య వాచస్పతి, పండితరత్న 
| శ్రీమాన్‌ కె.వి. రాఘవాచార్యులు 
తిరుమల చారిటబుల్‌ ట్రస్టు, హైదరాబాదు 


వేదాంత దేశికులు 


శ్రీ 


శ్రీ యదువంశభూషణాయ నమః 
శ్రీ వేదాన్త దేశిక ప్రణీతమ్‌ 


యాదవాభ్యుదయ మహాకావ్యమ్‌ 
ద్వితీయ భాగము 
సుబోధినీ వ్యాఖ్యా సహితమ్‌ 


వ్యాఖ్యాత : 
వాచస్పతి, పండితరత్న 
శ్రీమాన్‌ కె.వి. రాఘవాచార్యులు 


(వచురణ 
తిరుమల చారిటబుల్‌ ట్రస్టు 


హైదరాబాద్‌, తెలంగాణ 


శ్రీ వేదాంత దేశికులు అనుగ్రహించిన 
యాదవాభ్యుదయ మత (ద్వితీయ భాగము), (సుబోధినీ వ్యాఖ్యా సహితమ్‌) 


. వ్యాఖ్యాత ; శ్రీమాన్‌ కె.వి.రాఘవాచార్యులు 

౯/0. దా॥ కె.వి. రమణాచార్యులు ఐ.ఏ.ఎస్‌. (ర) 
ప్రభుత్వ సలహాదారు, తెలంగాణ రాష్ట్రప్రభుత్వం 
సి-501, నఫీజ్‌ రెసిడెన్సీ, ఏ.సి. గార్డ్స్‌ 
హైదరాబాద్‌- 500 028. ' 

ఫోన్‌: 040-2330 6899 


కాపీరైట్‌ సర్వహక్కులు గ్రంథకర్తవి 
ప్రథమ ముద్రణ _ * :' మన్మథవైత్రం, 2015 
ప్రతులు : 500 

మూల్యము : ₹200/- $15 


(ప్రావ్తిన్టానము : శ్రీ మాలోల గ్రంథమాల 

స్‌ శ్రీ అహోబిల మఠము 
2-2-20/28. డి.డి. కాలనీ, 
హైదరాబాద్‌- 500 013. 


ముద్రణ నవాకారం  : “పుస్తకళిల్చి” తాళ్లపల్లి మురళీధర గౌడు 
సెల్‌: 9393 176 552 
ముఖచి(త్రం : రాసలీల 


ముఖచిత్ర రూవకల్పన : టి. మల్లేశ్‌ 
_ అక్షరాలంకరణ : కెబి.టి. కొండయ్య 


(చురణ కర్తలు : తిరుమల చారిటబుల్‌ ట్రస్సృ 
హైదరాబాద్‌- 500 028 


ముద్రణ ' : కర్షక్‌ ఆర్ట్‌ ప్రింటర్స్‌ 
విద్యానగర్‌, హైదరాబాద్‌ = 500 044 
ఫోన్‌ ; 040-2761 8261 


తి 


శ్రీమత్సరమహంస పరివ్రాజకాచార్యులు 
శ్రీశ్రీశ్రీ త్రిదండి చిన్న శ్రీమన్నారాయణ 
రామానుజ జీయర్‌స్వామివారు 
జీయర్‌ ఎడ్యుకేషనల్‌ ట్రస్టు, సీతానగరం-522 501, 
_ గుంటూరు జిల్లా (08645) 272929, 272353 


మంగళాశాసనాలు 


శ్రీమతే నారాయణాయ నమః 


ప్రియ స్వామినః అనేక మంగళాశాసనాలు! 

ఇటీవల దేవరవారిని 'గోపాలోపాయన” పురస్కారంతో సత్కరించి తృప్తిపడిన 
మాకు, ఈ వయస్సులో కూడా మొక్కవోని, వీరి రచనాదీక్ష్మ దేశికవరివస్యాభినివేశాన్ని 
చూచి చాలా ఆనందమైంది. యాదవాభ్యుదయం కాళిదాసుని రఘువంశానికి దీటుగా 
శ్రీమద్దేశికులు అనుగ్రహించారని విద్వాంసులు భావిస్తారు. శ్రీమద్దేశికుల దార్శనిక 
(గంథశైలి ఒకవైపు అయితే, వారి రస్యసారస్వతశైలి మరొకవైపు. ఒక విద్వాంసునికి 
సాధారణంగా దార్శనిక బుద్ధి వైభవమో లేదా, మృదులమైన కవితా వైభవమో ఏదో 
ఒకటి విశేషంగా sodas సర్వానుభవం. మహాకావ్యాలు వ్రాసిన కాళిదాసాదులు 
మహాకవులుగా ప్రసిద్ధి చెందారే తప్ప దార్శనికులుగానో శాస్త్రవేత్తలుగానో వారికి ప్రసిద్ధి 
లేదు. ఇలాగే శాస్త్రపండితులుగా ప్రసిద్ధులైన వారెవ్వరూ కవులుగా ప్రసిద్ధులు కారు. 
శాస్త్రబుద్ధి వైశద్యంతో పాటు, కవితా రచనాపాటవం కూడా కలవోసి కొన్న అద్భుత 
ప్రతిభ, నిగమాన్త దేశికులదని నిర్మత్సరులైన విద్వాంసులంగీకరించిన సత్యం. అలాంటి 
మహనీయులు తమ దార్శనిక బుద్ధివైభవాన్ని గాని, కవితారచనావైభవాన్ని గాని, శ్రీవైష్ణవ 
సంప్రదాయ ప్రకాశనానికి తప్ప మరొక వైపునకు, త్రిప్పకపోవడం కూడా వారికిగల 
నిబద్ధతకు ప్రత్యక్ష తార్మాణం. వారి ముఖం నుండి ఆవిర్భవించిన ప్రతివాక్కూ వైష్టవతత్త్వ 
నిరూపకంగానే సాగటం గమనించవచ్చు. ఇలాంటి మహనీయుల సారస్వత రహస్యాలను 
తెలుగు పాఠకలోకానికి అందించడానికి దేవరవారు చేస్తున్న కృషి సర్వదా ప్రశంసనీయం. 
పల్లాండు పల్లాండుగా దేవరవారీ “దేశిక వరివస్య'ను అప్రతిహతంగా సాగించాలని 
అనేక మంగళాశాసనాలు చేస్తున్నాం. జై శ్రీమన్నారాయణ! 


క్ర? 


(శ్రీశ్రీశ్రీ త్రిదండి చిన్న శ్రీమన్నారాయణ 
రామానుజ జీయర్‌ స్వామి) 


“శాస్త్రరత్నాకరి “శాస్త్రవిద్వన్మణి” 

డా॥ సముద్రాల వేంకట రంగరామానుజాచార్యులు 
డైరెక్టర్‌, ఎకడమిక్‌ కౌన్సిల్‌-జీవ, 
శ్రీరామనగరం-ముచ్చిన్తల్‌ రోడ్‌, 

పాలమాకుల పోస్టు- 509 325, ఆర్‌.ఆర్‌. జిల్లా 


హృద్యకావ్యం 


“వాచస్పతి” “పండితరత్న' శ్రీమాన్‌ రాఘవాచార్యస్వామివారి సన్నిధికి అనేక 
దాసోహములు. దేవరవారు పంపిన యాదవాభ్యుదయ కావ్యవ్యాఖ్య, ద్వితీయభాగం 
స్థాలీపులాకంగా మాత్రమే చూడగల్లినాను, చాలా సంతోషము. ఎనిమిదవ సర్గవరకు 
ప్రకాశితమైన ఈ భాగం ఐదవ సర్గ వివరణంతో ప్రారంభించి పరమ రస్యంగా సాగింది. 
ఐదవ సర్గలోని 40వ పద్యంలో ఒక హృద్యమైన తాత్త్విక భావన ఉంది. అది 
ఆత్మగుణావిర్భావం అనేది. ఆత్మకు, శమ-దమ-తపః శౌచసంతోషార్టవాది గుణాలు 
సహజంగానే ఉంటాయి. అవి ఆయా సందర్భాల్లో ఆవిర్భవిస్తేనే తప్ప, భగవత్‌ సాక్షాత్మార 
యోగ్యత ఏ జీవికీ కలగదన్నారు భగవద్రామానుజులు వేదార్థ సంగ్రహంలో- “సో౭_ 
యం వరభబువ్మా భూతః పురుషోత్తమః” (ఈ పరబ్రహ్మమైన పురుషోత్తముడు) అని 
ఆరంభించి, “భక్షైకలభ్వః (భక్తి మాత్రం చేతనే లభిస్తాడు) అని ముగిస్తూ, ఎవనికి 
లభిస్తాడు? అన్న ప్రశ్నకు సమాధానంగా జీవుని నిర్దేశించి, ఆ జీవునికుండవలసిన 
యోగ్యతలను చెబుతూ, నదాచార్యోవదోశోవబ్బంవపాత -శా(స్తాది గత - 
తత్త్వయాథాత్యావబోధ పూర్వక- అహరహరుపచీయమాన -శమ-దమ-తపః-క్షమార్దవ. 
భయాభయస్థాన వివేక-దయా-అహింసాద్యాత్మ గుణోపేతస్య- అని చేర్చారు. ఉత్తముడైన 
ఆచార్యుని మూలంగా శాస్త్రాన్ని అధికరిస్తే తత్త్వజ్ఞానం కలిగి, తత్పూర్వకంగా ప్రతినిత్యం 
ఆత్మగుజాలు వృద్ధి చెందుతాయన్నారు రామానుజులు. ఈ క్రింది శ్లోకంలో దేశికులు 
భగవద్దష్టి. పాతంచేత ఆత్మ గుణావిర్భావం అవుతుందని అంటున్నారు. 

“నమీక్షితానాం మధునూదనేన, ఢ్రద్ధాదయాద్యా ఇవ నద్దుణాఘాః।” మేఘజల 
స్పర్శచే అంకురాలు మొలకెత్తినట్లు శ్రీహరిదృష్టి స్పర్భచే గుణావిర్భావమౌతుందంటారు 
దేశికులు. 


ల్‌ 


ఆరవ సర్గలోని శ్లోకాల్లో శబ్దాలంకార వైచిత్రిని దేశికులు లెస్సగా చూపించారు. 
“గిరిశతోన్నతి” “గరిశతోష” (శ్లో14) 'ననగరా నగరాజిమతా” 'కువారిణా వారిణా” 
ఇక్కడ శ్లోకాల్లో శైలి కిరాతార్టునీయంలోని శైలిని, మాఘంలోని శైలినీ జ్ఞప్తికి తెస్తుంది. 
“(ప్రభానమానాః ప్రతిభానమానాః” ఇత్యాది అక్షర సంవాదం స్వారసకమే. దేశికుల 
శబ్దరచనా వైచిత్రికి ఒక ఉదాహరణం- 

మధురా నవిభవసంతం 

మధున ధనం యంవదన్ల్తి శుభదివసం తమ్‌! 

నియతమిహైవ వనన్తమ్‌ 

నిష్మామధియోవి నిర్విశన్తి వనన్తమ్‌॥ 

ఇక్కడ నాల్గు పాదాల్లోనూ “వసంతం” అనే అక్షర సముదాయం ఆవృత్తమైంది. 
ఈ సర్గంలో అనేక వృత్తాలు కవి వాడాడు. ఆర్య రథోద్ధత, వంశస్థం, ఉపేంద్ర వజ్రాదుల 
ప్రయోగాలు హృద్యాలు. 38వ శ్లోకంలో- 

“సమయా సమయా సమయా నమయా” అనే ప్రయోగం, విశేషించి ఈ శ్లోకాన్ని 
మన స్వామి హృద్యంగా వివరించారు. 

నానానానా నానానానా నానానానా నానానానా। 


నానానానా నానానానా నౌొనానొనా నానానానా॥ 


లాంటి శ్లోకాలు వ్యాఖ్యాన సాపేక్షాలు కోకొల్లలు. వీటికి మన స్వామి వ్యాఖ్యానం 
అనివార్యం. 

ఇలాగే “న నదయ సదయ! నదయ! నదయ” 'ఇహమరుతోవహన్తి' అనే శ్లోకంలో 
'నర్ముటకి మనే ఒక అపూర్వమైన వృత్తం మనోహరంగా రచింపబడింది. పృథ్వీవృత్త 
బద్దాలైన శ్లోకాలు పాఠక హృదయ సంతర్చకాలు. వీటి వివరణం మన స్వామివారి 
ప్రతిభకు నిదర్శనం. “నానాఫల వనాళీకే- నాళీకేద్దామితోదకే, తోదకే చక్షుధామత్ర 
ధామ త్రస్తపొతం విదుః” ఇత్యాది అవసితారంభ యమకాది శబ్దాలంకారాల కూర్చు 
శబ్బాలంకార భోగ్యతను విశదవరున్తున్నది. ఇలాంటి వృాద్యకావ్యాన్ని 
ఆంధ్రపాఠకులకందించిన మన స్వామి సర్వదా ధన్యజీవనులు- అని సప్రశ్రయంగా 
ఉపశ్లోకిస్తూ సెలవు దీసికొను... దాసుడు. 


ఎన్‌.వి, రంగరామానుజాచార్యులు 


పద్మశ్రీ, మహోమహోపాధ్యాయ 
ఆచార్య దా॥ పుల్లెల శ్రీరామచంద్రుడు 


శ్రీమద్వేదాన్త దేశికులు వివిధశాస్తాలలో ఎంతటి ఉద్దండపండితులో అంతటి 
విభిన్న సాహిత్య ప్రక్రియా నిపుణులైన మహాకవులు. భారతదేశంలోను, ఇతర దేశాలలోనూ 
కూడా సంస్కృతసాహితీప్రియ ప్రపంచంలో గొప్ప ఆదరం పొందిన వీరి కావ్యాలలో 
'పాదుకాసహస్ర యాదవాభ్యుదయి మహాకావ్యాలు అగ్రగణ్యమైనవి. 

శాస్త్రాలలో అసమానమైన (ప్రజ్ఞ కలిగి ఉండి ఉధ్ధన్ధ రచనల ద్వారా 
శాస్త్రవాజ్మయాన్ని సమృద్ధం చేసిన మహాపండితులలో- కావ్యరచనా తద్రసాస్వాదాదుల 
విషయంలో శ్రద్ధాసక్తులున్న మహాపురుషులు చాలా అరుదు. ఈ రెండు ప్రక్రియలలోను 
సమానమైన ప్రావీణ్యంగల అసమాన ప్రజ్ఞాశాలులలో అగ్రగణ్యులు శ్రీమద్వేదాన్త దేశికులు. 
ఇలాంటి మహాపురుషులకు ఏ ప్రక్రియలో ఎక్కువ మక్కువో చెప్పడం కష్టం. అయితే 
తత్త్వజిజ్ఞాసతో వివిధశాస్రాధ్యయనం చేసినా, తాము తెలిసికొన్న తత్వాన్ని జిజ్ఞాసువులకు 
అందజేయడం కోసం శాస్త్రగ్రంథ రచనాదికం చేసినా, హృదయానికి పరిపూర్ణమైన 
ఆనందాన్ని ఇచ్చేది ఉత్తమ కావ్యరసాస్వాదమే అన్నట్లు శ్రీ వేదాంత దేశికులు ఈ క్రింది 
శ్లోకంలో సూచించారు- 

వఠన్తు కతిచిద్ధఠాత్‌ ఖఫఛలేతి వాచాం భటాః 

ఘటః వట ఇతీతరే వటురటన్తు నైయాయికాః 

వయం వకుల మజ్ఞురీ గలదసార మాధ్వీరురీ 

వరీత వదరీతిభిః ఫణితిఖిః ప్రమోదామహే 
(అల్లమరాజు సుబ్రహ్మణ్య కవి సంకలిత చాటుధారా చమత్మార సారం నుండి. - పేజి 
29). కొందరు శబ్దరక్షకభటులు ఖఫఛర అంటూ కటువర్ణాల ఉచ్చరిస్తూ కాలక్షేపం 
చేస్తూండు గాక! నైయాయికాదులు ఘటః, పటః అంటూ ఏవేవో మాటల రటనం 
చేస్తూందురు గాక! మేం మాత్రం వకుళ పుష్పమంజరుల నుండి జాలువారుతూన్న 
తేనెధారల వంటి. మధుర పదగుంభనలున్న కావ్యరచనలతో ఆనందిస్తూంటాం” అంటారు. 
మమ్మటుడు చెప్పినట్లు- సత్మావ్యం సద్యఃపరనిర్భతి ప్రదం కదా! 
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ఇట్టి సహజ ప్రతిభా సంపన్నులవడం చేతనే వీరు అత్యుత్తమ కావ్యశ్రేణికి చెందిన 
అనేక (శ్రవ్యకావ్యాలు, సంకల్ప నూర్యోదయాది దృశ్యకావ్యాలు రచించి గైర్వాణవాహిణిని 
అలంకరించారు. ఇలాంటి కవి దార్శనిక కేసరుల రచనలు చదివి అర్థం చేసికొనడమే 
ఒక విధంగా పాండితీప్రకర్షకు నిదర్శనం అని చెప్పాలి. తాము అర్థం చేసికొన్నదానిని 
ఇతరులకు స్పష్టంగా అందించ కలగడం ఉత్తమ బోధకునికి మాత్రమే సాధ్యమైన విషయం. 


ఈనాడు మనకు తెలుగునాట కనబడే అలాంటి అంగుళీ గణనీయులైన 
విద్వత్తల్లజులలో ఒకరు శ్రీమాన్‌ కారంచేటి వేంకటరావువాచార్యులవారు. ఈ 
వేంకటరాఘవాచార్యులవారు శ్రీ వేంకటనాథులు రచించిన కొన్ని స్తోత్రాలకు, పాదుకా 
సహస్రానికీ తెలుగులో ప్రామాణికములైన, విస్తృతవ్యాఖ్యలు రచించి తెలుగు వారికి 
అందించి ఉన్నారు. ఇప్పుడు వీరు శ్రీదేశికుల కావ్యాలలో అత్యున్నత స్థానాన్ని అధిష్టించి 
ఉన్న ఇరవైనాలుగు సర్గల మహాకావ్యం యాదవాభ్యుదయానికి వ్యాఖ్య సంతరించడం 
సంస్కృతజ్ఞల సౌభాగ్యం. 

చిత్రకావ్యం అనేది సంస్కృత భాషలో మాత్రమే లభ్యమైన, ఇతర భాషలలో 
సంస్కృత భాషాసాహాయ్య మాత్రసాధ్యమైన, ఒక అద్భుత సాహిత్య ప్రక్రియ. పంచకావ్య 
పఠన క్రమంతో ప్రారంభించి సంస్కృత భాషాసాహిత్యాల అధ్యయనం చేసేవారికి- 
ఏకాక్షర- ద్వ్యక్షరాది శ్లోకాలు, వివిధ యమకాలు, మురజ బంధాది చిత్రబంధాలు 
మొదలైనవాటితో ప్రప్రథమంగా వరిచయం కిరాతార్జునీయ- శిళుపాలవధ 
మహాకావ్యాలలో కలుగుతుంది. భారవి మహాకవి 'నికారంతో ప్రారంభించిన ఏకాక్షర 
శ్లోకం చివరికి “తికారంతో ముగించవలసి వచ్చింది. మాఘకవి 'రికారంతో ఒక 
ఏకాక్షరి శోకం వ్రాయగలిగాడు. ఆ కావ్యాలలో ఇలాంటి శబ్ద చిత్ర యమకాదుల 
ప్రయోగం పరిమితంగానే ఉంది. శ్రీ వేదాంతదేశికులు తమ పాదుకా నవా(న- 
యాదవాభ్యుదయ కావ్యాలలో చూపిన ఏతాదృశ చిత్ర కవితారీతులను చూస్తే ఈ 
ప్రక్రియలో వీరిముందు ఆ కవులిద్దరూ నిలువజాలరనే భావం సంస్కృత సాహిత్యంతో 
ఏ మాత్రం పరిచయం ఉన్నవారికైనా కలుగక మానదు. శ్రీ రాఘవాచార్యులుగారి 
సుబోధినీ వ్యాఖ్యతో వెలువడుతున్న నాల్లు సర్గల (5-6) ద్వితీయ భాగంలోని ఆరవ 
సర్గ ఈ విధమైన అనేక శబ్దాలంకార-చిత్రబంధాదులతో నిండి ఉన్నది. ఈ శ్లోకాన్ని 
స్పష్టంగా వ్యాఖ్యానించడం అనేది పండితైక సాధ్యం. 


శ్రీ రాఘవాచార్యులుగారు తమదైన ఒక వ్యాఖ్యానశైలిని ఏర్పరచుకొన్నట్లు 
కనబడుతుంది. ప్రతీ శ్లోకంలోను- ప్రతి పదార్థం, వ్యాకరణ విశేషాలు, అలంకారాలు, 
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. వృత్త లక్షణాలు, వ్యుత్పత్తులు, తాము చెప్పిన అర్జాలకు ప్రమాణంగా నిఘంటువుల 
నుండి వాక్యాలు, అక్కడక్కడ కనబడే ఇతరుల రచనలతో పోలికలు, ప్రసంగ వశంచేత 
ఇతర వ్యాఖ్యాతల అభిప్రాయాలు ఇవన్నీ విశదీకరించడము, మహాదార్భనికుల రచనలలో 
సహజంగా, అప్రయత్నంగా ప్రవేశించే కొన్ని సాంప్రదాయిక-దార్శనిక విషయాల 
స్పష్టీకరణము- ఇది వీరి వ్యాఖ్యాన పద్ధతి. ఏ శ్లోకం తీసికొన్నా దాని వ్యాఖ్యానంలో ఈ 
పద్ధతిని చూడవచ్చు. ఇది అతి ప్రశస్తమైన ప్రాచీన సంస్కృత వ్యాఖ్యా పద్ధతి. 

శ్రీ రాఘవాచార్యులుగారు రచించిన ఈ సుబోధినీవ్యాఖ్యతో, నాలుగైదు సర్గలు 
చదివి, మననం చేసే శ్రద్ధాళువులకు సంస్కృత భాషా సాహిత్యాలు, కావ్యసౌందర్యాస్వాద 
విధానము కూడ వశంవద మవుతాయని నా దృఢవిశ్వాసం. ఇట్టి అత్యుత్తమమైన 
వ్యాఖ్యలను. అందజేస్తున్న శ్రీ రాఘవాచార్యులవారికి ఆంధ్రదేశంలోని సంస్కృత 
ప్రియలోకం సర్వధా సర్వదా బుణపడి ఉంటుంది. ఇదే రీతిలో కావ్యానికంతకీ వ్యాఖ్యానం 
రచించే శక్తిని శ్రీ వేంకటరాఘవునకు ప్రసాదించవలెనని శ్రీవేంకటనాథుని ప్రార్థిస్తున్నాను. 


ఇం.నం. 8-2-603/1/విపి, పుల్లెల శ్రీరామచంద్రుడు 
షాట్‌ నం.8ఎ 

రోడ్‌ నం. 10, బంజారహిల్స్‌ 

హైదరాబాదు-500 034 

1-3-2015 
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శ్రీశోలి. వ్యాత్‌ 
కైమోడ్సు 


శ్రీమత్సరమహంస పరి(వ్రాజకులు శ్రీశ్రీ శ్రీత్రిదండి చిన్న శ్రీమన్నారాయణ 
రామానుజ జీయర్‌ స్వామివారు తమ అవ్యాజ కృపామృత వృష్టితోపాటు శ్రీవేదాన్త 
దేశికులు అనుగ్రహించిన యాదవాభ్యుదయ మహాకావ్య ద్వితీయ సంపుటికి చైతన్య 
(ప్రీరకమైన మంగళాశాసనాలను కృపజేశారు. “అమృతం దేవానా మాయుః (ప్రజానామ్‌” 
అనే శ్రుతి వచనం అనుసంధేయం కదా! అకించనుడు చరమావధి దాసుడు శ్రీ జీయర్‌ 
స్వామివారి శ్రీ చరణ సరసిజాల సన్నిధిలో సప్రశ్రయ సాష్టాంగ ప్రణామాలనర్చిస్తున్నాడు. 


శాస్త్రరత్నాకర, శాస్త్ర విద్వన్మణి, శ్రీమదుభయవేదాన్త ప్రవర్తకులు డా॥ సముద్రాల 
వేంకట రంగరామానుజాచార్యస్వామి వారి పాద పద్మాల మోల సాంజలిబంధ ప్రణతు 
లర్చిస్తున్నాడు. 


పద్మశ్రీ, మహామహోపాధ్యాయులు, ఆచార్య డా॥ పుల్లెల శ్రీరామచంద్రాంఘి 
సరోజాలకు కృతజ్ఞతా పూర్వక సహస్ర ప్రణామాల నర్పిస్తున్నాడు. 

ఈ (గ్రంథం శ్రీ దూదిపాల కృష్ణారెడ్డి, తద్ధర్మపత్ని లక్ష్మమ్మగార్ల స్మృత్యర్థం వీరి 
పౌత్రుడు ఏ. ఎస్‌.రావునగర్‌, హైదరాబాదు వాస్తవ్యులు శ్రీ డి.అభిజిత్‌ రెడ్డిగారు 
సమర్పించిన పవిత్ర ద్రవ్యంచేత ముద్రింపబడినది. వీరికి శ్రియఃపతి దీర్చాయుః పూర్వక 
ఆరోగ్యైశ్వర్య భోగభాగ్యాలను ప్రసాదించుగాక. 


అక్షరాలంకరణ ప్రభృతి గ్రంథరూప కల్పన పర్యంతం (శ్రద్ధ వహించిన 'పుస్తకశిల్చి 
శ్రీ తాళ్లపల్లి మురళీధర గౌడుగారికి, వారికి సహకరించిన శ్రీ కె.బి.టి. కొండయ్య 
గారికి, అందమైన ముఖచిత్రాన్ని రూపొందించిన శ్రీ టి. మల్లేశ్‌గారికి మజియు గ్రంథాన్ని 
సకాలంలో మనోజ్ఞంగా ముద్రించి యిచ్చిన 'కర్షక్‌ ఆర్ట్‌ (ప్రింటర్స్‌' అధినేత 
శ్రీ జగన్మోహన్‌రెడ్డిగారికి హృదయ పూర్వక ధన్యవాదాలు. 


నా రచనలోని గుణాలను (గ్రహించి, దోషాలను సహించవలసినదిగా సహృదయ 
పాఠకులకు విజ్ఞప్తి జేస్తూ, ఈ గ్రంథం భాగవత జనావళికి ఆనందం కలిగించగలదని 
విశ్వసిస్తున్నాను. స్వస్తి, 


ఇట్లు 
మన్మథ చైత్రం, 2015 సుధీజన విధేయుడు 
హైదరాబాదు, తెలంగాణ లప. క Mises UN 
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శ్రీమాన్‌ కెవి. రాఘవాచార్యుల రచనలు 


మాఘ కావ్యవైభవమ్‌ 

గోదాస్తుతి - పరిమళవ్యాఖ్య 

భగవద్విషయం - ఈడు అవతారికలు - ఆంధ్రానువాదం 
భగవద్దాన సోపానమ్‌ - మనోరమా వ్యాఖ్యానమ్‌ 

శ్రీ మద్రామానుజులు - వర్ణాశ్రమధర్మాలు 

శ్రీ రంగనాథపాదుకాసహగస్రమ్‌ 5 సంపుటాలు 
(రమణీయాంధ్ర టీకాతాత్సర్య వ్యాఖ్యాన సహితమ్‌) 
గరుడ దండకమ్‌ - సుషమాంధ్ర టీకాతాత్సర్య వ్యాఖ్య 
ఆళ్వార్లు - భక్తిప్రపత్తి మార్గాలు 

శ్రీనారాయణ శతకమ్‌ - రాఘవీయ వ్యాఖ్య 

దివ్య ప్రబంధత్రయి - ఆంధ్ర టీకాతాత్సర్య వివరణమ్‌ 
(తిరుప్పల్లాణ్లు - తిరుప్పళ్ళియెషుచ్చి - కణ్జినుణ్‌శిజుత్తామ్బు) 
ద్రవిడోపనిషత్తాత్సర్య రత్నావళి - (ప్రకాశికా వ్యాఖ్య 

శ్రీ సుదర్శనాష్టకమ్‌ - జ్వాలా వ్యాఖ్య 

. శ్రీ రుక్మిణీ కల్యాణమ్‌ - వైష్ణవీ వ్యాఖ్య 

కాంతా చతుః శ్లోకి - దీపికా వ్యాఖ్య 

యతిరాజ సప్తతి - చంద్రికా వ్యాఖ్య 

ఆభీతిస్తవమ్‌ - సంజీవనీ వ్యాఖ్య 

శ్రీస్తుతి - హిరణ్మయీ వ్యాఖ్య 

ఉభయ వేదాన్లాల ఐక కంఠ్యమ్‌ 

దయాశతకమ్‌ - అమృతాస్వాదినీ వ్యాఖ్య 

శ్రీ వేదాన్త దేశిక దర్శనమ్‌ 

న్యాన వింశతి - శ్రేయసీ వ్యాఖ్య 

న్యాస దశకమ్‌ - బుధరంజనీ వ్యాఖ్య 

శ్రీవరదరాజ పంచాశత్‌ - సర్వంకషా వ్యాఖ్య 

శ్రీ అచ్యుత శతకమ్‌ - జ్యోతిర్మయీ వ్యాఖ్య 
యాదవాభ్యుదయ మహాకావ్యమ్‌ (ప్రథమ భాగం) - సుబోధినీ వ్యాఖ్య 
శ్రీ విష్ణుపాదాది కేశాంత స్తోత్రమ్‌ - శ్రీరంజనీ వ్యాఖ్య 
అధికార సంగ్రహమ్‌ - అమృతవర్షిణీ వ్యాఖ్య 

శ్రీ గుణరత్న కోశము - జ్యోతిష్మతీ వ్యాఖ్య 
యాదవాభ్యుదయ మహాకావ్యమ్‌ (ద్వితీయ భాగం) - సుబోధినీ వ్యాఖ్య 


శ్రీలక్ష్మీ హయవదన పరబ్రహ్మణే నమః 
శ్రీకృష్ణాయ పరస్మై బ్రహ్మణేనమః 
శ్రీమతే నిగమాన్త మహాదేశికాయ నమః 
కవితార్మిక సింహ శ్రీమద్వేదాన్త దేశిక విరచితం 
యాదవాభ్యుదయ మహాకావ్యమ్‌ 
ద్వితీయ భాగము 
సుబోధినీ వ్యాఖ్యా సహితమ్‌ 


శ్రీమాన్‌ వేంకట నాథార్యః కవితార్శిక కేసర్‌! 
వేదాన్తాచార్వ వర్యోమే నన్నిధత్తాం నదాప్పాది॥ 


పంచమ సర్గ 
393. తతః నమానీత రసాలపాకః 
సంవీజయన్‌ పాటల గంధవా హైః 


నిరూఢమల్లీ విభవో నిదాఘః 
నీరాయుధం శౌరిసఖం నిషేవే॥ I 


అర్థం: తతః= తర్వాత; సమానీత రసాలపాకః= సమాహరింపబడిన మామిడి 
పండ్ల పరిణామం కలిగినట్టి; పాటల గంధవాహైః= పాటల పుష్పవాసనను వహించునట్టి 
వాయువులచే; సంవీజయన్‌= బాగుగా వీచబడుతున్ను నిరూఢమల్లీ విభవః= పెరిగిన 
మల్లెపూల సమృద్ధి కలిగియున్న నిదాఘః= గ్రీష్మర్తువు; శౌరిసఖం= శ్రీకృష్ణునితో 
కూడియున్న సీరాయుధం= నాగలియే ఆయుధంగా కలిగిన బలరాముజణ్ని, సిషేవే= 
సేవించెను. 
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తా॥ కొన్నినాళ్ళయిన తర్వాత- కాళియమర్దనానంతరం వసంతర్తువులో 
పుట్టిన మామిడికాయలు పండినట్టిదియు, పాటల పుష్పాల వాసనను వహించిన 
గాలులచే వీచబడుతున్నదియు, బాగా పెరిగియున్న మల్లెచెట్లు పూలతో సమృద్ధిగా 
శోభించే గ్రీష్మర్తువు, పరస్పరం కలిసియున్న బలరామకృష్ణులను సేవించెను. 

సుబోధినీ వ్యాఖ్య: బలరామకృష్ణులు గ్రీష్మకాల వైభవాన్ని బాగా 
అనుభవించారు. 

ఈ ఐదవ సర్గలో అనేక బుతువులు వర్ణింపబడినాయి. కాళియమర్దనం 
తర్వాత కొన్నాళ్ళకు (గ్రీష్మర్తువు వచ్చింది. ఆకాలాన ప్రకృతి ప్రజారంజకంగా 
ఉంటుంది. వసంతర్తువులో మామిడికాయలు కాచి గ్రీష్మర్తువులో బాగా పండ్లుగా 
మారినవై ఆహారానికి ఉపయోగపడుతుంటాయి. పాటల పుష్పాల సువాసనతో 
కూడిన పిల్లగాలులు బాగా పలుదెసల వీచుతుంటాయి. మల్లెచెట్లు సమృద్ధిగా 
పూచియుండే కాలమది. గ్రీష్మర్తువులో బలరామకృష్ణులు కాలానుగుణంగా ఆహార 

విహార సంపదలతో విశేషంగా ప్రకాశిస్తుండిరి. 


ఉపేంద్రవజ్ర, ఇంద్రవజ్రలు కలిసి యున్న 'ఉపజాతి వృత్తం. 


394. అభి(భతీనాం కుచకుంభ కక్ష్యాం 
ఆలిప్త కర్పూర పొమోదకానామ్‌! 
న నుభ్రువాం దేహగుణేన యూనాం 
ఆనీద్వనంతాదవీ మాననీయః॥ 2 


అర్థం: సః= ఆ (గ్రీష్మర్తువు, కుచకుంభ కక్ష్యాం= కుంభముల వంటి 
కుచములున్న భాగమందు; అబి(భ్రతీనాం= రవికెలను ధరించనట్టి; ఆలిప్త కర్పూర 
హిమ+ఉదకానాం= అంతటా పూయబడిన పచ్చకర్పూరం కలిసియున్న పన్నీరు 
కలిగియున్నట్టి; సుభువాం= అందమైన కనుబొమలు కల్గియున్నట్టి; దేహగుణేన= 
శరీరంమీద రవికెలను ధరించని రూపంచేత; యూనాం= యువతులకు; వసంతాత్‌, 
అపి= వసంతర్తువు కంటెను; మాననీయః= శ్లాఘనీయమై; ఆసీత్‌= ఉండెను, 
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తా॥ గ్రీష్మర్తువునందు వేడిమి అధికంగా ఉండడంవల్ల దేహమందు 
చెమట ఎక్కువగా పట్టుతుంది. ఆ చెమట భయంవల్ల వ్రజాంగనలు గానీ 
మరెవ్వరయినా మంచి కనుబొమలు కలిగిన యువతులు ఉత్తరాంగమందు 
రవికెలను ధరించలేదు. కుంభాకారంగా ఉండే కుచములున్న భుజాంతర 
స్థలమందునూ, చంకల యందును వేసవి తాపాన్ని శమింపజేసుకోవడానికి 
పరిమళంగల పచ్చకర్పూరం యొక్క పొడిని కలిపియున్న పన్నీటిని- అంగరాగ 
ద్రవాన్ని- లేపనం చేసేవారు. కాబట్టి, దేహానికి శైత్యోపచారం చేసుకొనే అవకాశాన్ని 
కల్పించే గ్రీష్మర్తువు యువతులకు వసంతర్తువుకన్న ఎక్కువగా ప్రశంసింప 
యోగ్యమైనది. 

పడుచుతనంగల ఆడవారు రవికెలను తొడుగుకొనక యుండడానికి 
హేతువును చెప్పినందువల్ల, వాక్యార్థ హేతుక కావ్యలింగాలంకారం. 


39. విహార యూనా భజతా స్వయంతత్‌ 
(వ్రజాంగనా విభ్రమ కింకరత్వమ్‌! 
_ నితాంత ధన్యాః న్వగ్గుణై రభూవన్‌ 
నిర్విళ్ళమానా బుతవః (కమేణ॥ 8 


అర్థం: తత్‌= కృష్ణుడు బృందావనమందున్నప్పుడు; బుతవః= బుతువులు; 
(వ్రజాంగనా విభ్రమ కింకరత్వం= గోపికల యొక్క విలాసాలకు వశపడి(నట్లు) భజతా= 
సేవిస్తున్న విహార యూనా= విహరించే యువకుడైన కృష్ణునిచేత; నిర్విశ్య మానాః 
(సంతః)= అనుభవింపబడుతున్నవై; స్వయం= తమంత తామే; స్వగుణెః:= తమ 
గుణాలచే (పుష్పాదులచేత); క్రమేణ= వరుసగా; నితాంత ధన్యాః= మిక్కిలి ధన్యములై; 
అభూవన్‌= ఉండినవి. ' 1 


తా॥ శ్రీకృష్ణుడు బృందావనమందు ఉన్నప్పుడు గోపికల విలాసాలకు 
కింకర భావాన్ని సేవిస్తున్న లీలావేషంతో నున్న యువకుడైన శ్రీకృష్ణుని చేత 
అనుభవింపబడుతున్నవై, స్వయంగా తమ పుష్పాది సమృద్ధిగల సంపదలచేత 
బుతువులు క్రమంగా మిక్కిలి చరితార్థములై యుండినాయి. 
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వ్యాఖ్య: శ్రీకృష్ణుని విహారాలకు యోగ్యంగా బుతువులు సంక్రమించాయని 
సుశ్లోకితం. 


గోపికలు విభ్రమ విలాసాలు కలవారు. వారి విలాసాలకు వశపడి 
సేవిస్తున్నవాడు యువకుడైన లీలామానుష విగ్రహుడైన శ్రీకృష్ణుడు. బుతువులు 
క్రమంగా శ్రీకృష్ణుని అనుభవాలకు యోగ్యమైన స్వభావాన్ని కలిగియున్నాయి. 
అనగా, పరిమళభరితమైన పుష్పసమృద్ధిచేత శ్రీకృష్ణుని విహారాలకు తగినట్లు 
ఉపయోగపడుతుండినాయి. ఇట్లు శ్రీకృష్ణునిచేత ఉపభుక్తమవుతున్న బుతువులు 
తమ చేష్టలతో చాలా చరితార్థాలై యుండినాయి. 


396. కృతావసేకా ఇవ కృష్ణ గీతైః 

వన(దుమా వర్ణిత తుంగళ్భ్ళంగాః 

అయత్న లబ్లాని గవాం బభూవుః 

న్థాయీని వర్షాతవ వారణాని॥ 4 

అర్థం: కృష్ణగీతైః= కృష్ణుని యొక్క గీతాల చేత; కృత+అవసేకాః, ఇవ= 
చేయబడిన సేచనాల వలె; వర్ధితతుంగ శృంగాః= వృద్ధిపొందిన ఎత్తైన కొమ్మలు 
గల; వనద్రుమాః= బృందావనమందలి వృక్షాలు, అయత్న లబ్బాని= యత్నం చేయకయే 
పొందబడిన; స్థాయీని= స్థాయిని కల్లినట్టి; గవాం= గోవులకు; వర్షాతప వారణాని= 
వానను, ఎండను నివారించే ఛత్రములుగా; బభూవుః= అయినాయి. 

తా॥ గ్రీష్మర్తువులో కృష్ణుని వేణుగీతాలచేత తడుపబడినట్లు, బృందావన 
మందలి వృక్షాలు బాగా కొమ్మలతో పెరిగియుండినాయి. ప్రయత్నం చేయకుండానే 
లభించినట్టి స్థాయిని కల్గిన గోవులకు ఎండ, వానలను నివారించే ఛత్రాలుగా 
వెలసినాయి. 

వ్యాఖ్య: బృందావన తరువులు కృష్ణుని గీతాలాపనలచే తడిసి గోవులకు 
ఛత్రాలుగా పరిణమించాయని వర్ణితం. 
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శ్రీకృష్ణుడు పిల్లనగ్రోవితో గానాలాపన చేశాడు. ఆ గాన రసప్రవాహాలచే 
చెట్లన్ని ఎత్తెన కొమ్మలతో బాగా పెరిగినాయి. ఆ చెట్లు, ఏ ప్రయత్నం 
చేయబడకుండా గోవులను ఎండా వానలనుంచి కాపాడే గొడుగులుగా 
శోభించాయి. వేణుగాన రసామృతం చేత సేచితాలైన తరువులు పెరిగి గోవులకు 
ఛత్రశోభను కల్పించాయి. 


397. బభంజ వాతః ప్రబలోన వుక్షాన్‌ 
న తిగ్భరళ్ళిః నలిలం తతావ। 
దదాహ వన్యాం న చ తత్ర దావః 
సంరక్షితా యత్ర గవాం న దేవః! ర్‌ 


అర్థం: యత్ర= ఎక్కడ; సః, దేవః= ఆ గోపాలకృష్ణుడు; గవాం= గోవుల 
యొక్క సంరక్షిత్రా= సంరక్షకుడో; తత్ర= అక్కడ; ప్రబలః= ఎక్కువ బలం కల్లిన; 
వాతః= పెనుగాలి; వృక్షాన్‌= చెట్లను; న, బభంజ= విటిచి పడగొట్టలేదు; తిగ్మరశ్శిః= 
ఉష్ణకిరణాలుగల సూర్యుడు; సలిలం= నీటిని; న, తతాప= వేడి చేయలేదు; చ= 
మజియు; దావః= కార్చిచ్చు; వన్యాం= వన సమూహాన్ని న దదాహ= కాల్చివేయలేదు. 

తా॥ ఎక్కడ శ్రీకృష్ణుడు గోవులను మేపుతూ కాపాడుతుండెనో అక్కడ 
పెనుగాలి చెట్లను భంజించలేదు. సూర్యుడు వాడి మయూఖుడైననూ నీటిని వేడి 
చేయలేదు. దావాగ్ని వన సముదాయాన్ని కాల్చివేయలేదు. 


వ్యాఖ్య: (గ్రీషరువులో వాతాది భూతాలు గోపాలకృష్ణుణ్ని సంతోష 
పరచినాయని వర్ణితం. 

శ్రీకృష్ణుడు బృందావనమందు విహరిస్తుండగా, ప్రభంజనుడే అయినా, 
వాయుదేవుడు చెట్లను కూల్చివేయలేదు. ప్రచండమార్తాండుడు కూడా శీతల 
జలాన్ని వేడిమిగా నుంచలేదు. దావాగ్నియు వనరాజిని దహించలేదు. 
“భీషాస్మాద్వాతః వవతే, భీషోదేతి సూర్యః, భీషాస్మా దగ్నిళ్ళ”- అని ఉపనిషత్తు 
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బోధిస్తున్నట్లు, శ్రీకృష్ణునికి భయపడిన వాయు సూర్యాగ్నులు బృందావనిలో 
గోసమృద్ధికోసం అనుకూలంగానే ప్రవర్తించాయని సుస్పష్టం. 


398. గావో మపొప్వళ్చు గభీరనాదాః 
నంచారితాః శార్‌జ్ఞభ్థతా యథార్హమ్‌॥ 
కళింద కన్వామవగాప్వా కాలే 
ఘర్మావదా సంవద మేవ భఖేజుః/ 6 


అర్థం: శార్‌బ్లభృతా= శృంగంచేత నిర్మింపబడిన పిల్లనగ్రోవిని చేతబట్టుకొన్న 
కృష్ణునిచేత, యథార్హం= తగిన విధంగా; సంచారితాః= సంచరింపబడుతున్నవై; గావః 
= గోవులు; మహిష్యశ్చ= గేదెలు కూడా; గభీర నాదాః= మంద్రంగా నాదాలుచేస్తున్నవై; 
కాలే= తగిన సమయాన; కళింద కన్యాం= యమునా నదిలో; అవగాహ్య= నీరాడి, 
ఘర్మ+ఆపదా= గ్రీష్మరూపమైన ఆపదచేత; సంపదం, ఏవ= సంపత్తునే; భేజుః= 
సేవించాయి. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుడు కొమ్ముచేత చేయబడిన పిల్లనగ్రోవిని ధరించాడు. గోవులకు 
గేదెలకు సంచరించే సూచనలు చేస్తుండెను. ఆ పశువులు గంభీరంగా ధ్వనులు 
చేస్తూ తగిన కాలమందు యమునలోకి దిగి వేసవిలో ఉండే తాపాన్ని 
శమింపజేసుకొని సంతోషంగా ఉండేవి. 


వ్యాఖ్య: గ్రీష్మరూపమైన ఆపదలో కూడా శ్రీకృష్ణుని అనుగ్రహంచేత 
సంపదనే పొంది గోవులు గేదెలు సుఖించాయి. శ్రీకృష్ణుడు శార్‌జ్ఞాన్ని ధరించాడు. 
శార్‌జ్ఞమంటే ఇక్కడ ధనుస్సు కాదు. శృంగం- కొమ్ముచేత నిర్మింపబడిన పిల్లన 
గ్రోవిని చేతబట్టుకొన్నాడు. గోవులు, గేదెలు ఎక్కడెక్కడ సంచరించి మేతను 
మేయాలో, పిల్లనగ్రోవిని ముఖాన పెట్టుకొని ఊదుతూ సూచిస్తుండేవాడు. ఆ 
పశువులు కడుపు నిండా మేసి, ఉత్సాహంతో అంభారవాలు చేస్తుండేవి. తగిన 
సమయంలో యమునా నదిలోకి దిగి నీటిలో అవగాహించి వేసవి తాపాన్ని 
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పోగొట్టుకొనేవి. గ్రీష్మర్తువులో కూడా గడ్డి, నీడ, నీరు దొరకనందువల్ల పశువులు 
బక్కచిక్కి యున్నాయన్న మాటే లేదు. కృష్ణుని మహిమవల్ల సంపదనే పొందినాయి. 


399. గతే౭_ వి భూయిష్ట గుణే వసంతే 
గోపాః నుఖంచారిత గోధనాస్తే! 
కళింద జానూవ నమీవభాజః 
కాలం కఠోరా తవమ త్వనైషః॥/ 7 


అర్థం: భూయిష్టగుణే= గడ్డి, నీరు సమృద్ధిగా గల్గిన; వసంతే= వసంతర్హువు; 
గతే, అపి= గడచిపోయినప్పటికీ; సుఖం= సుఖంగా; చారిత గోధనాః= మేసి 
సంచరించిన గోవులే ధనంగా కలిగియున్న; తే= ఆ; గోపాః= గోపాలకులు; కళిందజా+ 
అనూప సమీప భాజః= యమునా నదీ జలప్రదేశానికి దగ్గరి నేలమీద నున్నవారై; 
కఠోర+ఆ తపం= దారుణమైన తాపం కలిగిన; కాలం= (గ్రీష్మకాలాన్ని, అతి, అనైషుః 
= గడపినారు. 

తా॥ గోపకులు తమకు సుఖకరమైన వసంతర్తు కాలం గడచిన తర్వాత 
కూడా సుఖంగానే గోరూపమైన ధనం గలవారు కాబట్టీ తమ గోవులను తృప్తిగా 
మేపుతున్నవారై, యమునానదీ జలప్రాయ భూములందు ఉండి గ్రీష్మతాప కాలాన్ని 
గడపినారు. 


వ్యాఖ్య: గోపకులు (గ్రీష్మర్తుకాలాన్ని సుఖంగా గడిపినారు. 

వసంతర్తువులో గోవులకు గడ్డి, నీరు, నీడ లభించగా, గోపకులు ఆ 
కాలాన్ని సుఖంగా గడిపినారు. అట్లే గ్రీష్మర్తువులోనూ ప్రచండమైన 
తాపమున్నప్పటికీ, గోపాలురు సుఖంగానే తమకు ధనమైన గోవులను యమునా 
నదీజలప్రాయ భూములందు ఉండి తనవిదీర మేపుతూ, శైత్యోపచారంతో గ్రీష్మాతప 


కాలాన్ని సుఖంగా గడిపినారు. 
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400. వితేనిరే జంగమధామ కల్లెః 
అనోభిర ధ్యానిత చత్వరాణి! 
నిదాఘ వర్షాను గుణాని గోపా 
స్థానాని గోవత్స గుణోచితాని 8 


అర్థం: జంగమ ధామ కల్పెః= నడయాడే ఇండ్లతో సమానమైనట్టి; అనోభిః 
= పెద్ద బండ్లతో; అధ్యాసిత చత్వరాణి= నెలకొని యున్న అంగణాలు కలిగినట్టి; 
నిదాఘ వర్షానుగుణాని= ఎండకు, వానకు (తట్టుకొనే) తగినట్టి; గోవత్స గుణోచితాని= 
ఆవులను, లేదూడలను కట్టివేయదగిన కొట్టాలకూ ఉచితమైనట్టి; స్థానాని= గృహాలను; 
గోపాః= గోపకులు; వితేనిరే= ఏర్పరచుకొన్నారు. ' 


తా॥ సంచార గృహాలతో సమానంగా ఉన్న పెద్ద శకటాలచే 
అధిష్టించియున్న వాకిళ్ళు గలిగినట్టి, ఎండ, వానల నుంచి కాపాడుకొనదగినట్టి, 
ఆవులను లేగదూడలను వేర్వేణుగా కట్టివేసే కొట్టాలకు తగిన గృహాలను గోపకులు 
ఏర్పాటు చేసుకొన్నారు. తాత్పర్యం స్పష్టం. = 


401. అకాలకాల్యేన పరేణ వుంసా 

సామ్యంగతానా మివ వల్ల వీనామ్‌! 

నుఖాయ నర్వే నమయా బభూవుః 

స్వైః స్వైర విచ్చిన్న గణార్విశేషైః 9 

అర్థం: సర్వే సమయాః= బుతుకాలాలన్నీ, వల్లవీనాం= గోపస్తీలకు; అకాల 
కాల్యేన= కాలదోషాలచే వశపడుటకు శక్యం కానట్టి; పరేణ= ఉత్కృష్టుడైన; పుంసా= 
పురుషుడైన శ్రీకృష్ణునితో; సామ్యం= సమభావాన్ని, గతానాం, ఇవ= పొందినవారికి 
వలె; అవిచ్చిన్న గుణ్రః= ఎడతెగని గుణాలు కలిగినట్టి; స్వైః, స్వైా= తమ తమ; 
విశేషైః= పుష్పఫలాదులచేత; సుఖాయ= సుఖంకోసం బభూవుః= ఉండినాయి. 
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తా॥ గ్రీష్మవర్నాదికాలాలలో గోపికలు కాలదోషాలచే ప్రభావితుడవడానికి 
శక్యం కానట్టి పరమ పురుషుడైన శ్రీకృష్ణునితో సామ్యాన్ని పొందియున్న వారివలె 
ఉన్నారు. కాబట్టి బుతువులన్నీ నిరంతరం సరస సౌరభ్యాది గుణాలు గల తమ 
వనపుష్పఫలాదులచే వారి సుఖంకోసమే శోభించాయి. 


వ్యాఖ్య: భగవత్సామ్యాన్ని పొందినట్లున్న గోపికలను బుతువులన్నీ సంతోష 
పరచాయని వర్ణితం. 


గోపప్రీలు భగవంతునితో సమాన ధర్మాన్ని పొందియున్నారు. “ఉభే 
విద్వాన్‌ పుణ్య పాపే విధూయ నిరంజనః పరమం సామ్య ముపైతి” (ఛాం. 
ఉపనిషత్‌)- బ్రహ్మజ్ఞానియైన జీవుడు తన పుణ్య పాపాలను రెంటిని కూడా 
విదళించుకొని పరిశుద్దాత్ముడై ముక్తి రూపసామ్యాన్ని పొందుతాడు- అని వేదాంత 
శాస్త్ర ప్రసిద్ధమైన విషయం. కాబట్టి పరమ పురుషుడైన కృష్ణునికి కాలదోష 
ప్రభావం ఉండనట్టే గోపికలు కూడా కాలదోషంచే- శీతోష్టాది దోషంచేత- 
(ప్రభావితులు కాకుండా సుఖంగా జీవించారు. ఆయా బుతువులు గోపికలకు 
తమ స్వభావానికి సముచితమైన చెట్ల పూలను, పండ్లను సమకూర్చి వారిని 
సంతోష పరచాయి. గ్రీష్మర్తువు గోపికలపట్ల ఏ దోషం లేకుండా ప్రవర్తించినట్లే, 
మిగత వర్షాది బుతువులు కూడా దోషరహితంగానే ప్రవర్తించాయి. 


402. సుధావ్లవస్వైర సభీమభిఖ్యాం 

వనాణ్రితే వర్షతికృష్ణమేఘే! 

మధ్యందినే£_ ప్వా దదిరే విహారాన్‌ 

గావః ప్రకామం గత ఘర్భతావాః॥ 10 

అర్థం: వన+ఆశ్రితే= బృందావనము నాశ్రయించినట్టి- జలంచేత ఆశ్రయింప 
బడినట్టి; కృష్ణమేఘే= కృష్ణుడు అనే మేఘం- కారుమేఘం; సుధాప్లవ స్వైర సభీం= 
అమృత (ప్రవాహానికి స్వేచ్చగా సమానమైన; అభిఖ్యాం= కాంతిని; వర్షతి (సతి)= 
వర్షిస్తుండగా; గావః= గోవులు; గతఘర్మతాపాః (సత్యః) పోయిన వేసవి తాపం 
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కలవవుతూ; మధ్యం దినే, అపి= మధ్యాహ్నమందు కూడా; ప్రకామం= మిక్కిలి; 
విహారాన్‌= విహారాలను; ఆదదిరే= వేడుకగా చేశాయి. 

తా॥ బృందావనాన్ని ఆశ్రయించిన కృష్ణుడనే మేఘం/ జలంచే ఆశయింప 
బడిన కారుమేఘం అమృత (ప్రవాహానికి స్వేచ్చగా సమానమైన శరీర కాంతిని 
వర్షించింది. “వనం కానన నీర యోః”- (విశ్వ ) మేఘం జలాన్ని వర్షించింది. 
శ్రీకృష్ణుడు తన శ్యామవర్ణ కాంతిని బృందావనమంతా వ్యాపింపజేసినందున 
అమృత స్నానానికి స్వేచ్చను సంపాదించింది. కాబట్టి, గోవులూ, నందవ్రజవాసులూ - 
గ్రీష్మతాపం తీరినవారైనారు. అతి కఠోర తాప సమయమైన మధ్యాహ్నమందు 
కూడా విహారాలను చాలా వేడుకతో జరిపారు. గ్రీష్మవర్షర్తు ద్వయ సంధికాల 
వర్ణనమిది. 


403. తావొవవాంతుః న్వవద్యాశితానాం 
తత్తాద్ధుశా తస్వ నమీక్షణేన। 
న తస్య గోపాధ్యుషితన్య జజ్జో 
వనన్య వాతాతవ వమ్మూవీడా॥ 11 


అర్థం: స్వపద+ఆ(శితానాం= తన చరణాలను (తానున్న స్థలాన్ని) 
ఆశ్రయించిన వారి యొక్క తాప+అపహంతుః= తాపాన్ని పోగొట్టే, తస్య= ఆ శ్రీకృష్ణుని 
యొక్క తత్‌+తాద్భృశా= స్వరూపాన్నిబట్టి, మహిమనుబట్టి, ఆ విధంగానే ప్రసిద్ధమైన 
దశను కలిగియున్న సమీక్షణేన= కటాక్షంచేత; గోప+అధ్యుషితస్య= గొల్లలచే నివసింప 
బడిన; తస్య= ఆ ప్రసిద్ధమైన; వనస్య= బృందావనానికి; వాత+ఆతప, వహ్నిపీడా= 
పెనుగాలి, ప్రచండమైన ఎండ, దావాగ్ని వలన కలిగే బాధ; న జజ్జే= ఉత్పత్తి కాలేదు. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుడు తన పాదాలను (తన స్థానాన్ని) ఆశ్రయించియున్న 
ప్రపన్నుల తాప పాపాలను పోగొట్టే చతురమూర్తి. అట్లే, ఆయన స్వరూప, 
మహిమలు కూడా ప్రసిద్ధమైనవే. అటువంటి మహిమగల కృష్ణునియొక్క కటాక్షం 


శ్రీమాన్‌ కె.వి.రాఘవాచార్యుల సుబోధినీ వ్యాఖ్య 21 


చేత గోపకులు నివసించిన బృందావనమందు గ్రీష్మర్తువుకు సంబంధించిన 
పెనుగాలి వీచలేదు. వేసవి తాపం పుట్టలేదు. దావాగ్నికి స్థానం లేకుండెను. 
భగవత్మృపచేత బృందవాసులకు వేసవి వలని బాధలే లేవు. 


403. (ప్రసాధితాః పాటల వుష్ప్రజాలైః 

(ప్రచ్చాయ నిద్రాశమితో వతాపాః 

దినావసాన న్నవనేన శీతా 

గోవ్యః (వ్రియై ర్నిర్వివిశు ర్నిళీథాన్‌॥ 12 

అర్థం: ప్రచ్భాయ నిద్రా శమిత+ఉపతాపాః= సాంద్రచ్చాయలో నిద్రించడం 
చేత తొలగిన వేసవి తాపం కల్లినట్టి; దిన+అవసాన స్నపనేన, శీతాః= దినాంతమందు 
స్నానం చేయించడంచేత చల్లబడిన అవయవాలు కల్లినట్టి; పాటల పుష్పజాలైః= పాటల 
తరువుల యొక్క పూల సముదాయాలచేత; ప్రసాధితాః= అలంకరింపబడిన; గోప్యః 
= గోపికలు; ప్రియైః= (తమ) ప్రియులతో; నిశీథాన్‌= రాత్రులను; నిర్వివిశుః= 
అనుభవించారు. 

తా॥ గోపాంగనలు చెట్లక్రింద దట్టని నీడయందు నిద్రించడంవల్ల వారి 
గ్రీష్మతాపం తొలగిపోయింది. సాయం సమయాన దాసీజనం స్నానం చేయించడం 
చేత శీతాంగులయ్యారు. తర్వాత, పాటల 'పుష్పజాలాలచేత అలంకరింపబడి, 
తమ తమ భర్తలతో, ప్రియులతో కూడి రాత్రులను భోగవిలాసాలతో గడిపినారు. 


“నిశీథ న్వర్ధరాత్రేస్వాత్‌ నిశేథో రాత్రి మాత్రకే”- (విశ్వః) 


404. నిదాఘ తైక్ల్యాదివా దుష్ట నత్వాః 
క్షోభం గవాం కుర్వు రతిక్షుధార్తాః 
ఇలీ క్షమాణః సహజేన సార్ధం 
వ్యధత్త నాథో మృగయా విహారమ్‌॥ 13 
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అర్థం: నాథః= స్వామియైన శ్రీకృష్ణుడు; నిదాఘతైక్ష్వాత్‌= గ్రీష్మర్తువునందలి 
తీవ్రమైన వేడిమివల్ల; అతిక్షుధార్తాః= మిక్కిలి ఆకలిచే బాధపడుతున్న; దుష్టసత్వాః= 
క్రూరజంతువులైన శార్జూలాదులు; ఇహ= ఈ బృందావనమందు; గవాం= గోవులను; 
క్షోభం, కుర్యుః= నష్టపరచును; ఇతి= అని; ఈక్షమాణః= ఆలోచించిన వాడై; సహజేన, 
సార్థం= అగ్రజుడైన  బలరామునితో కూడి; మృగయా విహారం= వేటాడుటను; వ్యధత్త= 
చేసెను. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుడు (గ్రీష్మర్తువునందలి ఉష్ణోగ్రతవల్ల మిక్కిలి ఆకలిచే ఓర్వలేని 
వ్యాఘ్రాది క్రూరజంతువులు బృందావనమందున్న గోవులను క్షోభపెట్టునని ముందే 
ఊహించాడు. అందువల్ల అగ్రజుడైన బలరామునితో కూడి వేటాడ యత్నించెను. 


405. (ప్రస్తక్త గంగా యమునానువక్తా 
భాసా తయో రాపొత గాధమోవోః 
అయత్న లభ్యోవగమాన్తదా౭_ 2 సన్‌ 
వ్యాలాఃక్షణా దర్భక వేధ యోగ్యాః। 14 


అర్థం: తదా= కృష్ణుడు వేటాడే సమయాన; ప్రసక్త గంగా యమున +అనుషక్ష్యా 
జె బుద్ధిచే స్వీకరింపబడిన గంగా యమునల యొక్క స్మృతికి కారణమైన; తయోః= 
ఆ బలరామకృష్ణుల యొక్క భాసా= ప్రకాశంచేత- మేనుల కాంతిచేత; ఆహిత గాఢ 
మోహాః= కలిగిన దృఢమైన విచిత్ర వ్యామోహం కల్లినట్టి, అయత్న లభ్య+ఉపగమాః 
= యత్నించకుండగనే లభించిన సామీప్యం గలవైన; వ్యాళాః= వ్యాఘ్రది మృగాలు; 
క్షణాత్‌= కొద్ది కాలంలోనే; అర్భక వేధ ers శిశువులకు వేధింప దగినవై; 
ఆసన్‌= ఉండినవి. 

తాః శ్రీకృష్ణుడు వేటాడే సమయంలో మృగాలు బలరామకృష్ణులను 
చూశాయి. అప్పుడు ఆ శార్జూలాది మృగాలకు గంగా యమునా సంగమ స్థలం 
యొక్క దర్శనం, స్పర్శనం అయినట్లు వాటి మనస్సుకు గోచరించింది. 
బలరామకృష్ణుల మేనుల యొక్క తెలుపు, నలుపు వన్నెగల కాంతులను చూచినా ' 
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కొద్ది చూడబుద్ధి పుట్టి విచిత్రంగా నిల్చియున్నాయి. యత్నమేమాత్రం చేయకయే 
దగ్గణగా చేరిన ఆ శార్చూలాది మృగాలు శిశువులకు కూడా అనాయాసంగా 
స్వల్పకాలంలోనే వేధింప శక్యమవునట్లు ఉండినవని తాత్సర్యం. గంగాయమునల 
స్పర్శతుల్యభోగం మృగాలకు కల్లింది. 

“వ్యాళో దుష్టగజే నర్చేశ్వాపదేచ పుమానయమ్‌”- 

“క్షణో వ్యాపార వైకల్చే కాలభేదాల్చ కాలయోః”- (ఉభయత్ర వైజయంతి) 


మృగాలకు కల్గిన గాఢమోహంవల్ల, బలరామకృష్ణులకు ఆయాసపడకుందా ' 
వేటాడ తగినట్లు క్రూరమృగాలు లభించినాయని సారాంశం. 


406. అనుప్రయాతైరివ దేవమాయాం 
అచ్చేదనీయై రపి దిగ్రజానామ్‌! 
వనం తదంతర్ధత నత్త్వజాతం 
ప్తాళైరవారుంధత వత్సపాలాః॥ 15 


అర్థం: వత్సపాలాః= లేగదూడలను పాలించే గోపకులు; అంతర్గత 
సత్త్వ్వజాతం= లోపలనున్న దుష్టజంతువుల వ్యూహంగల; తత్‌, వనం= ఆ బృందావనం; 
దేవమాయాం= కృష్ణుని మాయను; అనుప్రయాతైః, ఇవ= అనుసరించినట్లున్నట్టి; 
దిక్‌+గజానాం, అపి= దిగ్గజాలకు కూడా; అచ్చేదనీయైః= ఛేదింప శక్యం గానట్టి; 
పాశైః= వలత్రాళ్ళచేత; అవారుంధత= అరికట్టినారు. 


తా॥ జీవులు పశువులుగా శాస్త్రమందు చెప్పడినాయి. 


“డైవీహ్వేషా గుణమయీ మమమాయాదురత్యయా। 

మామేవ యే (ప్రవద్యంతే మాయా మేతాంతరంతితే!॥/” (భ.గీ. 7-14) 

సత్త్వరజస్తమోగుణ ప్రచురమైన యీ ప్రకృతిని లీలాప్రియుడైన భగవానుడు 
తన యధీనమందుండునట్లేర్పరచుకొన్నాడు. కాబట్టి ఈ మాయను- ప్రకృతిని- 
ఏ ప్రాణిగాని తప్పించుకో జాలదు. అంటూనే, తననే ఉపాయంగా నమ్మియుండే 
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సుకృతాత్ములు ఈ మాయను అవలీలగా దాటగలరని భగవానుడే చెప్పినాడు. 
బృందావనంలోపల కొన్ని చోట్ల వ్యాఘ్రాది దుష్టజంతువులున్నాయి. కృష్ణుణ్ని 
నమ్ముకొనియున్న, లేగదూడలను పాలించే గొల్ల పిల్లలకు బృందావనం 
లోపలనున్న క్రూరమృగాల వ్యూహమున్నదని బాగా తెలిసియున్నది. 

సత్త్వజాతమన్నచోట జాత శబ్దానికి వ్యూహం, సమూహమని అర్థం. = 
జాలం జాతం తథా వ్వూవా””- (హలాయుధ నిఘంటువు). 

కృష్ణుని మాయను అనుసరించినట్లే యున్నది, బృందావనం నుంచి 
బయటకు పోకుండా బంధించడానికి సమర్థమైనట్టి దిగ్గజాలకు కూడా త్రెంచుకోవ 
డానికి శక్యం కానట్టి దృఢమైన వలత్రాళ్ళను వత్సపాలకులు వనమందంతట 
పరచి యుంచారు. 

“వశవః పాళితాం పూర్ణం వరమేణ స్వలీలయా। తేనైవ మోచ నీయాస్తే”- 
శద పూర్వం చేసిన కర్మపాశాలతో భగవానుడు కట్టివేశాడు. వారి కర్మబంధాలు 
ఆ భగవానుని పాదాలను పట్టుకొని విడిపించుకోదగినవే. వేరొకనిచేత ఆ పాశాలు 
ఛేదింప శక్యం కానివి కదా! ఇదే దేవమాయ. 


407. అనంత లీలోచిత భూమికాప్తెః 

ఆవేదితాన్‌ వేదవనేచరేందైః 

వథః సమాస్థాయ గృహీతచాపా 

గుప్తస్థితిం bus వితేనుః॥ 16 

అర్థం: గృహీత చాపాః= గ్రహింపబడిన ధనుస్సు కల్గిన; గోపసుతాః= గోప 
కుమారులు; అనంత లీలా+ఉచిత భూమికా+ఆప్రైః= శ్రీకృష్ణుని యొక్క లీలయందు 
తగిన వేషాన్ని పొందినట్టి; వేద వనేచర+ఇం[దైః= వేదాలు అనే నిషాదాధిపతులచేత; 
ఆవేదితాన్‌= తెల్పబడినట్టి; పథః= మార్గాలను; సమాస్థాయ= ఆశ్రయించి; గుప్త 
స్థితిం= రహస్యమైన ఉనికిని; వితేనుః= విస్తరించియుండిరి. 
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తాః గోపకుమారులు ధనుర్భాణాలను ధరించినవారై కృష్ణుని యొక్క 
వేట రూపమైన క్రీడయందు వేదాలే కిరాత ప్రముఖుల వేషాన్ని ధరించి మాకు 
ఇక్కడి స్థలాలన్నీ తెలుసునని చెప్పి, ఇక్కడి నుంచే మృగాలు బయటకు వచ్చి 
సంచరించే మార్గాలను తెల్పినారు. వారు చూపిన దారులలోనే నడిచి, రహస్యంగా 
గుంతలున్న స్థలాలలో పొంచి వేచియున్నారు. 


“తత్తద్వేషో భూమికాస్వాత్‌”- (వైజయన్సి). 


'వనేచరి శబ్దం “తత్పురుషే కృతి బహుళమ్‌” అని అలుక్సమాసం. 
మృగాలకు తెలియకుండా గోపకుమారులు దాగియుండి వేటాడడానికి సిద్ధపడి 
యున్నారని అర్హం, 

థి 


408. క్షణా దనిర్భార్య నిదాన భేదం 
దత్తావవోసైర్వన దేవతాభిః॥ 
మృగాయితం తత్ర మృగేంద్ర ముఖ: 
సింవోయితం గోకుల సార మేయిః॥ి 17 


అర్థం: తత్ర= ఆ వనమందు; నిదాన భేదం= మూల కారణమందలి 
విశేషాన్ని; అనిర్భార్య= నిశ్చయించలేక; వనదేవతాభిః= వన దేవతలచేత; 
దత్త+అపహాసై= అపహాసం చేయబడినట్టి; మృగేంద్ర ముఖ్య్యః= సింహాలు మొదలైనవాటి 
చేత; క్షణాత్‌= క్షణంలో; మృగాయితం= మృగాల- లేళ్ళవలె ఆచరింపబడినది; గోకుల 
సారమేయెః= గొల్లవారి కుక్కలచేత; సింహాయితం= సింహాలవలె ఆచరింపబడినది. 


తా॥ ఆ యడవిలో వలలు పరచబడినాయి. గోపకుమారులు వేట 
కుక్కలను విడిచిపెట్టినారు. కుక్కలు వేగంగా సింహాలను తరుముతుంటే, సింహాలు 
సాధారణ మృగాలవలె భయపడి ఇటు-అటు పరుగెత్తుతున్నాయి. సారమేయాలు 
అంటే “సరమ” అనే ఆడకుక్క యొక్క సంతానమైనందువల్ల సారమేయాలని కుక్కలకు 
పేరు కలిగింది. ఈ దశలో శునకాలే సింహాలవలె ప్రవర్తించాయి. ఈ స్థితికి 
శ్రీకృష్ణుని మహిమయే కారణమని తెలియని వనదేవతలు, “ఇది చాలా చిత్రంగా 
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ఉన్నదేమి? శునకాలకు సింహాది మృగాలన్ని భయపడి, సింహాలను జూచి జింకలు 
పరుగెత్తుతున్నట్లు, పలుదెసల పారిపోతున్నాయేమి? ఇది విపరీతమే కదా!” 
అని హేళనగా నవ్వినారు. 


409. పరిస్ఫురత్‌ కృత్రిమ నత్త్వజాతైః 
(ప్రసారితైః శ్యామ వటైర్షనాంతే। 
న్వయంతిరోధాయ తదర్హ శ్‌బ్దా 
గోపా మృగాన్‌ గూఢ చరాళ్చకర్షుః/ 18 


అర్థం: వనాంతే= అడవిలోపల; పరిస్ఫురత్‌-జాతైః/ పరిస్ఫురత్‌= 
ప్రకాశిస్తున్నట్టి; కృత్రిమ= చిత్రింపబడిన; సత్త్వజాతైః= మృగ సమూహాలు కలిగినట్టి; 
ప్రసారితైః= ప్రసరింపజేయబడిన; శ్యామ షటైః= నీలవర్ణ వ[స్రాలచే; స్వయం= తాము; 
తిరోధాయ= కప్పుకొని; గూఢచరాః= రహస్యంగా పొదలలో చరిస్తున్న, గోపాః= 
గోపకులు; తత్‌+అర్హ శబ్దాః= చిత్రపటమందున్న మృగాలకు తగిన ధ్వనులను చేస్తున్న 
వారై; మృగాన్‌= మృగాలను; చకర్షుః= ఆకర్షించారు. 

తా॥ గోపకులు నల్లని బట్టలమీద ఆయా మృగాలను చిత్రించారు. 
తెల్లని బట్టలమీద చిత్రిస్తే నమ్మకం కుదరదు. మృగాలు అడవిలో తిరిగే తమవంటి 
జంతువులని విశ్వసించి దగ్గరికి చేరుతాయని శ్యామ వస్త్రాలపై చిత్రించిన సింహాలు, 
ఏనుగులు, వ్యాఘ్రాలు, ఎలుగుబంట్లు, జింకలు గల గవిసెనలను స్వయంగా 
ధరించారు. (మనుష్యులని తెలియకుండా, ఆయా మృగాలవలె నున్న దుస్తుల 
చేత స్వయంగా ఆచ్చాదింపబడినారు. ) అడవిలోని పొదలలో సంచరిస్తూ, తాము 
ఏ మృగ పటంచేత తిరోహితులై యున్నారో, అట్టి మృగంవలెనే కృత్రిమ ధ్వనులను 
చేస్తూ, గోపకులు మృగాలను ఆకర్షిస్తూ ఉండినారు. వేటాడే వారి యొక్క కళాకౌశల 
ప్రక్రియ సుశ్లోకింపబడినది. 
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410. శతావరీదామ నిబద్ధ మూర్హః 

శార్‌జ్ఞ ధ్వని త్రానిత నింహయూథాన్‌॥ 

అనీక నాథ ప్రముఖాన కార్షీత్‌ 

అగ్రేనరాన్‌ వ్యాధతనూ ననంతః॥। 19 

అర్థం: అనంతః= శ్రీకృష్ణుడు; శతావరీ-మూరః/ శతావరీ= పిల్లపిచ్చర 
అనే తీగయొక్క దామ= కాడలచేత; నిబద్ధ= కట్టబడిన; మూర్ధః= తలకు కిరీటంగా 
కల్గినట్టి; శార్‌బ్గ-యూథాన్‌/ శార్‌జ్ఞ ధ్వని= ధనుష్టంకార ధ్వనిచేత; త్రాసిత= 
భయ పెట్టబడిన; సింహ యూథాన్‌= సింహ సమూహాలు కలిగినట్టి; అనేక నాథ 
(ప్రముఖాన్‌= సేనా నాయకుడు- విష్వక్సేనుడు- మొదలైన వారిని; అగ్రేసరాన్‌= 
ముందు నడిచే వారినిగా; అకార్నీత్‌= చేసినాడు. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుడు సేనానాయకుడైన విష్వక్సేనుడు మొదలైన వారిని, తలకు 
శతావరీ తీగె కాడలచేత కిరీటంగా కట్టుకొని, వింటినారి యొక్క ధ్వనిచేత 
సింహాది మృగాలను భయపెట్టే వ్యాధుల రూపాలను ధరించి, తనకు ముందు 
నడిచే వారినిగా చేశాడు. 

“బుశ్య ప్రోక్తా భీరువత్రీ నారాయణ్యః శతావరీ”- (అమరం). 

“శార్‌జ్ఞం కార్ముక మాత్రే2_ వి విష్ణోరపి శరాననే”- (విశ్వం) 

రాజులు యుద్దాలలో గానీ, వేటలోగానీ తమ రక్షణ కోసం సేనానీ 
ప్రముఖులను పురస్కరించుకొని తాము వారి వెనుక వచ్చునట్లే, సేనా నాయకులను, 


గోపకులను ముందుంచుకొని శ్రీకృష్ణుడు వారి వెనుక సంచరించే విధంగా 
కల్పించుకొన్నాడు. 


411. విముక్త పాశా మధువైరి భృత్యైః 
జిహ్వోల దుర్దర్భు కరాళ వక్రాః। 
నిపేతు రన్యోన్య విముక్త రోషాః 
శ్వానో వరాహేషు నిశాత దంట్షాః। 20 
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అర్థం: మధువైరి భృత్యైః= కృష్ణుని అనుచరులచేత; విముక్త పాశాః= 
విడువబడిన త్రాళ్ళుగల; జిహ్వాల-వకక్షాః/ జిహ్వాల= నాలుక చాచబడి; దుర్దర్శ= 
చూడశక్యం కానట్టి; కరాళ= భయంకరమైన (వికారమైన); వక్షాః= ముఖాలను 
కలిగినట్టి; నిశాత దం'్షాః= వాడి కోరలుగల; శ్వానః= కుక్కలు; అన్యోన్య విముక్త 
రోషాః (సంతః)= పరస్పరంగా విడువబడిన రోషం కలిగినవై; వరాహేషు= అడవి 
పందుల మీద; నిపేతుః= పడినాయి. 


తా॥। శ్రీకృష్ణుని వెంటనున్న భృత్యులు వేటకుక్కలను, వాటికి వేసిన త్రాళ్ళను 
వదలివేసి అడవి పందులను పట్టుకోవడానికి విడిచిపెట్టారు. కుక్కలకు ఒకటి 
మతొక కుక్కమీద రోషాన్ని చూపి పోరాడడం స్వభావమే. అయినా, ఈ వేటకుక్కలు 
తమ జాతికుక్కల మీద చూపే రోషాన్ని విడిచిపెట్టినాయి. ఈ శునకాలు నాల్మలను 
బాగా బయటకు చాచి, చూడశక్యం కాని వికృత ముఖాలతో, వాడి కోరలతో 
అడవిపందులమీద పడసాగినాయి. 

జిహ్వాశబ్దానికి “వ్రాణిన్టాదాత్‌ ల జన్యత రస్వామ్‌” అనే లక్షణంచేత 
'లచ్‌' ప్రత్యయం చేరి 'జిహ్వాల” రూపం ఏర్పడింది. 

“కరాళో దంతురే తుంగే విశాలే వికతే£_ వీచ”- (వైజయంతి). 


412. నంభూయ గోపాః ప్రనభం ప్రయుక్తెః 
నత్త్వాని వన్యాని సమగ్ర నత్త్వాః 
గువోముఖామేడిత తీవఘోషైః 
కోలాహలై రాకులయాంబభూవుః॥ 21 


అర్థం: సమగ్ర సత్త్వాః= పుష్కలమైన బలం కలిగి యున్న గోపాః= గోపకులు; 
సంభూయ= కలిసి; ప్రసభం= బలాత్కారంగా; (ప్రయుక్తెః= చేయబడినట్టి; గుహా- 
ఘోషైః/ గుహాముఖ= పర్వత గుహలద్వారాలయందు; ఆమ్రేడిత= రెండు మూడు 
సార్లు ఉచ్చరింపబడిన; తీవ్ర ఘోషైః= ప్రచండ ధ్వనులు గలిగిన; కోలాహలైః= 
సింహనాదాల వంటి గర్జనలచేత; వన్యాని= అడవిలో నున్న; సత్వాని= జంతువులను; 
ఆకులయాంబభూవుః= వ్యాకుల పరచారు, 
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తా॥ గోపాలురు చాలా బలం కలవారు. కాబట్టి వారందటు కలిసి 
ఒక్కచోట జేరి గట్టిగా అరిచారు. వారి అరుపులకు పర్వత గుహల ద్వారాలన్ని 
రెండు మూడుసార్లు ప్రతిధ్వనించాయి. గోపకుల సింహగర్భనలవంటి 
కోలాహలాలచే వన్యమృగాలూ, పర్వత గుహలలో నిలీనమైయున్న సింహాలు 
కూడా క్షోభపడి ఒక్కచోట ఉండలేక చెదరి పోసాగాయి. 


413. అమృవ్యతో మానుష నింవానాదం 

గిరీంద్ర రోధైరపి దుర్నిరోధాన్‌! 

బభంజ ద్భపో బలభద్ర సింవాః 

సింవోన్‌ ద్విపేంద్రానివ దుర్శివారః। 22 

అర్థం: దృష్తః= దర్పం గలిగియున్న; దుర్నివారః= నివారింప శక్యంకాని; 
బలభద్ర సింహః= బలరాముడనే సింహం; మానుష సింహనాదం= మనుష్యులు 
చేసే సింహనాదాన్ని, అమృష్యతః= సహింపలేనట్టి; గిరీంద్ర రోధైః, అపి= పెద్ద గుట్టల 
అడ్డగింపులచేత కూడా; దుర్నిరోధాన్‌= అడ్డగింపశక్యం కానట్టి; సింహాన్‌= సింహాలను; 
ద్విప+ఇంద్రాన్‌, ఇవ= పెద్ద ఏనుగులను వలె; బభంజ= భంజించెను. 

తా॥ పెద్ద పెద్ద గుట్టలు అడ్డు తగిలినా, ఆ గుట్టలను కూడా భేదించి 
దాటిపోయే శక్తిని కలిగినట్టి మనుష్యులు చేసే సింహనాదాన్ని విని ఓర్వలేనట్టి 
సింహాలు బలరాముడనే పేరుగల సింహంచేత అడ్డగింపబడి, ఏనుగులు 


చంపబడినట్లు, చంపబడినాయి. 


414. గుంజా కలాప (ప్రతినద్ధక్షేళైః 
_ ఆగుల్ఫ మాలంబిత వింఛజాలైః 
నిషంగిభిశ్చారు వృషత్మచాపైః 
గుపో బభౌ గోవ నుతై ర్భుకుందః। 23 
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అర్థం: ముకుందః= శ్రీకృష్ణుడు; గుంజా కలాప ప్రతినద్ధకేశైః= గుంజ అనే 
తీగెల రూపమైన భూషణంచేత కట్టబడిన కేశపాశం కలిగినట్టి; ఆగుల్భం= చీలమండల 
వరకు; ఆలంబిత పింఛ జాలైః= వ్రేలాడబడిన నెమలిపింఛాల సమూహాలను కలిగినట్టి; 
నిషంగిభిః= అమ్ముల పొదులను ధరించినట్టి; చారు పృషత్మచాపైః= అందమైన బాణాలు 
ధనుస్సులు కలిగియున్నట్టి; గోపసుతైః= గోపకుమారులచేత; గుష్తః= చుట్టూ ఆవరింప 
బడినవాడై; బభౌ= (ప్రకాశించెను. 

తా॥ గురివింద తీగెలచేత వెంట్రుకలను ముడిచి కట్టుకొన్నట్టి; 
చీలమండల దాకా నెమిలి ఈకలను- పింఛస్తబకాలను ట్రేలాడునట్లు కట్టుకొన్నట్టి; 
తూణీరాలను ధరించినట్టి, అందమైన ధనుర్భాణాలను కలిగినట్టి గోపకుమారుల 
చేత కృష్ణుడు చుట్టూ ఆవరింపబడి (ప్రకాశించాడు. “కలాపో భూషణో బర్హే 
తూణీరే సంవాతావవి”- “నిషంగ్య స్తీ ధనుర్ధరః”- “పృవత్మబాణ విశిఖాః”- 
(సర్వత, అమరకోశం). 


415. ఆ(క్రాంత్య కం పేవు నగేష థిర్యం 
శౌర్య క్రమం శ్వాపద విక్రమేషు! 
అళిక్షయత్‌ క్షేమ విదాత్స భ్ఞత్యాన్‌ 
వివోర గోపో మృగయావ దేశాత్‌। _ 24 


అర్థం: క్షేమవిత్‌= రక్షించే విధం తెలిసినట్టి; విహార గోపః= విహరించే 
గోపాలుడైన కృష్ణుడు; మృగయా+అపదేశాత్‌= వేట నెపంవల్ల; ఆత్మభృత్యాన్‌= తన 
అనుచరులకు; ఆక్రాంతి+అకంపేషు= ఆక్రమింపబడిననూ చలించనట్టి; నగేషు= 
పర్వతాల యందలి; ధైర్యం= ధైర్యాన్ని; శ్వాపద విక్రమేషు= వన్యమృగాల యొక్క 
పరాక్రమాల యందలి; శౌర్యక్రమం= శౌర్యం యొక్క ప్రకారాన్ని; అశిక్షయత్‌= నేర్చెను. 

తా॥ రక్షింపదగినవారి విషయమై రక్షణ ప్రకారాన్ని తెలిసినవాడును, 
లీలా మాత్ర గోపాలుడునైన శ్రీకృష్ణుడు వేట అనే వ్యాజంవల్ల తన అనుచరులకు 
ఇతరులు- శత్రువులు తమసైన్యం మీద దాడిచేసినప్పటికీ పర్వతాలవలె . 
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చలింపకుండే ధైర్యాన్ని వ్యాఘ్ర వరాహాల విక్రమం వంటి శౌర్యక్రమాన్ని అభ్యసింప 
జేశాడు (ద్వికర్మకత్వం). 


“వ్యాభూదయో వనచరాః వశవః శ్వాపదా మతాః”- (హలాయుధః) 


416. ఆదాయ లూనాని ముకుంద బాణః 

శృంగాణి శీఘ్రం వన కాసరాణామ్‌! 

శౌర్‌జ్ఞ (పమాణాని శనైర కార్చ్షుః 

తైరేవ చారూణి ధనూంషి బాలాః/ 25 

అర్థం: బాలాః= గోపకుమారులు; ముకుంద బాతైః= కృష్ణుని బాణాలచేత; 
లూనాని= కోయబడిన; వనకాసరాణాం= కారెనుబోతుల యొక్క శృంగాణి= 
కొమ్ములను; శార్‌జ్ల ప్రమాణాని= ధనుస్సుకు తగినంత కొలత గలవాటినిగా; శీఘ్రం, 
ఆదాయ= తొందరగా తీసుకొని; తైః=, ఏవ= వాటిచేతనే; చారూణి= అందమైన; 
ధనూంషి= విల్లులను; శనైః= నెమ్మదిగా; అకార్నుః= చేసినారు. 


తా॥ గోపబాలురు శ్రీకృష్ణుని బాణాలచేత కారెనుబోతుల కొమ్ములను 
ధనుస్సును చేయడానికి తగినంత కొలతగలవాటినిగా కోసినారు. శృంగంతో 
చేయబడిన ధనుస్సుకే 'శార్‌బ్ఞం” అని పేరు. వేటాడే శిక్షణను పొందిన గోపకులు 
తమ కళాకౌశలంచేత వారే తమ తమ విల్లులను సిద్ధం చేసుకొన్నారు. 


417. మనుష్య మాంన స్మృహయా నరోషం 

గుహాంతరా దుత్తతితుం (ప్రవత్తాన్‌। 

శిలీముఖైః కీలిత్వకైల కంఠాన్‌ 

కృష్ణస్తదా కేసరిణళ్చుకార/ 26 

అర్థం: తదా= అప్పుడు; కృష్ణః= కృష్ణుడు; మనుష్య మాంస స్పృహయా= 
మానవుల మాంసమందలి ఆశచేత; గుహాంతరాత్‌= గుహల లోపలినుంచి; ఉత్పతితుం= 
లేచి పైనబడుటకు; ప్రవృత్తాన్‌= సిద్ధమైనట్టి; కేసరిణః= సింహాలను; శిలీముఖైః= 
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బాణాలచేత; కీలిత శైలకంఠాన్‌= ఛేదింపబడిన పర్వతాలుగల కంఠం కలవాటినిగా; 
చకార= చేసెను. 

తా॥ అడవిలో శ్రీకృష్ణుడా సమయంలో మనుష్యుల మాంసం కోసం 
అపేక్షించి పర్వత గుహలలోనుంచి లేచి మీదికి లంఘించడానికి సిద్ధంగా నున్న 
సింహాలను చూశాడు. అయితే అవి మీదికి దూకడానికి ముందే కృష్ణుడు తన 
బాణాలతో గుట్టలు వాటిమీద పడునట్లు, గుట్టలతోపాటు సింహాల కంఠాలను 
కూడా ఛేదించాడు. 

కీలితాః శైతాః యేషుతే; కీలితశైలాః కంఠాః యేషాంతే= కీలితశైల కంఠాః 
తాన్‌- అని విగ్రహ వాక్యం. 


418. నవాప్పాత్రెర్నాథ వరి(ప్మియార్లాం 
గుంజా(నజం గోవకుమార వీరాః 
విభిన్న వన్య ద్వివకుంభ ముర్తాః 
ముక్తాఫలై రంతరయాం బభూవుః 27 


అర్థం: గోపకుమార వీరాః= గోపబాలురలో వీరులైన వారు; నవ+ఆహృతైః 
= కొత్తగా తెచ్చి కూర్చబడినట్టి; విభిన్న వన్య ద్విప కుంభ ముక్తః= భేదింపబడిన 
అడవి యేనుగుల కుంభస్థలాల నుంచి వెలికివచ్చిన; ముక్తాఫలైః= ముత్యాల 
(హారాల)చేత; నాథ పరిష్కియ+అర్జాం= కృష్ణునికి అలంకరించడానికి యోగ్యమైన; 
గుంజాస్రజం= గురువింద పూసల మాలను; అంతరయాంబభూవుః= ఆచ్చాదింప 
జేసినారు. 

తా॥ గోపకుమారులలో శౌర్యం కలవ్యక్తులు అడవి యేనుగులను భేదించి 
వాటి కుంభస్థలాల నుంచి వెలికి వచ్చిన ముత్యాలను కొత్త మాలికలుగా సమకూర్చి 
కృష్ణునికి ఎప్పుడూ అలంకారంగా ఉండే గురువింద పూసల మాలికలను కప్పి 
వేయునట్లుగా అలంకరించారు. 

ఏనుగుల కుంభస్థలాల్లో ముత్యాలుంటాయని కవి సమయం. 
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419. శరా వాతానాం వివినే మృగాణాం 
__ ఆర్రావృతైళ్చర్శభి రాత్రహర్నాః 
అకల్పయన్నాన్తరణాని గోపాః 
సంవేళ యోగ్యాని నవోయినీ నామ్‌॥ 28 
అర్థం: విపినే= అడవియందు; శర+ఆహతానాం= బాణాలచే వధింపబడిన; 
మృగాణాం= జింకల యొక్క ఆగ్ట+ఆహృతైః= పచ్చిగానున్న-తడిగానున్న వాటినే 
ఒలిచి తేబడిన; చర్మభిః= తోళ్ళచేత; ఆత్తహర్నా= పొందిన సంతోషం కలవారైన; 
గోపాః= గోపకులు; సహయినీనాం= సహచారిణులకు; సంవేశయోగ్యాని= 
పడుకొనడానికి తగినట్టి; ఆస్తరణాని= పరుపులుగా; అకల్పయన్‌= కల్పించారు. 
తా॥ గోపకులు అడవిలో కృష్ణమృగాదులను- జింకలను బాణాలచే 
చంపి, పచ్చిగానున్న వాటి చర్మాలను ఒలిచి చాలా సంతోషాన్ని పొందినారు. ఆ 
మృగచర్మాలచేత తమ పత్నులతో చేరి పడుకొన దగినట్లు పరచుకొనే పరుపులుగా 
నిర్మించుకొన్నారు. 


“ప్రవేణ్యా స్తరణం వర్ణః వరిస్తోమః కుథః కుథా”- (హలాయుధః) 


420. అభిన్న పార్వేప్వవకాళ భేదాత్‌ 
భిన్న న్థితీన్‌ భీతిమపోహ్య వత్సాన్‌! 
నిరస్త సింహేషు గువో గృహేషు 
న్యవీవిళన్‌ నాథ నియోగ భాజుః/ 29 


అర్ధం: నాథ నియోగభాజః= కృష్ణుని ఆజ్ఞను పొందిన భృత్యులు; అభిన్న 
పార్మ్వేషు= భేదింపబదని ప్రక్క భాగాలుగల; నిరస్త సింహేషు= వధింపబడిన సింహాలు 
గల; గుహాగ్భహేషు= గుహలు అనే యిండ్లలో; అవకాశ ఖేదాత్‌= విశాలమైన స్థల 
విశేషంవల్ల; భిన్నస్థితీన్‌= ఒత్తిడి లేని ఉనికిగల; వత్సాన్‌= దూడలను; భీతిం= (సింహాల 
నుంచి) భయాన్ని, అపోహ్య= తొలగించి; న్యవీ విశన్‌= ప్రవేశపెట్టినారు. 
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౧ 


తా॥ శ్రీకృష్ణుని సేవకులు ఆయన ఆజ్ఞాప్రకారమే లేగదూడలు నిర్భయంగా 
నివసించే ప్రదేశాలుగా గుహలను ఏర్పరచారు. ఇదివరకు పర్వతాలను భేదించి, 
వాటితోపాటు సింహాలను కూడా వధించినందువల్ల ఆ గుహల్లోనూ పెళ్ళగింపబడని 
గుట్టల గుహాల్లోనూ విశాల ప్రదేశాలున్నాయి. దూడలకు ఒండొంటితో సంమర్దం- 
ఒత్తిడి- లేని స్థలాలుగానూ, సింహాది మృగాల భయమేమాత్రం లేనందుననూ, 
దూడలను గుహలనే వాటి కొట్టాలుగా చేసి అందులో ్రవేశపెట్టినారు. 
బృందావనమందు శ్రీకృష్ణుడు గోవులకు, లేదూడలకు అత్యంతం అభివృద్ధి 
కలుగునట్లు చేసే కార్యాలలో ప్రధాన కృత్యమే యిది. 


421. అయాతయామై రచిర (వతాపాత్‌ 
నుమృష్టవాః రధిశల్వ శ్చుంగమ్‌॥! 
మాంనైర్భుగాణాం మధునా౭_ వసిక్తెః 
నందన్య భత్యా వివినే ననందుః। 30 


అర్థం: నందస్య= నందుని యొక్క భృత్యాః= సేవకులు; విపినే= 
అడవియందు; అధిశల్య శృంగం= బాణం యొక్క మొనగల భాగమందు; సుమృష్టపాకైః 
= బాగా కాల్చబడినట్టి; అచిర (ప్రతాపాత్‌= కొంచెం వేడిగా ఉండడం వల్ల; 
అయాతయామైః= రసం పోనట్టి; మధునా= తేనెచేత; అవసిక్తెః= ముంచి 
తడుపబడినట్టి; మృగాణాం= జింకల యొక్క మాంసైః= మాంసపు ముక్కలచేత; 
ననందుః= సంతోషించారు. 

తా॥ నందుని భృత్యులు అడవిలో జింకల మాంసాన్ని బాణాగ్రాలయందు 
క్రుచ్చి నిప్పులో కాల్ఫారు. క్షణంలోనే వేడెక్కి పక్వమై యుండడంవల్ల రసం- 
రుచి చెడకుండా వేడిగా ఉన్నాయి. అట్టి మాంసపు ముక్కలను తేనెలో ముంచి 
ఆనందాన్ని పొందినారు. 


“యాతయామం గతరసం”- (అమరసుధ. ) 


శ్రీమాన్‌ కె.వి.రాఘవాచార్యుల నుబోధినీ వ్యాఖ్య ' 35 


422. నివేద్య మానాన్‌ వనదేవతాభిః 
నంగృవ్వా వన్యాన్‌ ఉపదా విశేషాన్‌! 
సమం సుహ్బద్భ్యః నహసావిభేజే 
రామాను రోధేన రమాసవోయః॥ 31 


అర్థం: రమా సహాయః= శ్రీకృష్ణుడు; వనదేవతాభిః= వనదేవతలచేత; 
నివేద్యమానాన్‌= అర్బింపబడినట్టి, వన్యాన్‌= వనమందు పుట్టినట్టి; ఉపదా విశేషాన్‌= 
కానుకగా, ఉపహారాదులను; సంగృహ్య= గ్రహించి; రామ+అనురోధేన= బలరాముని 
సమ్మతితో; సహసా= శీఘ్రంగా; సుహృద్భ్యః= స్నేహితుల (కొర)కు; సమం= 
సమానంగా; విభేజే= పంచెను. 

తా॥ (రమాసఖుడైన) శ్రీకృష్ణునికి వనదేవతలు అడవిలో లభించే ఫలాలు, 
ఉపహారాలు తెచ్చి కానుకగా సమర్పించారు. వెంటనే ఆ పదార్థాలను బలరాముని 


కోరికననుసరించి తనతోటి వారికందటికి కృష్ణుడు సమానంగా విభజించి 
యిచ్చాడు. 


423. (త్రాణం సతాం దువ్యుతినాం వినాశం 
తన్వన్నభీష్టం మృగయాచ్చలేన। 
స్వచ్చంద చర్యానుగుణం గవాంతత్‌ 
చక్రేవనం శాంత మృగావశేషమ్‌॥ 32 


అర్థం: మృగయా+ఛలేన= వేట నెపంచేత; అభీష్టం= తనచే కోరబడిన; 
సతాం= సాధువుల యొక్క త్రాణం= రక్షణను; దుష్కృతినాం= దుష్టులయొక్క, 
వినాశం= నాశనాన్ని తన్వన్‌= విస్తారంగా చేస్తున్న శ్రీకృష్ణుడు, శాంతమృగ+ 
అవశేషం= సౌమ్యగుణంగల జింకలవంటి మృగాలు మాత్రమే మిగిలియున్నట్టి; తత్‌, 
వనం= ఆ బృందావనాన్ని గవాం= గోవులకు; స్వచ్చంద చర్య+అనుగుణం= స్వేచ్చగా 
చరించడానికి తగినట్లు; చక్రే= చేసెను. 
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తా॥ శ్రీకృష్ణుడు బృందావనంలో మృగాలను వేటాడే వ్యాజంచేత తన 
అవతార ప్రయోజనాన్ని నెరవేర్చుకొన్నాడు. “పరిత్రాణాయ సాధూనాం 
వినాశాయవ దుష్కృతామ్‌”- (భ. గి. ) సింహాలు, వ్యాఘ్రాలు, చిఖుత పులులు, 
భల్లూకాలు, ఏదు పందులు, మత్తేభాలు. అడవి పందులు, కారెనుబోతులు 
మొదలైన దుష్టజంతువులను వధించాడు. కేవలం సాధుస్వభావంగల దీర (గీవాది- 
(జిరాపీలు) జంతువులు, జింకలు మాత్రం మిగిలియుండునట్లు చేశాడు. 
తత్ఫలితంగా గోవులకు ఆ వనంలో ఎక్కడనైనా స్వేచ్చగా మేతను మేస్తూ, 
సంచరించడానికి ఆనుకూల్యాన్ని ఏర్పరచినాడు. 


424. నినర్ధ కారుణ్య తరంగ వత్తా 
నిర్వెరతాం నైగమగోవద్భష్ట్వా। 
సనంప్రావితాః (ప్రావురివైక జాత్యం 
కేచిద్దవాం కేసరిదంతి ముఖ్వాః॥ 33 


అర్థం: నిసర్గ కారుణ్య తరంగ వృత్యా= స్వభావసిద్ధమైన కరుణ యొక్క 
తరంగవృత్తి వంటి వృత్తిగల; నైగమ గోపదృష్ట్యా= నాగరిక గోపకుడు లేదా వేద 
వేద్యుడైన గోపాలుడైన కృష్ణుని యొక్క కటాక్ష వీక్షణంచేత; నిర్వైరతాం= స్నేహాన్ని; 
సంప్రాపితాః= పొందింపబడిన; కేచిత్‌= కొన్ని కేసరి దంతిముఖ్యాః= సింహాలు, 
గజాలు మొదలైన క్రూరమృగాలు; గవాం= గోవులయొక్క ఏకజాత్యం= ఒకేజాతి 
కలవిగా; ప్రాపుః, ఇవ= పొందినవో అన్నట్లు; (చేరుః= సంచరించినాయి. ) 

తా॥ శ్రీకృష్ణుని యొక్క దయాగుణం ఆయనకు స్వభావసిద్ధమైనదే. కాబట్టి 
నిరంతరం కెరటాలు చలించే విధంగా చంచలమై ప్రసరిస్తూనే ఉంటుంది. 
వేదవేద్యుడైన శ్రీకృష్ణుడు కృపాకటాక్ష మహిమచేత కొన్ని సింహ గజాది క్రూర . 
మృగాలను వైరంలేనివిగా చేశాడు. తత్మారణంగా ఆ సింహాది మృగాలు స్నేహం 
కలిగి, గోజాతి రీతిగానే గోవులతో కూడి సంచరిస్తున్నాయి. ఉషత్రేక్షాలంకారం. 


“నైగమఃస్వాదువనిషద్వణిజోర్నావీతే£. విచ”- (విశ్వః) 
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425. విధూన్వతా ధూళికదంబ రేణూన్‌ 
ధారాకదంబాంకుర కారణేన। 
నిన్యుః (శ్రమం నిర్లర బిందు భాజా 
నభస్వతా నందసుతాను యాతాః॥/ 34 


అర్థం: నందసుత +అనుయాతాః = శ్రీకృష్ణుని అనుచరులు; ధూళి 
కదంబరేణూన్‌= కడప పూలపరాగాలను; విధూన్వతా= వెదజల్లుతున్నట్టి; ధారా 
కదంబ+ అంకుర కారణేన= వర్షధారలచేత కడప మొక్కలకు కారణమైనట్టి; 
నిర్ణరబిందు భాజా= సెలయేటి నీటి బిందువులను పొందిన; నభస్వతా= గాలిచేత; 
శ్రమం= అలసటను; నిన్యుః= పోగొట్టుకొన్నారు. 

తా॥। నందుని పుత్రుడైన కృష్ణుని వెంటనున్న గోపకులు వసంతర్తువులో 
పూచిన కడపపూల ధూళిని చెదరగొట్టి, వచ్చే వర్షర్తువునందు వాన కురియడం 
చేత కడపమొలకలకు కారణమైనట్టి కొండ వాగుల జలవిందువులను పొందియున్న 
వాయువు వీచడంచేత, వేటాడుటచే కలిగిన బడలికను తొలగించుకొన్నారు. 


ఎండకాలంలో వసంత గ్రీష్మర్తువుల్లో పూచిన కడపపూల రేణువులను 
అక్కడక్కడ వెదజల్లుతుంది గాలి. పూల పరాగస్పర్శచేత గాలి మృదువుగానూ, 
సువాసన కలదిగానూ వీచుతుంది. వచ్చే వర్చర్తువులో వాన నీటి ధారలచేత 
వెదజల్లబడిన పుష్పరజం తడిసి నేలమీద మొక్కలుగా మొలపించేది గాలియే 
కదా! కొడవాగులలోని నీటి బిందువులమీద వీచినందువల్ల, గాలికి ఆర్టత కలిగి 
మందంగా చలిస్తుంది. కాబట్టి పరిమళంతో కూడి మెల్లగా, చల్లగా వీచే గాలి 
శరీరాలకు తగులడంచేత, వేటవల్ల కలిగిన బడలిక ఒడలినుంచి విడిపోతుంది. 
గోపసుతులందజు మళ్ళీ ఉత్తేజితులయ్యారని శ్లోక తాత్పర్యం. 


“వాయుర్ర్వైవృష్ఞ్యా ఈఈ” (శ్రుతి) గాలి వాన చైతన్యం కల్గిస్తుంది. 


గ్రీష్టర్తు వర్ణన తర్వాత వర్షర్తువు యొక్క వర్ణనను సూచిస్తున్నట్లు సుశ్లోకితం. 


ళ్‌ 
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426. అమర్శ యక్షేశ్వర ధామ భాజోః 
ఆరామయో రేక మివావతారమ్‌, 
(పశాంత ఘర్భాతిళయం (పభావాత్‌ 
బృందావనం నందనుతో వితేనే/ 35 


అర్థం: నందసుతః= నందనందుడైన కృష్ణుడు; ప్రభావాత్‌= (తన) మహిమ 
వల్ల; ప్రశాంత ఘర్మాతిశయం= శమించినట్టి ఉష్ణాధిక్యం గల; బృందావనం = 
బృందావనాన్ని; అమర్య యక్ష+ ఈశ్వర ధామ భాజోః= దేవరాజు యొక్క నగరమైన 
అమరావతియందున్నట్టి; యక్షరాజైన కుబేరుని నగరమైన అలకయందున్నట్ట్లి; 
ఆరామయోః= నందన వనం యొక్క చైత్రరథ వనం యొక్క ఏకం, అవతారం, 
ఇవ (స్థితం)= ఒకే అవతారమన్నట్లు ఉన్నదానేగా; వితేనే= చేసెను. 

తౌ॥ ఇంద్రుని రాజధానియైన అమరావతీ నగరమందున్నది నందన 
వనం. యక్షులకు రాజైన కుబేరుని రాజధానియైన అలకా పట్టణమందు ఉన్నది 
చైత్ర రథమనే వనం. ఈ రెండు వనాలు కలిసి ఒకే బృందావనంగా అవతరించెనో 
అన్నట్లు నందనందుని మహిమవల్ల వేసవి తాపాధిక్యం బృందావనమందు 
తగ్గిపోయింది. 


427. దిశం నమాక్రమ్య కరై రుదీబీం 

దేవే రవౌ దక్షిణతః (ప్రవృత్తే! 

నిదాఘ క్లుప్వా నిగ్భహీత దేహాం 

వుష్టిం వునః (సమ్హ మియేవ శౌరిః॥ 36 

అర్థం: దేవే= ప్రకాశించే; రవౌ= సూర్యుడు; ఉదీచీం= ఉత్తరపుదైన; దిశం= 
దిక్కును; కరైః= కిరణాలచేత; సమాక్రమ్య= ఆక్రమించి; దక్షిణతః= దక్షిణ దిశయందు; 
(ప్రవృత్తే= ప్రవర్తిస్తుండగా; నిదాఘ క్లుష్యా= గ్రీష్మకాలం యొక్క సృష్టిచేత; నిగ్భహీత 
దేహాం= నిగ్రహింపబడిన రూపం కల్గిన; వృష్టిం= వర్షాన్ని పునః= మళ్ళీ; ్రష్టుం= 
కల్పించుటకు; శౌరిః= శ్రీకృష్ణుడు; ఇయేష= తలచెను. 
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తా॥ సూర్యుడు ఇంతవరకు ఉత్తర దిశలో సంచరించి దక్షిణ దిశలో 
సంచరిస్తున్న సమయం ఆరంభమయింది. గ్రీష్మకాలమందలి వేడిమిచేత వర్షం 
సర్వాత్మనా లోపించింది. కాబట్టి శ్రీకృష్ణుడు మళ్ళీ వర్షాన్ని సృష్టింపదలచాడు. 

ఒక రాజు పరసీమలోకి ప్రవేశించి పన్నును తీసుకొని మొత్తం ఆ సీమను 
ఆక్రమించి ఎట్లు బాధిస్తాడో, సూర్యుడు ఉత్తరాయణంలో ఆ దిశను తన వేడి 
కిరణాలచే అట్లే పీడించాడు. ఇప్పుడు ఉత్తర దిశ నుంచి దక్షిణ దిశ యందు 
ప్రవేశించగానే సూర్యకిరణాలకు వేడిమిని తగ్గించి, దక్షిణాయన కాలారంభమందు 
శ్రీకృష్ణుడు మళ్ళీ వర్షాన్ని కల్పింప సంకల్పించాడని తాత్పర్యం. 


428. అధా విరాసీదవ సారయంతీ 
తాపం గవాం చండకర (వనూతమ్‌॥ 
విచిత్ర నస్వోదయ మేచకాంగీ 
మేఘావిలా మాధవయోగ వేళా! 37 


అర్థం: అథ= తర్వాత; గవాం= గోవులకు; చండకర |ప్రసూతం= వాడి, 
వేడి కిరణాలుగల సూర్యునిచేత సంభవించినట్టి; తాపం= తాపాన్ని; అపసరంతీ= 
పోగొట్టుతున్న; మేఘ+ఆ విలా= మేఘావరణం గలదై; విచిత్ర సస్య+ఉదయ, మేచక+ 
అంగీ= నానా వర్ణాల ఓషధుల, పైరుల యొక్క పుట్టుకచేత శ్యామల వర్ణంతోకూడిన 
ఆకారం కలదై; మాధవయోగవేళా= విష్ణుభగవానుని యొక్క యోగనిద్రా సమయం; 
ఆవిరాసీత్‌= ఆవిర్భవించెను. 


తా॥ భగవానుని సంకల్పానంతరం ఆకాశంలో మేఘావరణమయింది. 
చండ కిరణుడైన సూర్యుని వల్ల కలిగిన ఆవుల తాపం శమించింది. నేలమీద 
చిత్ర విచిత్రాలైన ఓషధులు- పైరులు ఉదయించడం వల్ల శ్యామల వర్ణంగల 
రూపమేర్చడింది. వర్షాకాలం ఆరంభమైన సమయం కాబట్టి విష్ణు భగవానుడు 
యోగనిద్రకు పూనుకొనే కాలం కూడా సంభవించిందని సారార్థం. 
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క్‌ 


429. మహీ భృతః నంభ్బత తీర్థతోయైః 
అంభోధరై రాచరితాభి షేకాః 
(యుక్త విద్యు ద్వలయిః వున (సైః 
(పాయేణ నీరాజన మన్వభూవన్‌॥ 38 


అర్థం: సంభృత తీర్ణతోయెః= స్వీకరించిన పవిత్రమైన నీరు గల్గిన; అంభోధరైః 
= మేఘాలచేత, కలశధారులచేత; ఆచరిత+అభిషేకాః= చేయబడిన అభిషేకం కల్గినట్టి; 
మహీభృతః= పర్వతాలు, రాజులు; పునః= మళ్ళీ, ప్రయుక్త విద్యుత్‌ వలయైః= 
ప్రయోగింపబడిన మెజుపుల మండలాలు గల; తైః:= అంభోధరుల చేతనే; ప్రాయేణ= 
బహుశః, నీరాజనం= మంగళహారతిని; అన్వభూవన్‌= అనుభవించారు. 

తాః పర్వతాలనబడే రాజులు సముద్ర జలరూపమైన పవిత్రమైన 
ఉదకాలను నింపుకొన్న మేఘాలు అనబడే కలశాలచేత అభిషేకింపబడినారు. 


“తీర్థం మంటత్రోపాధ్యాయ శా(స్తేష్పంభని పావనే”- (యాదవ). 
'అంభోధర' శబ్దానికి మేఘాలనీ, నీరు నిండిన కలశాలనీ అర్ధం, అట్లే కలశాలను 
ధరించిన వారని లక్షణార్థం. 'మహీభృతః పదానికి భూమిని భరించేవి అనే 
అర్థాన్ని బట్టి పర్వతాలు మరియు భూపతులు- రాజులు- అని అర్థం. 

“అంభోధరి- 'మహీభృత'” శబ్దాలు శ్లిష్టపదాలు. పర్వతాలమీద వర్షం 
కురిసిందని భావం. కలశోదకాలచే రాజులు అభిషిక్తులయ్యారు- అని మరొక 
అర్థం, 

“పునః అనే పదం ఇక రెండవ కార్యాన్ని తెల్పుతుంది. 


“సన రప్రథమే ఖేదే” (నిఘంటువు). మండలాకారంగా ఉన్న మెలుములు 
మంగళారతులుగా భావింప బడినాయి. అభిషిక్తులైన మహీభృతులకు నీరాజనా 
లివ్వడం ఆచారం. ఏ అంభోధరులచేత మహీభృతులు అభిషిక్తులైనారో 
ఆయంభోధరుల చేతనే వర్షానంతరం వర్తులాకారంగా ఉండే విద్యుత్తులు-మెఖుపులే 
నీరాజనాలు. మంగళహారతులు ఇవ్వబడినారు. 
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మహీభృ్ళత-అంభోధర శబ్దాల శ్లేషచేత అనుప్రాణితమైన మెటుములు 


నీరాజనాలుగా ఉత్రేక్షింపబడినాయి. 


430. ధౌతావదాతైః (క్రకచ చృదానాం 
వత్రైర విశ్రాంత వడం (మఘినాదైః 
వ్యదారయత్‌ వువ్చుశరః ప్రతూర్ధం 
మాన(గహం మానవతీ జనానామ్‌॥ 39 


అర్థం: పుష్పశరః= పూవులే బాణాలుగా కలిగియున్న మన్మథుడు; 
ధౌత+అవదాతైః= కడుగబడి తెల్లగా నున్నట్టి; అవిశ్రాంత షట్‌+అంఘ్రై, నాదైః= 
ఎడతెగని, ఆరుకాళ్ళు కలిగిన తుమ్మెదల, రుంకారాలు కలిగినట్టి; క్రకచ+ఛదానాం= 
అంపం వంటి ఆకులు కలిగిన కేతకీ వృక్షాల యొక్క పటత్రైః= పూరేకులచేత; మానవతీ 
జనానాం= (ప్రణయ కలహంచేత వాదించే ప్రియురాండ్ర యొక్క మానగ్రహం= 
కోపమనే గ్రహాన్ని ప్రతూర్ణం= శీఘ్రంగా; వ్యవదారయత్‌= చీల్చి వేసెను. 

తా॥ మన్మథుడు ప్రియులపై ప్రణయ కలహంతో వాదించే ప్రియురాండ్ర 
కోపగ్రహాన్ని చీల్చివేశాడు. కోపాన్ని పోగొట్టాడు. ఆది వర్షాకాలం, కామం 
అధికంగా ఉంటుంది. ప్రేయసీ ప్రియులు రతి సమయంలో ప్రణయ కలహాలతో 
చిందులాడుతారు. రత్యవస్థ “రసార్ణవి మందలిమాటను బట్టి తెలుస్తుంది. 


“అంకుర పల్లవ కలికా కోరక ఫలభోగ భాక్‌ ఇయం క్రమశః 
(పేమా మానః వ్రణయః న్నేవో రాగోత_ ను రాగః ఇతి” 


అని 'రసార్టవం' రతిని ప్రస్తుతించింది. క్రమంగా అంకురం మొదల్మ్శొని 
ఫలాన్ని అనుభవించేదాకా ఉండే తరువు యొక్క దశలు- (పేమ మొదల్మొని 
అనురాగం వరకు గల అవస్థలుగా -వర్ణింపబడినాయి. అటువంటి వారే ప్రణయంగల 
స్త్రీలు; కామినులు భామినులవుతారు. అట్టి (ప్రేయసీమణులకు ప్రియులపై ఇతర 
స్త్రీలతో సంగమించేవారు- అనే ఈర్ష్యతో కోపమనే గ్రహం ఆవేశిస్తుంది. ప్రణయ 
కలహంతో పిడివాదం జరుగుతుంది. మన్మథుడు పూలబాణుడు కదా! 
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వర్షాకాలమందు వాన నీటిచేత ప్రక్షాళనచేయబడి శుభ్రంగా, పరిమళ 
భరితమై, తుమ్మెదల (మోతతో కూడియుండే అంపంవంటి ఆకులుగల మొగలి చెట్ల 
పూలను ఉపయోగిస్తాడు మన్మథుడు. 


“ధౌతే నిశాతం నిళితం క్షుతం తేజిత మర్ధవత్‌”- 
“అవదాతః నితే వీతే శుద్ధేల_ వీ”- (వైజయంతి). 


ఆయుధాలను శుద్ధిచేసి, తైలంపూసి, సానబట్టి, పదునుబెట్టడంచేత 
ఉత్తేజితంగా ఉంటాయి, అట్టి పదునుగల అంపం చేత కట్టిదుంపను- దారుఖండాన్ని 
కోయునప్పుడు ధ్వనిచేస్తూ అది చీల్చబడుతుంది. అట్లే, మన్మథుడు మానవతుల 
యొక్క కోపగ్రహాన్ని, అంపంవలె నుండి తుమ్మెదల రుంకారంగల మొగలిపూలచేత 
చీల్చివేశాడు. వర్షాకాలమందు మొగలిచెట్లు పూస్తాయి. మొగలిపూలచేత అలంకరింప 
బడిన మానవతులు కోపాన్ని తొలగించుకొని అనురాగవతులై ప్రియులతో రతి 
భోగవిలాసాలలో తేలియాడుతారని సరస ధ్వని. 


431. వయో ముచా సేకవతాం స్థలానాం 

వీరుత్‌ ప్రరోవో వివిధా బభూవుః 

నమీక్షితానాం మధునూదనేన 

(శ్రద్దా దయాద్యా ఇవ నద్గుణౌ భూః 40 

అర్థం: పయోముచా= మేఘంచేత; సేకవతాం= తడుపబడిన; స్థలానాం= 
భూములలో; వివిధాః= పలురకాలైన; వీరుత్‌ (ప్రరోహాః= తీగల మొక్కలు; 
మధుసూదనేన= కృష్ణునిచేత; సమీక్షితానాం= కటాక్షింపబడిన వ్యక్తులలో; శ్రద్దా, 
దయా+ఆద్యాః= ఆసక్తి, దయ మొదలైన, సత్‌+గుణ+ఓఘాః, ఇవ= మంచిగుణ 
సమూహాలవలె; బభూవుః= ఉదయించాయి. 

తా॥ వర్షం కురిసిన మేఘంచేత తడిసిన భూముల్లో రకరకాల తీగెల 
మొక్కలు ఉద్భవించాయి. మధువు అనే అసురుణ్ని వధించి సత్త్వగుణ వృద్ధి 
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జేసిన శ్రీకృష్ణుని కటాక్షాన్ని పొందిన జీవులలో శాస్త్రమందు (శ్రద్ధ, దీనులపట్ల 
దయ, శబ్దాది విషయాలయందు వైరాగ్యం, పరమార్ధ మందు ఆస్తిక్యబుద్ధి మొదలైన 


మంచి గుణ గణాలు ఉదయించాయి. 


శ్రీకృష్ణుని కృపాకటాక్షంచేత చేతనులలో సద్గుణ గణాలు వికసించినట్లే, 
వర్షంచేత అచేతనమైన భూముల్లో వివిధ లతాంకురాలు ప్రకాశించాయి. 


“లతా (వతానినీ వీరుత్‌”- (అమరం) ఉపమాలంకారం. 


432. శితేన వంచేషు శరేణభిన్నాత్‌ 
వియోగినీ మాననతో వికీర్ణాః 
తదేంద్ర గోవత్వమి వాధిజుగ్భుః 
శోణాః క్షితౌ శోణిత బిందు భేదాః॥ 41 


అర్థం: తదా= వర్షాకాలమప్పుడు; శితేన= పదును పెట్టబడిన; పంచ+ఇషు, 
శరేణ= మన్మథుని బాణంచేత; భిన్నాత్‌= చీల్చబడిన; వియోగినీ మానసతః= 
విరహిణుల మనస్సు నుంచి; క్షితౌ= భూమియందు; వికీర్ణాః= చిందినట్టి; శోణాః= 
ఎెట్టిని వన్నెగల; శోణిత బిందు ఖేదాః= రక్తపు చుక్కల రూపాలు; ఇంద్ర గోపత్వం= 
పట్టు పురుగుల ఆకృతిని; అధిజగ్ముః, ఇవ= పొందినవో అన్నట్లు; (రేజుః= 
ప్రకాశించెను). 


తా॥ వర్షాకాలంలో భూమిమీద ఆర్షాకార్తియందు ఎజ్జని పట్టుపురుగులు 
సంచరిస్తుంటాయి. మన్మథుడు పంచబాణుడు- పంచ+ఇషుడు. పంచేషుడు, 
(పంచ ఇషవో యస్యసః= పంచేషుః). ఉన్మాదం, తాపనం, శోషణం, స్తంభనం, 
సమ్మోహనం అనే ఐదు బాణాలు కలవాడు కాబట్టి ప్రియుల ఎడబాటును 
కలిగియున్న మానినీ జనుల (స్త్రీల)ను బాధపెడుతాడు. ఇప్యతి (గచ్చతి) ఇతి= 
ఇషుః-లక్ష్యాన్ని గూర్చి పోవు బాణం. 


a 


ప్పషత్క బాణ విళిఖా అజిహ్మగ ఖగాళుగాః 
కలంబ మార్లణ శరాః వత్రీ రోప ఇషు ర్రయోః॥/” (అమరం) 
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9 


విరహిణీ స్త్రీల మనస్సును మన్మథుడు తన పదునైన బాణంచేత భేదించడం 
అంటే కామం అధికమవడమని అర్థం. మనస్సును బాణంచేత చీల్చగానే మనః 
ప్రదేశం నుంచి రక్త కణాలు-బిందువులు భూమిమీద చిందినాయి. నేలమీద 
ప్రసరించిన ఆ రక్తవిందువులే ఎట్టని వన్నె కలిగి మృదువుగా నుండే పట్టుపురుగుల 
(క్రిముల) రూపాలను పొందియున్నట్లు ఉత్సేక్షింపబడిన వర్ణన. 


433. మధు ద్రుతే రుల్బణ దంతవీణా 
మేఘానిలే మేదుర బిందుజాలే! 
(భూత కంవాః వ్రథయాంబభూవుః 
శీతాళుతాం కంటకినః కదంబాః॥। 42 


అర్థం: మేదుర బిందుజాలే= సాంద్రంగా న్నిగ్ధంగా నున్న వర్షబిందు 
సమూహం గల; మేఘ+అనిలే= వాన గాలి కల్లగా; మధుద్రుతేః= మకరంద (ద్రవంవల్ల; 
ఉల్పణ దంతవీణాః= ప్రకటమైన దంతపంక్తిగలిగిన; ప్రభూతకంపాః= మిక్కిలి వణుకు 
కల్గిన (చలనం కల్గిన కంటకినః= సూదులవంటి అవయవాలు కల్గిన (రోమాంచం 
కల్గిన) కదంబాః= కడప చెట్లు; శీతాళుతాం= చల్లదనాన్ని సహింపని స్వభావాన్ని 
ప్రథయాంబ భూవుః= ప్రకాశింపజేసినవి. 

తా॥ వర్షాకాలమందు వానతో కూడిన గాలి వీచుతుంది. గాలి తాకిడికి 
పూదేనె మకరందం స్రవిస్తుంది. మకరంద బిందువుల చలనమే చల్లదనాన్ని 
సహించక దంతపంక్తిని బిగబట్టి బాగా కంపిస్తున్న అవయవాలు గగుర్పొడిచినట్లు 
వర్ణింపబడింది. నీపవృక్షాలు వాన గాలివల్ల కలిగిన చలిబాధను ఓర్చుకోలేక 
మకరంద బిందువుల చలనంతో వణకిపోతున్నాయి. చలికి నోటిపండ్లనన్నిటినీ 
బిగబట్టి అవయవాలన్నీ పులకించగా వణకుతున్నట్లు, కడపచెట్లు వానగాలి వల్ల 
కలిగిన శీతల బాధను ప్రకటించాయని వర్ణన, 


కడపచెట్లు, వర్షాకాలంలో బాగా చలించి మొగ్గలతో, పూలతో 
ప్రకాశిస్తాయని గమ్యోన్రేక్షాలంకారసజ్జిత శ్లోకమిది. 
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“సాంద్ర న్నిగ్రస్తు మేదురూ”- “స్ఫుటం వ్యక్త ముల్బణమ్‌”- “నూచ్యగ్రే 
క్షుద్ర శతౌచ రోమ వార్షేచ కంటకః”- (సర్వత అమరం) శీతోష్టాలను సహించని 
దనే అర్థమందు ఆళుచ్‌ ప్రత్యయం విధింపబడింది - (శీతాళుతాం). 


“శీతోష్ణాభ్యాం తదసవహానే” ఇతి ఆళుచ్‌ ప్రత్యయః. 


434. శతబాదాశస్త విలాసదీప్తా 
ధీర ప్రణాదాధ్ధత చిత్ర చాపా! 
కనద్ద్భలాకాధ్య్వజు పంక్తిరానీత్‌ 
కాదంబినీ కామ చమూ రపూర్వా॥ 43 


అర్థం: శతహ్రదా శస్త్ర విలాసదీప్తా= విద్యుత్తు అనే ఆయుధాల యొక్క 
చాంచల్యం చేత ఉజ్జ్వలంగా ప్రకాశిస్తున్నట్టి; ధీర ప్రణాదా= గంభీర ధ్వనిని కల్గినట్టి; 
ధృత చిత్ర చాపా= ధరింపబడిన నానా రూపాలు గల ధనుస్సులు గల్లినట్టి, 
కనత్‌+బలాకా ధ్వజ పంక్తిః= ప్రకాశిస్తున్న బలాక పక్షులే ధజాలపంక్తిగా కలిగినట్టి; 
కాదంబినీ= మేఘమాల; అపూర్వా= పూర్వం లేనట్టి; కామ చమూః= మన్మథుని 
సేనగా; ఆసీత్‌= ఉండను. 

తా॥ మేఘమాల మన్మథుని అపూర్వ సైన్యంగా ప్రకాశిస్తున్నది. 
చంచలమైన విద్యుత్తు-మెలుపు-ఖడ్డాద్యాయుధాల విలాస కాంతి. గర్దన-ఉరుము- 
వీరుల సింహనాదం. ఇంద్రధనుస్సు సేనలు ధరించే ధనుస్సు. బలాక పక్షుల 
బారు మన్మథసేనలో ప్రకాశించే ధ్వజాల పంక్తి. “బలాకా బినకంఠికా”- 
“కాదంబినీ మేఘమాలా”- (ఉభయత్ర అమరం). వానకాలమందు కామం యొక్క 
ఉద్దీపన విభావం వర్ణితం. సావయ రూపకాలంకారం. 


435. మృదంగ ధీరన్తనితో వివోయాః 
సౌదామనీ సంభృుత చారులాన్యః 
బభౌనవానాం (ప్రభవో రసానాం 
రతి వ్రియస్యేవ నటన్య రంగః॥। 44 
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అర్థం: మృదంగ ధీరస్తనితః= మద్దెల వాద్యధ్వనివలె గంభీర గర్జన కల్లినట్టి; 
సౌదామనీ సంభృత చారులాస్యః= మెటుపుతీగెచేత సంపాదింపబడిన, అందమైన 
నర్తన కలిగినట్టి; నవానాం= నూతనమైన/ తొమ్మిది సంఖ్యగల; రసానాం= జలాలకు/ 
శృంగారాది రసాలకు; ప్రభవః= ఉత్పత్తి స్థానమైన; విహాయాః= ఆకాశం; రతి 
ప్రియస్య= రతీదేవికి భర్తయైన మన్మథుడు అనే/ స్థాయీభావాన్ని ఆదరించే; నటస్య= 
నటుని యొక్క రంగః ఇవ= రంగస్థలంవలె; బభౌ= ్రకాశించెను. 

తా॥ ఆకాశం నాట్యరంగస్థలంగా ్రకాశిస్తున్నది. వర్షాకాలమందు 
గంభీరమైన మేఘ గర్జన ఉంటుంది. నాట్యరంగమందు లయబద్ధమైన మృదంగ 
ధ్వనియుంటుంది. మృదంగ ధ్వనివలె ఆకాశంలో మేఘగర్జన అనడంవల్ల 
ఉపమాలంకారం. 


ఆకాశంలో మెజుపుతీగెలు చంచలంగా ఉంటాయి. నాట్యరంగమందు 
- నటీమణులు అద్భుతంగా నాట్యం చేస్తారు. మెబుపుల చలనమందు నటీమణుల 
లాస్యత్వాన్ని అధ్యవసించడం వల్ల అధ్యవసాయరూపమైన అతిశయోక్ష్యలంకారం. 


ఆకాశం నవరసాలకు- కొత్త జలాలకు ఉత్పత్తి స్థానం. నాట్యరంగం 
శృంగారాది నవరసాలకు పుట్టినిల్లు. ఇక్కడ *'నవరసి శబ్దం శ్లిష్టపదం. కాబట్టి 
శ్లేషాలంకారం. 

ఆకాశం రతీదేవికి ప్రియుదైన మన్మథుడు అనే నటునికి రంగస్థలమన్నట్లు- 
స్థాయి భావాన్ని ప్రకటించే ముఖ్యస్థలమో యన్నట్లు ప్రకాశిస్తున్నది. 

“రతి ప్రియుడే నటుడు” అనడంవల్ల రూపకాలంకారం. 

“వియద్విష్లు పదం వాతు ఫుంస్వాకాళ వివోయసీ”- (అమరం) 'విహాయాః- 
పుంలింగ శబ్దం. 

“రంగోరణస్థలే రాగే నృత్తస్థానే (త్రవుణ్యవి”- (విశ్వః). 

ఉపమాతిశయోక్తి శ్లేషరూపకాలచే అనుప్రాణితమైన ఉత్రేక్షాలంకార 
సజ్జిత మీ శ్లోకం. . 
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436. అచింతితోపస్థిత బీవనానాం 
ఆసేదుషా మభ్యధికాం నవృధద్ధిమ్‌! 
తోయాశయానా పరివాహ జన్వా 
న్వగువ్ల్తి రన్యోవ చయ(ప్రదా౭.భూత్‌॥ 45 


అర్థం: అచింతిత+ఉపస్థిత జీవనానాం= హఠాత్తుగా చేరిన జలాల యొక్క 
అభ్యధికాం= ఎక్కువైన; సమృద్ధిం= నిండుతనాన్ని (పూర్ణత్వాన్ని); ఆసేదుషాం= 
పొందినట్టి; తోయ+ఆశయానాం= తటాకాలకు; పరివాహ జన్యాం= అలుగుల చేత 
కలిగిన; స్వగుప్తిః= ఆత్మరక్ష, అన్య+ఉపచయ (ప్రదా= ఇతరమైన తటాకాల యొక్క 
వృద్ధిని కలిగించడమూ; అభూత్‌= ఆయెను. 


మరొక అర్థం:- అచింతిత, ఉపస్థిత, జీవనానాం= అనుకోకుండా చేరిన 
(ధనం) కలుముల యొక్క అభ్యధికాం= మించినట్టి; సమృద్ధిం= పెరుగుదలను; 
ఆసేదుషాం= పొందినట్టి; తోయాశయానాం= సంపన్నులకు; పరివాహ జన్యా= 
త్యాగంచేత కలిగినట్టి; స్వగుష్తిః= ధనంయొక్క రక్షణ; అన్యోపచయ (ప్రదా= ఇతరులను 
వృద్ధి పరచడమూ; అభూత్‌= ఆయెను. 

తౌ॥ అతర్మితంగా వాన నీరు మితికి మించినట్లు నిండిన చెరువులకు 
కట్టకు చివర ఎక్కువ నీరు పారిపోవునట్టి అలుగులచేత తటాక జలాన్ని కాపాడు 
కోవడమే కాక, నీరు లేని వేరే చెరువులకు నీటిని పారించి వృద్ధి చేయడమూ 


అయింది. 


“జీవనం వర్తనే నీరే పుత్ర బీవేతు బీవనః”- (విశ్వః) “జీవని ఈ శబ్దానికి 
ఇక్కడ “నీరు” అని 'ధన'మని అర్థాలున్నాయి. 

జీవ్యతే అనేన ఇతి= జీవనం. దీనిచేత బ్రతుకుతారు కాబట్టి జీవనమంటే 
ధనమని అర్థం. “తోయాశయా'లంటే జలాశయాలు (చెరువులు), ధనవంతులు 
అని అర్థం. “పరివాహంి అంటే జలనిర్షనమార్గం- (మత్తడి, అలుగు-) ఎక్కువ 
నీటిని అలుగు ద్వారా బయటకు పారించడం అనే ముఖ్యార్థాన్ని బట్టి త్యాగం 
అనే అర్షాన్ని చెప్పనైనది. 

థి 
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“జలోచ్చాసాః వరీవాహోః”- (అమరం). 


సంపన్నులైన సత్పురుషులకు తమ కోరికకు మించిన ధనం అనుకోకుండ 
అకస్మాత్తుగా వచ్చింది. ఇతరులు అపహరించకుండా, తాను అనుభవించకుండా 
ఉంటే ధనక్షయం జరిగే ప్రమాదముంటుంది. కాబట్టి సత్పురుషులు అధికంగా 
తమకు లభించిన ధనాన్ని ఇతరులకు- దీనులకు త్యాగం- దానం చేస్తే పుణ్యమూ 
కలుగుతుంది. యశస్సు పెరుగుతుంది. తత్ఫలితంగా తమ ధనాన్ని కాపాడుకొన్న 
వారవుతారు. అంతేకాదు పేదవారి జీవితాన్ని బాగా వృద్ధిపరచడమూ అవుతుంది. 
వర్షాకాలాన స్వాభావిక విషయాన్ని బట్టి ధ్వనితార్థమిది. 

స్వగుప్తిః- స్వీయరక్షణ అనీ ధన రక్షణ అనీ రెండర్భాలు. 

“స్వో౭. స్రీ ధనేత్రిమ న్వీయే ఆత్మని న్వంజనేతు నా”- (వైజయంతి). 

“స్వోజ్ఞాతావాతని స్ప్వంత్రిష్వాల్మీయే స్వో£_ ప్రియాం ధనే”- (అమరం). 


ప్రకృతార్జోపమానంచేత అప్రకృతార్థం తోచినందువల్ల ఇది శబ్ద 
శక్తిమూలమైన ఉపమాలంకార ధ్వని. 


437. గువోసు గోవర్ధన సంభవాను 

(ప్రకామ విస్తీర్ణ సమన్ధలీషు! 

గుణాధికో విళ్యన్థజా ప్రవర్షే 

వానః నమాధీయత వల్లవానామ్‌॥/ 46 

అర్థం: విశ్వసృజా= సమస్త సృష్టిజేసిన శ్రీకృష్ణునిచేత; (ప్రవర్షే= గొప్పవాన 
పడినప్పుడు; వల్ల వానాం= గోపకులకు; గోవర్ధన సంభవాసు= గోవర్ధన పర్వత 
మందున్నట్టి; ప్రకామ విస్తీర్ణ సమస్థలీషు= మిక్కిలి విశాలమైన, ఎత్తు పల్లాలు లేని 
ప్రదేశాలుగల; గుహాసు= గుహలయందు; గుణాధికః= ఎక్కువ వేడిగల; వాసః= 
నివాసం; సమాధీయత= కల్పించబడింది. 
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తా॥ గొప్పవర్షం పడినప్పుడు చెట్ల క్రింద ఉండడానికి కూడా బాధగానే 
ఉండింది. గోపకులకు బాగా విశాలమైన, సమాన స్థలాలుగల గోవర్ధనగిరి 
గుహలయందు ఇంచుక వేడిగల నివాసాన్ని విశ్వస్రష్టయైన శ్రీకృష్ణుడు ఏర్పరచాడు. 


438. దరీషు గోప్పః ప్రసమీక్ష్య కృష్ణం 
దిశాసు జీమూత గణం మయూర్యః 
అగ్రే వతీనా మధిగీతినాదం 
వితేనిరే చారు వివోర లాస్ఫమ్‌॥ 47 


అర్థం: గోప్యః= గోపప్ర్రీలు; దరీషు= గుహలలో; కృష్ణం= కృష్ణుణ్ని మయూర్యః 
= ఆడ నెమళ్ళు; దిశాసు= దిక్కుల యందు; జీమూత గణం= మేఘ సమూహాన్ని 
ప్రసమీక్ష్య= బాగా చూచి; పతీనాం= (తమ) భర్తల యొక్క అగ్రే= ముందు; 
అధిగీతినాదం= ఎక్కువ గీతినాదం గల; చారు= సుందరమైన; విహార లాస్యం= 
శృంగార చేష్ట అనే నృత్యాన్ని/ లీలగా నృత్యాన్ని వితేనిరే= చేసినారు. 


తా॥ గోపాంగనలు గుహలలో కృష్ణుణ్ని బాగా చూశారు. సంతోషంతో 
తమ భర్తల ముందే అధికంగా పాటలుపాడుతూ అందమైన నాట్యం చేశారు. 
ఆడనెమళ్ళు ఆయా దిక్కులయందు మేఘ సమూహాన్ని చూశాయి. తమ మగ 
నెమళ్ళ యెదుట వ్యామోహంతో కేకారవాలు చేస్తూ వినోదంగా నృత్యం చేశాయి. 


వర్షాకాలంలో మేఘాలు ఆవరించగానే ఆడనెమళ్ళు తన్మయం చెంది 
మగ నెమళ్ళముందు కేకారవం చేస్తూ వినోదంగా లాస్యం చేయడం నైసర్గికం. 


అట్లే గోపప్రీలు మేఘశ్యాముడైన కృష్ణుణ్ని కన్నారా సేవించి వ్యామోహంతో 
తమ భర్తలు ఎదుట ఉండగానే గీతికలను ఆలపిస్తూ అందంగా శృంగార చేష్టల 
రూపంతో నర్తించారు. వర్షాకాల వర్ణననుబట్టి మయూరీవృత్తాంతానికి, భగవచ్చరిత్రాం 
తర్గతమైన గోపీ వృత్తాంతానికి, ప్రకృత వర్ణనగల రెండింటికి ఒకే క్రియాపదం 
ప్రయోగించడం వల్ల తుల్యయోగితాలంకారం. గోపికలు మయూరీల వలె మదన 
పరవశలైనందున భగవంతుని లోకోత్తర సౌందర్యం వ్యంజితం. 
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439. వయోద లక్ష ప్రహితాగ్రహస్తాం 

కృష్ణః న్వనేత్రే ఇవ చంద్రనూర్చౌ! 

తిరో దధానాం (పతిరోద్దు మైచ్చత్‌ 

స్వైరీ స్వలీలామివ వర్ష వేళామ్‌/ 48 

అర్థం: స్వైరీ= స్వతంత్రుడైన; కృష్ణః= శ్రీకృష్ణుడు, పయోద లక్ష్మ 
ప్రహిత+అగ్రహస్తాం= మేఘవ్యాజంచేత ఉంచబడిన అగ్రహస్తాలు గలిగినట్టి; స్వనేత్రే 
ఇవ= తన రెండు నేత్రాలవంటివైన; చంద్రసూర్యాౌ= చంద్ర సూర్యులను; తిరోదధానాం= 
కప్పి- ఆచ్చ్భాదించునట్టి; స్వలీలాం, ఇవ (స్టితాం)= తన లీలాదేవివలె నున్నట్టి; వర్ష 
వేళాం= వర్శాకాలాన్ని ప్రతిరోద్ధుం= అడ్డగించుటకు; ఐచ్చత్‌= కోరెను. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుడు స్వతంత్రుడు. భగవానుని రెండు కన్నులు చంద్ర సూర్యులు. 
తన కన్నులను రెండు చేతులతో మూసుకొన్నట్లు మేఘాలు చంద్రసూర్యులను 
వర్నాకాలమందు ఆచ్చాదించడం నైసర్గికం. కాబట్టి, లీల అంటె క్రీడ. 
భగవత్సంకల్పమే లీలాదేవి. తన సంకల్పమనే లీలారూపమైన వర్నాక్షాలాన్ని 
నిరోధింప సంకల్పించాడు. 


“వృష్టిర్వర్షమ్‌”- (అమరం) (వర్షవేళ= వానకాలం). వర్న్షాక్రాలాన్ని 
ఆపివేయడానికి భగవానుడు సంకల్పించాడు- అని సారార్థం. హేతువైన లీల 
దేవియందు అధ్యవసింపబడింది. మేఘమందు నేత్ర రూప చంద్రసూర్యులను 
ఆచ్చాదించడానికి హస్తాగ్రత్వారోపరూపమైన అపహ్నుతిచేత అను ప్రాణితమైనట్టి 


ఉపమాలంకారం. 


440. అధాంజన న్నీగ్రనభః (వకాశాః 
క్షణత్విషాం కల్పిత లాన్య భంగాః 
దిశా ముఖోల్లానన దృష్ట దాక్ష్యా 
దీనాంబు వావో దివసా బభూవుః 49 
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అర్థం: అధథ= భగవత్సంకల్పం తర్వాత; అంజన స్నిగ్ధ నభః ప్రకాశాః= 
కాటుకవలె నున్నని ఆకాశం యొక్క వెలుతురు గలిగినట్టి; క్షణ త్విషాం= క్షణకాలం 
కాంతిగల మెటుపులల్యో; కల్పితలాస్య భంగాః= స్ఫురింపబడిన ఆటకు భంగం 
కలిగినట్టి; దిశాముఖ+ఉల్లాసన దృష్ట దాక్ష్యాః= దిక్కుల ముఖాలను ఉల్లసింపజేయడ 
మందు చూడబడిన సామర్థ్యం కలిగినట్టి; దీన+అంబువాహాః= బలహీనమైన మేఘాలు 
కలిగినట్టి; దివసాః= పగళ్ళు; బభూవుః= ఆయెను. 

తా॥ శరదృతువులో దివసాలు- పగళ్ళు, ఆకాశమందు కాటుకలాగా 
నీలవర్ణపు వెలుతురును పొందియున్నాయి. అంటే మేఘాల కాలుష్యం తొలగిపోయి 
నందువల్ల ఆకాశం స్వచ్చగా నీలవర్ణంతో శోభిస్తున్నది. ఆకాశమందు క్షణే క్షణే 
స్ఫురించే మెఖుముల ఆట సాగని రోజులు వచ్చాయి. దిక్కుల మొగాలన్నీ 
నిర్మలంగా చూడముచ్చటగా ప్రకాశిస్తున్నాయి. మేఘాలు వర్షించే సామర్థ్యం 
లేనివై, బలహీనపడి దైన్యాన్ని పొందినాయి. స్వభావోక్ష్యలంకారం. 


వానకాలం పోయింది. శరత్కాలం వచ్చింది. 


ఈ శ్లోకమందు దివన శోభతో శరదృతువు యొక్క వర్ణన 
ఆరంభమయింది. 


441. అలక్ష్య తీవ్రాతవమంతరిక్షం 

సీతా నితై రంబుధరై శ్చకాశే! 

వివేక మాసాదయతామి వాదా 

చిత్తం విత్తర్హై రనివర్తమానైః॥ 50 

అర్థం: సిత+అసితైః= తెల్లని నల్లని; అంబుధరైః= మేఘాలచేత; అలక్ష్య 
తీవ్ర+ఆతపం= చూడబడని ప్రచండమైన ఎండ కల్గిన; అంతరిక్షం= ఆకాశం; ఆదౌ= 
మొదట; వివేకం= మంచి చెడు(ల)ను తెలుసుకొనే జ్ఞానాన్ని ఆసాదయతాం= పొందే . 


వారికి; అనివర్తమానైః= నివృత్తి జేయబడనట్టి; వితర్మై= సందేహాలచేత (ఉన్నట్టి); 
చిత్తం, ఇవ= మనస్సు వలె; చకాశే= ప్రకాశించెను. 
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తా॥ వర్షాకాలం యొక్క చివరిదశ- శరత్కాల ఆరంభ దశ ఎట్లుండునో 
అట్టి స్థితిని వర్ణిస్తున్న శ్లోకమిది. 

ఆకాశం తెల్లని, నల్లని మబ్బుల చేత ఊగిసలాడుతున్నదై ఉగ్రమైన 
తాపం మందగించి యున్నది. కొత్తగా శా(స్తాలను విని వివేకాన్ని పొందుతున్న 
వారికి- శాస్త్ర జన్యజ్ఞానాన్ని ఆర్జిస్తున్న వ్యక్తులకు- మొదట కొన్ని సందేహాలు . 
తీరక డోలాయమాన స్థితిలో నున్న మనస్సువలె ఆకాశం ప్రకాశించింది. 

మందతాపం, (ప్రొఢ వివేకం లేనటువంటి స్థితి. ధవళ మేచక 
రూపమేఘాలు తత్త్వా తత్త్వ విషయాలందు అవగాహించిన మనస్సులో కలిగిన 
సందేహాలవంటివని సాద్భశ్యం వర్ణితం. 


ఉపమాలంకారం. 


442. విపోయ సద్యః కుటజార్డునాదీన్‌ 
విష్లావితాన్‌ కాలవిపర్వయేణ! . 
పునర్థబంధుః (ప్రణయం ద్విరేఫాః 
కోళోవ వన్నేషు కుశేశయేషు/ 51 


అర్థం: ద్విరేపాః= తుమ్మెదలు; కాలవిపర్యయేణ= కాలవైపరీత్యంచేత; 
విష్లావితాన్‌= క్షీణించినట్టి; కుటజ, అర్జున +ఆదీన్‌= గిరిమల్లిక, ఏరుమద్ది మొదలైన 
చెట్లను; సద్యః= ఆ సమయాన; విహాయః= విడిచిపెట్టి; పునః= మళ్ళీ; కోశ+ 
ఉపపన్నేషు= మొగ్గల రూపంలో ఉన్నట్టి, ధనాగారాలున్నట్టి; కుశేశయేషు= తామరల 
యందు; ప్రణయం= పరిచయాన్ని బబంధుః= చేసుకొన్నాయి. 

తా॥ కర్శకౌశలం కలిగియున్న ఉద్యోగులు కాలం యొక్క మార్చుచేత 
| క్షీణదశను పొందిన ప్రభువులను వదలిపెట్టి, ధనాగారాలు సమృద్ధిగానున్న 
ప్రభువులను ఆశ్రయించినట్లే, భ్రమరాలు కాలవైపరీత్యంచేత క్షీణిస్తున్న కొండగోగు, 
తెల్లని పూలుండే కొడిసె మొదలైన తరువులను సద్యస్మాలాన విడిచిపెట్టి, మళ్ళీ 
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మొగ్గలతో కూడియున్న తామరపూలయందు ప్రీతితో చేరుకొన్నాయి. శరత్కాల 
మందు తామరలు వికసిస్తాయి. 


ద్విరేప శబ్దం రైశబ్ద వాచ్యమైన ధనంగల ఇద్దణు పురుషులను అనుసరించే 
వ్యక్తులను సూచిస్తుంది. 

“కోళోల. స్త్రీ కుట్కలే ఖద్గపిధానేల_ రౌ ఘ దివ్యయోః”- (అమరం) 'కోశ' 
మనే పదం ముకుళం-మొగ్గ- అనీ, కోశాగారం అనీ అర్థం కలది (నానార్థాలుగల 
పదమిది). 


“సవాన వత్రం కమలం శతవత్రం కుశేశయమ్‌”- (అమరం). 
“ప్రణయః స్యాత్‌ పరిచయే యాచ్చాయాం సౌప్పాదే2. పిచ”- (వైజయంతి) 


443. తరంగ లోలాంబుజు తాలవ్టంతా 
బర్హాత వత్రాయిత భంగ యూథాః 
విధూత హంనావళి చామరౌఘా 
నద్యః నమాతన్వత నాథ సేవామ్‌/ ర్‌2 


అర్థం: తరంగ-తాళవృంతాః/ తరంగ= అలలచేత; లోల= చలిస్తున్న; 
అంబుజ= కమలాలు; తాళవృంతాః= విసనకట్ట్ణలవలె కలిగినట్టి; బర్జాతపత్ర-యూథాః 
/ బర్హః నెమిలి పింఛాలే; ఆతపత్ర+ఆయిత= గొడుగులుగా అయినట్లున్న; భృంగ 
యూథాః= భ్రమరాల సమూహాలు కలిగినట్టి; విధూత, హంస+ఆవళి, చామర+ఓఘాః 
= కదలాడుతున్న, అంచల గుంపులు, వింజామరల పంక్తులవలె కలిగినట్టి; నద్యః= 
నదులు; నాథసేవాం= (పతియైన సముద్రునికివలె) కృష్ణుని యొక్క సేవను; 
సమాతన్వత= విస్తారంగా చేసినాయి. 


తా॥ నదులు, కెరటాలచే కదలుతూ ఉన్న కమలాలు విసనకణ్జలుగానూ, 
మయూర పింఛాల గొడుగులవలె నున్న తుమ్మెదల గుంపును కలిగినవై, చలిస్తున్న 
హంసల శ్రేణులు చామరాలుగా నున్నవై, తమ పెనిమిటియైన కడలికి సేవ 
చేసినట్లు, కృష్ణునికి సేవ చేసినవని తాత్పర్యం. రూపక ప్రాణితోత్రేక్ష 
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౧ 


444. తావానుబంధ ప్రశమాయ పుంసాం 


శయ్యార్థినా శార్‌జ్ఞ భృతోపహూతా! 


పయోదమాలా వ్యవదేశ దృశ్వా 
(ప్రాయన్తిరోల ధీయత యోగనిద్రా॥ 58 


అర్థం: పుంసాం= జీవులకు; తాప+అనుబంధ, ప్రశమాయ= తాపం యొక్క 
అనువృత్తి శమించడం కోసం; శయ్యార్థినా= పవళింప గోరుతున్న; శార్‌బ్ద భృతా= 
(కృష్ణ) భగవానునిచేత; ఉపహూతా= దగ్గణికి ఆహ్వానింపబడినట్టి; పయోదమాలా 
వ్యపదేశ దృశ్యా= మేఘపంక్తి యొక్క వ్యాజం చేత (చూడదగినట్టి) కనబడునట్టి; 
యోగనిద్రా= యోగనిద్ర; ప్రాయః= తరచుగా; తిరః, అధీయత= కానరాకుండా 
ఆయెను. 

తా॥ పవళింపగోరే భగవానునిచేత జీవుల తాపం శమించడానికి 
యోగనిద్ర తన నాశయించడానికి ఆహ్వానింపబడింది. యోగనిద్ర మేఘమాలగా 
కనబడుతున్నట్లు చెప్పబడింది. గ్రీష్మర్తువులో కల్గిన తాపాన్ని శమింపజేస్తుంది. 
తాపాన్ని శమింపజేసే వర్షాకాలమందు ప్రజలు బయట సంచరించడం, యతులు, 
బాటసారులు, విజయాన్ని కోరే రాజులు కూడా తమ తమ వృత్తిని అనుసరించ 
కుండా ఆపివేయబడుతుంది. 


భగవానునికి నానాకార్య విషయకమైన సంకల్ప రూప తాపం యోగనిద్ర 
వలన శమిస్తుంది. 


అట్టి మేఘ పంక్తి కనబడనిదయింది- అనడంవల్ల శరత్కాలం 
సూచింపబడింది. వర్షాకాలారంభమందు విష్ణు భగవానుడు చాతుర్మాస్య దీక్షను 
బూని పొందిన యోగని[ద్ర, మేఘమాల కనబడునట్లు కనబడనిదయింది. 
శరదృతువులో భగవానుడు నిద్రనుంచి మేలుకొంటాడు. ప్రజలు నిద్రా సమయంలో 
అంతరాత్మతో సంపరిష్వక్తులవుతారని కూడా (శ్రుతి బోధిస్తుంది కదా! 


సాపహ్నవోత్రేక్షాలంకారం. 
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445. ఇతస్తతః (ప్రాప్త శరద్విహోరం 
గోపీసఖం ద్రష్టు మలీవ వార్షాత్‌! 
అశోభి నేత్రైరివ జృంభమాణైః 
శీర్ణెర్థరిత్రీ శిఖినాం కలాపైః॥ ర్‌4 


అర్థం: ధరిత్రీ= భూదేవి; ఇతః, తతః= ఇటు-అటు; ప్రాప్త శరత్‌+విహారం= 
పొందబడిన శరత్మాలానికి తగిన క్రీడ కలిగియున్న; గోపీసఖం= గోపికలకు చెలికాడైన 
శ్రీకృష్ణుణ్ని ద్రష్టుం= చూడడానికి; అతీవ హర్షాత్‌= అత్యంత కౌతుకంవల్ల; 
జృంభమాళైః= విప్పారిన; నేతైః, ఇవ (స్టితెః)= కన్నులతో నున్నట్లు ఉన్నట్టి; శీర్ణైః= 
విస్తరించియున్న, శిఖినాం= మయూరాల యొక్క కలాపైః= పింఛాలచేత; అశోభి= 
శోభించెను. 

తా॥ శరత్మాలమందు శ్రీకృష్ణుడు బృందావనమందలి అక్కడక్కడి 
ప్రదేశాలలో గోపికలతో కూడి విహరిస్తుంటాడు. కన్నుల పోలియున్న మయూర 
పింఛాలు ఆ భూమియందంతట వ్యాపించియున్నాయి. గోపికలతో ఆయా 
ప్రదేశాలలో సంచరిస్తున్న శ్రీకృష్ణుణ్ని చూడాలనే మిక్కిలి సంతోషంతో భూదేవి 
తేతీపార చూస్తున్నదో అన్నట్లు మయూర పింఛాలు విస్తరించినాయి. 


నేతైరివ- అని, మయూర కలాపాలయందు నేత్ర తాదాత్య సంభావనా 
రూపమైన స్వరూపోగ్రేక్షాలంకారం. అత్యంత సంతోషంవల్లనే కన్నులు విప్పారి 
యుండడం- హేతూత్రేక్ష 


446. చరాచరేష్వాహిత జీవనానా 
మనుజ్ఞతాం నత్పథ మంబుదానామ్‌!॥ 
శుచిత్వ మంతర్భహార వ్యయత్నా 
దభ్యాగతై ర్హంనగణః శళం సే॥ ర్‌5్‌ 
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అర్థం: చర+అచరేషు= లోకాలయందు; ఆహిత జీవనానాం= వర్షించిన 
జలం కలిగినట్టి; సత్‌పథం= చుక్కల దారిని- ఆకాశాన్ని; అనుజ్ఞతాం= వదలనట్టి; 
అంబుదానాం= మేఘాలయొక్క అంతః= లోపల; బహిః, అపి= బయటకూడా; 
శుచిత్వం= ధావళ్యం (తెల్లని వన్న; అభ్యాగతైః= వచ్చినట్టి; హంసగణెః= అంచల 
సమూహాలచేత; అయత్నాత్‌= మేఘాలను చూడకయే; శశంసే= చెప్పబడెను. 

తా॥ వర్షాకాలంలో తెల్లని వన్నెగల హంసలు మానస సరస్సులోకి 
చేరిపోతాయి. శరత్మాలారంభం కాగానే హంసలు మానస సరస్సు నుంచి దక్షిణ 
దిశకు తిరిగి వచ్చి నిర్మల సరస్సులను శోభింపజేస్తాయి. 


వర్షాకాలంలో నిండు నీరును కలిగియున్న మేఘాలు చరాచర పదార్ధా 
(లోకాలయందు బాగా వర్షించినందున అంతఃసారం లేని వయ్యాయి. కాబట్టి, 
శరత్మాలంలో అవి ఆకాశంలో దూదిపింజల్లాగా తేలియాడుతూ తెల్లగా 
శోభిస్తున్నాయి. మానస సరోవరం నుంచి హంసలు గుంపులు గుంపులుగా 
తిరిగి వస్తున్నాయి. లోకులు హంసలను చూచి, పైన మేఘాలను చూడకుండగనే 
అవి బయటా, లోపలా నైల్యాన్ని వీడి ధవళంగా- తెల్లగా నున్నవని అనాయాసంగా, 
నిశ్చయించి చెప్పసాగినారు, _ 


ఇందు విశేషణ పదసామ్యంవల్ల సత్పురుష వృత్తాంతం కూడా 
(ప్రతీయమానమవుతున్నది. 

అర్థాంతరం: ఆహిత జీవనానాం= దానం చేసే జీవనం గల్లినట్టి; సత్‌పథం, 
అనుజ్ఞతాం= సన్మార్గాన్ని విడువనట్టి; అంబుదానాం= అన్నపానీయాల నిచ్చునట్టి 
ఉదార పురుషుల యొక్క అంతర్చహిరపి= బాహ్యాంతరాలలోనూ ఉన్న శుచిత్వం= 
పారిశుద్ధ్యం; అభ్యాగతైః= అతిథి అభ్యాగతులైన; హంసగణైః= యోగి సంఘాలచేత; 
అయత్నాత్‌= దాతల పరిశుద్ధిని చూడక; శశంసే= ప్రశంసింపబడెను. 

తా॥ లోకంలో సదాచారాన్ని వదలకుండా అన్నపానీయాలనిచ్చే ఉదార 
పురుషులెందజో ఉన్నారు. అతిథి అభ్యాగతులుగా వచ్చిన పరమ హంసలు 
అనబడే యోగులు వారినుంచి ఆతిథ్యాన్ని స్వీకరిస్తారు. 
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మనోవాక్మాయాలయందు పరిశుద్ధిని కలిగినవారి వద్దనే ఆతిథ్యాన్ని 
అంగీకరించే యోగులను చూచి, అన్నపానీయాదులనిచ్చే వ్యక్తులు త్రికరణ శుద్ధి 
కలవారా, కాదా? అని చూడక, లోకులు అనాయాసంగా దాతల పారిశుద్దాన్ని 


ప్రశంసించారు. 
“శుచిః శుద్దే2. నుపవాతే శృంగారాషాఢ యోః నితే”- 
“హంసో వివాంగ భేదేస్వాదర్శేవిష్లా వాయాంతరే॥ 
యోగిమంత్రాత్మ భేదేషు వరమాత్మని మత్సరే॥/” (విశ్వః) 


సమాసోక్యలంకారం. 


447. నంస్నార భేదైః కలమాదికానాం 
క్రమేణ లజ్ఞోప చయస్థితీనామ్‌! 
ధర్భం నిజం సాధయితుం క్షమాణాం 
నమున్నతిః సన్నతిహేతురా నీత 56 


అర్థం: సంస్కారభేదైః= దుర్చలంగా లేకుండా, రోగాలు తగులకుండా చేయబడే 
ఎరువులు మొదలైన దోహద (క్రియలచేత; క్రమేణ= కాలక్రమంగా; లబ్ధ+ఉపచయ 
స్థితీనాం= పొందబడిన అభివృద్ధి యొక్క స్థానం కలిగినట్టివి కావున; నిజం= తమదైన; 
ధర్మం= గెలలు వేసే ఓషధుల స్వభావ రూపమైన ధర్మాన్ని; సాధయితుం= . 
సంపాదించడానికి; క్షమాణాం= సామర్థ్యంగల; కలమ+ఆదికానాం= ఓషధులు 
మొదలైన పైరుల యొక్క సమున్నతిః= ఏపుగా ఎదగడం-పెరగడం; సన్నతి హేతుః 
= బాగా వంగియుండడానికి కారణమై; ఆసీత్‌= ఉందెను. 

తా॥ ఓషధులు మొదలైన సస్యాలు కలుపుదీసి (నిరర్ధకమైన గడ్డి మొదలైన 
మొక్కలను పెరికివేసి) ఎరువులను చల్లడం వల్ల కాలక్రమంగా వృద్ధిబొంది, 
గెలలు వేయడం ఓషధుల స్వభావం-పైరుల ధర్మం. ఇట్లు సస్యాదులు ఎత్తుగా 
పెరుగుట ఇకముందు ఫలభారం చేత తలలను వంచియుండడానికి కారణమై 
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యుండెను. శరత్మాలంలో పైరు పంటలు బాగా పెరిగి ఫలభారంచేత 
వంగియుండడానికి సిద్ధమైనవని భావం. 


“స్థాన మర్యాదయోః స్థితిః”- అనీ, 
“యోగ్యశక్త హీతాః క్షమాణౌ- (యాదవ నిఘంటువు). 
ఈ శ్లోకమందు కూడా అప్రస్తుత వృత్తాంతం ద్యోతితం. 


అర్థాంతరం:- సంస్కార భేదైః= జాతకర్మనామ కరణచౌలోప నయనాది 
సంస్మారాలచేత; క్రమేణ= వరుసగా; లబ్లోపచయ స్థితీనాం= పొందబడిన ఆభివృద్ధిక 
వైదిక మర్యాదలు కలిగిన వారైనందున; నిజం, ధర్మం= తమదైన వర్ణాశ్రమ ధర్మాన్ని; 
సాధయితుం= అనుష్టించడానికి; క్షమాణాం= యోగ్యులైన; కలమాదికానాం= 
(లక్షణంగా) సదాచారులైన పురుషుల యొక్క సమున్నతిః= బెన్నత్యం- గొప్పతనం; 
సంనతిహేతుః= వినయంగా ఉండడానికి కారణమై; ఆసీత్‌= ఉండెను. 

తా॥ జాతకర్మాది సంస్మారాలచే వైదిక మర్యాదలు (క్రమంగా అభివృద్ధి 
చెందుతాయి. ధర్మమనేది ఆచారమూలకమైనందున సంస్కారాన్ని పొందినవారు 
వర్ణాశ్రమాచారాలను అనుష్టిస్తారు. భోగమోక్షార్థమైన ధర్మాన్ని సంపాదించడానికి 
యోగ్యులవుతారు. విద్యా సంపద్రూపమైన ఆ సత్పురుషుల యొక్క సమున్నతి 
సంనతికి హేతువుగా ఉంటుంది. వారి గొప్పతనానికి అధీనమై యుంటుంది 
వినయం. విద్యకు వినయమే భూషణం కదా! ఇతరులూ వారికి నమస్కరిస్తారు. 


సమాసోక్ష్యలంకారం. 


448. విహార గోవస్య గుణాన్‌ గృణద్భిః 
క్రీబాశయా గీత వదైరుదారైః। 
చకానురాసాదిత భక్తి భేదాః 
సామోవశాఖా ఇవ శాలిగోవ్యః॥। ర్‌7 
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అర్థం: క్షీబ+ఆశయాః= మత్త చిత్తలైన; శాలిగోష్యః= పంటలను కాపాడే 
గోపికలు; సామ+ఉపశాఖాః, ఇవ= సామవేదమందలి గేయశాఖలవలె; ఆసాదిత 
భక్తి భేదాః (సత్య)= పొందబడిన భక్తి విశేషం కలవారవుతూ; విహార గోపస్య= 
విహరించే గోపాలకృష్ణుని యొక్క గుణాన్‌= కల్యాణగుణాలను; గృణద్భిః= కీర్తించునట్టి; 
ఉదారైః= (శ్రావ్యములైన; గీతపదైః= గానయోగ్యాలైన పాటలచేత; : చకాసుః= 
ప్రకాశించారు. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుని రూవమనే అమృతాన్ని ఆస్వాదించడంవల్ల, 
శరత్మాలమందలి పంటలను రక్షించే గోపస్త్రీలు మదించిన చిత్తం కలవారుగా 
ఉన్నారు. ఉద్గాత, ప్రస్తోత మొదలైన బుత్విక్కులు సామవేదం యొక్క గేయాంశ 
విభాగాల చేత భక్తితో సామగాన లోలుడైన భగవానుణ్ని గానం చేస్తూ ఆనందింప 
జేస్తారు. అట్లే, సస్యరక్షణ జేసే ఈ గోపికలు కూడా విహరించే గోపాలకృష్ణునిపైన 
అనురాగ రూపమైన భక్తిని కలవారై ఆయన కల్యాణ గుణాలను కీర్తించే ఉదార 
గీతికలను గానం చేస్తూ శోభిస్తుండిరని భావం. 


గానాలాపనలచేత పండిన చేలలోనికి పశుపక్ష్యాదులు పాటల ధ్వనిని 
విన్నందున, ప్రవేశింపజాలవు. 


“మవానీయ విషయినీ డ్రీతిర్భక్తిః”- శ్రీకృష్ణభగవానుని కల్యాణగుణ 
సంకీర్తనంచేత భగవషత్రీతిపాత్రలై శోభిస్తుండిరి. 
సామవేదగానంవలె లౌకికమైన గేయాలను పాడడం భుక్తినీ, ముక్తినీ 


పొందడానికి హేతువు కదా! ఉభయతారకమైన భగవద్గుణ సంకీర్తన చేస్తూ సస్య 
రక్షికలు ప్రకాశించారు. 


ఇక్కడ మూడవ పాదం “చకాళిరే సాధిత భక్తిభేదాః” అనడం శుద్ధపాఠం. 


లేదా, “సామోవశాఖా ఇవశాలి గోప్యో2_. చకానురాసాదిత భక్తి భేదాఃి అని 
యుండడం ఉత్తమం అని శ్రీ ఉత్తమూరి వారి టిప్పణి. 
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449. వికన్వరేంద్రాయుధ బర్హదామ్నః 
శ్వామీక్టుతం క్రృష్టఘునన్య ధామ్నా/ 
శరత్‌ వనంగే౭ వి తదా తదానీత్‌ 
బృందావనం బద్ధమయూర లాస్యమ్‌/ 58 


అర్థం: వికస్వర+ఇంద్రాయుధ బర్హదామ్నః= వికసించే స్వభావంగల 
ఇంద్రధనుస్సును బోలియున్న నెమలి పింఛాల మాలికను కలిగియున్నట్టి; కృష్ణ 
ఘనస్య= నల్లని మేఘంవంటి కృష్ణుని యొక్క ధామ్నా= కాంతిచేత; శ్యామీకృతం= 
శ్యామవర్ణంగా చేయబడిన; తత్‌= ఆ; బృందావనం= బృందావనం; తదా= అప్పుడు; 
శరత్‌ ప్రసంగే, అపి= శరత్మాలం ఆవిర్భవించినప్పటికీ; బద్ధమయూర లాస్యం= 
మయూరాల ఆట కల్లినదై; ఆసీత్‌= ఉండెను, 

తా॥ శరత్మాల మందు మేఘాలు ఉండనందువల్ల మయూరాల లాస్యానికి 
అవకాశమే లేదు. అందువల్ల ఇంద్రధనుస్సువలె పలు కాంతులను కలిగియుండే 
నెమిలి పింఛాల మాలను అలంకరించుకొన్న శ్రీకృష్ణుడు ఇంద్రధనుస్సుతో 
కూడియున్న మేఘంవలె ఉన్నాడు. అప్పుడు శ్రీకృష్ణుని కాంతిచేత బృందావనమంతా 
శ్యామవర్ణంగా చేయబడింది. పింఛమాలాలంకృతుడైన కృష్ణుణ్ని ఇంద్రధనుస్సుతో 
కూడిన మేఘంగా తలచి, నెమళ్ళు పురివిప్పి నృత్యం చేయసాగినవి. 


ఉపమాలంకార (ప్రాణిత భ్రాంతిమదలంకారం. 


450. సమగ బంధూక రజఃసమేతం 
స్కేరాతసీ మేచక మంతరిక్షమ్‌! 
వీతాంబరేణ (ప్రభుణా తదానీ 
మయత్న సంభూత మవావసామ్యమ్‌॥ 59 


అర్థం: సమ(గ్రబంధూక రజః సమేతం= నిండుగా మంకెన పూల పరాగంతో 
కూడియున్న స్మేర+అతసీ మేచకం= వికసించిన నల్ల అగిసె పూలవలె శ్యామలవర్ణం 
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కల్గిన; అంతరిక్షం= ఆకాశం; పీత+అంబరేణ= పీతాంబరంగల; ప్రభుణా= కృష్ణునితో; 
తదానీం= ఆ శరత్మాలమప్పుడు; అయత్న సంభూతం= ప్రయాసపడకుండా కల్గిన; 
సామ్యం = సాద్భశ్యాన్ని అవాప= పొందెను. 

తా॥। శరత్మాలమందు మంకెనపూలయొక్క అనేక పరాగ కణాలతో 
కూడి యున్నట్లి, పూచిన ఆతసీ పుష్పాలవలె నీల వర్ణంగల ఆకాశం పీతాంబరుడైన 
శ్రీకృష్ణునితో సమాన రూపాన్ని- సారూప్యాన్ని ఏ శ్రమపడకుండా, తపస్సు 
చేయకుండా పొంధింది. భగవత్సారూప్యాన్ని బ్రహ్మోపాసకులు మాత్రమే 
పొందుతారు. అంతరిక్షం ఏ ప్రయాస లేకయే భగవత్స్వరూపసామ్యాన్ని పొందడం 
ప్రాకృతిక పరిణామం. ఉపమాలంకారం. 


451. నమగ్ర నప్తచ్భదరేణు కీర్ణెః 
(సోతోభి రున్నీత మద (ప్రవావః 
న్వకాననే స్వైరజుషాం గజానాం 
గోవర్థనో యూథవతిర్పభూవ॥ 60 


అర్ధం: సమగ్ర-కీర్ణైః/ సమగ్ర= సంపూర్ణంగా, సప్తచ్భద ఏడాకుల అరటి 
పూలయొక్క రేణు= ధూళితో; కీర్ణః= వ్యాపించియున్న; స్రోతోభిః= సెలయేళ్ళచేత; 
ఉత్‌+నీతమద ప్రవాహః= పైకి ఉబికి వచ్చిన మదం యొక్క ప్రవాహమన్నట్లున్న; 
గోవర్ధనః= గోవర్ధన పర్వతం; స్వకాననే= తన అడవిలో; స్వైర జుషాం= స్వేచ్చగా 
తిరుగుతున్న గజానాం= ఏనుగులకు; యూథపతిః= నాయక గజమై; బభూవ= 
శోభించెను. 


తా॥ ఏదాకుల అరటిచెట్ల యొక్క పూల ధూళితో నిండుగా వ్యాపించి 
యున్న కొండవాగులతో పైకి ఉబికి వచ్చిన మదజల ప్రవాహమో అని 
ఊహింపదగినదై శోభిస్తున్న గోవర్ధనగిరి, తన అరణ్యంలో అంతట యథేచ్చగా 
సంచరిస్తున్న ఏనుగుల సమూహానికి నాయకత్వం వహించిన ప్రధాన గజంగా 
ప్రకాశించెను. 
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ఉన్నీత మదప్రవాహం అనే ఉత్ర్రేక్షచేత అనుప్రాణితమైన గోవర్ధన 
పర్వతమందు యూథపతిత్వం ఆరోపింపబడిన రూపకాలంకారం. 


452. అధో ముఖైళ్ళ వ్రతిభింబరూపై 

రభ్యున్నతై రాత్మభిరవ్య శంనన్‌। 

(తివిక్రమన్య న్థీత మున్నతం చ 

వదద్వయం పాధథని రక్తవద్దాః॥ 61 

అర్థం: పాథసి= జలమందు; రక్తపద్మాః= ఎజ్జని తామర పూవులు; అధోముఖైః 
క్రింది ముఖాలుగల; ప్రతిబింబ రూపైః, చ= ్రతిబింబాకారాలతోనూ; అభ్యున్నతైః 
ఊర్థ్వముఖాలుగల; ఆత్మభిః+అపి= తమ ఆకారాలతో కూడా; త్రివిక్రమస్య= 
త్రివిక్రముని యొక్క స్థితం= (క్రిందనున్నట్టి; ఉన్నతం= పైకి లేచి యున్నట్టి; 
పదద్వయం చ= రెండు పాదాలను కూడా; అశంసన్‌= అనుకరించి స్తుతించాయి. 


తా॥ నీళ్ళమీద నున్న కెందామరపూలు ఊర్థ్వముఖంగానూ, వాటి 
ప్రతిబింబాలు నీళ్ళలో అధోముఖంగానూ కనబడుతాయి. త్రివిక్రమావతారంలో 
భగవానుడు మూడు అడుగులతో మూడు లోకాలను కొలచినప్పుడు ఒక పాదం 
క్రింద (నేలమీద)నే ఉన్నది. మరొక పాదం (ఆకాశం వైపు) మీదికి చాచబడినది. 
క్రిందివైపు, మీదివైపు ఉన్న రెండు ఆకారాలతో శోభిస్తున్న పద్మాలు త్రివిక్రముని 
రెండు పాదాలను అనుకరించి స్తుతించాయి. 


కెందామరల వంటి భగవత్సాదాలతో సమానాకారాలను పొంది 
యున్నాయి పద్మాలు - అనడం ఉపమాలంకారం, 


“కబంధ ముదకం పాథః”- (అమరం). 


“వా ఫ్రంని వద్దం నళనం”- (అమరం) 'పద్మ' శబ్దం వికల్పంగా పుంలింగ 
మందు వాడుకొనబడును. 
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453. వంకక్షయే ప్రాక్తన వర్తనీనాం 

వక్రేతరా వ్యక్తి రభూత్‌ వుథివ్యామ్‌! 

బపొర్భుత ప్రత్యయినాం వ్యపోహే 

వేదో దితానామివ నత్షియాణామ్‌/ 62 

అర్థం: పృథివ్యాం= భూమియందు; పంకక్షయే, (సతి)= బురద ఎండిపోగానే; 
ప్రాక్షన వర్తనీనాం= ప్రాచీన మార్గాలయొక్క వక్ర+ఇతరా= వంకరలేని- చక్కని 
దారి; బహిర్మత ప్రత్యయినాం= వేదబాహ్య మతాలయందు విశ్వాసం కలవారికి; 
వ్యపోహే (సతి)= నిరసన ఏర్పడగానే; వేద+ఉదితానాం= వేదోక్తమైన; సత్రియాణాం= 
సదాచార ధర్మాల యొక్క వ్యక్తిః, ఇవ= ప్రకాశంవలె; అభూత్‌ = ఆయెను. 
ప్రాచీనమార్గమే ప్రచారమైనది. 

తా॥ ప్రాచీనమైన వేదమార్గమందు నడువక పాషండ మతస్థులు “అహింసా 
పరమోధర్మః' అని సాధారణమైన ధర్మాన్ని ప్రచారం చేసి, యజ్ఞాది సత్మర్మలను 
మానివేశారు. కాని, విశేష ధర్మంచేత సామాన్యధర్మం వీగిపోతుంది. కాబట్టి 
కాలక్రమేణ పాషండ మత విశ్వాసం సడలిపోగానే, మళ్ళీ ప్రాచీన వేద విహితమైన 
ధర్మమార్గమే ప్రచారమైనది. 

ఆ విధంగానే, వానకాలమందు దారులన్ని బురద బురదగా మారగానే, 
బాటసారులు పక్కదారు లేర్చరుచుకొని దూరమైనను వక్రమార్గాల ద్వారా 
గమ్యన్థలానికి చేరుకొనేవారు. కాని, శరత్కాలం రాగానే బురద 
ఎండిపోయినందువల్ల, నేలమీదనున్న పాత దారుల (ప్రచారమే సాగింది. 


వక్రమార్గ ప్రచారం నిరసింపబడింది. బుజువుగా నున్న ప్రాచీన మార్గమే 
శరత్నాలమందు ప్రకాశించింది. 

వృతు వర్తనే- వర్తంతే అనయా వర్తనీ- నడిచేదారి. “సరణిః వద్ధతిః 
వద్వా వర్తన్యేక వదీతిచ”- (అమరం). 
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454. మద (ప్రభూతధ్వనయో మహోక్షా 
రోధో విభేదోల్భణ తుంగ శృంగాః॥ 
దర్భన్వ దేవో ఇవ యోగసిద్దాః 
దంత వళాన్‌ అంతరయాం బభూవుః 63 


అర్థం: మద ప్రభూత ధ్వనయః= మదంచేత గొప్ప ధ్వని గల్లినట్టి, రోధః 
+విభేద+ఉల్పణ తుంగ శృంగాః= దరులను కూల్చడమందు వాడియైన, పొడవైన 
కొమ్ములు కలిగినట్టి; మహా+ఉక్షాః= గొప్ప మూపురాలుగల వృషభాలు; దర్పస్య= 
మదమనే గుణానికి; యోగసిద్దాః= యోగ(ప్రభావంచేత పొందబడినట్టి; దేహాః, ఇవ 
అనేక దేహాలో అన్నట్లు; దంతావళాన్‌= ఏనుగులను; అంతరయాం బభూవుః= 
తిరస్మరించాయి. 

తా॥ మదంచేత గొప్ప ధ్వనిచేస్తూ నదుల దరులను కూల్చివేసే, వాడియెన 
పొడవైన కొమ్ములు గల్లి దర్బమనే గుణం యోగమహిమవల్ల పొందిన- ధరించిన - 
పలు మూర్తులను పోలియున్న వృషభాలు మహాగజాలను ఢీ కొట్టి తిరస్మరించాయి. 
బాగా కొవ్వు పెరిగి, బలిసి యున్నాయి వృషభాలు- అని తాత్పర్యం. 


ఉత్రేక్షాలంకార సజ్జిత శ్లోకం. 


455. సరోరువోం రక్తసితా నితానాం 

(శ్రీయా బభౌ శారద వాసర శ్రీః 

వివోర భాజా గుణభేద యోగాత్‌ 

వ్యక్తీకృతా విశ్వన్ఫజేవ మాయా! 64 

అర్థం: శారద వాసర శ్రీః= శరత్కాలానికి సంబంధించిన దినశోభ; రక్త, 
సిత+అసితానాం= ఎటుపు, తెలుపు, నలుపు వన్నెగల; సరోరుహాం= నీటిలో 
ఉద్భవించిన కమలాల యొక్క తెల్ల కలువల యొక్క నల్ల కలువల యొక్క (శ్రియా= 
కాంతిచేత; విహార భాజా= జగత్తును సృష్టించే క్రీడను పొందియున్న విశ్వసృజా= 
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ట్రపంచాన్ని సృజించే భగవానునిచేత; గుణభేదయోగాత్‌= రజస్సు, సత్త్వం, తమస్సు 
అనే మూడు వేర్వేరు గుణాల సంబంధం వల్ల; వ్యక్తీకృతా= ప్రకాశింప జేయబడిన; 
సూయా, ఇవ= ప్రకృతివలె; బభౌ= (ప్రకాశించెను. 

తా॥ శరత్మాలమందలి వాసరశోభ ఎజ్జని, తెల్లని, నల్లని మూడు విధాలైన 
వన్నెలుగల నీటిలో పుట్టిన పువ్వుల యొక్క కాంతిచేత ప్రకాశించెను. ఎట్లు 
ప్రకాశించెను? జగత్తును సృజింపబూనుకొన్న భగవానుని చేత వేర్వేజుగా నున్న 
రజస్సత్త్వ తమస్సులు అనే మూడు గుణాలవల్ల ప్రకాశింపజేయబడిన మాయ 
ణంనే (ప్రకృతివలె ప్రకాశించెను, 

వ్యాఖ్య: శరత్కాల వాసరశోభ వర్ణితం, 

శరదృతువులో, సరస్సులలో కోకనదాలు (కెందామరలు), కుముదాలు 
(తెల్ల కలువలు), ఇందీవరాలు (నల్ల కలువలు) పుష్పించడం వల్ల వాసర లక్ష్మి 
(ప్రకాశిస్తుంది. 

రక్తసితా సితానాం:- ఎటుపు, తెలుపు, నలుపు అనే వన్నెలు ఈ శ్లోకంలో 
ప్రధానమైనవి. ఇవి రజస్సత్త్వ తమోగుణాలు. 


విహార భాజా విళ్యస్థజా గుణభేద యోగాత్‌ వ్యక్తీక్థుతా మాయేవ బభౌ: - 
భగవానుడు జగత్తును సృజించడమనేది ఆయనకు ఒక క్రీడ. అయితే గుణభేద 
మేమిటి? సత్త్వ రజస్తమోగుణాల క్రమానికి క్రమభంగం వల్ల, సృష్టి, స్థితి, 
సంహార కరులైన త్రిమూర్తులకు - బ్రహ్మ, విష్ణు, మహేశ్వరులకు- అభిమానకమైన 
రజస్సత్త్వ తమోగుణాల క్రమం వివక్షితం. 

“అజామేకాం లోహిత శుక్ల కృష్ణాం బహ్వీం ప్రజాం జనయంతీం 
సరూపాం”- అనే (శుతివాక్యమందలి “లోహిత పదంచేత తేజోరూపం, 
శుక్షపదంచేత జలరూపం, కృష్ణపదంచేత పృథివీ రూపమైన- భూత త్రయపరమైన 
సృష్టి క్రమం- అంటే, ప్రజారూపమైన వ్యష్టి సృష్టి యొక్క ఉపయోగం వల్ల ఇది 
సమష్టిగా చెప్పబడింది. 
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ళీ 


సృష్టి జేయబూనిన భగవానుడు రజస్సత్త్వ గుణాలను గ్రహించి, అవ్యక్త 
స్థితినుంచి వ్యక్తస్థితిని కలిగియుండడానికి - తేజస్సు, జలం, భూమి అనే 
పరిణామాన్ని పొందడానికి ఉపయోగించిన మాయ అనే ప్రకృతివలె శరత్కాల 
వాసర లక్ష్మి ప్రకాశించింది- అని హేతూక్రేక్ష 


456. ఆరక్త కల్హార విలోచన శ్రీః 
కాంతా భృశం ఖేలగతిః స్థలంతీ! 
ఉన్నాళ నాలీకమధూవ భోగాత్‌ 
మత్తేవ మార్తాండ నుతా బభాసే॥ 65 


అర్థం: ఆరక్త కల్పార విలోచన శ్రీః= నిండుగా ఎల్జిని కన్నులతో సమానమైన 
పుష్పాల శోభను కల్లినట్టి; క్షాంతా= వాడిపోయినట్టి; భృశం= మిక్కిలి; ఖేల గతిః= 
విలాస గమనం కల్లినట్టి, స్థలంతీ= దొర్లుతున్నట్టి; మార్తాండ సుతా= సూర్య పుత్రికయెన 
యమునానది; ఉన్నాళ-భోగాత్‌/ ఉత్‌+నాళ= మీదికి కాడలున్ను నాళీక= కమలాల 
యొక్క మధు= మకరంద మనే మద్యాన్ని ఉపభోగాత్‌= సేవించడం వల్ల; మత్త, 
ఇవ= మత్తెక్కిన ప్రీవలె; బభాసే= ప్రకాశించెను. 

తా॥ రక్త నయనాలవంటి పువ్వుల శోభ కల్గినట్టి, వాడిపోయినట్టి, 
మిక్కిలి విలాస గమనం కల్లినట్టి, రాళ్లమీది నుంచి దొరలుతున్నట్టి, సూర్యసుతయెన 
యమున, జల ప్రవాహం తగ్గినందువల్ల పైకి తేలిన కాడలు కల్గినవి కావున 
కమలాల మకరందమనే మద్యాన్ని సేవించి మత్తెక్కిన ప్రీవలె ప్రకాశించింది. 


“మద్యే పుష్పరసే మధు” (విశ్వ) ఎజ్జని పూలవలె మద్యపానం చేసిన 
వారి కన్నులు ఎజ్జిబారి యుండడం, నడుస్తూ దొర్లుతుండడం స్వాభావికమైనందు 
వల్ల జలం తగ్గిన 'యమున, కృశించి సన్నగా నున్న మగువగా పోల్చబడింది. 


“సౌగంధికంతు కహ్లారం” (కల్లారం). పరిమళంగల ఎజ్జికలువపూవు. 


ఉపమాలంకారం. 
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457. వలగ్న లగ్నోర్డి వలీవిభంగాం 
కాలే యధథాస్థాన గృహీత కార్మామ్‌। 
అరంస్త వళ్యన్‌ అనఘో౭_ ను రూపాం 
శ్యామాం సుద్భష్టామవి సూర్యకన్యామ్‌॥ 66 


అర్థం: అనఘః= పాపదూరుడైన కృష్ణుడు; వలగ్న- విభంగాం/ వలగ్న= 
సడుమున; లగ్న= తగిలియున్న ఊర్మి= తరంగాలు అనే; వళ్లీ= ఉదర రేఖల యొక్క 
విభంగాం= భాగాలను కల్గియున్నట్టి; కాలే= శరత్మాలమందు; యథాస్థాన గృహీత 
కార్భ్యాం= వానకాలం కంటె ముందు ఉన్నట్లుగా గ్రహింపబడిన కృశభావం కల్లినట్టి; 
అసురూపాం= విహారోచితమైనట్టి; శ్యామాం= నీలవర్ణం కల్లినట్టి, యౌవన 
మధ్యస్థయైనట్టి; సూర్య కన్యాం= యమునను; సుదృష్టాం, అపి= బాగా చూడబడిన 
గైనన్యూ; పశ్యన్‌= (ఆదరాతిశయంతో) చూస్తున్నవాడై; అరంస్త= రమించెను. 

తా॥ పుణ్యమూర్తియైన శ్రీకృష్ణుడు శరత్మాలమందు యమునను జూచి 
చాలా సంతోషించాడు. జల (ప్రవాహం తగ్గింది. నది యొక్క మధ్యలో కొన్ని 
తరంగాలు మాత్రమే ఉన్నాయి. ఆ తరంగాలు యువతి యొక్క ఉదరం మీద 
ఉండే వళుల- రేఖల లాగా కనబడినాయి. వానకాలం కంటె ముందు ఎట్లుండెనో 
అట్లే సన్నని పాయతో నున్నది- నడుము కృశించియున్న శరీరం కలదై, నీలవర్ణంతో 
భాసిస్తున్న పడుచువలె కనబడుతున్నది. 

“శ్యామా యౌవన మధ్యన్థా”- శ్యామా అంటే నల్లని వన్నెకలది అనే 
అర్ధం మాత్రమే కాక, నడివయస్సులోనున్న తరుణి (మగువ) అనే అర్థమూ 
ఉంది. యుక్త వయస్సులో నున్న తన యొక్క విహారానికి తగిసట్లున్న శరత్మాల 
యమునను, అనేక పర్యాయాలు చూచినవాడే అయినా, అత్యంతాదరంతో చూస్తూ 
శ్రీకృష్ణుడు చాలా సంతోషించాడు. 
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455. శోణా రతిం కోకనదై రుదారై 
రిందీవరెరా కలితాత్మకాంతిమ్‌! 
నితాంబుజైః నూచిత జాహ్నవీతాం 


ఏకా మనేకామివ తా మభుంక్ష॥ 67 


అర్థం: ఉదారైః= గొప్పవైన; కోకనదైః= కెందామరపూలచేత; శోణ అనే 
పేరుగల నదం యొక్క ఆకారం (ఎజ్జిని రూపం) కలిగి యున్నట్టి; ఇందీవరైః= నల్ల 
కలువ పూవులచేత; ఆకలిత +ఆత్మకాంతిం= పొందబడి తన (యమున) యొక్క 
కాంతిని కల్గియున్నట్టి; సిత+అంబుజైః= తెల్లతామర పూవులచేత; సూచిత 
జాహ్నవీతాం= తెల్పబడిన గంగానదీ భావం కలిగియున్న ఏకాం= ఒక్క తాం= ఆ 
యమునా నదిని; అనేకాం, ఇవ= అనేకంగా భావించినట్లు; అభుంక్త= అనుభవించెను. 


తా॥ శ్రీకృష్ణుడు ఒక్క యమునానదిని అనేక నదులుగా భావించి 
ఆనందానుభవాన్ని పొందినాడు. 


శరత్మాలమందు కమలాలు, కలువలు సమృద్ధిగా వికసిస్తాయి. 'కోకనదం' 
అంటే ఎజ్జని తామర కమలం. ఒక్క యమునా నదిలోనే ఆయా ప్రదేశాలలో 
ఎజ్జని, నల్లని, తెల్లని అల్లి పూవులు వికసించి యున్నాయి. చాలా ఎట్జని కమలా 
లున్నచోట 'శోణి అనే నదం యొక్క ఆకారంతో శోభిస్తున్నది. నీలోత్సలాల చేత 
యమున తన నీల వర్ణంతో భాసిస్తున్నది. తెల్ల తామర పూవులచేత గంగానదిగా 
కనబడుతున్నది. శ్రీకృష్ణుడు యమునా నదిలో ఆయా చోట్ల ప్రకాశించే జలకాంతిని 
చూచాడు. ఒక్క యమునా నదిని చూచి అనేక సదులుగా భావిస్తూ శ్రీకృష్ణుడు 
ఎక్కువ ఆనందాన్ని అనుభవించాడు. 

(“అప్పయ్య దీక్షితుల వ్యాఖ్యలో 'శోణాకృతిం' అన్నచోట అరుణాకారాం, 
శోణాఖ్య నదాకారా మిత్యపి గమ్యతే” అని యున్నది. ) 

'శోణ” శబ్దానికి ఎరుపు వన్నె అని అర్థం. ఈ వన్నెనుబట్టి శోణానది 
అనే వేరొక ఏరు- వాహినిగా గ్రహించవలెను. ఎందుకు? అంటే 'శోణ' అనేది 
నదమే కాని నది కాదు. 
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“కోణా కూలే సమాపొతాః”- (శ్రీమద్రామాయణం బా.కాం. 31) అని 
పుంలింగమందే రూఢిచేత గ్రాహ్యం. 

“కోణాధరేపి” అని “గోదాస్తుతి'లోనూ “శోణా' వేరే, “సరస్వతి' వేరే అని 
చెప్పబడినది అని శ్రీమాన్‌ ఉత్తమూర్‌ టి. వి.ఆర్‌. స్వామివారి తమిళభాషానువాద 
ముందున్నది. ) 


459. కుముద్వతీం ప్రేక్ష్య కళింద కన్యాం 
తారావరిష్మారవతలీం (త్రియామామ్‌! 
నభః స్థలీంచ స్ఫుట వాంన మాలాం 
నాథగ్రిధా భూత మమన్యతైకమ్‌॥ 68 


అర్థం: నాథః= శ్రీకృష్ణుడు; కుముద్వతీం= తెల్ల కలువలు కలిగియున్న 
కళింద కన్యాం= యమునను; తారాపరిష్కారవతీం= చుక్కలచేత అలంకారం 
కలిగియున్న; (త్రియామాం= రాత్రిని స్ఫుట హంస మాలాం= స్వచ్చమైన హంసల 
పంక్తిగల; నభఃస్థలీం, చ= ఆకాశాన్ని (ప్రేక్ష్య= చూచి; ఏకం= ఒక్క వస్తువును; 
త్రధాభూతం= మూడు విధాలుగా అయినట్లు; అమన్యత= తలంచెను. 

తా॥ శరత్కాలమందు కలువలు వికసిస్తాయి. చుక్కలతో రాత్రి శోభిస్తుంది. 
వానకాలం గడిచిన తర్వాత నీలాకాశంలో వాంనలు బారులు దీరి 
సంచరిస్తుంటాయి. శ్రీకృష్ణుడు తెల్లని కలువపూలతో నల్లని నీరుగల యమునా 
నదిని జూచాడు. నక్షత్రాలతో చిత్రితమైన రాత్రిని జూచాడు. హంసలు బారులుగా 
సంచరించే నీలాకాశాన్ని జూచాడు. నీలవర్ణ ప్రదేశం తెల్లని వస్తువులచే చిత్రింప 
' బడినందువల్ల యమునకు రాత్రికి, ఆకాశానికి అత్యంత సాదృ్భశ్యం ఏర్పడింది. 
కాబట్టి, ఒక్క వస్తువే మూడు ప్రకారాలుగా అయినట్లు శ్రీకృష్ణుడు భావించాడు. 

(67వ శ్లోకంలో కృష్ణుడు ఒక్కదాన్ని జూచి అనేకంగా భావించాడు. 
అనేక వస్తువులను జూచి, వాటిని పోలియున్నది ఒక్క వస్తువే అని (68) ఇందు 
భావించాడు. ) 
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460. బంధూకజాలైః వరిధాన శోభాం 
ఇందీవరై ర(వతిమా మభిఖ్యామ్‌! 
ముఖ(్రియం తామరసైర్భురారేః 
నంభ్బత్య లేభే శరదానురూవ్యమ్‌/ 69 


అర్థం: శరత్‌= శరత్కాలం; బంధూకజాలైః= ఎట్టని మంకెన పూల 
సమూహాలచేత; పరిధాన శోభాం= కట్టు పుట్టమైన పీతాంబరం యొక్క శోభను; 
ఇందీవరైః= నీలోత్చలాలచేత; అప్రతిమాం= సాటిలేని; అభిఖ్యాం= (కృష్ణమూర్తి యొక్క) 
తేజస్సును; తామరసైః= కెందామర కమలాలచేత; మురారేః= శ్రీకృష్ణుని యొక్క 
ముఖడ్రియం= ముఖకాంతిని; సంభృత్య= సంపాదించి; ఆనురూప్యం = కృష్ణుని మొత్తం 
ఆకారాన్ని లేఖే= పొందెను. 

తా॥ శరత్కాలం, మంకెన పూలచేత శ్రీకృష్ణుని పీతాంబర శోభను, 


నీలోత్సలాలచేత ఆయన విగ్రహకాంతిని, కెందామరలచేత ఆయన ముఖసొందర్యాన్ని 
పొంది, శ్రీకృష్ణునితో సమాన రూపాన్ని ధరించింది. 


461. వయోధరాణాం వలితం కరణ్యా 

దివళ్ళు తారుణ్యమి వార్దయంత్వా? 

విచిత్ర భూవ్నా శరదా స్వశక్తిం 

విఖ్యావయామాన వివోర గోవః। 70 

అర్థం: విహారగోపః= లీలా మానుష విగ్రహుడైన శ్రీకృష్ణ భగవానుడు; 
పయోధరాణాం= మేఘాలకు తెలుపు వన్నెను కూర్చునట్టి; దివః= ఆకాశానికి; 
తారుణ్యం, ఇవ= పడుచుతనం వలె నైర్మల్యాన్ని, అర్వయంత్యా= కల్పిస్తున్నట్టి; విచిత్ర 
భూమ్నా= వింతయైన మహిమగల; శరదా= శరత్మాలంచేత; స్వశక్తిం= తన శక్తిని; 

విఖ్యాపయామాస= ప్రకటింపచేసెను. 


తా॥ శరత్కాల మహిమ విచిత్రమైనదని వర్ణితం. 
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శ్రీకృష్ణుడు వింతచేష్టలు చేసే సామర్థ్యం కలవాడు. కాబట్టి గోపవేషంలో 
సున్నవాడైననూ తాను క్రీడాపరుడని తెల్యపరచే స్వభావం కలవాడు (కర్తుమకర్తు 
మన్యధాకర్తుం శక్తిమాన్‌- విహార గోప). 


పలితం కరణ్యా: - తల నెజసినట్లు చేయబడుటచేత అని అర్థం. మేఘాలకు = 
వానకాలంలో నీటి బరువుచేత క్రిందికి జేరడం స్వభావం. స్థూలంగా ముసలితనంతో 
పంగిపోయినట్లు మేఘాలు కనబడుతాయి. తల నెజసినదంటే ముసలితనం 
వచ్చిందన్నమాట. వెంట్రుకలుంటే తెల్లబడడం నైసర్గికం. పయోధర శబ్దానికి 
మేఘం, స్తనం అనే అర్థాలున్నాయి. 

(అవలితాః వలితాః క్రియంతే అనయా- ఇతి వలితం కరణీ- తయా) 
తల నెరయడమన్న మాటే లేనట్టి మేఘాలను నెరసినట్లు చేయు క్రియ “పలితం 
కరణీ' అనబడుతుంది. అట్టి శక్తిని శరత్తుకు విహార గోపాలుడు కల్పించాడు. 
శరదృతువులో సారంలేని మేఘాలు తేలికగా పైన తేలియాడుతుంటాయి. నల్లని 
మేఘాలు తెల్లగా చేయబడినాయని సారార్థం. 

దివళ్చ తారుణ్బ మివార్దయంత్వా: - ఆకాశానికి పడుచుతనం వచ్చినట్లు- 
ధావళ్యం కల్పింపబడింది. మేఘాలు వెండిరేకులవలె తెల్లగా (ప్రకాశిస్తుంటే, వాటి 
కాంతిచేత ఆకాశం నిర్మలంగా (సన్నని నడుముగల వడుచులాగా- 
(“ద్యోదివౌద్వేస్తియాం”- అమరం) ప్రకాశించునట్టి శక్తిని శరత్తుకు కల్పించాడు 
కృష్ణుడు. 

శరత్కాలం ద్వారా కృష్ణుడు ఒక్కొక్క వస్తువునందు తన విచిత్రమైన శక్తిని 
గోచరింప జేసే (భగవానుని) మహిమ వాచామ గోచరమని తెల్పబడింది. 


462. కుముద్వ తీ కల్పిత భంగ గీతః 
సందర్భయన్‌ దర్భణ మిందు బింబమ్‌! 
సచామరళ్ళంద్రెకయా సిషేవే 
తమీశ్వరం తత్ర శరత్రదోషః॥ 71 
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అర్థం: తత్ర= ఆ బృందావనమందు; కుముద్వతీ-గీతః/ కుముద్వతీ= తెల్ల 
కలువపూవుల సమూహమందు; కల్పిత= కల్పింపబడిన; భృంగ= తుమ్మెదల యొక్క 
గీతః= పాటలు కలిగినట్టి; ఇందుబింబం= చంద్రమండలాన్ని దర్పణం= అద్దంగా; 
సందర్శయన్‌ = చూపుతున్నట్టి; చంద్రికయా= వెన్నెలచేత; సచామరః= వింజామరతో 
కూడినట్టి; శరత్‌ ప్రదోషః= శరత్కాల మందలి సాయంకాలం; తం, ఈశ్వరం= 
ప్రభువైన 'ఆ శ్రీకృష్ణుణ్చ్ని సిషేవే= సేవించెను. 

తా బృందావనమందు శరత్కాల ప్రదోషం శ్రీకృష్ణ భగవానుణ్ని 
పూజించింది. సాయంకాలమందు తెల్లకలువ పూవులయందు తుమ్మెదల మోత 
యనే గానంతోనూ, చంద్రబింబాన్నే అద్దంగా చూపుతూ, వెన్నెలనే వింజామరగా 
వీచుతూ ప్రదోష మనేది శ్రీకృష్ణణ్ని సేవించింది. సేవకులు ప్రభువులకు గాన 
దర్పణ వింజామరలతో ప్రదోషకాలమందు సేవచేయడం ఆచారం కదా! 


463. సరోరుహోం రక్త సితా నితానాం 
స్థానేషు భృంగధ్దనిభిః బ్రతేనే! 
జిగీషతః వంచశరన్య విశ్వం 
తూర్ధం _్రవృత్తరివ తూర్యఘోషైః॥॥ 72 


అర్థం: రక్త, సిత, అసితానాం= ఎట్జిని, తెల్లని, నల్లని అరవింద, కుముద 
నీలోత్సలాల యొక్క స్టానేషు= స్థానాలయందు; భృంగధ్వనిభిః= తుమ్మెదల ధ్వనులచేత; 
విశ్వం= ప్రపంచాన్ని జిగీషతః= జయింపగోరే; పంచశరస్య= మన్మథుని యొక్క 
తూర్ణం= శీఘ్రంగా; ప్రవృత్తెః= ప్రవర్తించిన; తూర్యఘో షైః, ఇవ= వాద్యధ్వనులచేత 
వలె; ప్రతేనే= విస్తరింపబడినది. 

తా॥ (ప్రపంచాన్ని జయింపగోరే పంచబాణుడైన మన్మథుని యొక్క 
అకస్మాత్తుగా (మోగిన వాద్యధ్వనులవలె, అరవింద కుముద ఇందీవర పుష్పాల 
యందు మూగియున్న తుమ్మెదల రుంకార నాదం వ్యాపించింది. 


శ్రీమాన్‌ కె.వి.రాఘవాచార్యుల సుబోధినీ వ్యాఖ్య 783. 


(పూలు బాణాలుగా కలవాడు మన్మథుడు. ప్రపంచాన్ని జయింపగోరిన 
కాముని ఆటోపం- తృతీయ పురుషార్థ ప్రవృత్తి- నారీ టాంకార ధ్వనిగా ఉండే 
తుమ్మెదల జుమ్మనే నాదంచేత వ్యాపించింది అనే అర్థం అనురణిస్తున్నది. ) 


464. నిర్ముక్త భోగీంద్ర నిభైః వయోదై 
ర్నభః న్థలీ వ్యాప్త తనుర్భభాసే! 
అనంగ యోగ్రెర్హరినీల భూమి 
ర్దౌత ప్రకీర్ణెరివ చామరౌమైః। 73 


అర్థం: నిర్ముక్త భోగీంద్ర నిభైః= కుబుసాన్ని విడిచిన పెద్ద పాముతో సమానమై 
తెల్లగానున్న పయోదైః= మేఘాలచేత; నభఃస్థలీ= నీలాకాశం; ధౌత, ప్రకీర్ణైః= ఉతికి 
ఆరవేసిసట్టి; అనంగ యోగ్రైః:= మన్మథునికి తగినట్టి; చామర+ఓఘైః= వింజామరల 
సముదాయాలచేత; హరినీలభూమిః, ఇవ= ఇంద్రనీల మణిమయ ప్రదేశంవలె; వ్యాప్త 
తనుః= వ్యాపించిన రూపం కలదై; బభాసే= (ప్రకాశించెను.' 

తా॥ కుబుసం విడిచిన పెద్దపాములాగా తెల్లగానున్న మేఘాలు వ్యాపించి 
యున్న నీలాకాశం, ఉతికి ఆరవేసినట్టి మన్మథోపచారానికి యోగ్యమైనట్టి, 
చామరాలు నిండియున్న ఇంద్రనీల రత్నమయమైన ప్రదేశంలాగా వ్యాపించిన 
ఆకృతి కలదై ప్రకాశించెను. 


అనంగ యోగ్యమైనవి చామరాలు- విరహ తాపం తీర్చడానికి చల్లని 
నీళ్ళల్లో తడిపిన తెల్లని చామరాలతో వీచుతూ ఉపచారం చేయదగిసవని భావం. 
తెల్లని మేఘాలచే నీలాకాశం, తెల్లని చామరాలతో ee ఇం(ద్రనీల 
మణిమయ ప్రదేశమన్నట్లుగా భాసించినది. 


465. విభావ్య బంధూక పక సంధ్యాం 
కాలోచితం కల్పయితుం విహోరమ్‌। 
ద్విజైరుపాధావి నిసర్లతుద్దె 
రంగీక్టతానా విల తీర్ధ తోయిః 74 
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అర్థం: నిసర్గశుద్ధెః= స్వాభావికంగా తెల్లనివైన; ద్విజైః= పక్షులచేత, హంసల 
చేత/ పవిత్రులైన (బ్రాహ్మణులచేత; బంధూక విభాత సంధ్యాం= మంకెన పూలు అనే 
ఎట్లిని కాంతిగల ప్రభాత సంధ్యను; విభావ్య= తలచి, చూచి; కాల+ఉచితం= 
శరత్మాలానికి తగిన, ప్రాతరౌపాసనాగ్నికి తగిన; విహారం= క్రీడను, హోమాన్ని 
కల్పయితుం= చేయడానికి; అంగీకృత+అనావిల, తీర్థతోయైః= సంచరించడానికి, 
స్నానానికై, అంగీకరింపబడిన పరిశుద్ధమైన జలం కలవై, కలవారై; ఉపాధావి= 
తొందరగా పోబడెను. 

తాః। పుట్టుకతోనే తెల్లని పక్షులు- హంసలు, మంకెన పూల యొక్క 
అరుణకాంతి ప్రసరించడంచేత శరత్కాలం వచ్చిందనే (భాంతిచేత సరస్సులో 
విహరించడానికి పరుగెత్తినాయి. 


మరొక అర్థం కూడా ఉంది. సహజంగా పరిశుద్దులైన బ్రాహ్మణులు 
మంకెనపూల కాంతులంతటా వ్యాపించడం వల్ల తొలిసంజ వేళ అనే భ్రాంతి 
కల్లి, బెపాసనాగ్ని అనే నిత్య కర్మానుష్టానం ఆచరించడానికి, స్నానం చేయాలని 
స్వచ్చజలాశయాలకు త్వరగా వెళ్ళినారు. 


బంధూక పుష్పకాంతిని జూచి సంధ్యాకాలమనుకోవడం, ద్విజ శబ్దం 
వల్ల న్లేషతో ఉత్ధాపితమైన (భాంతి మదలంకారం. 


466. అనిందితాంగ్లాని మివో ద్వహంత్యో 

వితేనిరే మందతరాన్‌ (ప్రచారాన్‌! 

వర్మా నిళీఖే దయితేన భుక్తాః 

(శాంతిం వ్రయాతా ఇవ శైవలిన్వః॥ 75 

అర్థం: అనిందితాం= మనోహరమైన; గ్లానిం, ఇవ= కార్య్యంను వలె; 
ఉద్వహంత్యః= భరిస్తున్నట్టి; శైవలిన్యః= నదులు; వర్షానిశీథే= వానకాలమందు అనే 
రాత్రి యందు; దయితేన= (ప్రియుడైన సముద్రునిచేత; భుక్తాః== భోగింపబడినవై; 
శ్రాంతిం= అలసటను; ప్రయాతాః, ఇవ= పొందినవో అన్నట్లు; మందతరాన్‌= చాలా 
మందమైన; ప్రచారాన్‌= నడకలను; వితేనిరే= సాగించినాయి- మెల్లగా ప్రసరించాయి. 


శ్రీమాన్‌ కెవి.రాఘవాచార్యుల సుబోధినీ వ్యాఖ్య 75 


తా॥ నదులు వానకాలంలో పొంగి ప్రవహిస్తూ సముద్రునితో 
సంగమించాయి. శరత్మాలమందు ప్రవాహం సన్నగిలింది. అయినా, నదులు 
బక్కచిక్కిననూ మెల్ల మెల్లగా, చూడముచ్చటగా ప్రవహిస్తున్నాయి. మందంగా 
ప్రవహించడానికి ఈ శ్లోకమందు హేతువు ఉట్రేక్షింపబడినది. 


(“శైవలేనాపిరమ్యం”- శాకుంతలం). “గాని” శబ్దానికి 'కార్య్యం' అని 
అర్ధం. బక్కచిక్కి సన్నగా ఉంటే శరీరం అందంగా ఉంటుంది కదా! దానికి 
తగినట్లు మందగమనం కూడా మనోజ్ఞంగానే భావింపబడుతుంది. (గత శ్లోకంలోని 
హంసల నడక నదుల గమనాన్ని స్ఫురింపజేసినట్లున్నది. ) సముద్రుడు నదులకు 
భర్త. రాత్రి సంభోగ సమయం అనడం అనిందితాచారం. 


“నిళీథస్త్వర్దరా(తే స్యాత్‌ నిళీథో రాత్రి మాత్రకే”- (విశ్వః) సరిత్పతియైన 
సముద్రునిచే వర్షా నిశీథమందు నదులు ఉపభోగింపబడినాయి. సముద్ర 
సంగమం చేత నదులు అలసిపోయాయి. ఆ కారణంగా నదులకు మంద (ప్రచార 
మేర్చడింది. ఇది హేతూక్రేక్ష సముద్రుని భోగసంబంధం లేకున్ననూ ఉన్నట్లు 
చెప్పడం అతిశయోక్యలంకారం. విశేషణ పదజాలం హేతుగర్భితమైనందువల్ల 
కావ్యలింగాలంకారం. ఇట్లు సంకరాలంకారయుక్త శ్లోకమిది. 


467. (శియానమం భావిత వద్భభూమ్నూ 

ఘనాగమా దుల్లనితూ వయోధేః 

రరాజనీలే రవి రంతరిక్షే 

మణీశ్వరో మాధవ వక్షసీవ॥ 76 

అర్థం: భావిత పద్మభూమ్నా= ఉత్పాదింపబడిన కమలాలయొక్క వికాస 
రూపం కల్లిన; శ్రియా, సమం= కాంతితో కూడా; ఘన+ఆగమాత్‌= వర్షాకాలం 


కంటె; ఉల్లసితః= ఉదయించిన వృద్ధిని పొందినట్టి; నీలే= నల్లని; అంతరిక్షే= 
ఆకాశమందు; రవిః= సూర్యుడు. 
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భావిత పద్మభూమ్నా= నివసింపబడిన కమలాలకు మహిమను కల్పిస్తున్న 
(శ్రియా, సమం= లక్ష్మీదేవితో కూడా; పయోధేః= సముద్రం నుంచి; ఉత్‌+లసితః= 
ఉల్లసిల్లినట్టి; నీలే= నీలవర్ణంగల; మాధవ వక్షసి= శ్రియఃపతియొక్క వక్షస్థలమందు; 
మణి+ఈశ్వరః, ఇవ= కౌస్తుభమణివలె; రరాజ= ప్రకాశించెను. 

తాః; పద్మవాసిని లక్ష్మీదేవి, పద్మాలకు వికాసాన్ని కలగించే కాంతితో 
కూడి వర్షాకాలం కంటె ఉల్లసిల్లుతూ నీలాకాశమందు సూర్యుడు- 


తాను నివసించిన పద్మాలకు గొప్పతనాన్ని కలిగించే లక్ష్మీదేవితో కూడి 
సముద్రం నుంచి ఉల్లసిల్లినదై, నీలవర్ణ శోభితమైన లక్ష్మీపతియొక్క వక్షుస్థలమందు 
కౌస్తుభమణివలె ప్రకాశించాడు. 


శ్లేషమూలకమైన అతిశయోక్తిచేత అనుప్రాణితమైన ఉపమాలంకారం. 
ఉపేంద్ర వజ్రావృత్తం- 'జ త జ గ గ” గణాలు కలది. 


468. అవావ్య నంకోచమతీవ భూయః 
కాలాగమా దున్ఫ్మిషతో నభస్తః 
విభాగమావుర్విది శోదిళళ్ళ 
(వేజాః వనన్నాదివ విశ్వధావ్నః॥ 77 


అర్థం: అతీవ= మిక్కిలి; సంకోచం= సంకుచితాన్ని, అవాష్య= పొంది; 
భూయః= మళ్ళీ; కాలాగమాత్‌= శరత్మాలం రాకడవల్ల; ఉన్మిషతః= తేరుకొన్నట్టి; 
నభస్తః= ఆకాశంవల్ల; దిశః= దిక్కులు; విదిశః, చ= దిజ్మూలాలు కూడా; ప్రసన్నాత్‌= 
ప్రసన్నుడైన; విశ్వధామ్నః= జగత్తు నివాసంగల పరమ పురుషునివల్ల ప్రజాః, ఇవ= 
(ప్రజలవలె; విభాగం= విభజనను; ఆపుః= పొందినాయి. | 

తా॥ మిక్కిలి సంకోచాన్ని పొంది అంటే ప్రళయకాలమందు భగవానుడు 
జగత్తును తన కుక్షిలో నిక్షిప్తం చేసుకొని, తాను కూడా తన ఆకారాన్ని చిన్నగా 
చేసుకొని, వటపత్రశాయియైన శిశువు రూపంగా ఉండి- అని అర్థం. యోగనిద్రా 
సంకోచాన్ని పొంది. మళ్ళీ ప్ర్రయకాలాంతమందు- సృష్ట్యారంభమందు భగవానుడు 
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విశ్వరూపమనే అనిరుద్ధ రూపంగా వర్ధమానుడై తన ఉదరంలో సూక్ష్మంగా 
లీనమైయున్న ప్రజలను నామరూపాలు కలవారినిగా విభజిస్తాడు. అట్లే, 
వానకాలమందు మేఘావరణంవల్ల ఆకాశం అంధకారంగా ఉండడం వల్ల, 
వస్తుజాలం- దిక్కులు, విదిక్కులు సంకుచితాకారాన్ని పొంది కనబడకుంటాయి. 
మళ్ళీ శరత్కాలం రాగానే మేఘాలు తొలగిపోయి, నిర్మలంగా ఉన్న ఆకాశంవల్ల- 
సూర్యదర్శనంవల్ల ప్రాగాది దిక్కుల యొక్క ఆగ్నేయాది విదిక్కుల యొక్క విభాగం . 
స్పష్టంగా తెలియునట్లు కనబడుతుంది. 


(వేదాంతదేశిక నామం అన్వర్థకమే కదా! సృష్టారంభమందు విశ్వధాముని 
వల్ల దేవమనుష్యాది విభాగమేర్చడింది. శరదాకాశమందు సూర్యదర్శనంవల్ల 
దిగ్విదిగాది విభాగమేర్చడింది). 


“బలవత్‌ నువ్చుకీముత న్వత్వతీవ చనిర్భరే”- (అమరం). 


469. సముద్ద్యతస్తిగ్గ రుచోఘునాద్దే 
రున్నిద్రతాం వూర్వము పాజగామః 
రథాంగ పాణేరివ నింధుజన్మా 
సరోజినీ చారు నరోజు లక్ష్మా! 78 


అర్థం: ఘన +అబ్దేః= మేఘం అనే సముద్రం నుంచి; సముద్యతః= 
ఆవిర్భవించే; తిగ్మరుచః= వాడి కిరణాలుగల సూర్యునికంటె; పూర్వం= ముందే; 
చారుసరోజ లక్ష్యా= అందమైన తామరపూలచేత చూడదగినట్టి; సరోజనీ= తామర 
పూవులు గల తీగ (పద్మిని, రథాంగ పాణేః= చక్రహస్తుడైన భగవానుని కంటె; 
పూర్వం= ముందే; చారుసరోజ లక్ష్యా= అందమైన పద్మాలను చేతులయందు ధరించిన; 
సింధుజన్మా, ఇవ= లక్ష్మీదేవి వలె; ఉన్నిద్రతాం= నిద్రను వీడి; ఉపాజగామ= 
మేల్మొనెను. 

తా॥ సముద్రం నుంచి- యోగనిద్రాగతుడైన చక్రపాణి భగవానుడు 
మేల్మొనడానికి ముందే పద్మహస్తయైన లక్ష్మీదేవి (పతివ్రత) మేల్కొంటుంది. 
అట్లే, శరత్మాలమందు అనువర్తించే మేఘమనే సముద్రం నుంచి “య 
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ఉదగాన్మహతోర్థవాద్ద్వి భ్రాజమానః సరిరస్య మధ్యాత్‌" (శ్రుతి) అన్నట్లు, ఆవిర్భవించే 
సూర్యుని కంటె ముందే పూలతో కూడియున్న తామరతీగ- సరోజిని- పద్మిని 
(ఉన్నిద్రతాముపాజగామ) వికాసాన్ని పొందుతుంది. ఇది శరత్కాల ప్రభావం. 


470. ఉత్సారయయన్‌ బీర్థశిలీం(ధ్ర జాలం 
(పాయోమదైః పేచకినాం వ్రసించన్‌! 
చకార నప్తచ్చద రేణుజాలైః 
కాలోమహీం కామవివోర యోగ్యామ్‌॥ 79 


అర్థం: జీర్ణ సిలింధ్ర (శిలీంధ్ర) జాలం= జీర్ణించిన కుక్కగొడుగుల 
సమూహాన్ని, ఉత్సారయన్‌= తొలగిస్తున్నట్టి; పేచకినాం= ఏనుగుల యొక్క మదైః= 
మదజలాలచేత; ప్రాయః= తఅచుగా; ప్రసించన్‌= తడుపుతున్నట్టి; కాలః= శరత్మాలం; 
సప్తచ్చదరేణు జాలైః= ఏడాకుల అరటిపూల రేణువుల సమూహాలచేత; మహీం= 
భూమిని; కామవిహార యోగ్యాం= కాముని యొక్క లీలా సంచారానికి యోగ్యంగా; 
చకార= చేసెను. 

తా॥ బాగా చెదరిన కుక్కగొడుగులను పెరికివేస్తూ, గజమద జలాలచే 
బాగా తడుపుతూ, ఏడాకుల అరటి పూల పరాగాలను వెదజల్లుతూ శరత్మాలం 
నేలను కామునికి లీలగా సంచరించడానికి తగినట్లు చేసెను. 


“కదళ్యాం నిలింధ్రః స్వాత్‌” (శబ్బార్ణవం) శిలీంధ్రమంటారు. 


“ఉలూకే కరిణః వుచ్చమూలో పాంతే చ పేచకః”- (అమరం). 'పేచకి 
శబ్దానికి ఏనుగు తోక యొక్క మూల ప్రాంత ప్రదేశం అని అర్థం, పేచకం కలది 
పేచకి- గజం. “ప్రాయాభూమ్ని” (అమరం), 


గడ్డిని, అలం, చెత్తను తొలగించి, నీటిని జల్లి, పూలను పరచి నేలను 
రాజు విహరించడానికి యోగ్యంగా చేసినట్లు శరత్మాలం నేలను కామ విహార 
యోగ్యంగా జేసిందని భావం. 
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471. కృతోదయాః కృష్ణవలావాకేన 
(్రోతోవహాః సై ర విహారభాజుః 
(తపామివ స్థాన గతి ప్రతీక్ష్యాః 
స్వాభావికీం న్వచ్చదశా మవావుః। 80 


అర్థం: కృష్ణవలాహకేన= కాలమేఘంచేత; కృత +ఉదయాః= చేయబడిన 
జలసమృద్ధి కల్లినట్టివి కావున; స్వైర విహార భాజః= స్వచ్చంద విహారాన్ని పొందినట్టి; 
స్రోతో వహాః= నదులు; స్థానగతి ప్రతీక్ష్యాః సత్యః= ఎప్పటివలె తమ స్థానాన్ని 
పొందడానికి ఎదిరి చూస్తున్నవవుతూ; స్వాభావికీం= స్వభావ సిద్ధమైన; స్వచ్చదశాం= 
నిర్మలమైన అవస్థను; త్రపాం, ఇవ= లజ్జను వలె; అవాపుః= పొందినవి. 


తా॥ నదులు వర్షాకాలమందు కాలమేఘంచేత జలసమృద్ధిని పొంది 
దరులను కూల్చే ప్రవాహాలతో స్వేచ్చావిహారం సాగించాయి. ఆ నదులు తమ 
స్వైర విహారానికి 'సిగ్గుపడి- పశ్చాత్తాప పడి- ఎప్పుడు తమ స్వాభావికమైన 
స్థితిని పొందుతామో యని ఎదిరి చూస్తు ఉండినాయి. చివరకు, శరత్మాలం 
రాగానే జలప్రవాహం సన్నగిల్లింది. కాలుష్యమంతా తొలగిపోయి, స్వభావ సిద్ధమైన 
తేట నీటితో ప్రవహిస్తూ, మళ్ళీ నిర్మలమైన రమణీయ దశను పొందినాయి. 


కృష్ణాః వలా హకాః యస్యసః= కృష్ణవలాహకః- ఇంద్రః. ఇంద్రునిచేత 
రామోదయాన్ని పొందిన అహల్య, అతనితో స్వైర విహారాన్ని సలిపి, సిగ్గుచేటు 
పనివలన కలిగిన అపవిత్రత ఎప్పుడు తొలగుతుందో అని పశ్చాత్తప్తయె ఎదిరి 
- చూస్తూ, శ్రీరాముని రాకడవల్ల మళ్ళీ తన సహజమైన పావనత్వాన్ని పొందిన 
విషయాన్ని స్మరింపజేస్తున్నవి- శరత్మాలమందు కృశించి, స్వాభావికమైన 
స్వచ్చదశను పొందిన నదులు. 


పరపురుషునిచేత ఆకర్షింపబడి స్వేచ్చగా అభిసారికలవలె విహరించిన 
కులాంగనలు, ఎప్పటివలె తమ పూర్వస్థితిని పొంది బంధువులచే గౌరవింప 
బడుతుండగా ఎంతగౌరవ భంజకమైన అనుచిత కృత్యాన్ని ఆచరించామని సిగ్గును 
పొందుతున్నట్లున్నాయి, కృశించి నిర్మలమైన స్థితిని పొందిన శరత్కాల నదులు. 
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౧ 


472. సుఖావగాహ్రైః నుద్ధుశా మతుప్పుత్‌ 

స్వాదోత్తరైః శౌరి రపేత వంక్రైః 

(నన్న ళీతై రనఘైః వయోభిః 

న్వభక్త చిత్తెరివ యామునీయిః। 81 

అర్థం: శౌరిః= శ్రీకృష్ణుడు; సుద్భశాం= సులోచన స్త్రీలకు; సుఖ+అవగాహ్యైః 
= సుఖంగా స్నానం చేయశక్యమైనట్టి; స్వాద+ఉత్తరైః= మిక్కిలి మధురమైనట్టి; అపేత 
పంకైః= తొలగబడిన బురద గల్లినట్టి; అనఘైః= పాపాలను పోగొట్టునట్టి; ప్రసన్న 
శీతైః= నిర్మలమైనట్టి, చల్లని; యామునీయైః= యమునా ప్రవాహమందున్నట్టి; పయోభిః 
= జలాలచేత- 

సుదృశాం= శాస్త్రజ్ఞులైన సాత్తికులకు; సుఖ+అవగాహైః= సులభంగా 
తెలుసుకొన యోగ్యమైనట్టి; స్వాద+ఉత్తరైః:= చాలా భోగ్యమైనట్టి; అపేత పంకైః= 
శబ్దార్థ దోషాలు లేనట్టి; అనఘైః= ఇతరుల పాపాలను పోగొట్టునట్టి; ప్రసన్న, శీతైః= 
ముఖవికాసాన్ని కలిగించేవియు; తాపత్రయాన్ని పోగొట్టునవియునైన; యామునీయైః 
= ఆళ్వందార్ల శ్రీసూక్తులను అభిమానించునట్టి; స్వభక్త చిత్తె, ఇవ= తనయందు 
భక్తితో కూడినవారి మనస్సులచేత వలె; అతుష్యత్‌= సంతోషించెను. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుడు యమునా జలాన్ని భక్తుల మనస్సును వలె జూచి 
హర్షించాడు. “అకర్థమం (ప్రసన్నాంబు సన్ఫనుష్టు మనోయథా”- అని. పారిభాషిక 
పదగుంభన లేని సరళమైన భాషలో, వాల్మీకి తమసానదిలోని నీరు మంచి 
మనిషి యొక్క మనస్సువలె తేటగా నున్నది- అన్నాడు కదా! 

నుద్భశాం నుఖావగాహైః- యమునా ప్రవాహ జలాలు- వర్షాకాలంలో 

వలె లోతులేనివై, గోపికలు రేవులలోకి సుఖంగా దిగి నీరాడ యోగ్యంగా ఉన్నాయి. 

స్వభిక్త చిత్తాలు:- శాస్త్రజ్ఞులైన సాత్త్వికులతో పరిచయం కల్లినవై, 
యామునాచార్యుల ప్రబంధాలను/ శ్రీ సూక్తులను సుఖంగా తెలుసుకొన శక్యంగా 
ఉన్నాయి. 
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అపేత వంైకి స్వాదోత్తరైః- యమునా జలాలు-బురద లేనివై మిక్కిలి 
మధురమైనవి. భక్త చిత్తాలు- శబ్దదోషాలు, అర్ధదోషాలు లేని ఆళ్వందార్‌ శ్రీసూక్తుల 
యందు చాలా భోగ్యమైనవని ఆసక్తి కలవి. 

అన ఫ్టైః- యమునా జలాలు- ఆ(శయించినవారి పాపాలను 
పోగొట్టునట్టివి. భక్త చిత్తాలు- యామున సూక్తులను పరిశుద్దాత్ములను చేస్తాయని 
చింతన చేయునట్టివి. 

(నన్న శీతైః- విశేషణ ద్వయ సమాసమిది. యమునా జలాలు- 
కాలుష్యం లేనివి, తాపాన్ని పోగొట్టేవి. భక్త చిత్తాలు- యామున సూక్తులను 
ఒకరిపట్ల మరొకరు రాగద్వేషాదులు లేకుండా, ముఖవికాసం కల్గియుండజేసే 
వనియు, ఆధిభౌతిక, ఆధ్యాత్మిక, ఆధిదైవికమనే తాపత్రయాన్ని తొలగించేవనియు 
గౌరవించేవి. 

యామునీయైః వయోభిః స్వథక్త చిత్తెరివశౌరిః అహ్మప్యుత్‌: - శ్రీకృష్ణుడు 
యమునా జలాలచేత, తన భక్తుల చిత్తాలచేతవలె సంతోషించాడు. 

ఆళ్వందార్ల ప్రబంధాలను గౌరవిస్తూ, శ్రీసూక్తులను మననం చేసే భక్తుల 
చిత్తాలనువలె యమునా జలాలను శ్రీకృష్ణుడు చూచి చాలా హర్షించాడు. 


“వంకో£. స్రీ కర్టమైనసోః”- (వైజయంతి) 


473. అనుల్నశ్రా రన్వవామూర్శి భేదైః 

సంవన్న రేఖాః నరితామధో2_ ధః౫ 

(కియోదధుః వద్భవనావతారే 

సోపానతాం సైకత నంనివేశాః॥ 82 

అర్థం: అనుల్బణైః= ప్రవాహం తగ్గినట్టి; ఊర్మిభేదైః= చిన్న చిన్న అలలచేత; 
అన్వహం= ప్రతిదినం; అధః+అధః= క్రిందికి దగ్గరగా; సరితాం= నదులకు; సంపన్న 
రేఖాః= ఏర్పడిన రేఖలుగల; సైకత సంనివేశాః= ఇసుక తిన్నెల స్థానాలు; శ్రియః= 
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లక్ష్మీదేవికి; పద్మవన+అవతారే= కమల వనానికి దిగిరావడమందు; సోపానతాం= 
మెట్లుగాను; దధుః= ఏర్పడినాయి. 

తాః శరత్మాలమందు నదులలో ప్రవాహం యొక్క బెద్ధత్యం తగ్గింది. 
చిన్న చిన్న తరంగాలతో నీటి పాయలు నానాటికి క్రిందికి దగ్గర దగ్గరగా 
దిగజారుతుంటే నదులలో రేఖలు ఏర్పడుతున్నాయి. ఇసుక తిన్నెలమీద ఏర్పడిన 
రేఖలు లక్ష్మీదేవి తామర కమలాల వనానికి దిగిరావడానికి మెట్ల రూపాన్ని 


ధరించాయి. 


ఇసుక తిన్నెలయందు సోపానత్వారోపణ లక్ష్మీదేవి దిగివచ్చే ప్రస్తుత 
కార్యానికి ఉపయోగమవడంవల్ల పరిణామాలంకారం. 


474. ప్రసాద భాజా సమయేన దత్తాః 
త్రైలోక్య లక్ష్మా స్తరళ న్వభావాః 
పయోధర స్థాన గతా విరేజుః 


హోరాః వ్రభూతా ఇవ వాంన మాలాః॥। 83 


అర్థం: తరళ స్వభావాః= చంచల స్వభావంగల; పయోధర స్థాన గతాః= 
మేఘమండలానికి దగ్గరగా చేరినట్టి; హంస మాలాః= మరాళ పంక్తులు; ప్రసాద 
భాజా= నైర్మల్యాన్ని పొందినట్టి; సమయేన= శరత్కాలంచేత. 

తరళ స్వభావాః= ప్రకాశించే స్వభావం కల్లినట్టి; పయోధర స్థానగతాః= 
స్తన ప్రదేశాన్ని పొందినట్టి; ప్రసాద భాజా= సాత్త్వికమైన చిత్తశుద్ధిని పొందిన; 
సమయేన= మహానుభావుడైన నాయకునిచేత; దత్తాః= అనుగ్రహింపబడినట్టి, త్రైలోక్య 
లక్ష్య్యాః= మూడు లోకాలకు దేవియెన లక్ష్మియొక్క ప్రభూతాః= గొప్ప- బహుళమైన; 
హారాః, ఇవ= వజ్రాల హారాలవలె; విరేజుః= ప్రకాశించినాయి. 

తా॥ శరత్కాలం వర్షాకాలం వలె ఉండక నిర్మలంగా ఉంటుంది. కాబట్టి 
మేఘమండలానికి దగ్గరగా హంసలు టెక్కలు విప్పి బారులు బారులుగా విహరిస్తు 
ప్రకాశిస్తున్నాయి. తరళశబ్దానికి చంచలమనియు ప్రకాశించడమని అర్థం. 
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“తరళోభాన్వరేవోరే చంచలే£_వీ”- (వైజయంతి) శరత్కాల మనే 
మహానుభావుడైన నాయకుడు త్రైలోక్య లక్ష్మీదేవి యొక్క స్తనమండలమందు 
బాగా కాంతితో ప్రకాశించే వజ్రాల హారాలను అలంకరించినట్లు హంసల 


(శ్రేణులు ప్రకాశిస్తున్నాయి. 


(ప్రసాద భాజా సమయేన- నంగతః అయః యేనసః= సమయః “అయః 
శుభావవో విధిః”- (అమరం). (సం+అయః. ) శుభాన్ని కలిగించే కార్యం చేసే 
పురుషుడు అని సమయ శబ్దానికి అర్థం గ్రాహ్యం. హారాలనిచ్చేవాడు నిర్మలమైన 
శరత్మాలం లాగా, చిత్తశుద్ధిగల సాత్త్విక పురుషుడై యుండడం అవసరం. 


మహాలక్ష్మి వక్షోజాల నలంకరించే తరళ హారాలనిచ్చిన వ్యక్తి లక్ష్మీ 
నాయకుడే. పయోధర శబ్దానికి మేఘమనీ, స్తనమని అర్థం కదా! మేఘమండల 
స్థానమందు సంచరించడానికి శరత్మాలంచేత అనుగ్రహింపబడిన హంసల 
పంక్తులు, శరత్మాలమనే నాయకునిచేత లక్ష్మియొక్క వక్షోజాల యందు సమర్పింప 
బడిన తరళ హారాలవలె ప్రకాశించాయి. 


స్వరూపోత్రేక్షాలంకారం. 


475. జలాతవత్యాగ నమాగ మాభ్యాం 
(ప్రాచీ మవక్రాం ప్రకృతిం భజంత్యః 
తదన్వయ త్యాగ వశాద వాప్తైః 
వంకర ముచ్చంత శనైః వదవ్యః॥ 84 


అర్థం: జల+ఆతప త్యాగ సమాగమాభ్యాం= నీరు, ఎండ- ఈ రెండింటి 
యొక్క త్యాగ, సమాగమాలచేత; ప్రాచీం= పాతదైన; అవక్రాం= వంకరలేని- 
బుజువైన; ప్రకృతిం= స్వభావాన్ని; భజంత్యః= పొందుతున్న పదవ్యః= మార్గాలు; 
తత్‌+అన్వయ త్యాగవశాత్‌= ఆ నీటియొక్క సంబంధంవల్లనూ, ఎండ యొక్క స్పర్శ 
విడిపోయినందువల్లనూ; అవాప్తెః== పొందబడిన; పంకైః= బురదలచేత; శనైః= మెల్లగా; 
అముచ్యంత= విడువబడినాయి. 
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“లడయోరభేదఃి- అన్నట్లు, జల శబ్దం జడమని గ్రాహ్యం. అతప శబ్దానికి 
తపస్వి/ వివేకి (తప-ఆలోచనే) అని అర్థం. 

జల+ఆతప త్యాగ సమాగమాభ్యాం= మూర్భుణ్ని త్యజించి, వివేకిని 
కలుసుకోవడం వల్ల; ప్రాచీం= పాతదైన; అవక్రాం= నిర్దుష్టమైన; ప్రకృతిం= 
స్వభావాన్ని భజంత్యః= పొందుతున్న, పదవ్యః= సన్మార్గులు, తదన్వయ, త్యాగవశాత్‌= 
మూర్ధ సహవాసం వల్లనూ, వివేకవంతుని సహవాసాన్ని విడిచినందు వల్లనూ; అవాపైః 
= పొందబడిన; పంకైః= పాపాలచేత; శనైః= క్రమంగా, కొద్ది కొద్దిగా; అముచ్యంత= 
విడువబడిరి. 

తా॥ శరత్మాలంతో దారులన్ని బురదలేనివైనప్పటివలె సంచరింప 
యోగ్యమైనవని వర్ణితం. 


జలత్యాగం, ఆతపసమాగమం- నీరు తగ్గింది, ఎండ తగిలింది. అందువల్ల 
పాతవైన చక్కని దారులన్ని నడువయోగ్యమైన స్వభావాన్ని పొందుతూ, వానకాల 
మందు నీటితో కలిసి, ఎండను విడిచియుండడం వల్ల ఏర్పడిన బురదను క్రమంగా 
వీడియున్నాయి. 


“లికు 'డికు భేదం లేనందువల్ల జలం, జడ మని భావించాలి. కొందు 
మూర్భులతో కలిసియుండి, వివేకవంతుల సహవాసం లేనందువల్ల సంభవించిన 
పాపాలన్ని- మళ్ళీ మూర్చులతో కలియక, సన్మార్గులతో కలిసియున్నందువల్ల- 

మి ౧ తొ 
ప్రాచీన స్వభావాన్ని పొందియుండడం వల్ల- క్రమంగా విడిపోయినాయి. పాపాల 
నుంచి విముక్తులయ్యారని ఈ శ్లోక సారార్థం. 


476. స్థానే వినిద్రాః స్థల వద్భకోశాః 
(ప్రాయోగతిం వొంథజనన్య రోద్దుమ్‌! | 
_ అరుంతుదాన్‌ ఆముముచుః వరాగాన్‌ 
ఆశ్యాన పంకేషు మవో వథేషు/ 85 
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అర్థం: స్థల పద్మకోశాః= నేల తామర మొగ్గలు; స్థానే= అక్కడక్కడ; వినిద్రాః 
= వికసించినవై; ప్రాయః= నిశ్చయంగా;. పాంథజనస్య= బాటసారియొక్క గతిం= 
గమనాన్ని రోద్భుం= అడ్డగించడానికి; ఆశ్యాన పంకేషు= కొంచెం ఎండిన బురద 
గలవియెన; మహాపథేషు= పెద్ద మార్గాల యందు; అరుంతుదాన్‌= మర్మాన్ని నొప్పించే; 
పరాగాన్‌= పుప్పొడి రేణువులను; ఆముముచుః= విడిచాయి- వెదజల్లినాయి. ' 

తా॥ భార్యను విడిచి విరహియై ఒంటరిగా పోయే బాటసారియొక్క 
గమనాన్ని అడ్డుకోవడానికి అక్కడక్కడ వికసించిన నేలతామర మొగ్గలు కొద్దిగా 
బురద ఎండిన పెద్ద దారులలో మర్మాన్ని వేధించే పుప్పొడి రేణువులను వెదజల్లినా 
యని ఉత్రేక్షితం. “అరుంతుదస్తు మర్శన్దుక్‌”- (అమరం). 


477. పతత లీలాహత వువ్మురాంతైః 

వద్మాలయా నూవురసౌమ్యు నాదైః 

శుభైరభాది స్వవతస్రిధామ్నః 

(వపత్యూషతూర్రైరివ రాజవాం సైః॥ 86 

అర్థం: పతత్ర లీలా+ఆహత పుష్మరాంతైః= టెక్కలచేత క్రీడగా కొట్టబడిన 
కమలాల ప్రాంతం కల్లినట్టి; పద్మాలయా నూపుర సౌమ్య నాదైః= లక్ష్మీదేవి 
మంజీరాలయొక్క అందమైన నాదం వంటి నాదం కల్లినట్టి; రాజహంసైః= 
రాయంచలచేత; స్వపతః= నిద్రిస్తున్న; త్రిధామ్నః= విష్ణుమూర్తికి; పతత్ర లీలా+ఆహత 
పుష్కరాంతైః= కోలలచేత లీలగా కొట్టబడిన వాద్య భాండముఖాలు గల్లినట్టి; శుభైః= 
మంగళమైన; ప్రత్యూష తూర్యెః, ఇవ= సుప్రభాత వాద్యాలచేతవలె; అభావి= ఉండెను. 


తా రాజహంసలు తమ టెక్కలచేత లీలగా తామర పూలరేకులను 
కొట్టుతూ, మహాలక్ష్మి కాళ్ళ అందెల యొక్క మనోజ్ఞమైన నాదం వంటి నాదాన్ని 
చేస్తున్నాయి. 

“లీలా (క్రీడా విహారళ్ళ”- (వైజయంతి). 

“సౌమ్యా విపే సోమజే£ బ్లే సుందరే సోమదైవతే”- (వైజయంతి). 
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“రాజహంసాస్తుతే చంచు చర్గైర్లోపొతైః సితాః”- (అమరం). ఎట్జని 
ముక్కు, కాళ్ళు కల్లి, మిగత తెల్లని ఆకృతి కలవి రాయంచలు. 


ఆ రాయంచలు, క్షీరాబ్టియందు యోగనిద్రలో నుండగా, శరత్మాలమందు 
విష్ణుమూర్తిని మేల్మొల్పడానికి సుప్రభాత సమయాన మంగళవాద్య ధ్వనులను 
చేసినట్లున్నాయి. 

వతత్ర లీలా హత వుష్ణురాంత్రై- కోలలచేత వాద్యభాండ ముఖాలయందు 
కొట్టగా మంగళవాద్యాలు మోగుతాయి. 


“వువరం కరివాస్తాగే వాద్య భాందముఖే జలే”- (అమరం) ప్రభాత 
సమయమని తెలిసి మహాలక్ష్మి భర్తకంటె ముందు లేచి సంచరించగా, అందమైన 
ఆమె అందెల సవ్వడిలో రాయంచల నాదం కలిసి మనోజ్ఞంగా మంగళవాద్యమైనట్లు 
ఈ శ్లోక పూర్వార్థమందు తెల్పబడింది. 


478. కల్హార నివ్చాదిత కర్ణపూరా 
వితీర్ధ బంధూక వివేషకత్రీ౫ 
ఆముక్త పద్దోత్సల రేణురానీత్‌ 
సైరం(ికా కాపి శరత్‌ (తిధామ్నః॥ 87 


అర్థం: కల్లార నిష్పాదిత కర్ణపూరా= సౌగంధిక పుష్పంచేత సంపాదింపబడిన 
చెవికి ఆభరణం కల్గినట్టి; వితీర్ణ బంధూక విశేషక శ్రీః= దిద్దబడిన (ఇవ్వబడిన) 
మంకెన పూవు రేకుచే తిలకశోభ కల్లినట్టిదియు; ఆముక్త పద్మ+ఉత్పల రేణుః= 
వెదజల్లబడిన కమలాల, కలువల పరాగం కలదియునైన; శరత్‌= శరదృతువు; 
త్రిధామ్నః= కృష్ణునికి; కాపి= ఒకానొక; సైరంధ్రికా= అలంకరించే (స్తీగా; ఆసీత్‌= 
ఉండెను, 


తా॥ శరదృతువు కృష్ణభగవానుణ్ని అలంకరింపజేసే స్త్రీని పోలియున్నదని 
భావం (శరత్‌- స్రీలింగ శబ్దం). 
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కల్లారేణ నిష్పాదితః కర్ణపూరః యయాసా- అని విగ్రహవాక్యం. 
సువాసనగల కెందామర పూలను కృష్ణుని చెవులకు అభరణంగా అలంకరించింది. 
మంకెన పూరేకును- పుష్పదళాన్ని- లలాటమందు తిలకంగా శోభింపజేసింది. 
కమలాల మరియు కలువల పుప్పొడిని శరీరం మీద జల్లింది. 'విశేషకి మంటే 
తిలకమని అర్థం, 


“తమాల పత్ర తిలక చిత్రకాణి విశేషకమ్‌”- (అమరం). 


479. సరోజకోశాన్మిషతః వ్రభుగ్నాన్‌ 
శాలీన్‌ విపాకానత పింజరా(గాన్‌! 
శుకాంళ్ళ తేష్వాపతతో౭_ నుమేనే 
శౌరిః సయూధ్యానివ శోణతుండాన్‌॥ 88 


అర్థం: శౌరిః= కృష్ణుడు; మిషతః= వికసింపనున్న, ప్రభుగ్నాన్‌= వంగియున్న; 
సరోజకోశాన్‌= తామర మొగ్గలను; విపాక+ఆనత, పింజర+అగ్రాన్‌= పండినందున- 
పరిణామం చేత వంగిన పస్సు, ఎజుపు వన్నెలు కలిసిన మొనలు కలిగిన; శాలీన్‌= 
వరిపైరులను; తేషు= వరిపైరులందు; ఆపతతః = వచ్చి పడుతుండే; శోణతుండాన్‌= 
ఎట్టిని ముక్కులుగల; శుకాన్‌, చ= చిలుకలను కూడా= సయూథ్యాన్‌, ఇవ=. 
సమానమైనవిగానే; అనుమేనే= తలంచెను. 


తా॥ నీటినుంచి మీదికి పొడవైన కాడలు కలిగియున్న తామర మొగ్గలు 
తలవాల్చినట్లు వంగియుంటాయి. వరి పైరు పండినందువల్ల పస్సు-ఎటుపు 
కలిసిన వన్నెగల ధాన్యపు గెలలూ వంగి యుంటాయి. ఈ గెలలోని వరి 
గింజలను తినడానికి వచ్చి పడి, చిలుకలు తమ ఎట్జని ముక్కును వంచి 
యుంటాయి. ఈ మూడు విధాలైన వస్తువులు ఎఖుపు వన్నెతోనూ, వంచిన 
తలతోనూ ఉండినందువల్ల- సాదృశ్యంవల్ల- ఒకే జాతికి చెందినట్లు శ్రీకృష్ణుడు 
అనుమానించాడు. 


(సమానయూథే భవాన్‌= సయూథ్యాన్‌. ) 


తట్‌ యాదవాభ్యుదయ మవోకావ్యమ్‌-పంచమ స ర్ల 


480. న్వవేగ నంఛన్న గభీర భావం 
(ప్రోతన్వినీనా మవహాయ తోయమ్‌! 
కాలుష్య మాయోధన కాలయోగాత్‌ 
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అర్థం: కాలుష్యం= ఆవిలత్వం; స్వవేగసంఛన్న గభీర భావం= తన 
ఆధిక్యంచేత కప్పబడిన లోతుగల; (స్రోతస్వినీనాం= నదుల యొక్క తోయం = నీటిని; 
అపహాయ= వదలి; ఆయోధనకాల యోగాత్‌= యుద్ధకాలం యొక్క సమాగమంవల్ల; 
వీర+అంగనానాం= వీరపత్నుల యొక్క స్వవేగ సంఛన్న గభీర భావం= కాలుష్యం 
యొక్క అతిశయంచేత మరుగుపరచబడిన లోతుగల- గాంభీర్యం గల; హృదయం= 
చిత్తమందు; వివేశ= చేరింది. . 


తా॥ నదులలో నీటికి కాలుష్యం వెంట వెంట అధికంగా ఏర్పడడం 
వల్ల లోతును తెలియకుండా చేస్తుంది. వానకాలంలో నీటికున్న కాలుష్యం శరత్కాల 
మందు ఉండదు. నీటి లోతు నీరు స్వచ్చగా నున్నప్పుడే తెలుస్తుంది. శరత్మాలంలో 
వర్షాలు తగ్గుతాయి. నదులలో ప్రవాహాలు ఉండవు. బురద ఎండిపోయి దారులు 
ప్రయాణయోగ్యంగా ఉంటాయి. వీరులు యుద్దాలు చేయడానికి అనుకూలమైనది 
శరత్కాలం. వీరులు యుద్ధ సన్నద్ధులై పయనించగానే వారి పత్నుల హృదయాలు 
చాలా గాంభీర్యం కలవైనప్పటికీ, భర్తలకు విజయమో- వీర మరణమో అనే 
శంకతో కలుషితమవుతాయి. వానకాలంలో నదులలోని కాలుష్యం శరత్మాలంలో 
వీరపత్నుల హృదయమందు ప్రవేశించిందని వర్ణింపబడింది. వీరపత్నుల 
హృదయం, మరణశంక అనే కాలుష్యంచేత గాంభీర్యం తిరస్కృతమై విచారగ్రస్త 
మవుతుందని భావం. 


481. నవ ప్రరూఢై ర్నళినీ వలాశైః 
శారాణి వేశంత జలాన్య వావుః 
న్భురతృళంకస్య తుషారధామ్న 
శాయాభఖి రన్యాభిరివా విలేషమ్‌॥ 90 
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అర్థం: నవప్రరూడః= కొత్తగా పొటమరించినట్టి; నళినీ పలాశెః= తామరాకుల 
చేత; శారాణి= చిత్రములైన; వేశంతజలాని= క్షుద్ర సరస్సుల యొక్క నీళ్ళు; స్ఫురత్‌ 
కళంకస్య= స్ఫురించే కళంకం గల; తుషారధామ్నః= శీతల కాంతిగల చంద్రుని 
యొక్క అన్యాభిః= సదృశాలైన; ఛాయాభిః= ప్రతిబింబాలచేత; అవిశేషం, ఇవ= 
భేదం లేనట్లుగా; అవాపుః= పొంది యున్నాయి. 

తా॥ తామరాకులతో కూడిన జలాలకు కళంకమున్న చంద్రుని ఛాయలకు 
సాద్భశ్యం వర్ణితం. 

కొత్తగా అంకురించిన తామరాకులతో చిత్రమైన అల్ప సరస్సులలోని 
జలాలు, కళంకం బాగా కనబడుతున్న చంద్రుని ఛాయలు- ప్రతిబింబాలు. ఆ 
జలాలలో వేరుగా ఉండడంచేత, ఆ జలాలకు ఈ ఛాయలకు భేదం లేకుండా 
ఉంది. 


“అన్యా విభిన్న సద్భశౌ”- (యాదవః) 
“వేశంతః వల్వలంచాల్దు నరఃి- “శారోవాయౌ నతుత్రిషు కర్చురే”- 
(ఉభయత్ర అమరం). ప్రతిబింబాలను గ్రహించడానికి అద్దమొక ఉపాధి. 
జలాలకు ప్రతిబింబించే సాధనమైన అద్దంవంటి ఉపాధి అవసరం లేదు. 
జలాలయందు చంద్రుని ఛాయలు- ప్రతిబింబాలు కూడా ఉన్నాయి. కాబట్టీ 
జలమే దర్పణం వంటి ఉపాధి అన్నమాట. జలాలకు దర్చణాది ఉపాధి నిరపేక్షత్వం 


సూచితం. 


తామర తీగయందలి చిగురుటాకులతో కూడిన కుంటలోని నీరు, 
అందులోనే వేరుగా కనబడుతున్న చంద్రుని ఛాయవలె భాసిస్తున్నదని ఉత్రేక్షితం. 


482. వర్షీయసీనామవీ వడ్శినీనాం 
సౌమ్యేన వర్షాంతరసాయనేన। 
సామోద మందస్మిత హోర్యభ్ధంగం 
యుక్తం (కియా యౌవన మావిరానీత్‌॥ 91 
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అర్థం: వర్షీయసీనాం, అపి= వర్షంచేత పీడింపబడినప్పటికీ; పద్మినీనాం= 
తామర కొలనులలోని తీగలు అనే పద్మినీజాతి స్త్రీలకు; సౌమ్యేన= ఉగ్రంగా లేని; 
వర్నాంత రసాయనేన= శరత్కాలం అనే రసాయనం చేత; స+ఆమోద మందస్మిత 
.హార్యభృంగం= సౌరభంతో కూడిన, ఇంచుక వికాసంచేత, హరింపశక్యమైన 
తుమ్మెదలుగల/ ఆనందంతో కూడిన మందహాసంచేత దోచుకొనే సమర్ధులైన 
(భృంగాలు) స్త్రీ లోలురైన పురుషులు కల్లినట్టి; శ్రియా= మహాలక్ష్మితో/ శోభతో; 
యుక్తం= కూడినట్టి; యౌవనం= తరుణ వయస్సు; ఆవిరాసీత్‌= ఆవిర్భవించెను. 


తా॥ వానకాలమందు జీర్ణ దశలోనున్న కొలనులలోని తామరతీగలకు 
శరత్మాలమనే రసాయనంచేత మళ్ళీ పత్రపుష్పాల వికాసంతో తారుణ్యశోభ 
కలిగిందని వర్ణితం. 


పద్మినులు అంటే తామర తీగలు, పద్మినీజాతి స్రీలు అని అర్థం. వర్షాలచేత 
పీడింపబడిన తామర తీగలు అనే ముసలితనంచేత బాధపడిన పద్మినీజాతి 
స్త్రీలు శరత్మాలమనే రసాయనాన్ని సేవించాయని భావం. 


సాధారణంగా రసాయనాలు పాదరసం, గంధకం మొదలైన పదార్థాల 
కలయిక చేత ఉ(గ జెషధాలుగా ఉంటాయి. కాని శరత్మాలమనే రసాయనం 
ఉగ్రమైనది కాదు. సౌమ్యమైనది, అనుగ్రమైనది, మనోజ్ఞమైనది. 

“సౌమ్చోబుదే మనోజ్ఞే స్వాత్‌ అనుగ్రేసోమ దైవతే”- (విశ్వ) రసాయనాన్ని 
సేవిస్తే జరా వ్యాధులు పోతాయి. 

“రసాయనం విహంగేపి జరావ్యాధి హరౌషధే”- (విశ్వః) వర్షాంతమందు 
అంటే శరత్మాలమందు అని అర్థం. 

శరత్మాల రసాయనాన్ని సేవించడం వల్ల పద్మినులు పరిమళించే పత్రపుష్ట 
వికాస దశను పొందినాయి. తత్ఫలితంగా పూల తేనెను త్రాగే- మకరందాన్ని 
పానం జేసే తుమ్మెదలు మూగి, మహాలక్ష్మి తళతళలాడే తారుణ్యాన్ని పొందినాయి. 

“భృంగ శబ్దానికి తుమ్మెద అనీ, స్తీలోలుడైన పురుషుడని అర్థం. “భ్ఫంగో 

మధువ విద్దయోః”- (రత్నమాల). 
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జరా జర్దరితలైన పద్మినీజాతి (స్రీలు సౌమ్యమైన రసాయనౌషధాన్ని 
సేవించడం వల్ల వారి శరీరాలు సువాసన కలిగియున్నాయి. అవయవ 
సౌష్టవమేర్చడింది. కావున వారు ఆనందంతో చిణునగవులొలుక పోయడం చేత 
వారి సౌందర్యాన్ని చూరగొనే సమర్ధులైన పురుషులు ఉండే శోభతో కూడిన 
యౌవనం మళ్ళీ ఆవిర్భవించి యున్నారు. 


ఇది శ్లిష్టాశ్లిష్ట శబ్బాలచే నిబంధనమైన రూవకాలంకారం. 
ఇంద్రవజ్రావృత్తం. 'త త జ గ గి- గణాలు కలది. 


483. శరద్విభూతిం కుముదావదాతాం 
సంవీత నీలాంబర దర్భనీయామ్‌! 
అమంస్త నిర్జూత ఘన ప్రలంబాం 
మూర్తిం బలస్యేవ శుభాం ముకుందః। 92 


అర్థం: ముకుందః= శ్రీకృష్ణుడు; కుముద+అవదాతాం= తెల్ల కలువ పూవుల 
చేత; తెల్లగానున్నట్టి; సంవీత- దర్శనీయాం/ సం= అంతట; వి= పక్షులచేత; ఇత= 
పొందబడిన; నీల= నల్లని; అంబర= ఆకాశంచేత; దర్శనీయాం= చూడముచ్చటగా 
నున్నట్టి; నిర్జూతఘన (ప్రలంబాం= నిరసింపబడిన మేఘాల ((వేలాడుట) సంచారం 
కల్లినట్టి; శుభాం= మనోజ్ఞమైన; శరత్‌+విభూతిం పం (ఆకృతిని) సంపదను- 
(మతొక అర్థం) 


కుముద+అవదాతాం= తెల్లకలువ వలె ధవళంగానున్న; సంవీత నీల+అంబర 
దర్శనీయాం= ధరించ- చుట్టుకొన-బడిన, నల్లని వస్త్రంచేత రమ్యమైన; నిర్ధూత 
ఘన ప్రలంబాం= విదళించ- చంప-బడిన, కఠినుడైన ప్రలంబాసురుడు కలిగినట్టి; 
బలస్య= బలరాముని యొక్క శుభాం= మంగళమైన; మూర్తిం, ఇవ= ఆకృతిని- 
విగ్రహాన్ని వలె అమంస్త= తలచెను. 


తా శ్రీకృష్ణుడు శరద్విభూతిని బలరాముని మంగళ “విగ్రహంగా 
భావించాడని వర్ణితం. 
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1. కుముదావదాతాం:- “అవదాత న్ఫితో గౌరో”- (అమరం) శరత్ర్రకృతి- 
తెల్ల కలువపూలచేత తెల్లని వన్నె కలది. బలదేవుని మూర్తి- కుముదం వలె 
తెల్లనిది. 
2. నం, వి, ఇత, నీలాంబర దర్భనీయాం:- (సభంగశ్లేష) శరద్విభూతి- 
వానకాలం గడచినందువల్ల పక్షులు గూటినుంచి లేచి, మేఘావరణలేని స్వచ్చమైన 
నీలాకాశమందు సంచరించడంవల్ల చూడముచ్చటగా నున్నది. బలరాముని 
ఆకృతి- నీలవస్త్ర ధారణచేత రమ్యంగా నున్నది. 
“విశ్చక్షుషివ్వోమ్ని వాతే పరమాత్మని పక్షిణి”- (రత్నమాల). 
3. నిర్జూత ఘన (వ్రలంబాం: - 
“కఠినాధిక సాంద్రేషు వాద్య మధ్వ్యమన్ఫత్తయోః 
ముస్తా ముద్దర మేఘేషు త్రిష క్లీబే వుమాన్‌ ఘనః”- (రత్నమాల) 
శరద్విభూతి- మేఘ సంచారం తొలగిపోయినట్టిది. 
బలరాముని మూర్తి- కఠినాత్ముదైన ప్రలంబాసురుని వధించినట్టిది. 
ముకుందః శుభాం శరద్వభూతిం, బలన్య శుభాంమూర్తి మివ అమంస్త- 
మ్మక్తినీ, భక్తినీ ఇచ్చే శ్రీకృష్ణభగవానుడు మనోజ్ఞమైన శరత్సంపత్తును, బలరాముని 
శుభ్రమైన మంగళమూర్తిని వలె భావించాడు. ఉపమాలంకారం. 


484. నిద్రాయితేవ ప్రథమం వయోదైః 
ప్రశాంత నిద్రేవ శరత్ర్రసాదాత్‌। 
జగత్రయీ తద్ర్వతినీవ భేజే 
జాతోద్యమం జాగరణే ముకుందమ్‌॥ 93 


అర్థం: ప్రథమం= మొదట వానకాలమందు; పయోదైః= మేఘాలచేత; 
నిద్రాయితా, ఇవ (స్థితా)= నిద్రపోయినట్లున్నట్టి; శరత్‌ ప్రసాదాత్‌= శరత్మాలమందలి 
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నైర్మల్యంవల్ల; ప్రశాంత నిద్రా, ఇవ (స్థితా)= శాంతించిన నిద్రవలె నున్నట్టి; 
జగత్‌+త్రయీ:= (మూడు లోకాలనే) ప్రకృతి; జాగరణే= మేల్మొని యుండడమందు; 
జాత+ఉద్యమం= ఉద్యమించినట్టి; ముకుందం= భగవంతుణ్ని తత్‌+వ్రతినీ, ఇవ= 
ముకుందుని వ్రతం కలదియో అన్నట్లు; భేజే= సేవించెను. 

తా॥ జగత్రయి భగవానుని ధర్మచారిణియో అన్నట్టు ప్రకాశించెనని 
వర్ణితం. 

మొదట వర్షాకాలమందు భగవానుడు మేఘాలు ఆవరించినందువల్ల 
యోగనిద్రకు పూనుకొంటే, జగత్రయి తాను కూడా నిద్రపోయినట్లున్నది. శరత్కాలం 
వచ్చిన వెంటనే నైర్మల్యమేర్చడినందున భగవానుడు మేల్మొనినట్లు, తానూ నిద్రనుంచి 
మేల్మొనినట్లున్నది. పతివ్రతయినందువల్ల, భగవానుడనుష్టించిన ధర్మాన్ని జగ(త్రయి 
అనుసరిస్తున్నదో అన్నట్లు ప్రకాశించెను- అని తాత్పర్యం. 

భేజే- 'భజ- సేవాయాం' అనే ఆత్మనే పది ధాతువుయొక్క భూతే 'లిట్‌' 
(ప్రథమ పురుషైక వచనం, 

భేజే- భేజాతే- భేజిరే (ప్ర.పు) 


ఉత్రేక్షాలంకారం, 


485. నిద్రావదేశేన జగద్విభూతిం 

విభావయన్‌ నిత్య విధూత నిద్రః॥ 

(్రబుద్దృమానః నవిభుః వ్రజూానాం 

ప్రాదాత్‌ స్వధర్మానుగుణం ప్రబోధమ్‌॥ 94 

అర్థం: నిత్య విధూత నిద్రః= ఎల్లప్పుడు నిరసింపబడిన నిద్రాజాడ్యం 
కలిగినట్టి; నిద్రా+అపదేశేన= నిద్రయొక్క వ్యాజంచేత; జగత్‌+విభూతిం= లోకాల 
యొక్క సంపదను; విభావయన్‌= చింతిస్తున్నట్టి; సః= ఆ (క్రీరోదశాయియైన); విభుః 
= సర్వేశ్వరుడు; ప్రబుద్ధ్యమానః (సన్‌)= మేల్కొని యుండువాడై; ప్రజానాం= 


94 యాదనాభ్యుదయ మహోకావ్యమ్‌-పంచమ సర్గ 


ప్రాణులకు; స్వధర్మ+అనుగుణం= తన ధర్మానికి అనురూపమైన; ప్రబోధం= మేల్ఫొని 
యుండే స్థితిని; ప్రాదాత్‌= ఇచ్చెను. 

తా॥ భగవానుడు ఎల్లప్పుడు నిద్రలేనివాడే. నిద్ర యనే నెపంచేత జగత్తుకు 
ఒకవిధమైన మేలు చేయడానికే చింతిస్తుంటాడు. జగత్తు యొక్క నిర్వ్యాపారత్వాన్ని 
ఆరోపించడమే నిద్ర. మళ్ళీ ప్రాణులకు తన ధర్మాన్ని ఆచరించడానికి తగినట్లు 
అవసరమైన మేల్మొలుపును- ప్రబోధాన్ని అనుష్టిస్తాడు. వర్షాకాలం వంటిది కానట్టి 
శరత్కాలం పలుధర్మకార్యాలను చేయడానికి అనుకూలమైనది. ప్రళయకాలం 
వంటిది కానట్టి సృష్టికాలం ధర్మకార్యాలను ఆచరింపయోగ్యమైనది. కాబట్టి i 
జగత్తు అనుభవించే నిద్రను తాను అభినయించి, తాను మేలుకొనే తన ధర్మాన్ని 
ప్రాణులకు కూడా తమ తమ ధర్మాలను ఆచరించడానికి ప్రబోధాన్ని- మేల్మొల్పును- 
అనుగ్రహించాడు. 


“త్వయినుప్తే జగన్నాథ! జగత్‌ సుప్తం భవేదిదమ్‌! 

ఉట్టితే చేష్టతే సర్వం, ఉత్తిష్ణోతిష్టమాధవ॥” 

ఓ జగన్నాథా! నీవు నిద్రిస్తే జగత్తు కూడా నిద్రిస్తుంది. నీవు మేల్మొంటే 
లోకమంతా తన ధర్మకార్యాలను ఆచరిస్తుంది. కాబట్టి, నిద్రనుంచి మేలుకోవయ్యా 
స్వామీ! అని సుప్రభాత స్తోత్రం చేస్తుంది ఆర్షగణం. ఇక్కడ నిద్ర అంటే ప్రళయం. 
ప్రళయం కూడా జగత్తుకు మేలు చేయునట్టిదే అని తాత్పర్యం. 


“ఆ న్ధష్టిసంతతానాం అవరాధానాం నిరోధినీం జగతః” (దయాశతకం- 
16). జగత్తు అంటే చరాచర రూపమైనది. 


సృష్ట్యాదినుంచి క్షణికోద్రేకానికి లోనైన జీవులు అనేక పాపాలను 
చేస్తున్నారు. పాపాచరణకు సాధనాలైన కరణ కళేబరాలను- ఇంద్రియాలతో 
కూడిన శరీరాలను తొలగించడమే ప్రళయం. పాపపురోగతికి అద్దుకట్ట వేయడానికీ, 
తద్ద్వారా జీవులు సాంసారిక దుఃఖాన్ని అనుభవించకుండా (ప్రశాంతంగా 
ఉండడానికే దయాళుడైన భగవానుడు జగత్సంహార లీల చేయడం జగదుపకారమే 


గదా! 
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“అచిదవిళిష్టాన్‌ ప్రళయే జంతూనవలోక్క 
జాత నిర్వేదా కరణ కళేబరయోగం వితరసి”- (ద.శ. -17) 


జడవస్తువులవలె జ్ఞాన శూన్యులైన జీవులను జూచి అనుతాపం కలిగిన 
పరమకారుణికుడైన భగవానుడు మళ్ళీ జీవులను పెద్ద నిద్రనుంచి మేల్మొలిపి, 
సత్మర్మల నాచరించి శాశ్వత బ్రహ్మానందాన్ని అనుభవిస్తారనే ఆశయంతో మళ్ళీ 
జీవులకు కరణ కళేబరయోగదానం చేయడమే ప్రబోధం- సృష్టి- అని భావం. 


ప్రళయాన్ని కల్పించడం, తర్వాత సృష్టిజేయడం భగవానుని ధర్మం. తన 
ధర్మాన్నే జగత్తుకు- నిద్రపోవడం, మేల్మోవడం- కల్పించాడు. 


వర్షాకాలంలో యోగనిద్రకు పూనుకొని, భగవానుడు శరత్మాలమందు 
ప్రబుద్ధ్యమానుడయ్యే ధర్మాన్నే జగత్తుకు కల్పించడం ఆయన కృపయే అని 


పిండితార్థం. 


486. అవ్యాసంగం జలధి ళయనాదుత్టితస్యా౭._ తృ ధాన్నుః 
వత్యుః వుణ్యం ప్రథమ నయన నృందితం ప్రాప్త కామా! 
నిత్వావూర్వ (శ్రుతి వరిమళం న్యస్త లీలారవిందా 
పాదాంభోజం సహవనుధయా ధార యామాన వద్మా॥ 95 


అర్థం: జలధిశయనాత్‌= పాల్కడలి పాన్స్పునుంచి; ఉర్టితస్య= లేచినట్టి; 
ఆత్మధామ్నః= తన స్థానమందే- మహిమయందే తాను ప్రతిష్టితుడైనట్టి; పత్యుః= 
భర్తయైన నారాయణుని యొక్క; అవ్యాసంగం= వ్యాసంగం లేనట్టి; పుణ్యం= 
(శ్రేయస్మరమైనట్టి; ప్రథమ నయన స్పందితం= మొదటి దృష్టిపాతాన్ని; ప్రాప్త కామా= 
పొందగోరునట్టి; పద్మా= లక్ష్మీదేవి; న్యస్తలీలారవిందా (సతీ)= క్రింద ఉంచబడిన 
లీలా కమలం కలదవుతూ; వసుధయా, సహ= భూదేవితో కూడా; నిత్య+అపూర్వ, 
(ఢుతిపరిమళం= శాశ్వతమైన, అపూర్వమైన, వేదపరిమళం కల్గినట్టి; పాద+అంభోజం= 
(భగవంతుని) పాదకమలాన్ని ధారయామాస= (చేతులతో) ధరించెను. 
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తౌ॥ పాలకడలిలో పవళించి మేల్మొను నారాయణుని పాదకమలాలను 
లక్ష్మీదేవి భూదేవితో కూడి పట్టుకొన్నదని వర్ణితం. 
ణి 


ఆత్మధామ్నః- నారాయణుడు తన మహిమయందే తాను ప్రతిష్టితుడని 
“స్వేమపొవ్ని ప్రతిష్టితూ”- అనే (శ్రుతి పరిమళిస్తున్నది. 

ధర్మాన్ని ఆచరించడానికి యోగ్యమైన స్థలం భూమి. ధర్మాచరణకు 
అవసరమైన ఐశ్వర్యాన్ని ప్రసాదించేది లక్ష్మి. వీరిద్దజికీ అనన్యాధీనుడైన 
నారాయణుని చేత అభిమానితలై, ఆయనను తమ వశం చేసుకోవాలనే ఆకాంక్ష 
ప్రబలినది. 

అవ్వానంగం వత్యుః వుణ్యం ప్రథమ నయన న్పందితం (ప్రాప్త కామా: - 
మేల్మొనగానే మొదటి కటాక్షం తనమీద ప్రసరింపగోరిక కలది లక్ష్మీదేవి. 
మేల్మొనడానికి ముందు ఏ విషయమందు గానీ వ్యాసంగం లేని/ తగిలియుండని- 
దృష్టి అది. కాబట్టి శ్రేయస్మరమైనది. మొదటి కటాక్షం పొందాలంటే మేల్మొనే 
సమయాన ఆయన పాదాలు పట్టుకోవాలి. మృదువైన పాదాలకు అంతకంటె 
మృదువైన కరకమలాల స్పర్శ తగిలిందంటే కన్నులు మెల్ల మెల్లగా “కింకిణి 
వాయ్‌చ్చెయ్‌ద ఫూప్పోలే”- అన్నట్లు విచ్చుకొంటాయి. అప్పుడే మొదట తెరచుకొన్న 
కన్నుల చూపు కాళ్ళకడనున్న వారిమీదనే పడుతుంది. వారిమీద అభిమాన 
మేర్చడుతుంది. 


న్వస్తలీలారవిందా: - లక్ష్మీదేవి సర్వదా లీలాకమలాన్ని చేతిలో ధరించే 
స్వభావం కలది. పాదకమలాల నాశయించే వారికి ఇతర విషయాలయందు 
ఆసక్తి ఉండ తగదు కాబట్టి, లక్ష్మీదేవి తన లీలారవిందాన్ని క్రింద పెట్టి, 
పాదకమలాన్ని పట్టుకొన్నది. 

నిత్యా వూర్వశుతి వరిమళం పాదాంభోజం- వసుధయా నవా 
వద్మాధారయామాన: - నారాయణ చరణకమలం- “చరణం పవిత్రం వితతం 
వురాణం”- అని. శ్రుతి కాంత కీర్తిస్తున్నట్లు సనానతమైనది, శాశ్వతమైనది. 
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వజ్రాఘాతం వంటి సంసార బాధనుంచి కాపాడునట్టిది. శతి నిత్యమైనది 
కాబట్టి, నిత్యమైన పాద కమలాలను ప్రశంసిస్తుంది. 

అపూర్వమైనది శ్రుతి- అనాదియెనందున, వేదం తనకంటె పూర్వకాలం 
లేనిది. ఇతర ప్రమాణాలచే తెలియరాని, అద్భుతమైన అనేకార్థ పరమైనది. 
శ్రుతికున్న పరిమళం ఇతర వస్తువులయందు లేనట్టిది. 


పద్మావసుధయాసహ- లక్ష్మి చంచల, వసుధ అచల. లక్ష్మి కోమలమైనది, 
భూమి కఠినమైనది. ఒకర్తు స్నిగ్ధ, మరొకర్తు ముగ్ధ. లక్ష్మి విష్ణుమూర్తి వక్ష 
స్థలాన నివసిస్తున్నది. భూదేవి ప్రణవ స్వరూపునికి మొదటి (ఓమ్‌ భూః) 
వ్యాహృతియె విరాజిల్లుతున్నది. అయిననూ, వీరిరువురి హృదయాలు పరస్పర 
స్నేహభరితమైనవి. 

“లక్షీ ప్రియసభీం దేవీం నమామ్యచ్యుత వల్లభామ్‌”- అని అచ్యుతుడైన 
భగవానునికి అత్యంత ప్రియురాలైన, లక్ష్మీదేవికి ప్రియసభియై, సర్వం సహగా 
కీర్తిని పొందిన వసుంధరకు నిగమకాంత మోకరిల్లుతున్నది. కాబట్టి, (శ్రుతి 
పరిమళం గల నారాయణ చరణ కమలాన్ని లక్ష్మీదేవి భూదేవితో కూడి 
ధరించినది. భగవానుడు మేల్మోవడానికి లక్ష్మీదేవి, భూదేవి- ఇర్వురు ఆయనకు 
తమ చేతులతో పాద సంవాహనం చేస్తున్నారని వర్ణింపబడినది. 


అందుకు తగినట్లు 'మంద్రాక్రాంతా వృత్తం విరచితం. 


487. అనుచరిత విధిజ్ఞై రా దృతాం వూర్వ వూర్వైః 
మవాదిద మనపాయం మంగళం మన్యమానాష 
(పచిత వివిధ భోగ్యాం ప్రారభంత ప్రతీతాం 
వలమథధన సవర్యాం వల్లవా నందముఖ్యాః। 96 


అర్థం: నందముఖ్యాః= నందగోపుడు మొదలైన; వల్లవాః= గోపాలకులు; 
అనుచరిత విధిజ్ఞైః== వంశపరంపరగా అనుష్టింపబడిన విధానం తెలిసిన వారిచేత; 


98 యాదవాభ్యుదయ మహాకావ్యమ్‌ -పంచమ సర్గ 


పూర్వ పూర్వైః= తండ్రులచే, తాతలచేతను; ఆదృతాం= ఆదరంగా అనుష్టింపబడిన; 
ప్రచిత వివిధ భోగ్యాం= బాగా కూర్చబడిన అనేక భోగ్య ద్రవ్యాలుగల; ప్రతీతాం= 
ప్రఖ్యాతమైన; వలమథన సపర్యాం= బలుడనే అసురుని సంహరించిన ఇంద్రుని 
యొక్క పూజను; మహత్‌= గొప్పదైన; ఇదం= ఈ (ఇః= కామః- త[తదం- 
ఇష్టప్రదమైనట్టి ) అనపాయం= అపాయంలేని; మంగళం= (శ్రేయస్సును; మన్యమానాః 
, (సంతఖ= తలచుతున్నవారై; ప్రారభంత= ప్రారంభించారు. 

తా॥ నంద ప్రభృతులైన గోపాలురు కులక్రమాగతమైన విధానాన్ని తెలిసిన 
వారైన తండ్రి తాత ముత్తాతలచేత ఆదరంగా ఆచరింపబడినట్టి, సమృద్ధిగా 
కూడబెట్టబడిన వివిధ భోగ్యద్రవ్యాలు గల్లినట్టి, ప్రసిద్ధి పొందిన ఇంద్రపూజను 
గొప్పశ్రేయస్మరమైనదని భావించిన వారై ప్రారంభించారు (బలారాతిః శచీపతిః 
”- ఇంద్రుడు- (అమరం). 


నందాది ప్రముఖులైన గోపకులెల్లరు పెద్దలు భక్తితో ఆచరిస్తూ వచ్చిన 
ఇం(ద్రపూజ అనే వార్షికోత్సవాన్ని చేయనారంభించారు. 
వల్లవాః- వలమథన సపర్యాం ప్రారభంత- సకర్శక కర్తరి ప్రయోగం.) 


మాలినీ వృత్తం. 


489. వాహేము గోషు ద్విరదేషు చాగ్రాం 

తజ్జన్యయా బీవికయోవ వన్నాః 

తదర్హ నంభారవతీం సవర్యాం 

క్షిపావదం క్షేమవిదో వితేనుః। . 97 

అర్థం: వాహేషు= అశ్వాలయందు; గోషు= ఎద్దులయందు; ద్విరదేషు= 
ఏనుగుల యందు; తత్‌+జన్యయా= ఆ జంతువుల వల్ల కలుగునట్టి; జీవికయా= 
కుటుంబ జీవనంచేత; ఉపపన్నాః= కూడుకొన్నట్టి; క్షేమ విదః= క్షేమం తెలిసిన 
నందాదులు; తత్‌+అర్హ సంభారవతీం= వారి జీవికకు తగిన సామగ్రిని కలిగినట్టి, 
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ఇంద్రునికి తగిన పూజాద్రవ్యాలు కల్లినట్టి; అగ్రాం= (శ్రేష్టమైనట్టి; క్షిప్త+ఆపదం= 
తొలగింపబడిన ఆపదలు గల్లినట్టి; సపర్యాం= పూజను; వితేనుః= విస్తారంగా చేసిరి. 


తా॥ నందుడు మొదలైనవారు గుజ్టాలు, ఎద్దులు, ఏనుగులు అనే 
జంతువులచేత తమ కుటుంబ జీవనం గడుపుతున్నవారు కదా! తమ జీవికకు 
తగిన సరుకులను ఆయా జంతువులయందు చేర్చుకొన్నారు. ఆయావాహ, వృషభ, 
ద్విరదాలను వాటికి తగిన రీతిగా అలంకరించారు. తమ పశుసంపత్తును 
అర్చించడం కూడా ఇంద్రపూజలో నొక ప్రక్రియయే. ఇంద్రపూజకు తగిన 
సామగ్రిని- శ్రేష్టమైన [ద్రవ్య సముదాయాన్ని సేకరించుకొని, గోకులమందు 
ఆపదలను తొలగించి, తమకు సకాల వర్షాన్ని కురిపించి పైరు పంటలతోనూ, 
పశువులకు తృణాది (గ్రాసంతోనూ సంరక్షించే క్షేమాన్ని కల్పిస్తున్నందువల్ల, భక్తి 
శ్రద్ధలచేత ఇంద్రపూజను విస్తారంగా చేశారు. ఉపజాతి వృత్తం. 


490. ఆబాల(పేక్షణీయం ప్రణత మనిమిషై రద్భుతానాం ప్రధానం 
ధూత (తైలోక్కదోషం ధ్వజమమరపతే స్తూర్థముతాపయంతః। 
ఘృష్టీనా మర్చనాఖిః స్తుతిగుణ నికయా గీత నృత్తోవహారై 
రుద్వేల ్రీతిలోలా విదధు రవికలై రుత్సవం గోవవృద్దాః॥। 98 


అర్థం: ఆబాల(పేక్షణీయం= బాలురు మొదల్కొని జనులందటిచేత 
చూడదగినట్టి; అనిమిషైః= దేవతలచేత; ప్రణతం= నమస్కరింప బడినట్టి; 
అద్భుతానాం= ఆశ్చర్యాలలో; ప్రధానం= ముఖ్యమైనట్టి; ధూత తైలోక్య దోషం= 
పోగొట్టబడిన మూడు లోకాల యందలి దోషాలు కలిగినట్టి; అమరపతేః= ఇంద్రుని 
యొక్క ధ్వజం= ధ్వజాన్ని తూర్గం= శీఘ్రంగా; ఉత్సాపయంతః= లేపుతున్నట్లి; ఉద్వేల, 
ప్రీతి లోలాః= హద్దు మీటిన ఆనందంతో అటు-ఇటు సంచరిస్తున్నట్టి; గోపవృద్దాః= 
వయస్సుచేతనూ, అనుభవంచేతనూ వృద్ధులైన గోపకులు; ఘృష్టీనాం= లేదూడలు 
గల గోవుల యొక్క అర్చనాభిః= పూజలచేత; స్తుతిగుణనికయా= స్తోత్రాల యొక్క 
ఆవృత్తిచేత; అవికలైః= సమ(గ్రమైన; గీత, నృత్త+ఉపహారైః= పాటలచేత, ఆటలచేత, 
నైవేద్యాల చేతనూ; ఉత్సవం= ఉత్సవాన్ని విదధుః= చేశారు. 
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తా॥। వయస్సులోనూ, అనుభవంలోనూ వృద్ధులైన గోపాలురు పిల్లలు- 
పెద్దలు అందటు చూడదగినట్టి, ఆకాశమందు సంచరించే దేవతలూ 
నమస్మరిస్తున్నట్టి, మిక్కిలి ఆశ్చర్యమైనట్టి, మూడు లోకాల దోషాలను పోగొట్టునట్టి 
ఇంద్రధ్వజాన్ని ఆరోహణం కోసం లేబట్టుతున్నవారై అవధిలేని ఆనందంతో - 
సంబరంగా సంచరిస్తూ, గోవులను పూజించారు. 


“ఘృష్టయళి అంటే ఒక్కసారి ఈనిన గోవులు- అని అర్థం. 


“ఏక వారప్రసూతాగౌ ర్థృృష్టిః (స్త్రీ- (రత్నమాల) లేగదూడలతో 
గూడియున్న గోవులను పూజించారని భావం. 

పలుసార్లు స్తోత్రం చేశారు. సమ(గంగా ఆటలాడినారు. పాటలు 
పాడినారు. కానుకలనూ, నైవేద్యాలను సమర్పించారు. ఏ లోపం లేకుండా 
అత్యుత్సాహంతో గోప వృద్ధులు ఇంద్రోత్సవారంభమందు ధ్వజారోహణం చేసినారు. 

'మరభనయ య య'”- గణాలు కల్గిన స్రగ్ధరావృత్త రచిత శ్లోకమిది. 


పంచమ సర్గ సమాప్తం. 


అనాటి 
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warn wa 
ష్టసర్గ- (చిత్రసర్గ) 


491. శమయతా వురుహూత మహోత్సవం 
(వ్రజవతిః సవావల్లవ యూథపైః 
నిభఖ్భత మంజుగిరా నిజనూనునా 
నిజగదే జగదేక కుటుంబినా॥ 1 


అర్థం: వ్రజపతిః= గోకులానికి నాయకుడైన నందుడు; వల్లవ యూథపైః, 
సహ= గోపకులలో ప్రముఖులైనవారితో కూడా; పురుహూత మహోత్సవం= ఇంతకు 
ముందు చాలాసార్లు ఆహ్వానింపబడిన ఇంద్రుని యొక్క గొప్ప ఉత్సవాన్ని శమయతా= 
నివారిస్తున్నట్టి; నిభృత మంజుగిరా= వినయం గల మధురమైన వాక్కు గల్లినట్టి; 
జగత్‌+ఏక, కుటుంబినా= ప్రపంచమే ఒక కుటుంబంగా కలిగినట్టి; నిజసూనునా= 
స్వకీయుడైన వసుదేవుని యొక్క కుమారుడైన శ్రీకృష్ణునిచేత; నిజగదే= చెప్పబడెను. 


తా॥ నందగోపుడు గోకులానికి నాయకుడు. అతడు ఇతర గోప 
ప్రముఖులతో కూడి, ఇంతకుముందు అనేక పర్యాయాలు ఇంద్రుని ఆహ్వానించి 
మహోత్సవం జరిపినవాడు. అదే రీతిగా ఇప్పుడు కూడా ఉత్సవారంభమందు 
ధ్వజారోహణం జరిపిన సందర్భాన శ్రీకృష్ణుడు వినయ సంపన్నుడై మధురమైన 
మాటను తన తండ్రియైన నందునికి విన్నవించాడు. 


“నిభ్ధత వినీత ప్ర(శితాః నమాః- (అమరం). 


నిజసూనునా- వసుదేవుని పుత్రుడైన కృష్ణుణ్ని తన కుమారునిగా స్వీకరించి 
నందువల్ల నందసూనుడు కృష్ణుడని ప్రఖ్యాతం. జగదేక కుటుంబి కృష్ణుడు- 
సకల జగత్తు యొక్క పాలన ధురంధరుడు కాబట్టి, చరాచర ప్రపంచమంతా 
ఒకే కుటుంబంగా కలవాడు. ఫలాన్ని ఆశించి చేసే కామ్యమైన ఇంద్ర 
మహోత్సవాన్ని నిషేధించి, అంతకంటె అధికమైన ఫలాన్ని గోపకులు పొందడానికి 
యోగ్యమైన మాటను అందటిముందు నందగోపునితో కృష్ణుడు మనవి చేశాడు. 
(నిజగదే- కర్మణిలిట్‌-) 
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UJ 


(ద్రుత విలంబిత వృత్తమిది. “న, భ, భ, రి- గణాలు కలది. 


“దుతవిలంబిత మాహనభఖౌ భరౌ”- ఈ వృత్త రచిత శ్లోకంలోని నాల్గవ 
పాద భాగమందు “నిజగదే జగదేక”- అని ఆవృత్తి కల్గినది. “ఏకపాద భాగావృత్తి 
యమకం” - అనే శబ్ద చిత్రమిది. 


492. విదిత వానివ విజ్ఞవయామ్యవహం 
(శుణుత మే శకునేరివ భాష్షితమ్‌! 
వృథఢుక బుద్ధిరహం వృథు చేతనః 
(ప్రభవతోభవతో నవ్‌ శిక్షయే॥ 2 


అర్థం: అహం= నేను; విదిత వాన్‌, ఇవ= ప్రబుద్దునివలె; విజ్ఞపయామి= 
నివేదిస్తున్నాను; శకునేః, ఇవ= (పక్షి) చిలుకవలె; మే= నా యొక్క భాషితం= 
మాటను; శుణుత= ఆకర్షించండి; పృథుక బుద్ధిః= బాలునివంటి బుద్ధిగల; అహం= 
నేను; పృథుచేతసః= గొప్ప ఆశయం గల; ప్రభవతః= సమర్థులైన; భవతః= మిమ్ములను; 
నహి, శిక్షయే= సంస్మరించడానికి కొత్తగా బుద్ధి జెప్పువాడనుకాను. 


తా॥ శ్రీకృష్ణుడు నమ్రతతో జెప్పుతున్న తన మాట నాలకింపుమని నందుని 
వేడుకొంటున్న శ్లోకం. 


నేను బాగా తెలిసినవానివలె విన్నవించుకొంటున్నాను. నా మాటను 
చిలుక పలుకువలె వినండి. “శకునేః భాషిత మివ”- చిలుక పలుకులాగా 
అనడం వల్ల, సారంలేనిదైననూ సంతోషంగా వినవలెననే అర్థమూ ఉంది. పక్షి 
పలుకును శకునంగా అంటే, జరుగబోయే కొత్త విషయాన్ని సూచిస్తున్నట్లు శ్రద్ధతో 
వినవలెననే భావమూ అనురణిస్తుంది. 


మీరు మహాశయలు. గొప్ప జ్ఞానమూ, అనుభవమూ కలవారు. నేనో 
బాలుడను, నా బుద్ధి చాలా చిన్నది. కాబట్టి, ఈ అర్భకుడు మాకు బోధిస్తున్నాడేమి? 
అని మీరు భావించవలదు. గొప్ప ప్రభావంగల మీకు బోధించేవాడను కానే 
కాను. అయినా, నా విన్నపాన్ని ఆదరంతో వినవలెనని ప్రార్థించాడు కృష్ణుడు. 
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“న్‌ అర్థమందు “నహి అను పదం అఖండమైన అవ్యయం. 
“అభావే నవ్వానోనా౭_ వీ”- (అమరం). (నహి, అ, నో, న). 


చౌరాదికమైన జ్ఞపధాతువు యొక్క జ్ఞాపనార్థమందు 'విజ్ఞపయామి' అని 
ప్రయోగింపబడినది. “ప్రభవతోభవతో” అనడం “యమకం”. 


493. నిగమద్భష్టమిదం నిఖిలేన వః 
క్వచన విశ్వతనౌ పురుషే స్థితే! ' 
య ఇహ యా మువ జీవతి తత్తనుం 
నహి తయా పొతయా భువి నాథవాన్‌॥ 3 


అర్థం: ఇదం= ఈ మాట; వః= మీకు; నిఖిలేన= సంపూర్ణంగా; నిగమ 
దృష్టం= శ్రుతి స్మృతుల యందు; దృష్టం= చూడబడినదే; క్వచన= ఒకానొక; విశ్వతనౌ= 
ప్రపంచమంతా శరీరంగా గల; పురుషే= పరమ పురుషుడు; స్థితే (సతి)= ఉండగా; 
ఇహ= ఈ; భువి= భూమియందు; యః= ఎవడు; యాం= ఏ; తత్‌తనుం= పరమ 
పురుషుని శరీరాన్ని ఉప జీవతి= ఆశ్రయించి జీవిస్తు- ఉపాసిస్తు- ఉన్నాడో; సః, 
హి= అతడే కదా!; హితయా= ఉపాయమైన; తయా= ఆ శరీరం చేతనే; నాథవాన్‌= 
ఫలాన్ని ఇచ్చునట్టి ప్రభువు-దైవం-గా కలవాడు. 

తా॥ నా మాట మీకు వేదపురాణాల యందు సమగ్రంగా తెలిసి యున్నదే 
సుమా! విశ్వమే తన శరీరంగా కలిగిన పరమ పురుషుడు ఉండగా ఎవడు ఏ 
శరీరాన్ని ఆశ్రయించి- ఏ మూర్తిని ఉపాసిస్తాడో, అతడు ఫలదానం చేసే 
ఉపాయమైన ఆ శరీరమే- ఆ మూర్తియే ఉపాస్య దైవంగా కలవాడు కదా! 

వ్యాఖ్య: శ్రీకృష్ణుడు తాను చెప్పుతున్నమాటను ప్రామాణికమని 
సమర్థిస్తున్నాడు. 

నేను చెబుతున్నమాట [శ్రుతి స్మృతులు సమ్మతించినదే అని మీకు 
సమగ్రంగా తెలియనిది కాదు. నాకు మీరు బోధించినందువల్లనే నా మాట 
చిలుక పలుకువంటి దన్నాను. 
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నిగమ దృష్టి మిదం విశ్చతనా పురు షేస్థితే: - ప్రపంచమంతా తన శరీరంగా 
కలవాడు భగవానుడు- అని వేదమందు తెల్పబడినదే. విశ్వశరీరుడు కాబట్టి 
ఉపాసకులైన జనులకు దేవతల మూలంగా ఫలం పొందబడుతున్నది. 


“చతుర్లోతారో యత్ర సంపదం గచ్చంతి దేవైః”- (తై. ఉపని.) చతుర్తోతారః 
= అగ్ని హోత్ర దర్శ పూర్ణ మాసాదులైన కర్మలు (యజ్ఞాది ఆరాధనలు); యత్ర= 
ఎందు- ఏ పరమాత్మ ఆత్మ భూతుడై నెలకొని యుండగా, దేవైః= ఆ పరమాత్మకు 
శరీర భూతులైన దేవతలచేత; సంపదం= ఇంద్రాది దేవతలకు కర్మలు ఆరాధన 
లవుతాయనే సంపదను; గచ్చంతి= పొందుతున్నాయో- అని అర్ధం. 


“విశ్వంబిభర్తి భువనస్య నాభిః”- జగత్తుకు నాభిస్థానం వంటివాడైన 
పరమాత్మ విశ్వాన్ని భరిస్తున్నాడు. 

“తదేవార్నిస్తద్వాయుః”- (నా. ఉ. ) అగ్ని వాయువు మొదలైన దేవతలు 
పరమాత్మకు శరీర భూతులు. వారికి ఆత్మయై (అంతర్యామిగా) ఉన్నవాడు 
భగవానుడని, వేదాంత వాక్యాలు దేవతల నారాధించిననూ, శరీరియైన 
భగవంతుణ్ని ఆరాధించడమే అవుతుందని బోధిస్తున్నాయి. ఇట్లు వేదాంత విధిని 
అనుసరించక, దేవతలను పూజిస్తున్నారు. అవిధిపూర్వకమైన కర్మ ఇది. 


“యాంతిదేవనవతా దేవాన్‌ విత్సాన్‌ యాంతి వితృ(వతాః 
భూతానియాంతి భూతేజ్యా యాంతి మద్వాజినో£_ వీిమామ్‌॥” 
(భ.గీ.-9. 25) 


కర్మసమానమే. అయినా, సంకల్పభేదంచేత ఫలభేదం కలుగుతుంది. 
ఇంద్రాదులను ఆరాధించే సంకల్పంతో వారిని ఆరాధించేవారు వారినే పొంది, 
వారితో కూడా అత్యల్ప భోగాలనే అనుభవించి, వారికి వినాశకాలం కల్గినప్పుడు 
వారితోపాటు తాము వినాశాన్ని పొందుతున్నారు. వారందటికీ అంతరాత్మనైన 
నన్ను ఆరాధించేవారు నన్నే పొందుతారు. నాతో సమాన భోగాన్ని అనుభవిస్తూ 
పునర్జన్మలేని వారవుతారు. 
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“లభతేచ తతః కామాన్‌ మయెవ విపొతాన్‌ పొతాన్‌”- (భ.గీ. -7. 22.) 
ఇంద్రాది దేవతల నారాధించే వారు కోరిన పదార్థాలను ఫలదాతనైన నేనే ఆ 
యింధద్రాది దేవతలచేత వారికి ఇప్పిస్తుంటాను- అని శ్రుతి స్మృతులు 
బోధిస్తున్నాయి. 

“యస్వ ఆత్తాశరీరం”- అని “అంతర్యామి బ్రాహ్మణ” మందు చెప్పబడిన 
రీతిగా “విశ్వతనువు' అని సర్వాంతర్యామిగా సర్వశరీరత్వం దర్శితం. ఇది 
'నిగయుదృష్టం'. 

ఇంద్రపూజవల్ల కూడా, సర్వశేషియైన పరమ పురుషుని అనుగ్రహం 
వల్లనే ఫలం కల్గుతుందని తెలిసిన తర్వాత కూడా ఇంద్రపూజా మహోత్సవం 
చేయడంలో విశేషమేముంది? ముఖ్యంగా “ఫలమత ఉపపత్తే”- అనే బ్రహ్మసూత్ర 
ప్రకారంగా, విశ్వశరీరుడు, సర్వాంతర్యామియెన భగవానుడే పూజా ఫల(ప్రదాత- 
అని శ్రీకృష్ణుడు ఇంద్రపూజోత్సవాన్ని నివారించే నిజమంజుభాషితం నిగమదృష్టమని 
సమర్థించ్చాడు. 


“సపొతయా హొతయా” అని శబ్ద చిత్రం. 


494. అతియజేత నిజాం యది దేవతా 
ముభయ తళ్ళ్యవతే జుషతే౭_ వ్యఘమ్‌। 
క్షితి భృతెవ సదైవతకా వయం 
వనవతా9_ నవతా కి మపొ(దుహా॥ 4 


అర్థం: యది= ఒకవేళ; నిజాం= ఆత్మీయమైన; దేవతాం= దేవతను; అతి 
యజేత= అతిక్రమించి వేరే దేవతను పూజిస్తే ఉభయతః= ఆ యిద్దణు దేవతలవల్ల; 
చ్యవతే= జాటి విడువబడును; అఘం, అపి= పాపాన్ని కూడా; జుషతే= పొందును; 
వయం= మనం; వనవతా= నీరు, వనమూ కలిగిన; క్షితిభృతా, ఏవ= పర్వతం 
చేతనే; సదైవతకాః= దేవతగా కలవారం; అనవతా= రక్షించలేని; అహిద్రుహా= 
వృత్రాసురుని జంపిన ఇం[దునిచేత; కిం= ఏం ప్రయోజనం? 
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తా॥ స్వీయ దేవతను పూజించక వేరే దేవతను పూజిస్తే ఉభయ 
భ్రష్టుడవుతాడు. పాపిష్ణుడవుతాడు. 

“యోవైస్వాం దేవతా మతి యజతే ప్రస్వాయి దేవతాయై చ్యవతే; నపరాం 
(ప్రాప్నోతి; పావీయాన్‌ భవతి”- తన దేవతను ఆరాధించనందువల్ల స్వీయదేవత 
అతనిని ఆదరించక విడిచిపెడుతుంది. ఇక అన్యదేవతను ఆరాధించినందువల్ల, 
అన్యదేవత ఇతడు 'స్వామిద్రోహి” యని అతణ్ని విశ్వసించదు. ఇట్లు రెంటజెడిన 
రేవడి అవుతాడు. పైగా, గొప్ప పాపిష్టుడుగా వ్యవహరింపబడుతాడని (శ్రుతి 
విశదీకరిస్తున్నది. 

కాబట్టి, మనం గోవులే ధనంగా కలవారం. చెట్లు చేమలతో కూడి, 
కొండ వాగుల నీళ్ళు కలిగియున్న ఈ పర్వతమే మనకు దైవంగా భావించవలసిన 
వారం కదా! మనను ఏ విధంగానూ రక్షించలేని ఇంద్రుని పూజించడం చేత 
మనకే ప్రయోజనముండదు. పైగా, ఇంద్రుడు వృత్రాసురుని జంపిన ద్రోహిగా 
పేరు గాంచినవాడు కదా! 

“అపార్హ్రత్రాసురే నర్చే”- (అమరం). శ్రీకృష్ణుడు ఇంద్రపూజోత్సవాన్ని 
నిషేధించడానికి సహేతుకంగా అభిభాషిస్తున్నాడు. 


“వనవతా౭_ నవతాొ- యమకం. 


495. అనఘ శాద్వల కానన సంవదా 
నద నదీ(వాద నికర శాలినా। 
బవువశుః వళుపాలక నంతతి 
రహిభ్బతావా భతా న మరుత్వతా॥/ ర్‌ 
అర్థం: బహుపశుః= అనేక పశువులుగల; పశుపాలక సంతతిః= గోపాలకుల 


యొక్క స అనఘ- సంపదా/ అనఘ= రమ్యమైన, శాద్వల= పచ్చిగడ్డిగల; 
కానన= వనం యొక్క సంపదా= సమృద్ధిని కల్గియున్నట్టి; నద, నదీ, హ్రూద, నిషర, 
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శాలినా= నదములను, నదులను, జలాశయాలను, కొండవాగులను, పొందియున్నట్టి; 
మహిభ్ళతా, హై= పర్వతంచేతనే కదా; భృతా= పోషింపబడింది; మరుత్వతా= దేవరాజు 
చేత; న, భృతా= పోషింపబడలేదు. 

తా॥ బహుపశువులు కలది గోపాలకుల సంతతి. 


(బహవః పశవః యస్యాః సా= బహుపశుః, అని సంతతికి విశేషణం) 
పశు సద్భశమైనది గోపాలక సంతతి- అని దయనీయత ప్రదర్శింపబడినది. . 

(అనఘా, శాద్వలా, కానన సంపత్‌ యస్య సః- అని 'మహిభృత్‌' 
శబ్దానికి విశేషణం. 'శాది శబ్దానికి మత్వర్థీయమైన 'డ్వలచ్‌' ప్రత్యయం చేరడం 
వల్ల 'శాద్వల” పదమేర్చడింది.) రమ్యమైనది, పచ్చి గరుక కలది, వనసమృద్ధి 
కలది పర్వతం. 


(నద్యశ్చ, (హప్రదాశ్చ, నిర్షరాశ్చ= నదీ ్రద నిర్హరాః. నదాశ్చ,. 
నదీహ్రదనిర్హరాశ్చ= నద నదీ ప్రద నిర్షరాః నదనదీ ప్రద నిర్లరాన్‌ శలతి 
ఇతి= నదనదీ ప్రద నిర్హర శాలీ. తేన= నదనదీ ప్రద నిర్ధరశాలినా- అని 
విగ్రహ వాక్యం. 'శలగతౌ” ఇతి ధాతోర్టినిః ) 


పడమరకు పారే వాగులు నదములు అనబడును. నదాలను, నదులను, 
లోతైన నీటి మడుగులను, సెలయేరులను పొందియున్నది- అని “మహిభ్ళతా” 
విశేష్యానికి విశేషణం. మహియందు- భూమియందు- సౌఖ్యం మహిభ్భన్మూలకం 
గానే ఏర్పడుతుంది. చరాచర పదార్థాలు కలది భూమి-మహి. అట్టి భూమికి 
భూధరం- మహిభ్ళత్‌- వల్లనే సుఖమేర్చడుతున్నది. 

మరుత్తులు అంటే దేవతలు (మరుతః అస్య సంతీతి= మరుత్వాన్‌. ) 
దేవరాజు అని అర్థం ('ఇం[ద్రోమరుత్వాన్‌'- (అమరం). గోధనులైన గోపకుల 
సంతతిని- పశుసమృద్ధికి ఉపయోగపడే తృణ, వన, జల, సమృద్ధిని కలిగియున్న 
పర్వతమే గోపకులను పోషిస్తున్నది, ఇంద్రుడు పోషిస్తు లేడు కదా! 


“మహాభ్బతా పి భృతా”- శబ్దచిత్రం. 
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496. అచల మర్చత కిం విబుధైళ్ళలైః 
శుభవనం భవనం చ దివౌకసామ్‌! 
క్షమ మనేన వనే పరిరక్షితే 
న వారిణా హరిణా నవి బాధితుమ్‌॥ 6 


అర్థం: శుభవనం= మనోజ్ఞమైన అడవికల్గినట్టి; చ= మరియు; దివౌకసాం= 
దేవతలకు; భవనం= విహరించే స్థానమైన; అచలం= స్థిరమైన పర్వతాన్ని; అర్చత= 
పూజించండి; చలైః= స్థిరం లేనట్టి; విబుధైః= దేవతలచేత; కిం= ఏమి లాభం?; 
అనేన= ఈ పర్వతం చేత; పరిరక్షితే= రక్షింపబడిన; వనే= వనమందు; హరిణా= 
ఇంద్రుని చేత; హరిణాన్‌, అపి= జింకలను కూడా; బాధితుం= పీడించడానికి; న, 
క్షమం= శక్యం కాదు. 

తా॥ ప్రశస్తమైన వనం కలిగినట్టిది, దేవతలకు కూడా విహార స్థలమైనట్టిది 
ఈ పర్వతం. చంచలులైన దేవతలను పూజించడం కంటె, స్థిరమైన ఈ పర్వతాన్ని 
పూజించడం (శ్రేయస్కరం. “కుభో మంజు ప్రశస్తయోః”- (యాదవః) 

ఈ పర్వతమే మనం నివసిస్తున్న వనాన్ని రక్షిస్తున్నది కదా! ఈ పర్వతాన్ని 
పూజిస్తే ఇంద్రుడు కోపించి మనను బాధిస్తాడు- అని భావించకండి. మనమున్న 
ఈ వనమందుండే అల్పమృగాలను- జింకలను కూడా ఇంద్రునికి బాధింప 
శక్యం కాదు. ఆశ్రయించిన వారిని సుఖంగా జీవింపజేసే ఈ పర్వతమే దేవత 
కాబట్టి, ఈ దేవతను పూజించకుంటే దోషం తగులుతుంది. ఇంద్రపూజ కోసం 
సంపాదించిన ద్రవ్యాలచేతనే ఈ పర్వతాన్ని పూజించండి అన్నాడు శ్రీకృష్ణుడు. 


ఇందు రెండవ, నాల్గవ పాద భాగాలలో యమక ద్వయ సంసృష్టి, 


497. గీరిషు విష్ణు విభూతిషము యుజ్యతే 
నిఖిల దేవమయేషు చ గోషు నః 
తదుభయా[ితవ్భత్యుప జీవినాం 
గురుచిరం రుచిరం చ సమర్భనమ్‌॥ 7 
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అర్థం: విష్ణు విభూతిషు= విష్ణువు యొక్క కళారూపాలైన; గిరిషు= పర్వతాల 
యందు; నిఖిల దేవ మయేషు= సకల దేవమయాలైన; గోషు, చ= గోవుల యందును; 
తత్‌+ఉభయ+ఆథిత వృత్తి+ఉపజీవినాం= ఆ రెండింటికి అధీనమైన వ్యాపారం చేత 
సుఖంగా బ్రతుకుతున్న; నః= మనకు; చిరం= చాలాకాలపుదైన; గురు= గొప్పదైన; 
రుచిరం, చ= తృప్తిని కలిగించేదియునైన; సం+అర్చనం= (శ్రద్ధతో పూజజేయడం; 
యుజ్యతే= తగును. 


తా॥ విష్ణు విభూతులనగా భగవంతునిచే నియమింపదగినవై 
యుండగలిగిన పదార్థాలు. “విష్ణుః వర్వతానామధివతిః”- అనే (శ్రుతి వాక్యం, 
పర్వతాలకు అధిపతి విష్ణుమూర్తి అని బోధిస్తున్నది. 

“యద్య ద్విభూతిమత్‌ సత్త్వం శ్రీమదూర్జితమేవవా! 

తత్తదేవావగచ్చత్వం మమతేజో£_. శ సంభవమ్‌॥”(భ.గీ. -10. 41) 


నాకు నియంతవ్యమై యుండే సంపత్తి గల్లి, ధనధాన్య సమృద్ధమై, 
శుభకార్యాల యందు పూనియున్న వస్తువు ఒక్కొక్కటి, అచింత్యశక్తి యుక్తుడనైన 
నా యొక్క నియమన శక్తిలో స్వల్ప భాగంవల్ల కల్గినదిగా నీవు తెలుసుకొనుము- 
అని నరునికి గీతాచార్యుడు ఉపదేశించాడు. కాబట్టి, గిరులు భూమిని ధరించే 
సామర్థ్యం కల్గియున్నందున భగవానుని తేజస్సులోని కొంత భాగం వల్ల కలిగిన 
రూపాలే- కందమూలాద్యాహారాలను, బెషధాలను ఇచ్చేవి గిరులు. 


దేవమయేషు గోషు: - సర్వదేవతలు గోవుయొక్క శరీరమందు నివసించి . 
యుంటారని పురాణ వచనం. 


“గవామంగేషు తిష్టంతి భువనానిచ దేవతాః”- అనియు “శృంగయోర్హరి 
ధాతారౌ శృంగమగ్గే స్థితళ్ళివః”- గోవు యొక్క రెండు కొమ్ములయందు విష్ణువు, 
(బహ్మ ఉంటారు. ఆ రెండు కొమ్ముల నడుమ శివుడు ఉంటాడు. “గావో విశ్వన్య 
మాతరః”- అని శ్రుతి. 


కాబట్టి, సకల దేవతలచే వ్యాపించియున్న శరీరం కలవి గోవులు. 
పాలు, “పెరుగు, నేయి మొదలైన పాడిని ఇచ్చి పోషిస్తున్నాయి. పంటలకు 
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సహకరిస్తున్నాయి కూడా. మన జీవనం పశువులపైన, పర్వతాలపైన ఆధారపడి 
యున్నది. వాటిని ఆశ్రయించి (బ్రతికే మనకు ఆ రెండింటిని- పర్వతాలను, 
గోవులను- పూజించడం చిరకాలం నుంచి వస్తున్న సంప్రదాయం. శ్రద్ధతో 
పూజించడం వల్ల మనస్సుకు తృప్తి, లోకానికి గొప్ప యోగక్షేమాలు కలుగుతాయి- 
అని నందనందన సుభాషితం. ఇందు “గురుచిరం రుచిరం” - యమకం. 


498. అభిమతం గిరయః కృత సత్రియా 

దదతి దర్భిత దైవత భూమికాః 

వారి తరక్షు ముఖైరవి విగహై 

రహిత మాపొత మాన వివర్యయాః॥। 8 

అర్థం: కృత సత్రియాః= చేయబడిన ఆరాధన కల్లినట్టి; గిరయః= పర్వతాలు; 
దర్శిత దైవత భూమికాః సంతః= చూడబడిన దేవతామూర్తులు కలవవుతూ; 
అభిమతం= ఇష్టమైన ఫలాన్ని దదతి= ఇస్తుంటాయి; ఆహితమాన విపర్యయాః= 
చేయబడిన అవమానం గలవైన ఆ పర్వతాలే; హరి తరక్షు ముఖైః= సింహ వ్యాఘ్ర 
ప్రముఖములైన; విగహైః= శరీరాలచేత; అహితం, అపి= కీడును కూడా; దదతి= 
కలిగిస్తుంటాయి. 

తా॥ పర్వతాలు పూజావిధానం ఆచరింపబడి, దేవతామూర్తులుగా 
కనబడినవై, పూజించిన వారి కోరికలను ఫలింపజేస్తుంటాయి. 


“భూమికా రచనాయాం స్యాత్‌ మూర్తంతర వరిగ్రహే”- (విశ్వం). 
పూజించక, అవమానింపబడిన ఆ పర్వతాలే సింహ వ్యాఘ్రాది రూపాలతో 
ఆపదనూ కలిగిస్తుంటాయి. “కేసరీ వారిః”- “తరన్‌ వ్లవన్‌ క్షిణోతి ఇతి= తరక్షుః 
“క్షిణు పొంసాయాం”. దుమికి చంపే సివంగి-చిజుతపులి అని అర్థం. 


“తరక్షుస్తు మృగా డనః”- (ఉభయత్ర అమరం). హిమాలయాదుల 
యందున్నట్లు భగవంతునికంటె వేరైన గిరి దేవత కూడా యుంటుంది. కాబట్టి 
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గిరి దేవతను పూజిస్తే ఫలమవశ్యంగా లభిస్తుంది. పూజించకుంటే కీడు- శిక్షను 
అనుభవింప వలసి యుంటుంది. గిరి పూజా మహోత్సవాన్ని చేయడం గ్రేయస్మరం. 


“అపాత మూహిత మాన”- యమకం. 


499... వళుభిరది చరై రువకల్చితే 
(్రజనయే జనయేమ న విప్లవమ్‌! 
క్షితి భృదేష నమీపొత నిద్ధయే 
జన మితం న మితం వచతాం నయేత్‌॥ 9 


అర్థం: అద్రిచరైః= పర్వతమందు సంచరిస్తూ మేయునట్టి; పశుభిః= పశువుల 
చేత; ఉపకల్పితే= సంపాదింపబడిన; వ్రజ నయే= గోకులం యొక్క నీత్రి క్షేమమందు; 
విప్లవం= బాధను; న, జనయేమ= మనం కలిగించకుందుముగాక; ఏషః= ఈ; 
క్షితిబృత్‌= పర్వతం; సమీహిత సిద్ధయే= అభీష్ట సిద్ధికోసం; ఇతం= పొందబడిన; 
జనం= జనాన్ని గూర్చి; మితం పచతాం= క్షుద్రత్వాన్ని న, నయేత్‌= పొందింపకుండు 


గాక. 


తా॥ గోమహిష్యాది పశువులు పర్వతమందు సంచరిస్తూ కడుపునిండా 
మేసి వస్తుంటాయి. మన పశువులచేతనే గోకులమందు క్షేమం కల్పింపబడుతున్నది. 
పశువులే ధనంగా గల మన క్షేమం పశువుల అధీనమై యున్నది. ఆ పశువులు 
పర్వతాన్ని ఆశ్రయించి జీవిస్తున్నాయి. అట్టి పర్వతాన్ని పూజించక అవమానించడం 
వల్ల, సింహ వ్యాఘ్రాది దుష్టమృగాలచేత పశువుల జీవనానికి హాని కలుగుతుంది. 
వాటికి హాని కల్లితే, గోధనులమైన మనం సుఖంగా జీవించలేక చాలా 
బాధపడుతాము. ఇట్టి విప్లవాన్ని మనకు మనమే కల్పించుకోకూడదు. కాబట్టి, 
పర్వతం పూజింపదగినది. పర్వతం అల్చశక్తి కలదని భావించరాదు. పూజించిన 
వారికి యోగక్షేమాన్ని కల్పిస్తుంది. ఇంద్రుని కోపం వల్ల కలిగే బాధనూ ఆ 
గిరిదేవతయే నివారిస్తుంది- అని శ్రీకృష్ణుడు భవిష్య దంశాన్ని ధ్వనింపజేశాడు. 
ఇందు “వ్రజనయే జనయేమ” అని ద్వితీయ పాదభాగమందు, 'జనమితం న 
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మితం పచతాంి అని తురీయ పాదభాగమందు కూడా ప్రయుక్తమైన యమక 
ద్వయం చేత 'సంసృష్టి. 


500. అవీచ సాధు గవామభివర్ధనాత్‌ 
అన్భతహోని జయా నిజయా9_ 9. ఖ్యయా। 
భజతి గోపగణా రభిరాధ్యతాం 

 వనమయం నమయన్‌ భఫలనంవదా॥ 10 


అర్థం: అపి, చ= ఇంక; ఫల సంపదా= ఫలసమృద్ధిచేత; వనం= వనాన్ని 
నమయన్‌= క్రిందికి వంచుతూ; అయం= ఈ గోవర్ధనగిరి; సాధు= బాగా; గవాం= 
గోవులయొక్క అభివర్థనాత్‌= వృద్ధిని పొందించడం వల్ల- గోవులను పోషించడం 
వల్ల; అన్ఫత హాని జయా= అసత్యానికి లోపాన్ని కల్గించునట్టి; నిజయా= తనదైన; 
ఆఖ్యయాః= పేరు చేత; గోపగతైః= గోపకుల సమూహాలచేత; అభిరాధ్యతాం= సంసిద్ధిని; 
భజతి= పొందుతున్నది. 


తా॥ అంతేకాదు, ఈ వనంలో నున్న చెట్లను ఫలభారంచేత వంగునట్లు 
చేస్తున్నది. తరువులన్ని ఫలసమృద్ధిచే నేలకు వంగియున్నాయి. అందువల్ల 
గోపాలకులు చేతులతో పండ్లను తెంపుకొని అనుభవించునట్లు, గోపకులను 
పోషిస్తున్నది పర్వతం. పండ్ల చెట్లను గోపగణానికి అధీనం చేస్తూ, తాను మాత్రం 
ఎత్తుగానూ, విశాలంగానూ ఉండి గోవులకు తృప్తికరమైన గ్రాసమిచ్చి- మేత 
నొసగి- పోషిస్తూ వాటిని వృద్ధిపరుస్తున్నది. కాబట్టి గోవర్ధన పర్వతమనే పేరు 
అన్వర్థమైనది: అసత్యం కాదు. 

అన్ఫతహానిజా ఆఖ్యా:- అద్రికి గోత్ర మని పేరు. గోవులను రక్షించేది 
అని అర్ధం. “బుతస్యహానిః= (సత్యమునకు లోపం). న, బుతహానిః= అన్ఫతహానిః. 
అన్ఫతహానిః జాయతే ఇతి- అన్భతహానిజా; తయా- అన్ఫతహాని జయా నిజయా 
ఆఖ్యయా- అని ఆఖ్యా శబ్దానికి విశేషణమిది” బుతం అంటే సత్యం- 
గోవర్ధకత్వమనే సత్యానికి ఎప్పుడు కూడా లోపాన్ని కలిగించని పేరు కలది. 
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కాబట్టి గోవర్ధనగిరి అనే పేరు తనకు సార్థకమైనది. గోవులను పోషించి 
వృద్ధిజేయడం వల్ల కల్గిన పేరే ఆ పర్వతానికి ప్రసిద్ధమైనది. ఏది గోపోషకమో 
అదే గోప గణాలచేత ఆరాధింపబ దగినది- అని సారార్థం. 


ద్వితీయ, చతుర్ధ పాద భాగాలయందు శబ్ద చిత్రం గమనీయం. 


501. వారతి తావ మసా వువసేదుషాం 
మహిమ వాన్‌ పొమవానివ దక్షిణః 
వితనుతే మణిరళ్ళిభి రవ్యసౌ 
నురవతే రపతేజ ఇవా న్ధుదమ్‌॥/ 11 


అర్థం: మహిమవాన్‌= మహిమ కలది కావున, దక్షిణః= దక్షిణపుదైన; 
హిమవాన్‌, ఇవ (స్థితః)= హిమవత్పర్వతం వలె నున్నట్టి; అసౌ= ఈ గోవర్ధన పర్వతం; 
ఉపసేదుషాం= తనను చేరిన వారి యొక్క తాపం= తాపాన్ని హరతి= పోగొట్టుతున్నది; 
అపి= ఇంక; అసౌ= ఈ గోవర్ధనగిరి; మణిరశ్మిభిః= రత్నాల కాంతి కిరణాలచేత; 
సురపతేః= దేవరాజు యొక్క ఆస్పదం= స్థానమైన స్వర్గాన్ని; అపతేజః, ఇవ= తేజస్సు 
లేని దానిని వలె; వితనుతే= చేస్తున్నది. 

తా॥ ఈ గోవర్ధనగిరి దక్షిణదిశయందున్న హిమాలయమో అన్నట్లు 
మహిమగలదని సుశ్లోకితం. 


_హిమవత్సర్వతం మంచు కలదైనందున తనను ఆశ్రయించిన వారి తాపాన్ని 
హరిస్తుంది. ఈ గోవర్ధన పర్వతం దక్షిణ హిమాలయంవలె నున్నది. ' 

“దక్షతే ఇతి దక్షిణః- దక్ష- వృద్ధా, శీఘ్రార్జే చ”- శీఘ్రంగా పనిజేసే 

సామర్థ్యం | కలది- అని ఒక అర్థం. దక్షిణదిక్కున ఉన్నట్టిది- అని మరొక అర్థం. 


దక్షిణపుదైనందువల్ల మంచులేనిదైననూ, కేవలం తన మహిమ చేతనే 
'అ(శ్రితుల తాపాన్ని Wa 
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ళీ 


తాప హరత్వం, మహిమపత్త్వం, మణిమయత్త్వం- వీటిని కలిగి 
యున్నందున గోవర్ధనగిరికి హిమవన్నగంతో సామ్యం చెప్పబడింది. మహిమ 
కలదనడం వల్ల పొడవైనది, ఎత్తెనది కాక, దేవతాత్మకమైన రూపం కలది- అని 


హిమాలయం అసంఖ్యేయ రత్నాలు కలది. కాని దాని సౌభాగ్యమంతా 
మంచుచేత కప్పబడియున్నందున లోపించియున్నది. 


హిమవత్పర్వతంలాగా గోవర్ధన పర్వతం కూడా అనంత రత్నాలు కలది 
కూడా. విశేషమేమిటి? అంటే ఈ గిరి తనయందున్న రత్నాల కాంతి కిరణాలను 
అత్యంత దూరంగా ప్రసరింపజేస్తూ, దేవేంద్రుని స్వర్గధామాన్ని నిస్తేజస్మంగా 
జేస్తున్నది. 

ఉ(త్రేక్ష అతిశయోక్తుల సంకరాలంకారం. 


'మహిమవాన్‌ హిమవానివి- 'సురపతే రపతేజి- అనే పాదాల భాగాలలో 
'యమకిమనే శబ్ద చిత్రం ప్రయుక్తం. 


502. (వ దిశతా మధుమూల ఫలాని నః 
నతరుణా తరుణాద్భుత వీరుధా।! 
ఉవకృతం గిరిణా తదివార్చుతాం 
రసతతం సతతం హవిరాహృతమ్‌॥ 12 


అర్థం: నః= మనకు; మధుమూల, ఫలాని= తేనెను, వేరుగడ్డలను, ఫలాలను; 
ప్రదిశతా= ఇచ్చునట్టి; సతరుణా= చెట్లతో కూడియున్నట్టి; తరుణ, అద్భుత, వీరుధా= 
. యౌవనమందున్న ఆశ్చర్యమైన, తీగల పొదలు గల్లినట్టి; గిరిణా= పర్వతం చేత; 
ఉపకృతం= ఉపకరింపబడినట్టి; తత్‌= అందువల్ల; రసతతం= మధురామ్లాది రసాలచేత 
రస బాహుళ్యం; ఆహృతం= సంపాదింపబడినట్టి, హవిః= హవిస్సు, ఇహ= ఈ 


గోవర్ధనగిరి యందు; సతతం= సర్వదా; అర్యృతాం= సమర్చింపబడుగాక. 
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తా॥ కృతఘ్నత్వ దోష నివృత్తి కోసం గోవర్ధన గిరిని పూజించడం మన 
కర్తవ్యమని కృష్ణుని బోధ. 

గోవర్ధనగిరి మనకు చాలా ఉపకరిస్తున్నది. ఈ పర్వతంమీద నవనవలాడే 
చెట్లు, అద్భుతమైన తీగల పొదలూ ఉన్నాయి. చెట్లవల్ల తేనెను, కందమూలాలను, 


ఫలాలను మనం పొందుతున్నాం. 'వీరుధ అంటె తీగల సమూహాలు- పొదలు 
అని అర్థం. 


“లతా ప్రతానినీ వీరు ద్గుల్మిన్యులవ ఇత్యపి”- (అమరం). ద్రాక్షాతాంబూ 
లాది లతలు ఈ పర్వత ప్రాంతమందు నిత్య ప్రత్యగ్రంగా ఆవరించి యుండడం 
వల్ల మధురామ్లాది నానా రసాలు పుష్మళంగా సంపాదింపబడుతున్నాయి. కావున 
మనం సంపాదించిన హవిర్ణవ్యాలను ఈ గోవర్ధనగిరియందే సమర్పించి 
పూజించడం సముచితం. 

“సతరుణా తరుణా”- ద్వితీయ పాదభాగం. 


'రసతతం సతతం'- చతుర్ధ పాదభాగం. శబ్ద చిత్రంగా నున్నది. 


౧౦౫. నమరుతా మరు తావజితా౭ మునా 
నదవతా దవ తాంతి దవీయసాః 
(థ్రమవాతా మహతా కత వి(శ్రమా 
వయమితో యమితోల్భణ శాక్ష్వరాః। 18 


అర్థం: సమరుతా= గాలితో కూడినట్టి; మరు, తాప, జితా= ఎడారి వలని 
తాపాన్ని జయించినట్టి; నద వతా= అనేక నదములు కల్లినట్టి; దవ, తాంతి, 
దవీయసా= కార్చిచ్చుచేత, కష్టానికి, దూరంగా నున్నట్టి; మహతా= గొప్పదైన; 
అమునా= ఈ పర్వతంచేత; (శమహతాః= (శమచేత కొట్టబడిన; వయం= మనం; 
కృతవిశ్రమాః= చేయబడిన విశ్రాంతిగల వారమే; యమిత+ఉల్బణ, శాక్వరాః= 
దమింపజేయబడిన, ఉద్ధతమైన ఎద్దులు కలవారమై యుండడమూ; ఇతః= ఈ 
గిరియందు విశ్రమించి యుండడం వల్లనే కదా! 
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తా॥ ఈ పర్వతమందు విశ్రమించి జీవించే మనకు బలం కలుగుతున్నది. 
కొవ్వు పెరిగి బలిసిన యెద్దులకు అణుకువతో ఉండే శక్తి కూడా ఆవిర్భవిస్తున్నది 
ఈ గిరి యధీనమైన విశ్రాంతి వల్లనే. అన్ని విధాలా ఈ గిరి మన జీవితానికి 
ఆశ్రయమై యున్నది. 

చల్లని గాలి, చాలా సెలయేరులు గలది ఈ పర్వతం. నిర్జల ప్రదేశ 
మందుండే తాపానికి చోటులేనిది. దావాగ్ని చేత కలిగే హానికి బహుదూరంగా 
నున్నది- కార్చిచ్చు వలన కలిగే కష్టం, నష్టం ఇక్కడ లేనే లేదు. మనమెంత 
కష్టపడి పని చేసిననూ, మన బడలికను త్రుటిలో పోగొట్టి నూతన చైతన్యాన్ని 
కలిగించే ఆరోగ్యకరమైన పర్వతమిది. 


బలిసిన వృషభాలను కూడా ఆణుకువలోనుంచే వాతావరణం కలది 
కాబట్టి, మనకు మన పశువులకు కలుగుతున్న సుఖజీవనం, విశ్రాంతి ఈ 
పర్వతాధీనయై యున్నది. ఇట్టి మహామహిమ గల పర్వతాన్ని పూజించడం మన 
కర్తవ్యం. “కాక్ష్యరో వృుషభే ఛందో విశేషే శాక్సరం మతం”- (విశ్వః). 


నాలుగు పాదభాగాలయందు యమక చతుష్టయ సంసృష్టి, 


504. బహుమతో మనుజా దధతేధ్భతిం 
బవహుమతో౭_ యమనన్యధ్ధ్భతిః నతామ్‌! 
గిరిశతోన్నతిమాన్‌ అధికోవ్యూసౌ 
గిరిశతోష కృతోల. వి మహీభ్ధతః॥ Ht 


అర్థం: మనుజాః= మనుష్యులు; అతః= ఈ పర్వతంవల్ల; బహుం= 
అధికమైన; ధృతిం= సౌఖ్యాన్ని దధతే= ధరిస్తున్నారు- పొందుతున్నారని భావం; 
అనన్య ధృతిః= వేజొక దానికి లేని ధైర్యంగల; అయం= ఈ పర్వతం; సతాం= 
సత్పురుషులకు; బహుమతః= చాలా ఇష్టమైనది; హి= ఎందుకంటే; గిరి 
శత+ఉన్నతిమాన్‌= నూటు పర్వతాల బెన్నత్యం గల; అసౌ= ఈ పర్వతం; గిరిశ 
తోష కృతః= పరమశివుని సంతోష పరచినట్టి; మహీభృతః, అపి= హిమవత్సర్వతం 
కంటె కూడా; అధికః= గొప్పది. 
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తా॥। ఇదివరకు (11వ శ్లో.) హిమాలయ పర్వతంతో సామ్యం 
చెప్పబడింది. ఈ శ్లోకమందు గోవర్ధనగిరి హిమవన్నగం కంటె అతిశయం 
కలదని వర్ణింపబడుతున్నది. 


గోవర్ధనగిరిని ఆశ్రయించి అనేక జనులు సుఖంగా నివసిస్తున్నారు. 
“బహుం ధృతిం”- అధిక సుఖం- అని అర్థం. 

“ధృతిః సౌభ్లేపి ధారణే”- (యాదవః). 'ధృతిం” అనే విశేష్య పదానికి 
'బహుంి అనే పదం విశేషణం. 

“వోతో గుణవచనాత్‌” అనే వికల్పనవల్ల “జీష్‌ అభావః”- 'బహ్వీం'- 
అని (స్త్రీ లింగం కాలేదు. 


ఈ పర్వతంవలె హిమవత్సర్వతం బహుజనులకు పలు రకాల సౌఖ్యానికి 
కారణం కాదు. గోవర్ధనగిరికి ఉన్న ధైర్యం వేటొక పర్వతానికి లేదు. అనితర 
సాధారణమైన ధీరత్వం కలది కాబట్టి సజ్జనులచే గోవర్ధనగిరి ప్రశంసింప 
బడుతున్నది. 


(అనన్య ధృతిః- నవిద్యతే అన్యః యస్యాః సా= అనన్యా. అనన్యా ధృతిః 
యస్య సః- అని విగ్రహ వాక్యం.) 


హిమవత్సర్వతం కంటె అధిక ప్రభావం గోవర్ధనగిరికి కలదని చెప్పబడు 
తున్నది. 


హిమవంతుడు పార్వతిని పరమశివునికి ఇచ్చి అతనిని సంతోషపరచాడు. 
గోవర్ధనగిరి అట్టి నూరు పర్వతాల ప్రభావం కలది కాబట్టి హిమవన్నగం కంటె 
అధికమయినది. 


గిరిశం తనోతి ఇతి గిరిశతః- శివదేవుణ్ని విభువుగా జేసినవాడు విష్ణువు- 
అని శ్వేతాశ్వతరో పనిషత్తులో (3, 5, 6) 'గిరిశంతి పదానికి చెప్పబడినట్లు, ఈ 
పదం యొక్క వ్యుత్పత్తి. 
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శ 


'గరిశత ఉన్నతి మాన్‌'- హరితో సమాన సంపత్తు కలది “గోవర్ధనగిరి” 
అని విశదమవుతున్నది. 

ఇక్కడ పూర్వోత్తరార్థములందు పాదద్వయాది యమకం ఉన్నందున 
యమక ద్వయ సంసృష్టి. 


5౦05. న నగరా నగ రాజి వుతా౭_ మునా 
కువారిణా వారిణా నమనంవదా। 
సతతమాతత మాన మహీయనీ 
వనుమతీ సుమతీళ్ల్ళర! ధార్యతే॥ 15 


అర్థం: హే సుమతీశ్వర!= ధీమంతులలో గ్రేష్ణుడవైన ఓ తండ్రీ! ఆతత 
మాన మహీయసీ= విస్తారం చేతనూ, పరిమాణం చేతనూ మహత్తరమైన; స నగరా= 
- పట్టణాలతో కూడి యున్నట్టి; వసుమతీ= భూమి; నగ రాజి మతా= వృక్ష పంక్తులు 
గల్లినట్టి; కు హరిణా= గుహలు కల్లినట్టి; హరిణా= విష్ణువుతో; సమ సంపదా= 
సమానమైన సంపత్తును కల్గియున్న, అమునా= ఈ పర్వతంచేత; సతతం= ఎల్లప్పుడు; 
ధార్యతే= ధరింపబడుతున్నది. 

తా॥ ఓ సుమతీశ్వరా! తండ్రీ! స్థిరమైన ఆలోచన చేసేవాడని నందుని 
సంబోధించిన మాట ఇది. పంక్తులు పంక్తులుగా నున్న చెట్లు, గుహలు 
. కల్గియున్నట్టి, విష్ణువుతో సమాన బల సంపద గల్లియున్న ఈ గోపర్ధనగిరి తన 
యునికికి ఆస్పదయైన వైశాల్యమెంతో కల్లి గొప్ప నగరాలతో కూడియున్న భూమిని 
ధరిస్తున్నది. కాబట్టి ఈ గిరిని అర్చించడం సముచితం. నాలుగు పాదభాగాలలో 
యమక చతుష్టయ సంసృష్టి. 


506. నుర నగంధ విభూతి నిధే హితం 
వరిగ్భహాణ నిజే వశుపాలనే। 
నుర నగంధ విభూతి నిధేహి తం 
వారి మవేత్య గిరిం వావి రుత్తమమ్‌॥ 16 
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అర్థం: సురసగంధ విభూతి నిధే= దేవతలకు సదృశమైన ఐశ్వర్యమునకు 
నిధియెన ఓ తండ్రీ!; నిజే= ఆత్మీయమైన; పశుపాలనే= పశువులను పాలించడమందు; 
హితం= మేలును; పరిగ్భహాణ= పరిగ్రహింపుము; సురస గంధ విభూతి= శోభనమైన 
రసాల యొక్క సువాసనల యొక్క సమృద్ధిని కలిగియున్న; ఉత్తమం= శ్రేష్టమైన; 
హవిః= హవిస్సును; గిరిం= పర్వతాన్ని తం= ఆ ప్రసిద్ధమైన; హరిం= నారాయణునిగా; 
అవేత్య= తలచి; నిధేహి= సమర్పించుము. 

తా॥ దేవతలకు సమాస బాంధవంగల ఐశ్వర్యం కల్గిన ఓ తండ్రీ! 
“గంధో గంధక ఆమోదే లేశే సంబంధ గర్వయోః”- (విశ్వః) సమానః గంధః 
(బాంధవః) యస్యాః సా= సగంధా- విభూతికి విశేషణం. 


సురలకు ఈ విభూతికి సమాన బంధుత్వమున్నందున సుర విభూతి 
యని అర్ధం. అట్టి సురవిభూతికి నిధియైనవాడు నందగోపుడని సంబోధింపబడినది. 
దేవతలకు సమానమైన ఐశ్వర్యం కలవాడని భావం. 


ఓ తండ్రీ! స్వీయ పశువులను కాపాడే విధానానికి హితమైన దాన్ని ' 
పాటింపుము. పాటించదగిన హితం ఉత్తరార్థమందు చెప్పబడుతున్నది. 


సు, రస, గంధ, విభూతి ఉత్తమం హవిః- మనం సంపాదించిన 
హవిర్ధవ్యం శోభనమైనది. షడ్రస సమృద్ధి కలది. పరిమళ పౌష్కల్యం కలది. 


గిరిం తం టారిం అవేత్వ వావిః తస్మై నిధేహి- సర్వాంతర్యామి 
నారాయణుడు. కాబట్టి, ఈ గోవర్ధసగిరిని నారాయణునిగా భావించి ఉత్తమమైన 
ఆహవిర్టవ్యాన్ని ఆ పర్వతానికి సమర్పించడమే హితమైనది. 
ఈ శ్లోకంలోని మొదటి మూడవ పాదాలయందు “సురసగంధ విభూతి 
నిధేహి తం”- అని ఒకే రూపంగా ఉన్నందువల్ల 'సందంశం' అనే పేరుగల 
పూర్ణయమకం- అనే శబ్ద చిత్రమిది. 
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507. విశుద్రతోయాఘవరీతపార్వ్వే 
' శుద్దాశయాః శ్వేత ఇవాంతరీ పే! 
నిరాళిషో నిత్య మిహాశ్రయంతే 
వై శ్రేయనం తాత! నివృత్తి ధర్భమ్‌//. 17 


అర్థం: హేతాత!= ఓ తండ్రీ! విశుద్ధతోయ+ఓఘ పరీత పార్మ్వే= (పాలవలె) 
స్వచ్చమైన జల ప్రవాహాలతో ఆవరించిన పార్య్వాలుగల; శ్వేతే= శ్వేతమనే; అంతరీపే, _ 
ఇవ= ద్వీపమందు వలె; శుద్ధ+ఆశయాః= నిర్మలమైన అంతః కరణాలుగల; నిరాశిషాః 
' = ఆశలు లేనివారు; నైఃశ్రేయసం= మోక్ష సంబంధమైన; నివృత్తి ధర్మం= సంసార 
విరోధియెన ధర్మాన్ని ఇహ= ఈ గోవర్ధనగిరియందు; నిత్యం= ఎల్లప్పుడు; ఆశ్రయంతే= 
నివసించి అనుష్టిస్తున్నారు. 
తా॥ ఓ తండ్రీ! శాకద్వీపాన్ని ఆశ్రయించి యున్న క్షీర సముద్ర మధ్య 
ప్రదేశమందు శ్వేతద్వీపమున్నది. ఆ శ్వేతద్వీపమందు నారాయణున్ని సేవించే 
వారుంటారు. 


sat 


“శాకద్వీవం సమాశ్రిత్య క్షీరోదః సాగరః స్థితః 

శ్వేత ద్వీవళ్ళ తన్ముద్వే నారాయణ వరాయణాః।” 

అని, పురాణాలలో ప్రసిద్ధం. (అపాం అంతః మధ్యమంతరీపం). శ్వేతద్వీప 
మందున్నట్లే ఈ గోవర్ధగిరియందు పాలవలె స్వచ్చమైన నీటి ప్రవాహాలు ఉన్నాయి. 


“ద్వీపోన్రియా మంతరీవం యదంతర్వారిణన్తటమ్‌”=(అమరం). 
(జలమధ్య భూమి). శ్వేతద్వీపమందు నారాయణ పరాయణులున్నట్లే ఈ 
పర్వతమందు కూడా పరిశుద్ధమనస్కులు, ఏ కోరికలు లేనివారు నివసిస్తూ, 
నిత్యం సంసారానికి విరోధియైన మోక్షానికి సంబంధించిన “నివృత్తి అనే ధర్మాన్ని 
అనుష్టిస్తూ నారాయణ సేవాపరాయణులున్నారు. అట్టి మహిమగల ఈ గోవర్ధగిరిని 
పూజించకుంటే నివృత్తి ధర్మానుష్టాన పరులు పరిహసిస్తారు- అని శ్రీకృష్ణుని 
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౧౦8. ఇవా వాసమహీ సమహీన గుణే 
స్థిరకుంజు గ్భహే జగ్భ హే విబుధైః 
అయమానమతాం న మతాం న తనుం 
క్షితి బుత్‌ భజతే భజ తేన ధృతిమ్‌॥ 18 


అర్థం: విబుధైః= దేవతలచేత; సం+అహీన గుణే= అన్ని ఉత్కృష్ట గుణాలే 
కలిగియున్నట్టి; స్థిరకుంజ గృహే= దృఢమైన పొదరిండ్లు కల్గియున్న; ఇహ= ఈ 
పర్వతమందు; వాసమహీ= నివాస భూమిగా; జగ్భహే= గ్రహింపబడినది; అయం= 
ఈ; క్షితిభృత్‌= భూధరం; ఆ నమతాం= నమస్కరిస్తున్న వారికి; మతాం= ఇష్టమైన; 
తనుం= రూపాన్ని న, న, భజతే= పొందలేదనుట లేదు; తేన= ఆ కారణం చేత; 
ధృతిం= తృప్తిని భజ= పొందుము. 


తా॥- ఈ గోవర్ధనగిరి చాలా ఉత్కృష్ట గుణాలను కల్లి యున్నది. 
(సమేన హీనాః= సమహీనాః- సాటిలేనివి- అద్వితీయమైనవని అర్థం. సమహీనాః 
గుణాః యస్య సః. తస్మిన్‌- అని విగ్రహ వాక్యం) ఈ పర్వతంతో సమానమైన 
గుణాలు వేరే ఏ పర్వతాలకు లేవని భావం. 


తీగలచేత ఏర్పడిన, దృఢమైన పొదరిండ్లు ఈ గిరియందు చాలా ఉన్నాయి. 
కాబట్టి, విద్వాంసులు, దేవతలు ఈ పర్వతాన్ని ఆశ్రయించి తమ నివాస భూమిగా 
చేసుకొని యున్నారు. 


ఈ మహీధరం కూడా తనకు నమస్కారం చేసినవారికి ఇష్టమైన రూపాన్ని 
ధరించి వారిచే సేవింపబడుతున్నది. “తం యథా యథో పాసతే తదేవ భవతి”- 
(శ్రుతి). 


“యే యథా మాం ప్రపద్యంతే తాం స్తథైవ భజామ్యవహమ్‌”- (భ. గీ.త) 
ఇలా [శ్రుతి సృతులననుసరించి, ఉపాసకుల కిష్టమైన రీతిగా ఈ ధరాధరం 
సర్వరూపాలను ధరించే సామర్థ్యం కలిగి ఆశ్రితులకు తృప్తిని ప్రసాదిస్తున్నది. 
ఇది స్థావరం కదా! చెట్టెనా కదులుతుంది కాని ఇది గుట్ట- అచలమైనా దేవతా 
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ళీ, 


రూపాన్ని పరిగ్రహించడం సంభవమా? అనే భావనను నిషేధించడానికే నజ 
ద్వయం- (రెండు న కారాలు) ప్రయుక్తమైనాయి. 


“నంభావ్వ నిషేధ నివర్తనాయ ద్వౌ (్రతిషేధౌ”- అని వామనుడు 
సూక్రీకరించాడు. 

ఓ తండ్రీ! “అభీష్ట ఫలం సిద్ధిస్తుంది అనే కారణంచేత ఈ గిరిని పూజించడ 
మందు విశ్వాసాన్ని మనస్తృప్తిని పొందుము. 

“తృప్తి ధృతి తుష్టయః”- (యాదవః) నాలుగు పాదభాగాలలోనూ శబ్ద 
చిత్రమున్నది. ఇది తోటక వృత్త రచిత శ్లోకం. 


నాల్గు 'సి గణాలు కలది. “ఇవా తోటకమంబుధిసైః వ్రధితమ్‌ 


509. తటభూమి రసౌజయతి త్రిదివం 
వవనాగత తావ వనాగ తతా 
ఇహాదేవ గణా రనిశాధ్యుషితా 
యుత కోకనదా యుతకోక నదా॥ 19 


అర్థం: ఇహ= ఈ పర్వతమందు; పవనాగత తాప వనాగ తతా/ పవన= 
గాలిచేత; అగత= పొందబడని; తాప= వేడిమిగల; వన= వనం యొక్క అగ= 
వృక్షాల .చేత; తతా= వ్యాప్తమైనట్టి; యుతకోకనద+అయుత కోకనదా/ యుత= 
కూడుకొని యున్న కోకనద= ఎట్టి కలుపలు; అయుత= అనేక వేల సంఖ్యగల; 
కోక, నదా= చక్రవాక పక్షులు, సదములు గల్లినట్టి; దేవగణైః= దేవబ్బందాలచేత; 
అనిశ+అధ్యుషితా= ఎల్లప్పుడు నివసింపబడునట్టి; అసౌ= ఈ; తటభూమిః= ఉన్నత 
భూమి; (త్రిదివం= స్వర్గాన్ని జయతి= జయిస్తున్నది. ' 

తా॥ ఈ గోవర్ధనగిరి యందు చల్లని గాలిచే తాపాన్ని పోగొట్టే వన 


తరువులు వ్యాపించి యున్నాయి. ఎజ్జిని కలువలు, అనేక వేల చక్రవాక పక్షులు, 
నదములు కల్లి యున్నది. దేవ బృందాలు ఈ తటభూమియందు సదా నివసించి 
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యుంటాయి. కాబట్టి, ఎంతో బెన్నత్యంగల ఈ భూమి స్వర్గం కంటె మించి 
ప్రకాశిస్తున్నది. 

“పవనాగత తావ వనాగతతా”- “యుతకోక నదాయుత కోక నదా” - 
అని పాదార్థం ఆవృత్తి రూపమైన యమక ద్వయ సంసృష్టి గల శ్లోకమిది. 


510. ప్రకృష్ణ వంశో దయమాననీయః 
ప్రభూతతోయ ప్రధితాను రూప్వాః 
(వాళ ముకామణి చిత్రితాంగీః 
వత్నీరయం ప్రావయతే వయోధిమ్‌॥ 20 


అర్థం: (ప్రకృష్ణ వంశ+ఉదయ మాననీయః= మిక్కిలి ఎత్తెన పరిమాణం 
గల వెదురు చెట్ల యొక్క పుట్టుకచేత పూజనీయమైన; అయం= ఈ పర్వతం; 
పయోధిం= సముద్రుని గూర్చి; ప్రభూత, తోయ, ప్రథిత+ఆనురూప్యాః= అధిక 
జలంచేత ప్రసిద్ధుడైన సముద్రునికి తగినట్టి; ప్రవాళ, ముక్తా, మణి చిత్రిత+అంగీః= 
పవడాలు, ముత్యాలు, రత్నాలు- వీటి చేత అలంకరింపబడిన అంగాలు గల; పత్వీః 
= భార్యలైన నదులను; ప్రాపయతే= పొందింపజేస్తున్నది. 

తా॥ చాలా ఉన్నతమైన వేణు వృక్షాలు ఈ పర్వతమందు పుట్టి పెరిగి 
యుండడం వల్ల సుందరంగా నున్నది. లోకులచేత ప్రశంసింపబడుతున్న ఈ 
గిరి, జలాధిక్యంచేత ప్రసిద్ధుడైన సముద్రుని రూపానికి తగిన రూపాలు గలవియు, 
పవడాలచే ముత్యాలచే రత్నాలచే చిత్రింపబడిన- అలంకరింపబడిన శరీరాలు 
గలవియునైన నదులను సముద్రునికి భార్యలుగా పొందజేస్తున్నది. 


సముద్రం పవడాలకు, ముత్యాలకు, రత్నాలకు ఆకరమైనది. నదులలోనూ 
పవడాల ముత్యాల ఉత్పత్తి కవి సమయసిద్ధం. గంగానదీ వర్జనలో- 

“సరిత్సవా(సై రభిగమ్యమానా, శిలోచ్చయై రంతరితా దధాతి। 

(ప్రవాళముక్తా పభ్బతేః ప్రసూతిః వత్నీపయోధేరియమాను రూప్యమ్‌॥” 
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“అనేక నదులను కల్పుకొని ప్రవహిస్తూ, మధ్యన కొండలను ఆవరించి 
పవడాలను, ముత్యాలను ప్రసవించే ఈ నది సముద్రునికి అనురూపమైన పత్ని” 
అన్న సూక్తి ప్రసిద్ధం (నదులకు సముద్రుడు భర్త). 


ఉత్కృష్ట వంశమందు జన్మించి కులశీల వయోవృద్దుడై జనుల ప్రశంసను 
పొందునట్టి ఒక మహానుభావుడు యోగ్యుడైన వరునికి తగినట్లు సాలంకృత 
కన్యాదానం చేసి, ఆ కన్యను భర్త ఇంటికి పంపునట్లు, ఈ గోవర్ధనగిరి 
. రత్నాభరణాలచే అలంకరింపబడిన నదులను సముద్రునికి అనురూపలైన 
పత్నులుగా అభిగమింపజేయడం ధ్వనిస్తున్నది. ఉపజాతివృత్తం. 


511. నంద నీతి ధన సర్వనందనీ 
తత్త్వ యాత మతి భూష తత్త్వయా।! 
సాధునా కితిభ్భతో రసాధునా 
సేవ్యతా మిహ గతేన సేవ్యతామ్‌॥ 21 


అర్థం: నీతిధన= నీతియే ధనంగా కల్లినట్టి; తత్త్వయాత మతి భూష= 
యథార్థమును గ్రహించ గల్లిన బుద్ధి అలంకారంగా కల ఓ తండ్రీ; నంద= ఆనందాన్ని 
పొందుము; తత్‌= ఆ గిరిని గౌరవించడం వల్లు సాధునా= సజ్జనుడవు కావున; 
ఇహ= ఈ భూమియందు; సేవ్యతాం, గతేన= సేవింపబడుతున్న; త్వయా= నీ చేత; 
సర్వనందనీ= అందటినీ ఆనందపరచే; క్షితి భృతః= పర్వతం యొక్క రసా= భూమి; 
అధునా= ఇప్పుడు; సేవ్యతాం= సేవింప బడుగాక. 

తా॥ నీతిని ధనంగా కలవాడవు, అబాధితమైన అర్థాన్ని విషయీకరించ 
గలిగిన ప్రజ్ఞ ఆభరణంగా కలిగిన తండ్రీ! ఆనందాన్ని పొందుము. ఈ పర్వతాన్ని 
గౌరవించే సదాచారశీలుడవైన నీవు అందటిచే సేవింపబడుతున్నావు. కాబట్టి, 
సర్వజనానికి ఆనందాన్ని కలిగించే ఈ పర్వతభూమిని ఇప్పుడు నీవు సేవింపుము, 
పూజింపుము. 
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“నంది అని తండ్రిని పేరుతో సంబోధించడం తగదు, కాబట్టి, అశేష 
శేము షీధురంధరుడవైన నీవు ఇప్పుడు పర్వత భూమిని పూజించి ఆనందాన్ని 
పొందుమని శ్రీకృష్ణుని నమోక్తి. 


ప్రతిపాదం యొక్క ఆద్యంత భాగాలలో ఆవృత్తి రూప యమకాల' 
సంసృష్టి ఇందు కలదు. రథోద్ధతా వృత్తమిది. “రాన్నరావివా రథోద్ధ తాలగౌ” 


ర, న, ర, ల, గ- గణాలు కలది. 


512. నమ్యతేహ నియతా విభూతయే 
భూత యేశ్వరతయా విరాజతే! 
రాజతే దృశ తటీమహీయసే 
హీయసే న యది నామ నమ్యతే॥ 22 


అర్థం: ఇహ= ఈ పర్వతమందు; భూతయా= యథార్థమైన; ఈశ్వరతయా= 
ఈశ్వర భావంచేత; విభూతయే= సంపదకోసం; నమ్యతా= నమస్మరించడం; నియతా= 
నిశ్చయంగా; విరాజతే= శోభిస్తున్నట్టి; రాజత+ఈ దృశ, తటీ, మహీయసే= 
రజతమయమైన, కనబడుతున్న రూపాలుగల, నేలలచేత, మహత్తరమైన ఈ పర్వతం 
కొరకు; యది, నామ, న, నమ్యతే= ఒకవేళ నమస్మరించకపోతే; హీ యసే= కీడును 
పొందుతావు. 


తా॥ ఈ గోవర్ధనగిరికి సత్యంగా ఈశ్వర భావంచేత- సర్వ ఫలాలను 
ఇచ్చే సామర్థ్యంచేత నమస్మరించడం నిశ్చయంగా ఎంతో శోభాయ మానంగా 
ఉంటుంది. 


“భూతం న్యాయ్యే సమే ప్రాప్తే యథార్థాతీతయోరపి”- (రత్నమాల). 
కోర్కెలను నియతంగా నెరవేర్చే సామర్థ్యం కల్గిన గిరికి నమస్కరించడం అభ్యుదయ 
హేతువు. 

“విరాజతే” అనే క్రియాపదం ఆత్మనే పది “లట్‌ ధాతువు యొక్క ప్రథమ 
పురుషైక వచనం. అలా కాక “'మహీయసే” వలె “విరాజతే” కూడా, చతుర్ధీ 
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0 


విభక్వేక వచనాంతంగా అన్వయించడం సముచితమని ఉత్తమూర్‌ వ్యాఖ్య. 
పరిద్భశ్యమాన రజతమయమైన (వెండి) భూములుగల ఈ పర్వతానికి నమస్మరించ 
కుంటే చాలా హాని కల్గుతుంది. 


“యది నామ నమ్యుతే, నహీయసే”- నీచేత గిరి నమస్మరింపబడితే, 
నీవు కీడును పొందవని కూడా అన్వయం. ఈ మాటతో కొంచెం కోపం కూడా 
సూచింపబడుతున్నది. 


“నామ టప్రాకాశ్య సంభావ్య క్రోధోపగమకుత్సనే”- (అమరం). శ్రీకృష్ణుడు 
నయ భయాలను ప్రకటిస్తూ, గిరిని అర్చించడం ఆవశ్యకమని బోధించాడు. 


ఇందు పాదాంత్య భాగాలు వేరే పాదాల మొదట ఆవృత్తియెనందు వల్ల 
ఇది 'శృంఖలాయమకం'- రథోద్ధతావృత్తం. 


513. అయోగ నిద్రన్య వారే రిదానీం 

- మాన్వే వదే మాననతః ప్రవృత్తాః 
త్వదాళయ స్వచ్చ సరిత్రవాహే 
వాంనైః నమం వాన మివోశ్రయేమ॥ 23 


అర్థం: ఇదానీం= ఇప్పుడు; అయోగనిద్రస్య= యోగనిద్ర లేనట్టి; హరేః= 
విష్ణుమూర్తి యొక్క మాన్యే= పూజ్యమైన; పదే= చరణమందు; మానసతః= మనస్సుతో; 
ప్రవృత్తాః= ప్రవర్తించిన మనం; త్వత్‌+ఆశయ, స్వచ్చ సరిత్‌ ప్రవాహే= నీ అంతః 
కరణంవలె పరిశుద్ధమైన నదుల ప్రవాహాలు కల్గినట్టి; ఇహ= ఈ పర్వతమందు; 
ఇదానీం= ఈ శరత్మాలమందు; మానసతః= మానస సరస్సు నుంచి; హరేః పదే= 
విష్ణుపదమందు- ఆకాశమందు; ప్రవృత్తాః= ప్రవర్తించాయి; అతః= ఇందువల్ల; స్వచ్చ 
సరిత్రవాహే= స్వచ్చమైన నదుల ప్రవాహాలుగల; ఇహ పర్వతమందు; హంసైః సమం= 
హంసలతో సమానంగా; వాసం= నివాసాన్ని; ఆశ్రయేమ= ఆశ్రయింతుము గాక. 


తా॥ ఇది శరత్కాలం. ఇప్పుడు యోగనిద్రలేని విష్ణుమూర్తి పాదాలను 
మనస్సులో ఆశ్రయించిన భక్తులం మనం. ఈ శరత్మాలాన, మానస సరస్సునుంచి 
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విష్ణుపదమందు- ఆకాశమందు- ఎగురుతూ, నీ మనస్సువలె నున్న స్వచ్చమైన 
నదుల ప్రవాహాలయందున్న ఆశతో హంసలు ఇక్కడికి వచ్చి నివసిస్తున్నాయి. 
“వియద్విష్ణు పదం వాళి_వీ”- (అమరం) కాబట్టి, మనం కూడా హంసలతో 
సమానంగా ఈ పర్వతమందు నివసించుదాం. మనకు ఆశ్రయంగా ఉండే ఈ 
గిరిని పూజించడం ఆవశ్యకం కదా! తండ్రీ! 

నీ ఆశయ పరంపరా రూప ప్రవాహమందు నివసిస్తే గిర్యర్చనకు 
అనుకూల (ప్రణాళిక సిద్ధమవుతుందని సారార్థం. ఉపజాతివృత్తం. 


514. నిశాకరస్య న్ఫటికేవ్వివోధికం 
సుజాత రూపా (శయతో విభా నీతా 
రవి ప్రభాచ నృళతీవ సాంధ్యతాం 
ను జాతరూపా(శయతో విభాసితా॥। 24 


అర్థం: ఇహ= ఈ పర్వతమందు; శ్రయతః= ఆశ్రయించిన; నిశాకరస్య= 
చంద్రుని యొక్క సుజాత రూపా= మనోజ్ఞమైన రూపంగల; విభా= కాంతి; సృటికేషు= 
స్ఫటిక భూముల యందు; అధికం= ఎక్కువగా; సితా= తెల్లగా శోభిస్తుంది; చ= 
మఠతియు; రవి ప్రభా= సూర్యకాంతి; సు, జాతరూప+ఆ(శ్రయతః= మంచి బంగారాన్ని 
ఆశ్రయించడం వల్ల; విభాసితా (సతీ)= ప్రకాశించినదవుతూ; సాంధ్యతాం= సంధ్యా 
రాగాన్ని స్పృశతీ, ఇవ= స్పృశిస్తున్నదో అన్నట్లు ఉంటుంది. 

తా॥ ఆకాశాన్ని ఆనుకొని యున్న ఈ పర్వతమందు చంద్రుడు వచ్చి 
చేరునప్పుడు స్ఫటిక శిలలయందు అతని కాంతి ప్రసరించి మంచి రూపమేర్చడి 
మిక్కిలి తెల్లగా శోభిస్తుంది. సూర్యప్రభ కూడా సువర్ణమయమైన- చొక్కపు బంగారు 
వన్నెగల స్థలాలలో వ్యాపించి ప్రకాశిస్తూ సంజవెలుగును పులుముతున్నట్లు 
ఉంటుంది. 


అతిశయోక్తితో కూడిన ఉత్రేక్షాలంకారం. ద్వితీయ చతుర్ధ పాదాలు 
ఒక్కరీతిగా నుండడం “సందష్టక'మనే యమకం. 


728. యాదవాభ్యుదయ మవాకావ్యమ్‌ -షష్టనర్గ 


వంశస్థ వృత్తం. “తౌతు వంశస్థ ముదీరితం జరౌ” జత జ ర- 


గణాలు కలది. 


515. న దంతినో౭ స్కిన్‌ ముదితా నదంతినో 
వనస్టలీలా£ న్మ్వివా దేవనస్టలీ 
థి థి 
(ద్రజాధిపాఘోన్నతి తీవ జాధిపా 
(వభాత తామాశ్ళగణ (ప్రభా తతా 25 


అర్థం: హే వ్రజ+అధిప= ఓ గోకుల నాయకా!; అస్మిన్‌= ఈ పర్వతమందు; 
దంతినః= ఏనుగులు; ముదితాః= మదించినవై; న, నో, నదంతి= ఘీంకార ధ్వనిచేస్తునే 
ఉంటాయి; ఇహ= ఈ పర్వతమందు; అఘోన్నతి తీవ్ర జాధిపా/ అఘ+ఉన్నతి= 
పాపం యొక్క ఆధిక్యంవల్ల; తీవ్ర= మిక్కిలి వేడిమిగా; జ= ఉదయించిన; ఆధి= 
మనోవ్యాధిని; పా= త్రాగునట్టి, పోగొట్టునట్టి; ప్రభాత, తామ్ర, అశ్మగణ ప్రభా, తతా= 
ప్రాతఃకాల కిరణాలవలె ఎజ్జిని మణుల సమూహాల కాంతులచేత వ్యాపించునట్టి; 
దేవనస్థలీ= క్రీడా స్థలం; వనస్థలీలా= వనమందున్న మనకు విహారాన్ని కల్గించునదియై; 
అస్తు= ఉండుగాక. 

తాః ఈ పర్వతమందు ఏనుగులు బాగా మదించి భీంకార నాదం 
చేయడం లేదనేది లేదు. ఇట్టి వనమందు పాపాధిక్యంవల్ల తీవ్రంగా కలిగే 
మనోవ్యాధులను పోగొట్టే, ప్రభాత కిరణాల ఎజ్జిని కాంతులవలె నున్న ఎట్జని 
మణిగణాల కాంతులచేత వ్యాపించి యున్న ఈ పర్వత సానురూపంగా నుండే 
విహార భూమి, ఈ వనమందున్న మనకు లీలను కల్గించునదై యుండుగాక. 


వనమందున్న మనం ఇక్కడే అనామయంగా విహరిద్దామని తండ్రితో 
కృష్ణుడు మనవి చేస్తున్నాడు. 

“తీవం కటు భృళోష్టేషు”- (రత్నమాల) “కీదాదావవి దేవనం”- 
(అమరం). ఈ శ్లోకంలోని అన్ని పాదాల యొక్క ఆద్యంత భాగాల యందు 
ఆవృత్తియైన యమకాలంకారాల సంసృష్టి కలదు. వంశస్థవృత్తం. 
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౧26 మహీయనీ గోవగణా[శితా మహీ 

వనైరుపేతా ఫల వువ్లు భావనైః 

bes 2 

రసౌఘరమ్యై రవి నిరరై రసౌ 

చకాస్త్యముష్మిన్‌ యవసైళ్ళ మేచకా॥ 26 

అర్థం: అముష్మిన్‌= ఈ భూధరమందు; మహీయసీ= చాలా పెద్దగా నున్నట్టి; 
గోపగణ+ఆ[శ్రితా= గోపకుల సమూహాలచేత ఆశ్రయింపబడినట్టి; ఫలపుష్ప భావనైః 
= ఫలాలను, పుష్పాలను ఉత్పాదించునట్టి; వనైః= వన (వృక్షుములచేత; రస+ఓఘ, 
రమ్యెః= జలవేగంచేత రమణీయాలైన; నిర్హరైః, అపి= సెలయేరులచేతనూ; ఉపేతా= 
కూడియున్నట్టి; అసౌ= ఈ; మహీ= భూమి; యవసైః, చ= గరుక కసపులచేతనూ; 
మేచకా= శ్యామల వర్ణం కలదై, చకాస్తి= శోభిస్తున్నది. 

తాః ఈ గోవర్ధనగిరి చాలా గొప్పది, విశాలమైనది. గోపకులు గుంపులు 
గుంపులుగా ఆశ్రయించినట్టిది. ఈ వనమందలి తరువులు ఫలపుష్పాలను ఉత్పత్తి 
చేస్తున్నాయి. ఇక్కడ కొండవాగులు జలవేగంచేత రమణీయంగా కనబడుతుంటాయి. 


“ఓఘో బృందే౭_ంభసాంరయే”- (అమరం) పశువులకు గ్రాసమైన 
లేత గరుక, కసుపులచేత ఈ నేల పచ్చగా ప్రకాశిస్తున్నది. 
“ఘాసో యవసం తృణమర్దనమ్‌”- (అమరం). 


ఇందు నాల్లు పాదాల ఆద్యంత భాగాల యందు యమక సంసృష్టి. 
వంశస్థ వృత్తం. 


517. నదోన్నతాయ ప్రణమత్యముమ్మై 
సతాం కనిష్ట (పథమాంక నిషా! 
నిశా మయాన్మిన్‌ సరితళ్ళ రత్న 
(ప్రభా నమానాః వ్రతిభాసమానాః॥ 27 
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అర్థం: సతాం= సజ్జనుల యొక్క కనిష్టా= చిటికెన వ్రేలు; ప్రథమ+అంక, 
నిష్టా (సతీ)= మొదట లెక్కించడమందు ఉన్నదవుతూ; ఉన్నతాయ= ఎత్తెన= గొప్పదైన; 
అముష్టై= ఈ పర్వతం కొరకు; సదా= ఎల్లప్పుడు; ప్రణమతి= ముందుకు 
వంగుతుంటుంది; చ= మణియుు; అస్మిన్‌= ఈ గిరియందు; (ప్రతిభాసమానాః= 
'ప్రకాశిస్తున్నట్టి; రత్న ప్రభా సమానాః= రత్నాల కాంతులతో సమానంగా నిర్మలమై 
యున్న సరితః= నదులను; నిశామయ= చూడుము. 

తా॥ ఈ పర్వతం చాలా ఉన్నతమైనది కాబట్టి సత్పురుషుల కనిష్టికాంగుళి - 
చిటికెన వేలు ఈ పర్వతాన్ని మొదట లెక్క పెట్టడానికి ముందుకు వంగుతుంది. 
అగ్రస్థానమందు నిలిచే వస్తువుకు చిటికెనవేలు సర్వదా ప్రణమిల్లుతుంది అని 
చమత్కృతి. 

“ఆంకోనాటక విచ్చేదే నంఖ్యాయాం యుధి భూషణే! 

సమీపే రూవకే స్థానే మతావుత్సంగ చివ్నాయోః/” (రత్నమాల) 

అంతేకాదు. ఈ ధరాధరమందు మణులు కాంతులతో సమానంగా 
ప్రకాశిస్తూ నదులు, ఎంత నిర్మలంగా ప్రవహిస్తున్నాయో మీరే చూడండి. 

సాధు జనులు ఈ గోవర్ధనగిరిని పర్వతాలలో (శ్రేష్టమైనదిగా పరిగణిస్తారు. 
నిర్మల జలవేగంతో ప్రవహించే ఇక్కడి నదులను 'భాసి అనే పక్షులు చాలా 
అభిమానిస్తుంటాయి. . 


515. ఇహ వంశలతా విలగ్నవాలాః 
(్రియవాలా నతకంధరాశళ్ళమర్వః 
శబరీ కబరీ నిరీక్షణోన 
(తవమాణా ఇవ నిళ్ళులా భవంతి॥ 28 
అర్థం: ఇహ= ఈ పర్వతమందు; వంశలతా విలగ్నవాలాః= వెదురు 


చెట్లకొమ్మలందు తగుల్మొన్న తోకలు కల్గియున్నట్టి; ప్రియవాలాః= ప్రియమైన తోకలు 
గలవి కనుక; నతకంధరాః= వంచిన మెడలుగల; చమర్యః= చమరీ మృగాలు; శబరీ 
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శబరీ నిరీక్షణేన= కిరాత (స్త్రీల వెంట్రుకల కొప్పును తేరిపార జూడడం చేత; త్రప 
మాణాః, ఇవ= సిగ్గుతో మగ్గుతున్నట్లు; నిశ్చలాః= చలించనివై; భవంతి= ఉన్నాయి. 
తాః ఈ పర్వతమందు చమరీ మృగాల తోకవెంట్రుకలు వెదురు చెట్ల 
కొమ్మలకు చిక్కుకొన్నాయి. 'వంశలతలు” అంటే వెదురు చెట్ల శాఖలని అర్థం. 
“శాఖా వల్లీ వ్రీయంగుషు, లతా కస్తూరి కాయాంచ”- (విశ్వం. చమరీ 
మృగాలకు తమ తోకల యందు ఆదరాభిమానాలు మెండుగా నుండును. కాబట్టి 
చిక్కుకొనియున్న తోక వెంట్రుకలను విడిపించుకోవడానికి వెనుకకు మెడలు త్రిప్పి 
నిశ్చలంగా నున్నాయి. 
అడవిలో వేటాడే కిరాత కులస్తీల వెంట్రుకల కొప్పును చూచి, వారి 
వెంట్రుకలు తమ తోకల వెంట్రుకవలె లోపం లేకుండా వేటికి తగుల్కొనక, 
చిక్కుకొనక, ముచ్చటగా అణగియున్నాయని భావించి, తమకున్న ఈ స్థితికి 
సిగ్గుపడుతున్నట్లు తలలను ప్రక్కకు తప్పుకొని నిశ్చలంగా నున్నాయని వర్ణితం. 
'కబరి” అంటే కేశపాశం. వెంట్రుకలను అందంగా ముడిచిన కొప్పు. 
“తద్భంధ విశేషాః స్వుర్వేణీధమ్మిల్ల కుంతల కబర్యః”- (హలాయుధః). 
“జెపచ్చందసికం' వృత్తం. మొదటి పాదంలో ఆరు మాత్రల తర్వాత 
'రయి గణాలు; రెండవ పాదంలో ఎనిమిది మాత్రల తర్వాత 'రయి” గణాలు 
ఉంటాయి. ఉత్తరార్థంలో కూడా ఇట్లే ఉంటుంది. 


౧9. వారి నీల రుచా లనత్తమి(సో 
దివసే౭ వి స్ఫురదోషధి (వ్రదీవః 
'నిళి చైష తపోధనాంగ దీప్యా 
దిన మోహో దవిభక్త కోక యుగ్భ్యః। 29 
ఏషః= ఈ పర్వతం; హరినీల రుచా= ఇంద్రనీల మణుల కాంతిచేత; 


దివసే, అపి= పగలు కూడా; లసత్‌ తమి'స్రః సన్‌= వ్యాపించిన చీకటి కలదవుతూ; 
స్ఫురత్‌+ఓషధి ప్రదీపః= ప్రకాశిస్తున్న ఓషధి లతలవలె వెలుగుతున్నది; చ= మణియు; 
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నిశి= రాత్రియందు; తపోధన +అంగ దీప్యా= తాపసుల దేహకాంతిచేత; దినమోహాత్‌= 
పగలు అనే భభ్రాంతితో; అవిభక్త కోక యుగ్మః= ఎడబాయని చక్రవాక పక్షుల జంట 
కలదై; అస్తి= ఉన్నది. 

తా॥ ఈ పర్వతం పగలు ఇంద్రనీల కాంతులు వ్యాపించడంవల్ల 
రాత్రిలాగా చీకటిగా ఉన్నదైననూ, రాత్రిపూట ప్రకాశించే ఓషధి లతల చేత 
వెలుగుతుంటుంది. ఇక రాత్రి సమయమందు యోగుల దేహాల దీప్తిచే పగటివలె 
ప్రకాశిస్తుంటుంది కాబట్టి చక్రవాక పక్షుల జంట “ఇది పగలు’ అనే భ్రాంతిచే 
ఎడబాయకుండా అన్యోన్యంగా కలిసి యుండడం ఆశ్చర్యమే. 


పగలు రాత్రిలాగా, రాత్రి దినంలాగా ప్రవర్తించడంవల్ల ఈ పర్వతం 
చాలా ఆశ్చర్యమైన మహిమ కలదని భావం, 


“జెపచ్చంద సికంి వృత్తం. 


520. (వజవైర వతీషు వల్లవానాం 

వవ! సేనాను నదానవాను దేవః 

అచలాకృతి రాశు నైష గోపా 

వృషసేనాను నదా న వాసుదేవః॥ 30 

అర్థం: వల్లవానాం= గోపకులలో; వృష= శ్రేష్టడవైన ఓ తండ్రీ! వృష 
సేనాసు= ఇంద్రుడు ప్రభువుగా గల; సేనాసు= సేనలు; సదానవాసు= అసురులతో 
కూడియుండి; వ్రజవైరవతీషు (సతీషు)= గోకులమందు ద్వేషం కలవై యుండగా; 
అచల+ఆకృతిః= పర్వతమూర్తియెన; ఏషః= ఈ; దేవః= దేవుడైన; వాసుదేవః= 
భగవానుడు; సదా= ఎల్లప్పుడు; ఆశు= శీఘ్రంగా; న, న, గోప్తా= రక్షకుడుగా లేడు 
అనడం లేదు (రక్షకుడే). 

తా॥ గోపకుల శ్రేష్టుడవైన ఓ తండ్రీ! 


“వృషోధర్మోక్ష వుంభేద రేతః శక్రా౭_ ఖు వాజిషు! 
రాశౌ శృంగ్యాంబలే నాస్వా(దేత న్వి(శేష్ట యోగ్రిషు”- (రత్నమాల) 
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ఇనేన సహితా= సేనా. “ఇనః సూర్యే ప్రభావపి” (అమరం). ఇంద్రుడు 
గిరిని పూజించడంవల్ల కోపం కలవాడై అసురులతో సంధిచేసుకొని, ఇంద్రుని 
సేనలు, దానవ సేనలు గోకులంమీద పగను పెంచుకొని దండెత్తి వస్తే, సర్వదా 
వాసుదేవుడనే దేవదేవుడైన ఈ పర్వతాకారంగా నున్న భగవానుడే శీఘ్రంగా 
రక్షకుడై యుంటాడు. కాబట్టి ఎవరికీ భయపడనవసరం లేదు- అని బోధించాడు 
శ్రీకృష్ణుడు. 

రెండవ పాదం, నాల్గవ పాదం ఒకే విధంగా నున్నందున 'సందష్ట 
యమకంి. 'జెపచ్చందసికం'” వృత్తమిది. 


521. మదనా నవిభవ నంతం | 
మదన ధనం యం వదంతి శుభదివనం తమ్‌! 
నియత మిహైవ వసంతం 
నిష్మామధియో౭_ వి నిర్విళంతి వసంతమ్‌॥/ 3 


అర్థం: హే సవిభవ= ఐశ్వర్య శాలివైన ఓ తండ్రీ!; మధునా= పుష్ప రసంచేత; . 
సంతం= ప్రశస్తమైనట్టి; యం= దేనిని; మదన ధనం= మన్మథుని ధనంగా; వదంతి= 
చెబుతున్నారో; తం= అట్టి; శుభదివసం= హృద్యమైన దివసాలు కల్గినట్టి, నియతం= 
ఎల్లప్పుడు; ఇహ, ఏవ= ఇక్కడనే, వసంతం= ఉంటున్నట్టి;ి వసంతం= వసంత 
కాలాన్ని నిష్మామధియః, అపి= వైరాగ్య బుద్ధిగల పురుషులు కూడా; నిర్విశంతి= 
అనుభవిస్తున్నారు. 

తా॥ ఐశ్వర్య పూర్ణుడవైన తండ్రీ! ఏ బుతువును పూదేనె అంతట ప్రసరింప 
జేస్తూ మన్మథుని సర్వస్వమని, శుభదినాలు కలిగినట్టిదని చెబుతున్నారో అట్టి 
వసంతర్తువు ఇక్కడనే శీతోష్టాలు లేనిదై సర్వకాలం ఉంటుంది. వైరాగ్య మనస్సుగల 
వారు తమ కనుకూలంగా ఈ సమయాన్ని ఉపయోగించుకొని ఇక్కడనే 
అనుభవిస్తుంటారు. కాబట్టి, విభవశాలివైన నీవు కూడా ఇక్కడనే నివసించి 
అనుభవించడం సముచితం. 
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“ఆర్యాగీతి”- పూర్వార్థంలోవలె ఉత్తరార్థంలోనూ, ఎనిమిది గణాలతో 
32 మాత్రలుంటాయి. చివరి గణం రెండు గురువులు చివర కల్లియుంటుంది. 
నాలుగు పాదాంతాల్లో “వసంతం” ఆవృత్తియెన యమకమిది. 


522. కాననం దధదసౌ సదోన్నమ 
త్భాంచనార కకుభం నద్భుక్షకః 
మందరన్య మవాతా నస్వవర్శ్యణా 
కాంచ నా౭.౨ ర కకుభం నద్భక్షకః॥ 32 


అర్థం: సదా= ఎల్లప్పుడు; ఉన్నమత్‌+కాంచనార, కకుభం= ఎత్తుగా 
పెరుగుతున్న కాంచనార అనే ఎజ్జికాంచన తరువులు, ఏరుమద్ది చెట్లుగల; కాననం= 
వనాన్ని దధత్‌= ధరిస్తున్నట్టి; సత్‌+బుక్షకః= ఉన్నట్టి నక్షత్రాలు గల; అసౌ= ఈ 
పర్వతం; మందరస్య= మందర పర్వతానికి; సద్భక్షకః= సమానమైన శిఖరం కలదై; 
. మహతా= గొప్పదైన; స్వవర్శణా= తన శరీరంతో; కాం, చ= ఏదో ఒక; కకుభం= 
దిక్కును; న, ఆర= పొందియుండలేదు. 

తా॥ ఏరుమద్దిచెట్లు, కోవిదార వృక్షాలు ఎప్పుడూ ఎత్తుగా పెరిగియున్న 
వనాన్ని కలిగి, తనచోట నక్షత్రాలు ప్రకాశించే ఈ గోవర్ధనగిరి, మందర పర్వతానికి 
సాటియైన శిఖరం కలదై తన గొప్ప శరీరంతో ఏదో ఒక దిక్కును పొందియుండ 
లేదు. అన్ని దిక్కులు అందంగా వ్యాపించియున్న పర్వతమిది. 


కాంచనార వృక్షాలనే కోవిదార తరువులు- ఎల్జికాంచన తరువులు 
అంటారు. “కకుభో2_ర్థనః”- (అమరం). ఏరుమద్దిచెట్లు. “దిశస్తు కకుభః”- 
(అమరం). “కకుభ్‌ అంటె దిక్కు (సదృక్షం కం యస్య సః= సద్భక్షకః అని 
విగ్రహవాక్యం) “కంశిరోల_ ౦బునోః”- (అమరం). “శరీరం వర్మ విగ్రహః”- 
(అమరం). 'ఆరి- 'బు-గతౌ” అనే ధాతువు యొక్క 'లిట్‌' ప్రథమ పురుషైక 
వచన రూపం. 

సందష్ట యమకం. రథోద్ధతావృత్తం. “ర న ర ల గ”- గణాలు కలది. 
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గ23. అనేహసా వోనిరుపైతి నేవ సా 
న కందర నన దిళత్వకం దరః 
ఢి 
అపోన్య తాం భీతి మసా వుపొన్యతాం 
. నదా నవా భూమిరియం నదానవా॥/ 98 


అర్థం: అనేహసా= కాలంచేత; హానిః= కీడు; ఉపైతి= పొందుతున్నది; 
ఇహ= ఈ పర్వతమందు; సా= ఆ హాని; న= లేదు; కందర స్థస్య= గుహయందున్న 
వ్యక్తికి దరః= ఆ గుహ; అకం= దుఃఖాన్ని న, దిశతి= ఇవ్వదు -కల్లించదు; తాం= 
అట్టి; భీతిం= భయాన్ని అపాస్య= తొలగించుకొని; అసౌ= ఈ భూధరం; 
ఉపాస్యతాం= పూజింపబడుగాక; సదా= ఎల్లప్పుడు; నవా= క్రొత్తగా నుండే; ఇయం= 
ఈ; భూమిః= పర్వత భూమి; సదానవా= అసురులతో కూడియున్నది. 

తా॥ ఎక్కడ నున్న వారికైనను ఎప్పుడో ఒకప్పుడు కీడు కలుగుతుంది. 
అది కాల మహిమ. ఈ గోవర్ధనగిరి ప్రాంతమందున్న వారికి ఎప్పుడు కీడు 
కలుగదు. ఇది ఈ పర్వత మహిమ. గుహలో నున్నవారికి ఎట్టి భయం గానీ, 
దుఃఖంగానీ కలుగదు. 


“కాలో దిష్ణో౭. వ్య నేవోవీ సమయోవి”- (అమరం). 

“అకం పాపే చ దుఃశేచ”- (విశ్వః). కాబట్టి భయపడకుండా- 
నిర్భయంగా ఈ గిరినే ధ్యానించడం, పూజించడం సమంజసంగా ఉంటుంది. 

ఇంద్రుని పూజించే ద్రవ్యాలను ఇతరత్ర ఉపయోగిస్తే ఇంద్రుడు క్రుద్దుడై 
ఏమైనా చేయగలడని భావించకండి. ఈ పర్వతం చాలా రమణీయమైనది. ఈ 


పర్వత ప్రాంతమందు అసురులు కూడా ఉన్నారు. దేవేంద్రుడు ఏమిచేసినా, 
అతని విరోధులైన అసురులే అతనిని ఎదిరించి శిక్షించగలరు. 


ప్రతిపాదం ఆద్యంత పదాల ఐక్యంగల (యమక) శబ్ద చిత్రం కలిగియున్న 
“వంశస్థ వృత్తం”. 
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524. సమింధతే2 స్కిన్‌ అజవాత్సమాధికాః 
నమాధికాతీత ధియః స్టిరాశయా! 
స్టీరాళయాళ్ళ (వతినః నదారసాః 
నదార సాధ్యేషు తపన్స్వవస్థితాః॥ 34 


అర్థం: అస్మిన్‌= ఈ పర్వతమందు; స్థిర+ఆశయా= స్థిరమైన ఫలాపేక్ష చేత; 
సమ+అధిక+అతీత ధియః= తమబుద్ధికి సమానంగానూ, ఎక్కువగానూ మరొక 
బుద్ధిలేనివారైన మహానుభావులు; అజహత్‌+సమాధికాః= విడువని సమాధియోగం 
కలవారై; సమింధతే= ్రకాశిస్తున్నారు; చ= మటియు; సదా, రసాః= ఎల్లప్పుడు 
విషయాభిరుచిగలవారై; స్థిర +ఆశయాః= దృఢచిత్తులైన; వ్రతినః= నియమ వంతులు; 
సదార సాధ్యేషు= పత్నులతో కూడి సాధింపదగిన; తపస్సు= చాంద్రాయణాది తపస్సుల 
యందు; అవస్థితాః= ప్రవృద్ధలై యున్నారు. 

తా॥ ఈ పర్వతమందు స్థిరమైన పురుషార్థ, మోక్ష ఫలాభిలాష చేత 
సమాభ్యధిక రహిత ప్రజ్ఞగల మహానుభావులెందజో ధ్యాన సమాధియోగాన్ని 
విడువని నిష్టకలవారై ప్రకాశిస్తున్నారు. అంతేకాదు, విషయాభిరుచి గలిగి దృఢ 
చిత్తులైన (వ్రతినః) నిత్య బ్రహ్మచారులు; (సదారసాః) గృహస్థులును; వానప్రస్థులును 
తమ తమ కర్తవ్యానుష్టానాలను నిష్టతో ఆచరిస్తున్నారు. 


ఒక పాదాంతమందున్న పదాలు మరొకపాదాది యందు ఆవృత్తి కావడం 
వల్ల, శృంఖలాయమకంతో కూడియున్న 'వంశస్థవృత్తి రచిత శ్లోకమిది. 


525. వసత్యముష్మిన్‌ వనదేవతా9_ద్భుతా 
విభాతి భాన్వత్తిలకాళికాననా। 
విచిత్ర రత్నామవాతీచ మేఖలా 
విభాతి భాన్వత్తిలకాళి కాననా॥ 35 
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అర్థం: అముష్మ్మిన్‌ = ఈ పర్వతమందు; విభా+అతి భాస్వత్‌, తిలక +అళిక + 
ఆననా= కాంతిచే, మిక్కిలి మెరుగైన, తిలకంచేత అలంకరింపబడిన, లలాటంగల 
ముఖమండలం కల్లినట్టి; విచిత్ర రత్నా= నానా వర్ణాలు (కాంతులు) గల రత్నాలు 
కల్లినట్టి, మహతీ= గొప్పవైన; మేఖలా= ఒడ్యాణంగల; అద్భుతా= ఆశ్చర్యమైన; 
వనదేవతా= వనదేవత; వసతి= నివసిస్తున్నది; భాస్వత్‌+తిలక+ఆళి, కాననా= 
శోభిస్తున్న తిలక వృక్ష పంక్తిగల వనం కల్లినట్టి;ి మహతీ= గొప్పవైన; మేఖలా= 
(ఈ) తటభూమి; విభాతి= ప్రకాశిస్తున్నది. 

తా॥ ఈ పర్వతమందు రత్న నిర్మితమై మెరుగైన తిలకం నొసట కల్గియున్న 
ముఖం, నానా కింకిణికాలతో కూడిన ఒడ్యాణంగల అద్భుతమైన వనదేవత ఈ 
పర్వతమందు నివసిస్తున్నది. విచిత్రమైన గొప్ప తిలక వృక్ష శ్రేణిగల వనంతో 
కూడి ఈ పర్వత భూమి విశేషంగా భాసిస్తున్నది (తిలకః క్షురకః శ్రీమాన్‌- 
అమరం). 


రత్నకాంతులచే మెటుగైన తిలకం అలంకరింపబడిన ముఖం, విచిత్ర 
మణికింకిణీకాలూ కల్గిన వనదేవత యొక్క మేఖల- ఒడ్యాణం లాగా, తిలక 
వృక్ష పంక్తులతో కూడిన వనం గల ఈ పర్వతభూమి విచిత్రంగా శోభిస్తున్నదని 
సారార్థం. 


ద్వితీయ, తురీయ పాదాలు ఒకే విధంగా ఆవృత్తియైన యమక ద్వయ 
సంసృష్టిగల వంశస్థవృత్తం. 


526. తవన్వినా మాతృవిదాం నివానైః 
నమాన భూమావ సమాన భూమా! 
ఇవోటవీ కాంచన కర్ధికార- 
వరాగతామా2౭_ వ్య వరాగతాద్రూ॥ 36 


అర్థం: తపస్వినాం= తాపసుల యొక్క ఆత్మవిదాం= బ్రహ్మజ్ఞానుల యొక్క 
నివాసైః= ఆ(శ్రమాలతో; సమాన భూమౌ= సమానమైన ప్రదేశంగల; ఇహ= ఈ 
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౧ 


పర్వతమందు; అసమాన, భూమా= సాటిలేని మహిమ గల్లినట్టి, కాంచన, కర్ణికార 
పరాగ, తామా అపి= కాంచన, కర్ణికార వృక్షాల పుప్పొడులచేత, ఎట్జినిదై యున్ననూ; 
అపరాగత+ఆ(మా= అందమైన మామిడి చెట్లు కలిగియున్న, అటవీ= వనం; (వర్తతే= 
ఉన్నది). 


తాః తపస్సంపన్నుల యొక్క బ్రహ్మజ్ఞానంగల వ్యాసాదుల యొక్క 
ఆ(శ్రమాలతో సమానమైన ప్రదేశం గలది ఈ పర్వతం. తపః ఏషాం అస్తి ఇతి= 
తపస్వినః. “తవనృవాస్రాభ్యాం వినిః”- అనే నియమంచేత 'తపస్‌” శబ్దానికి 
“విని ప్రత్యయం చేరి, “తపస్వీ' అనే రూపమేర్పడింది. అట్టి ఈ పర్వత ప్రదేశం 
అద్వితీయ మహిమగలది. చంపక, కర్ణికార పుష్పాల ధూళిచేత ఎటుపువన్నెను 
కలిగియున్ననూ, అందంగా పెరిగియున్న ఆమతరువులను కల్గిన వనం ఎంతో 
శోభాయమానంగా నున్నది. 

“కాంచనఃకర్ణికారేస్యాత్‌ చంవకే నాగకేనరే”- (విశ్వః). రెండవ 
పాదమందు, నాల్గవ పాదమందును శ్లేషమూలక విరోధాభాసాలంకారంద్యోతకం. 

“ఉపేంద్ర వజ్రా జతజాస్తతోగౌ”. 

జత జ గ గ- గణాలున్న ఉపేంద్ర వజ్రా' రచిత శ్లోకమిది. 


527. నరన్సు జాతై ర్నళినైన్సు జాత 

రపాంతరంగైళ్లు నుధాంతరంగైః 

ఇవోనమే£. తి వతతౌ నమేతి 

మరుత్‌ తుషారః (శమరుత్తుషారః॥ 37 

అర్థం: సరస్సు= కొలనుల యందు; జాతైః= ఉద్భవించినట్టి; సుజాతైః= 
ఉత్తమమైన; నళినైః= తామర పూలతో; సుధా+అంతరంగైః= అమృతానికి సమానమైన; 
అపాం= నీటియొక్క తరంగైః, చ= అలలతో కూడా; అసమే= సర్వాతిశాయి యొనట్టి; 
అతి వ్రతతౌ= ఎక్కువ తీగలు గల్లినట్టి;, ఇహ= ఈ పర్వతమందు; (శ్రమరుత్‌+తుషారః 
= శ్రమను దీర్చే నీటి తుంపురులుగల; తుషారః= శీతలమైన; మరుత్‌= వాయువు; 
సమేతి= వీచుతున్నది. 
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తా॥ ఈ పర్వతమందు, సరస్సులందున్న మంచి తామర కమలాలతోనూ, 
అమృతంతో సమానమైన జలతరంగాలతోనూ కూడియున్న గొప్ప గొప్ప లతలు 
కూడా ఉన్నాయి. “వల్లీతు వ్రతతిర్లతా” - (అమరం). కాబట్టి, ఇక్కడ అలసటను 
పోగొట్టే నీటి తుంపరులతో కూడియున్న చల్లనిగాలి వీచుతుంటుంది. 


“తుషారో పామఖేదే౭_ వి శీకరే శిశిరేల_ పిచ”- (విశ్వం). మంచి వాసన 
కల్లి అమృతంలాగా భోగ్యమైనట్టి ; తీగలు అధికంగా ఉన్నందున మందమారుతం 
చల్లగా, హాయిగా వీచడం వల్ల శమహరమైన ప్రభావం కలది గోవర్ధనగిరి- 
అని వర్ణితం. 


శబ్ద చిత్రంతో కూడిన “ఉపేంద్ర వజ్ర ఇది. 


5256. యమభిఫ్లత మంబుధరై రభితః 
నరసా నరసా నరసా౭ 9 సరసాః। 
న్థిరధర్మ తయా గిరి రాద్రియతే 
నమయా నమయా నమయా నమయా॥ 38 


అర్థం: హే స్థిరధర్మ= దృధవ్రతుడవైన ఓ తండ్రీ! అంబుధరైః= మేఘాలచేత; 
అభిఫ్లతం= అంతట తడుపబడిన; యం= ఏ గోవర్ధనగిరిని; అభితః= చుట్టూ ఉన్న 
రసా= భూమి; సరసా, సరసా= సరస్సులచేత; (వీస్సా యాంద్విరుక్తి;) సరసా= జల 
సహితయై; ఆస= ఉండెను (గోవర్ధనం అభితః- అన్నచోట- సర్వతః- “అభితః 
వరితః” ఇత్యాదినా ద్వితీయా.) (ఆసి ఇతి బభూవార్థేతిజన్త ప్రతిరూపక మవ్యయ ' 
మితి శాకటాయనః.) లేదా, ఆస= ్రకాశించెను (అస గతి దీప్యాదానేషు' ఇతి 
ధాతోః దీప్యర్థకం వా). 


| హే సమయాసమ= ఆచారాల విషయంలో అసమానుడవైన తండ్రీ!; యా= 
ఏ భూమి; సమయా= దగ్గజగానున్నదో; తయా= ఆ భూమిచేతనే; సః= ఆ; గిరిః= 
పర్వతం; మయా= నాచేత; ఆద్రియతే= ఆదరింపబడుతున్నది. 


“సమయానికషా శబ్దౌ సమీ పేత్వవ్యయీ మతా” 
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“రసో గంధరసే స్వాదే తిక్తాదౌ విషరాగయోః2 
శృంగారాదౌ (దవే వీర్వే దేహధాత్వంబు పారదే॥” (ఉభయత్ర విశ్వ. ) 


తా॥ గోవర్ధనగిరి ప్రాంతభూమి చుట్టుముట్టూ మేఘాలు వర్షించాయి. 
సారవంత క్షేత్రమైన ఈ ప్రదేశమంతా పర్వత శిఖరమందు మేఘాభివృష్ట జలంచేత 
సరోవరాలు జలపూర్ణమై యున్నాయి. గోవులు ధనంగా గల వారికి తృణ జల 
సమృద్ధమైన భూమియే తృప్తిని కలిగిస్తుంది. ఇట్టి భూమి మనకు దగ్గరగా నున్నందు 
వల్లనే ఈ పర్వతాన్ని నేను ఆదరిస్తుంటాను. శాస్తాచార ధర్మమందు దృఢ నియమం 
గల మీకు తెలియనిదేముంది నాన్న!- అన్నాడు కృష్ణుడు. 
2. భంగ్యంతరోక్తి- 

అంబుధరైః= మేఘాలచేత; అభిఫ్లతం= తడుప బడిన; యం, ఆభితః= 
ఏ పర్వత ప్రాంతమంతట; రసా= భూమి; సరసా= సరోవర (సమూహం)ం చేత; 
(జాత్యేక వచనం); సరసా= తృణ ధాన్యాద్యుత్సాదక శక్తిగల నీటితో కూడి యున్చదై; 
ఆస, రసా= నివాస భూమిగా నున్నది; స్థిరధర్మతయా= నీ ధర్మం, స్టెర్యం పర్వతం 
వంటిదవడం చేత; యా= ఏ స్థిర ధర్మభావం; సం+అయా= సంగతమైన శుభావహ 
విధి కలదో; “అయః శుభావహో విధిఃొ- (అమరం). సః గిరిః= ఆ పర్వతం; 
అసమయా= అసరద్భశమైన- ఉత్కృష్టమైన; సమయా= పక్షపాతం లేనట్టి; మయా= 
లక్ష్మిచేత; ఆద్రియతే= ఆదరింపబడుతున్నది; తథా= ఆ విధంగా; మయా, 
అపి= నా చేత కూడా; ఆద్రియతే= గౌరవింపబడుతున్నది. 


తా॥ గోవర్ధన పర్వత ప్రాంతమంతటా మేఘాల వర్షంచేత సరోవరాలన్ని 
సలిల భరితమైనాయి. కాబట్టి, ఈ తటభూమి తృణధాన్యాద్యుత్సాదక శక్తితో 
కూడియున్నది. ఇట్టి సరసయైన ఈ భూమి ఆవాస యోగ్యమై యున్నది కదా! 
పర్వత స్థానమందున్న స్థైర్య ధర్మభావం నీ యందు కూడా ఉండడం వల్ల 
శుభావహమైన విధులకు ఉపయుక్తమైనది. అట్టి ఈ గోవర్ధన పర్వతం ఏ పక్షపాతం 
లేని ఉత్కృష్ట సమభావంగల లక్ష్మిచేత ఈ గిరిని ఆదరిస్తున్నాను తండ్రీ!- అని 
కృష్ణుడు గిరిని పూజించడానికి గోకుల నాయకుడైన నందగోపాలుణ్ని 
(ప్రేరేపిస్తున్నాడు. 
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ఇట్లు యమక వైవిధ్యంచేత శబ్ద చిత్రాలంకృతమైన ఈ శ్లోకం నాలుగు 
'స' గణాలతో నుండే తోటక వృత్తరచితం. “ఇహ తోటక మంబుధిసైః (ప్రథితమ్‌”. 


గ29. (వణమ తమిమమచలం 
అమర మహిత మహిత మహిత మహాత! 
భజనమలఘు విఫలమివా 
న నదయనదయ! నదయ! సదయ౫/॥/ 39 


అర్థం: అహితమ, హితమ, హిత= ఇంద్రుడనే అతిహీనునికి హితుడవైన ఓ 
తండ్రీ; అమర మహితం= దేవతలచేత పూజింపబడిన; తం= ఇంతకుముందు చెప్పిన 
గుణ విశిష్టమైన; ఇమం= దగ్గరనున్న ఈ; అచలం= పర్వతానికి; ప్రణమ= శ్రద్ధతో 
నమస్కరించు; సత్‌+అయసత్‌+అయ= యత్నించకుండా లభించిన ఓ భాగ్యశాలీ!; 
సత్‌+అయ= సత్పురుషులకు సేవాపరుడవైన ఓ తండ్రీ! సదయ= దయతో కూడిన 
ఓ తండ్రీ! ఇహ= ఈ పర్వత విషయంలో; అలఘు= గొప్పనైన; భజనం= భజన- 
సేవ చేయడం; విఫలం= నిష్ఫలం అయ్యేది; న= కాదు. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుడు అహితమ హితమ హిత! అని సంబోధించాడు. తమ 
యతి ఇతి తమః. 'తముగ్గానౌ” అను ధాతువును బట్టి 'తమయతి' అంటే 'గ్రపయతి'- 
నష్టపరచడం అని అర్థం. అహేః తమః= వృత్రాసురునికి హాని చేసినవాడు - 
అహితముడు- ఇంద్రుడు. 


'హి గతౌ” అను ధాతువువల్ల “హి” శబ్దం హీనవాచి. 


“నంజ్ఞావూర్వకో విధిః”- అని గుణాల అభావం. 'హి” శబ్దానికి తమ 
ప్రత్యయం చేరి అతిహీనుడని అర్ధం అవుతుంది. ఇంద్రుడనే అతిహీనునికి హితుడవు 
అని సంబోధనాంత పదమిది. హీన పక్షపాతివి అని 'నందుడు ఇంద్రుని విషయమై 
ఆదరాన్ని వదలుకోవాలి” అనే ఉపదేశం చేశాడు కృష్ణుడు. దేవతలు పూజించిన 
ఈ గోవర్ధనగిరికి భక్తితో నమస్మరించుమన్నాడు. 
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1. సదయ సదయ! సదయ! సదయ! అని మూడు సంబోధన పదాలు, 
అయసత్‌ అయః- అయసదయః- ప్రయత్నం లేకుండా స్వయంగా 
సంపాదింపబడే శుభావహమైన విధి. సన్‌, అయసదయః యస్యసః= 
సదయసదయః. హే సదయసదయ! ఏ యత్నం లేకయే పొందిన 
భాగ్యం కలవాడా! అని సంబోధన. 


2. సదయ- సతాం అయః= సదయః. సత్పురుషులను అభిగంతుడు- 
(అయగతౌ. ) వృద్ధ సేవాపరుడా! అని రెండవ సంబోధన. 

3. సదయ- దయా సహితుడా! అని మూడవ సంబోధన. సదయుడవైన 
ఓ తండ్రీ! ఈ గిరిని భజిస్తే- సేవించినట్లెతే జన్మ సఫలమపుతుంది- 
అని కృష్ణుడు నందునికి బోధించాడు. 
లేదా, 'అహిత మహితమహితి అనే సంబుద్ధ్యర్థం ఇట్లు చెప్పనగును. 
“మహ అంటె ఉత్సవం. అహితైః= శత్రువులచేతను; మహితా= 
శ్లాఘింపబడడం; మహితా= ఉత్సవం కల్గియుండడం; యస్య= ఎవనికో; 
సః= అతడు; అహిత మహిత మహితుడు. ఇవి రెండవ పాదభాగమందున్న 
నందుని సంబోధించిన పదం. ఇక నాల్గవ పాద సంబోధనలకు అర్థం 
ఈ విధంగాను చెప్పవచ్చును. 

1. _ సదయ సదయ= దయా సహితులైన సత్పురుషుల యొక్క ప్రాప్తి విశిష్టుడా! 

2. సదయ= స్వయంగా దయావిశిష్పుడా! 

3. సత్‌, అయ= వర్తమాన శుభావహ విధి కలవాడా! అని అర్థం. 

ఈ శ్లోకమందు ప్రస్వమైన త్రిస్వర రూపమైన చిత్రాలంకారం యొక్క 
యమకం యొక్క సంసృష్టి కలదు. 
“స్వర వర్గ స్గాన బంధ గతీనాం నియమస్తథా! 
ప్రహేళికా చ్యుతం గూఢ మేతచ్చిత్రం నిగద్యతే॥” 


అని, అష్టవిధ చిత్రాలంకారం చెప్పబడింది. 
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గ30. రత్నోప సంఘటిత శృంగ ఫణా సవానః 
స్థారోదిత న్ఫటిక రళ్ళి విశుద్రకాయః 
నిత్యం వహన్‌ నిజబలేన మహీ మహీనః 
పువ్యత్య్వసౌ మధు రిపో రపిభోగయోగమ్‌॥ 40 


అర్థం: రత్నోప-సహస్రః/ రత్న+ఉపసంఘటిత= రత్నాలచేత సృజింపబడిన; 
శృంగఫణానాం= శిఖరాలు అనే పడగల యొక్క సహస్రః= వేయి సంఖ్య కల్లినట్టి; 
స్ఫార-కాయః/ స్పార+ ఉదిత= విశేషంగా స్ఫురించే; స్ఫటిక రళశ్ళ్శి= స్ఫటిక శిలల 
కాంతి కిరణాలచేత; విశుద్ధ కాయః= శుభ్రమైన దేహం కల్గియున్న; నిజ బలేన= 
తన బలంచేత; మహీం= భూమిని; నిత్యం= ఎల్లప్పుడు; వహన్‌= మోస్తున్న; అహీనః 
= గొప్పనైన, అసౌ= ఈ పర్వతం; మధురిపోః, అపి= విష్ణుమూర్తికి కూడా; 
భోగయోగం= సుఖమైన యోగాన్ని పుష్యతి= పోషిస్తున్నది. 


తా॥ రత్నాలు చేకూరియున్న శిఖరాలే వేయి ఫణాలుగా గల్లిన, విశేషంగా 
ప్రకాశించే స్ఫటిక శిలల కాంతులచేత తెల్లని రూపకం కల్గిన, తన బలంతో 
భూమిని నిత్యం వహిస్తున్న ఈ పర్వతం, విష్ణుభగవానునికి కూడా భూభారాన్ని 
తొలగించే అతడు నిశ్చింతగా ఉండే అనుభూతిని ఆపాదిస్తున్నది. భగవంతుణ్ని 
తృప్తిపరచే పర్వతమిది. 


మరొక అర్థం- 

రత్న+ఉపసంఘటిత శృంగ ఫణాసహ(స్రః= మణులతో కూర్చబడిన 
అగ్రభాగమైన వేయి పడగలు గల; స్ఫారోదిత స్ఫటిక రశ్మి విశుద్ధకాయః= విశేషంగా' 
ప్రకాశించే స్ఫటిక శిలల కాంతివలె ధవళ శరీరం కలిగిన; నిత్యం నిజబలేన మహీం 
వహన్‌ అహీనః= తన బలంతో భూమిని మోస్తున్న సర్పరాజైన ఆదిశేషుడు; మధు 
రిపోః అపి= విష్ణుమూర్తికి కూడా; భోగ యోగం= తన శరీరాన్ని పడకగా జేస్తూ 
సుఖయోగాన్ని పుష్యతి= పోషిస్తున్నది. . 


తా॥ మణులతో (ప్రకాశించే వేయి పడగలు కలవాడు, స్ఫటిక శిలల 
కాంతి వంటి తెల్లని శరీరం కలవాడు, స్వీయ బలంతో భూమిని వహిస్తున్నవాడు 
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అహీనుడు. అంటే (అహీనాం ఇనః= అహీనః) పాములకు దొర ఆదిశేషుడు అని 
అర్థం. ఆదిశేషుడు తన శరీరాన్ని భగవానునికి సెజ్జగా మలచి సుఖానుభూతిని 
కల్పిస్తున్నాడు. 

ఇందు, శబ్బశక్తిచేత స్ఫురించే అప్రస్తుతార్థంచేత (ప్రస్తుతారానికి 
ఉపమానోపమేయ భావాన్ని కల్పించడం వల్ల, శబ్దశక్తి మూలమైన అలంకార 
ధ్వని కలదు. 


“ఉక్తా వనంత తిలకా తభజా జగౌగణొ- 


తభజజగ గ - గణాలు కల వసంత తిలకా వృత్తం. 


ర్‌81. మరుద్దణ సమాశ్రితో మఘవరత్న నీలద్యుతి 
ర్విఖాతి వనమాలయా వితత నిత్వ తుంగార్భుతిః 
కనత్యభిగతః (క్రియా కనకరళ్ళి వీతాంబరః 
కరోతి విద్ధతింభువః కథ మసౌన విశ్యంభరః। 41 


అర్థం: మరుత్‌+గణ సమాథ్రితః= దేవతలచే ఆశ్రయింపబడినట్టి, మఘవ 
రత్న నీలద్యుతిః= ఇం(ద్రనీల మణులచేత, శ్యామల వర్ణ కాంతి కల్లినట్టి; వితత 
నిత్యతుంగ+ఆకృతిః= విస్తారమైన, ఎల్లప్పుడు ఉన్నతమైన రూపం కల్లినట్టి, ఈ 
పర్వతం; వన మాలయా= వనాల పంక్తిచే; విభాతి= భాసిస్తున్నది; కనక రశ్మి పీత+ 
అంబరః= బంగారు కాంతులచేత (గహింపబడిన ఆకాశం కలది కావు; శ్రియా= 
శోభచే; అభిగతః= వ్యాప్తమై; కనతి= ప్రకాశిస్తున్నది; భువః= భూమి యొక్క విధృతిం= 
ధారణను; కరోతి= చేస్తున్నది. 

అర్థాంతరం: - 

మరుద్గణ సమాగ్రితః= దేవతా బృందంచేత సేవింపబడేవాడు; మఘవ రత్న 
నీలద్యుతిః= ఇంద్రనీలమణి వంటి శ్యామల కాంతికలవాడు; వితత నిత్యతుంగాకృతిః 
= విస్తారమైన శాశ్వతమైన ఉన్నతాకారం కలవాడునైన విష్ణుమూర్తి వనమాలయా= 
వైజయంతిమాలచేత; విభాతి= శోభిస్తున్నాడు; కనకరళ్ళి పీతాంబరః= బంగారు 
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కాంతుల వంటి పసుపు పచ్చని కట్టుపుట్టం కలవాడు; శ్రియా= లక్ష్మీదేవితో; అభిగతః 
= పొందియున్న వాడై; కనతి= దీపిస్తున్నాడు; భువః= భూ నాయికకు; విధృతిం= 
సుఖాన్ని; కరోతి= అనుభవింపజేస్తున్నాడు; అసౌ= ఈ గోవర్ధనగిరి; కథం= ఎట్టు; 
విశ్వంభరః= నారాయణుడు; న= కాడు. 


తా॥ గోవర్ధనగిరి విశ్వంభరుడే అని వర్ణితం. 


మరుద్దణ నమా(్రితః- దేవతలకు విహారభూమియైనందు వల్ల 
బృందారకులచే ఆశ్రయింపబడిన పర్వతమిది. 


మఘవరత్న నీలద్యుతిః- ఇంద్రనీలమణివంటి నీలవర్ణం కలది భూధరం. 
ఇంద్రనీలమణి కాంతివలె శ్యామల వర్ణం కలవాడు విష్ణువు. 


వితత నిత్యతుంగా కృతిః- విస్తరించియున్న నిత్యం ఎత్తెన రూపం కలది 


' మహీధ్రం. ఎల్లప్పుడు వ్యాపించియున్న శాశ్వతమైన ఉన్నత విగ్రహుడు 


విష్ణువు. 
వనమాలయా విభాతి: - వన తరువుల శ్రేణిచేత ప్రకాశించేది భూధరం. 
వనమాల- వైజయంతి మాల- చేత భాసించేవాడు భగవానుడు. 


కనక రళ్ళి వీతాంబరః- బంగారు కాంతిగ్రస్తమైన ఆకాశం కలది 
ధరాధరం. సువర్ణ కాంతివంటి కాంతిగల కట్టుపుట్టంతో కూడిన వాడు 
విశ్వంభరుడు. 

కనతృ్పభిగతః (శ్రియా: - పరమ శోభచే ఉద్దీపించేది క్మాధరం. లక్ష్మీదేవిచే 
ఆ(శ్రయింపబడి ప్రకాశించేవాడు పురుషోత్తముడు: 

కరోతి విధృతిం భువః- భూమిని ధరించినది భూధరం. 

“ధృతిః సౌఖ్యే£. వి ధారణే”- (యాదవః). భూదేవికి సుఖాన్ని కల్పించే 
నాయకుడు విశ్వంభరుడు. కాబట్టి, గోవర్ధనగిరి విశ్వంభరుని రూపం 
కల్లి యున్నదే. 
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ఇట్లు పర్వతానికి దేవగణ సమాశ్రితత్వాది సాధనంచేత విష్ణురూపత్వం 
సాధింపబడింది. 


శ్లేష సంకీర్ణమైన అనుమానాలంకార సజ్జితం. 
జసజసయల గ- గణాలుగల “పృథ్వీ” వృత్తం. 
“ఉనా జనయలా వను (గహయతిళ్ళ వుథ్వీ గురుః”- అని వృత్త లక్షణం. 


532. మువురవధీరితో౭౨. వి భజతీవా యువా గణయన్‌ 
పొతమతి భూరి తాన వనుధే వనితాం తరసా 
నపది విహాయ మానమియ వృచ్చతి తం వ్రతిసం 
పొత మతి భూరితా నవ సుధేవ నితాంత రసా॥ 42 


అర్థం: అతి భూరి, తాన, వసుధే= బహు సువర్ణం విస్తారంగా గల భూమి 
గల్లినట్టి; ఇహ= ఈ పర్వతమందు; ముహుః= మాటికి మాటికి; అవధీరితః, అపి= 
తిరస్కరింపబడినప్పటికీ; యువా= యువకుడు; హితం= మేలును; గణయన్‌= 
పరిగణించుకొన్నవాడై; తరసా= వేగంగా; వనితాం= యువతిని; భజతి= సేవిస్తు 
(పొందుతు)న్నాడు; ప్రతి సంహిత, మతి, భూరితా= విఘటిత ఘటనం యొక్క 
ఇచ్చచేత అతిశయం కల్లినట్టి; నవ, సుధా, ఇవ= కొత్త అమృతం వలె; నితాంత, 
రసా= ఎక్కువ కోరికతో ఆస్వాదించే, ఇయం= ఈ యువతి; సపది= సద్యస్కాలాననే; 
మానం= అహంకారాన్ని విహాయ= వదలివేసి, తం= ఆ యుకుణ్ని బుచ్చతి= 
పొందుతున్నది. 


తాః బంగారం విరివిగానున్న నేల కలది ఈ గోవర్ధనగిరి. ఈ 
పర్వతమందు విహరించే యువకుడు పలుసార్లు తాను (ప్రేమించిన యువతిచే 
తిరస్మరింపబడినాడు. అయినా, ఆ యువకుడు తన (ప్రేయసితో కలిసియుంటే 
మేలు. అని భావించి, శీఘ్రంగా ఆ యువతిని అనునయంతో సేవిస్తున్నాడు. 
తనను యువకుడు అనునయిస్తున్నందు వల్ల అతనిని విడిచి యుండడం కంటె 
కూడియుండడమే (ప్రేయస్మరమనే కోరిక ఆ యువతికి అధికమయింది. అమృతాన్ని 
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కొత్తగా ఆస్వాదించునట్లు ఆశించినదై, ఆ వనిత వెంటనే తన అహంకారాన్ని 
వదలుకొని యువకునితో సంగమించినది. 


ఇందు “భూరి” శబ్దానికి బంగారమనే అర్థమూ ఉంది. 


“భూరి ప్రాజ్య సువర్ణయోః”- (విశ్వః). “మతి” శబ్దానికి ఇచ్చ- కోరిక- 
అని అర్థం. “మతి రిచ్భాధిషణయోః”- (రత్నమాల). 

ఈ పర్వతం ఉద్దీపన విభావ బాహుళ్యం కలది. కాబట్టి , అఖండ 
గర్వాహంకారాలచేత కలిగిన విప్రయోగాన్ని- ఎడబాటును- యువతీ యువకులు 
క్షణకాలమైనా సహించని వారై, పునః సమాగమానికి యత్నించి సఫలులయ్యే 
మహిమ కలది ఈ పర్వతమని సారాంశం. 


రెండవ, నాల్గవ పాదాలు ఒకే విధంగా ఆవృత్తియైనందున యమకాలం 
కారాల సంసృష్టిగల శ్లోకమిది. 

నజభజజల గ- గణాలు కల్గిన నర్ముటక వృత్తమిది. 

“హయ దళభి రజా భజ జ లా గురు నర్భ్ముటకమ్‌” 


౧౮౩. ఇవా మరుతో వహంతి 
సురసింధు సగంధ సరిద్వికసిత హేమకోకనద సౌరభసారభ్ధతః 
మధుకర మౌళిదఘ్న 
మదదంతుర దంతి ఫటా కరటకటాహవాపహి ఘనళీకర శీభుతాః॥॥ 48 


అర్థం: ఇహ= ఈ పర్వతమందు; సురసింధు-భృతః/ సురసింధు= ఆకాశ 
గంగయొక్క సగంధ= సమాన వాసన గల్గిన; సరిత్‌= నదులయందు,; వికసిత= 
వికసించిన; హేమ కోకనద= ఎఖ్జిని (బంగారు) కలువల యొక్క సౌరభ సార= 
ఉత్కృష్టమైన పరిమళాన్ని; భృతః= భరిస్తున్నట్టి; మధుకర-శీభరితాః/ మధుకర= 
తుమ్మెదల యొక్క మౌళిదఘ్న= తలబంటి ఉన్న మద= మదజలంచేత; దంతుర= 
ఎత్తు వంతలుగా నున్న దంతి ఘటా= ఏనుగుల గుంపు యొక్క కరటకటాహ= , 
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.గిండ్లలాంటి చెక్కిళ్ళ నుంచి; వాహి= ప్రవహించడం చేత; ఘన శీకర= ఎక్కువైన 
తుంపురుల చేత; శీభరితాః= తడిసి రమ్యంగా ఉన్నట్టి; మరుతః= గాలులు; వహంతి= 
వీచుతున్నవి. 

తా॥ దేవనదితో సమానమైన నదులలో వికసించిన ఎల్జిని కలువల 
యొక్క సువాసనను భరిస్తూ, తుమ్మెదలకు తలబంటిగా నున్న మదజలం 
నిమ్నోన్నతంగా ఉన్న గజ సమూహాల యొక్క గిండ్లలాంటి గండ స్థలాలనుంచి 
ధారగా ప్రవహించడంవల్ల అధికమైన మదజల బిందువులచే తడిసి రమ్యమైనట్టి 
వాయువులు ఈ పర్వతమందు వీచుతున్నాయి. 


'సగంధ' అంటే లక్షణచేత సద్భశమైనవి అని అర్థం. 'సౌరభసారి మనే 
చోట 'సారి శబ్దానికి ఉత్కృష్టమని అర్థం. 

“సారో బలే స్థిరాంశే2_ర్జే పుమాన్‌ న్యాయ్యే వరే త్రిషు”- (రత్నమాల. ) 
ఉత్తరార్థమందు “దంతి ఘటాకరటకటాహ మొదలైన శబ్దాలున్నాయి. 


* “దంత దంతావళోవాస్తీ”- దంతాలు కలది దంతి. “కరిణాం ఘటనాం 
ఘటా”- (ఉభయత్ర-అమరం). “ఘటాతు గజ సంహతౌ”- (రత్నమాల) ఏనుగుల 


సమూహం. 


“కాకే భగందౌ కరటౌ”- (అమరం). “కరటో వాయసే బిల్వే దర్హు రూటే 
భగండయోః”- (రత్నమాల). 

“కరటో వాద్య భేదేస్యాల్‌ కుసుంభ కరిగందయోః 

ఏకాదశేచ (్రాద్దేచ వాయసే నింద్యజీవనే॥” (ప్రతాప నిఘంటువు). 

ఇక్కడ గజగండస్టలమని అర్ధం. 

థి యఖ 

“కటావాస్తు హర్యున్హు ష్టేచ కర్ఫరే, తైలాది పాక పా(త్రే”- (రత్నమాల). 
మేడమీది చదరం, నూనెను కాచే పాత్ర. 'కరట కటాహి- మంటే కలశాలతో 
నీటిని తోడుకోదగిన పెద్ద గంగాళాల వంటి ఏనుగు చెక్కిళ్ళు అని అర్ధం. 
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ఎత్తువంతలుగా నున్న పెద్ద గిన్నెలలాంటి చెక్కిళ్ళ నుంచి, వాసనను 
పసికట్టి వచ్చిన తుమ్మెదలకు తలమున్మలైనంత మద జలం (ప్రవహించడం, 
తుంపురులచే తడిసి చల్లగా నుండడంవల్ల, పర్వతం మీద ఏనుగులు సంచరిస్తుంటా 
యని సుస్పష్టం. “శీకరో£_౦బు కణాః న్మృతాః”- (శ్రీకృసేచనే-). 

శీభరితాః- శీభృ కటనే' ధాతువుకు అరణ్‌ ప్రత్యయం- బెణాదికం- 
చేరగా 'శీభర' రూపమేర్పడింది. 

“శీభర సార రమ్యయోః”- (నిఘంటువు. ) 


“ధారా నిర్యత్సలిల కణికా శీభైశ్చుంద్ర కాంతైః”-(పాదుకా సహస్రం. 
902) 


ఈ పర్వతంమీద సువాసనతో కూడిన, చల్లని మంద మారుతం 
వీచుతుంటుందని సారార్థం. 


వృత్యనుప్రాసమనే శబ్దాలంకారంతో కూడిన నర్కుటక వృత్తమిది. 


ర్‌84. మనః (ప్రియ మిహ ప్రభో మధు రసాదరం సాదరం 
విధత్స్వ హావిరర్భయన్‌ వ్రత శుభావనాం భావనాం! 
కురుష్వ చ గురువ్వ ఘక్షవణ దక్షిణాం దక్షిణాం 
ప్రయచ్ళతి తవేప్సితం ప్రణయ వర్వతః వర్వతః॥ 44 
అర్థం: హే ప్రభో= ఓ గోకుల ప్రభూ!; మధురసాత్‌= మకరందం కంటెను; 
మనఃప్రియం= మనస్సుకు ప్రియమైన; హవిః= హవిస్సు- ఉపహారం; అరం= 
శీఘ్రంగా; ఇహ= ఈ పర్వతమందు; అర్బయన్‌= సమర్పిస్తూ; వ్రత, శుభ+అవనాం= ' 
పర్వత పూజకు శుభమైన, రక్షణ కల్గునట్టి; భావనాం= పర్వతమందు భక్తిని; విధత్స్వ= 
చేయుము; చ= మథియు; గురుషు= పూజను చేయించే (బ్రాహ్మణుల విషయమై; 
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జీవే 


అఘ క్షపణ దక్షిణాం= పాపాలను తొలగింప సమర్థమైన; దక్షిణాం= దక్షిణను- 
సంభావన ద్రవ్యాన్ని కురుష్వ= చేయుము- ఇమ్ము; పర్వతః= గోవర్ధన పర్వతం; 
ప్రణయ పర్వతః= పూజ చేసిన క్రమం వల్ల; తవ= న్‌ యొక్క ఈప్ప్సితం= కోరికను; 
ప్రయచ్చతి= బాగా ఇస్తుంది. 

తా॥ ఓ ప్రభూ! మకరందం- పూదేనె కంటె కూడా మనస్సుకు ప్రియమైన 
హవిగ్రవ్యాన్ని సాదరంగా సమర్పిస్తున్న వాడవై వ్రతం చేత పొందబడే శుభాన్ని 
రక్షించడానికి భక్తిభావనను చేయవలెను- అంటే, ఈ ఫలాన్ని పొందడం కోసం 
ఈ వ్రతాన్ని ఆచరిస్తున్నాననే సంకల్పంతో చేయవలెనని భావం. 


ఈ వ్రతవిధానాన్ని ఉపదేశించే పురోహితులకు పాపాలను నిరసింపదగిన 
సామర్థ్యంగల దక్షిణను కూడా ఇవ్వవలెను. ఈ పర్వతం కూడా నీవు పూజించిన 
క్రమాన్ని బట్టి నీవు కోరిన ఫలాన్ని నీకు ఇస్తుంది. భక్తితో పూజచేసే సంకల్పాన్ని 
బట్టి కదా! ఫలప్రాప్తి యుంటుంది. 

ప్రణయ వర్వతః- 'ప్రణయ' శబ్దం పరిచయాన్ని, 'పర్వ' శబ్దం క్రమాన్ని 
చెబుతుంది. “పర్వ శబ్దానికి తసిల్పత్యయం చేర్చడంవల్ల, పర్వతః-అని పంచమీ 
విభక్ష్యర్ధ్థం గ్రహింపనగును. 

| “వణయః స్యాత్‌ వరిచయే యాచ్చాయాం సౌవ్ళాదే౭ వి చ”- 
(వైజయంతి). ఈ శ్లోకం పాదాన్తావృత్తియమకమనే శబ్ద చిత్రంతో కూడిన పృథ్వీ 
వృత్తమ్‌. 

జసజసయల గ- గణాలు కలది పృథ్వీవృత్తం. “సౌ జనయలా 
వసు (గ్రహ యతిళ్ళ వృధ్వీగురుః”- అని పృథ్వీవృత్త లక్షణం. 


ర్‌తిర్‌. గిరి భజనోదిత (ప్రియ వికానమయే నమయే 
జనిత నభః ప్రచారజల వత్రిదశై (్తిదకెః॥ 
నవాయదినః నమేతి వారి రప్రతిభఘ ప్రతిఘః 
(ప్రతివాతిమేతు దుష్టవధదోహలినా హలినా॥ 45 
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' అర్థం: గిరి భజన+ఉదిత ప్రియ వికాసమయే= పర్వతపూజ చేత కలిగిన 
సంతోష వికాసమయమైన; సమయే= వేళయందు; హరిః= ఇంద్రుడు; అప్రతిఘ 
ప్రతిఘః= అద్దులేని కోపం కలవాడై; జనిత నభః ప్రచార జలపత్రి దశైః= (కొత్తగా) 
కలిగిన ఆకాశ గమనం గల నీటి పక్షి పిలలయొక్క దశ వంటి దశను కల్గినట్టి; 
త్రిదశైః, సహ= దేవతలతో కూడి; నః= మనలను; యది, సమేతి= దాడి 
చేయవచ్చినట్లెతే; దుష్టవధ దోహలినా= దుష్టులను చంపగోరే; హలినా= బలరాముని 
చేత; ప్రతిహతిం= ఎదురు దాడిని; ఏతు= పొందుగాక. 

తా॥ గోవర్ధన గిరిని పూజించిన వెంటనే దేవేంద్రుడు మిక్కిలి కోపంతో 
మనపైన దాడి చేయవచ్చినప్పుడు ఎవడాపగలడు? అనే మాటకు సమాధాన 
మిస్తున్న శ్లోకమిది. 


గోవర్ధన పర్వతాన్ని పూజించడం మన ప్రియులందటికి సంతోషమే. 
పూజ చేసి సంతోషపడుతున్న సమయాన తనను పూజించనందువల్ల ఇంద్రుడు 
అధిక కోపం కలవాడవుతాడు. 


“వతిఘౌ రుట్‌ ద్రతీఘాతౌ”- (యాదవః). 


జల పక్షుల పిల్లలు ఆకాశంలో సంచరించే శక్తిలేనివైనా, కొత్తగా 
గగనమందు సంచరిస్తే వాటి దశ ఎలా ఉంటుందో అట్టి దశ (స్థితి)గల వారు 
దేవతలు. ఏ మాత్రం బలంలేనివారు దేవతలు- అని భావం. అటువంటి 
దేవతలతో కూడి ఇంద్రుడు మనపై దాడి- పోరు- చేయవస్తే, దుష్టవధ 
చేయగోరునట్టి బలరాముడే ఇంద్రునితో ఎదురు దాడిని చేయడానికి 
సిద్ధపడుతాడు- అని శ్రీకృష్ణుడు ప్రకటించాడు. 


“దోహలం దౌహృదం ఛందః”- (అమర శేషః) 


పాదాంతావృత్త యమకం. నర్ముటకవృత్తం. 
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536. (ప్రత్యక్షం గోతమాసన్నం 
కిమనాద్ధుత్య గోధనైః 
అద్భుళ్యో గోత భిక్‌ కళ్ళిత్‌ 
గతః న్వర్ధం గవేవ్యతే॥ 46 


అర్థం: గోధనైః= ఆవులే ధనంగా గల గోపకులచేత; ప్రత్యక్షం= కంటికి 
కనబడుతున్నట్టి; ఆసన్నం= దగ్గరగా నున్నట్టి; గోత్రం= పర్వతాన్ని, అనాదృత్య= 
ఆదరించక; అదృశ్యః= కనబడని వాడైన; స్వర్గం= స్వర్గాన్ని గతః= పొందియున్న; 
కళ్చిత్‌= ఒకానొక అప్రసిద్ధుడైన; గోత్రభిత్‌= ఇంద్రుడు; కిం, గవేష్యతే= పూజకోసం 
వెదకబదునా, తగదు కదా! 

తా॥ ప్రత్యక్షంగా గోపాలురకు కనబడుతూ సమీపమందున్న గోత్రాన్ని 
ఆదరించక, కనబడని దూరదేశమైన స్వర్గమందున్న (ఇంద్రుణ్ని) గోత్రభిత్తును 
పూజించడానికి వెదకడం తగదు- అని అన్నాడు కృష్ణుడు. 


“గోత్రం” అంటే పర్వతం, గోవులను రక్షించేవాడని అర్ధద్వయం. 
“గోత్రభిద్వజ్రీ”- (అమరం). పర్వతాలను భేదించినవాడు- ఇంద్రుడు. గోత్రాన్ని 
పూజించక గోత్ర విరోధిని పూజించడానికి గోధనులు గవేషించడం సుతరాం 
తగదని సారార్థం. 


537. అవోర్యో వివిశైర్నోగై రాకర్షన్‌ విబుధానవి! 
అపరిచ్చిన్నమూలో£. సౌ నసారః నర్వదుఃఖ కత్‌॥ 47 


అర్థం: వివిధైః= నానా ప్రకారాలైన; భోగైః= సుఖానుభవాల చేత; విబుధాన్‌, 
అపి= దేవతలను కూడా; ఆకర్షన్‌= వశపరచుకొనునట్టి; అపరిచ్చిన్న మూలః= 
అంతులేని మూలభాగం కల్లినట్టి; ససారః= (శ్రేష్టమైన రత్నాదులతో కూడియున్న; 
అసౌ= ఈ; అహార్యః= గోవర్ధన పర్వతం; సర్వ దుఃఖ కృత్‌= దుఃఖాలనన్నిటిని కత్తిరించు 
నట్టిది. షష Ei 
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“ససారళి అన్న పదంలో బిందువును ఉపయోగిస్తే వేరే అర్థం ద్యోతక 
మవుతుంది. (సంసార? అనేది కర్శృ పదం). 


వివిధైః, భోగైః= అనేక భోగాలచేత; అహార్యః= తరుగనట్టి; విబుధాన్‌, అపి, 
ఆకర్షన్‌= ్రాజ్ఞులను కూడా ఆకర్షిస్తున్నట్టి; అపరిచ్చిన్న మూలః= ఎడతెగని కర్మలే 
కారణం కల్లినట్టి; సంసారః= రాగభోగాదులే సారంగా ఉన్నట్టి; అసౌ= ఈ సంసారం; 
సర్వదుఃఖకృత్‌= సకల దుఃఖాలను కలిగిస్తుంది. 


తా॥ స్వర్గంలో రకరకాల భోగాలను అనుభవించే దేవతలను కూడా 
స్వర్గం కంటె అధిక భోగాలను సమకూర్చుతూ వశపరచుకొనేది గోవర్ధన పర్వతం. 
భూతలంలోకి ప్రవేశించిన ఈ పర్వత మూలభాగం అంతులేనిదై అనేక రత్నాలకు, 
అమూల్య [ద్రవ్యాలకు తరగని నిధిగా నున్నది. పూజించిన వారికి సర్వదుఃఖాలను 
ఛేదించి, ఇహ పర సౌఖ్యాలను కలిగించే మహిమ కలది. 


“ససారల అనే పదంలో సున్నపెట్టితే “సంసారం” అవుతుంది. అర్థం 
మారుతుంది. 
అనాది కర్మలే మూలమై ఎప్పటికీ తరుగని రాగభోగాలను కలిగిస్తూ, 


విద్వాంసులను కూడా ఆకర్షించి సకల దుఃఖాలను అనుభవింపజేసేది ఈ 
సంసారం. 

“మహీధ్ర శిఖరి క్మాభ్బ దవోర్య ధర పర్వతాః”- (అమరం). దుఃఖ 
కృత్‌ అన్న పదమందున్నది 'కృతీ'- చఛేదనే” అనే ధాత్వర్థం వల్ల, 'దుఃఖం కృంతతి'- 
ఇతి= దుఃఖకృత్‌. సంసారపరంగా- దుఃఖం కరోతీతి= దుఃఖకృత్‌. (డు కృజ్‌ 
కరణే) అని సామాన్యమైన అర్థం. 


ఈ శ్లోకమందు ప్రకృతార్థానికి ఉపయోగపడని బిందు యోగంచేత 
“విందుమతి' లేదా “బిందుచ్యుతకం' అనే శబ్ద చిత్రం ఉన్నది. 


ర్‌తెరి. నంద గోవ ప్రభో ధర్హైర్రజు వృద్ధార్య సద్దతిమ్‌। 
భజ తామేవ బుధ్వా౭_ద్రెం తనుత్రాణే రతిం గవామ్‌/ 48 
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౧ 


అర్థం: హే గోపప్రభో!= ఓ గోపకుల నాయకుడా!; ధర్మైః= ధర్మాలచేత; 
నంద= సంతోషించుము; వృద్ధ= ఓ జ్ఞానాధికుడా!; ఆర్య= మహా కులీనుడా!; 
సత్‌+గతిం= ఉత్తమ గతిని; వ్రజ= పొందుము; అద్రిమేవ= గోవర్ధన పర్వతాన్న; 
తాం= ఆ సద్దతినిగా, శరణ్యంగా; బుధ్వా= తెలుసుకొని; భజ= 'సేవింపుము; గవాం= 
గోవుల యొక్క త్రాణే= రక్షించే విషయమందు; రతిం= ఆసక్తినిం; తను= విస్తారంగా 
చేయుము, గోరక్షణమే గిరి యొక్క అనుగ్రహం వల్ల కల్లినదని భావిం; 


తాః ఓ గోపకుల ప్రభూ! ధర్మాల నాచరించడమే mre ee ఉంటుంది, 
ఓ జ్ఞానాధికుడా! ఉత్తమ వంశ సంజాతుడా! బాగా రక్షించే వస్తువునే శరణు 
పొందుము. “ఆర్యః కౌలేయకో జాత్యః కులీనః కులజోత_ వి ని-(యాదవః). 


ఏది సద్గతి? అంటే గోవర్ధన గిరినే ఉత్తమ శరణ్యంగా భావించి, 
అనుష్టింపుము. ఆ పర్వతం యొక్క పస వల్లనే గోవులను రక్షించే అవకాశం 
లభించిందని సేవ చేయుము- అని అర్థం ప్రకటితం. 


ఈ శ్లోకమందు నందగోప! వ్రజవృద్ధ! అని సంబోధన పరమైన అర్థమూ, 
భజతాం- అని శత్రర్ధక పదాంతంగానూ, తనుత్రాణ శబ్దం కవచ పరంగానూ, 
త్వరగా అర్థమయ్యే అవకాశమున్నది. కాని “నంద, వ్రజ, భజ, తను” అనే 
నాల్గు క్రియలచేత- మనకు స్ఫురించిన అర్ధం నిజం కాదని- వంచన చేస్తున్నది. 
కాబట్టి, క్రియాచతుష్టయ వంచికి అనే “ప్రహేళిక అనబడే శ్లోకమిది. “ప్రహేళిక 
అంటే, గూఢార్థంగల ప్రబంధం కదా! 


539. నానాఫల వనాళీకే నాళీకేద్ధామితోదకే। 
తోదకే చ క్షుధామ(త్ర ధామ (త్ర స్తహితం విదుః 49 


అర్థం: నానాఫల వన+ఆళీకే= అనేక విధాలైన ఫలాలున్న వనాల పంక్తిగలది; 
నాళీక+ఇద్ధ+అమిత+ఉదకే= పద్మాలచేత శోభిస్తున్న బహు జలం గలది కావున; 
క్షుధాం= ఆకలిని; తోదకే= నశింపజేసే; అత్ర= ఈ పర్వతమందు; ధామ, చ= 
నివాస స్థానం కూడా; త్రస్త, హితం= భీతి కలవారికి అనుకూలమైనదిగా; విదుః= 
తెలుసుకొంటున్నారు. 
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తా॥ ఈ గోవర్ధనగిరి యందు ద్రాక్ష ఖర్జూర మొదలైన పండ్ల తోటలు 
చాలా ఉన్నాయి. తామరపూలచే శోభిస్తున్న నీరు నిండుగా నున్నది. కాబట్టి, 
ఆకలిని దీర్చే ఈ చోట నివసించడం కూడా భయగ్రస్తులకు హితకరమైనదని 
పెద్దలందణకు తెలిసినదే. 


అవసితారంభ యమక శ్లోకమిది. 


540. సహసా నవాసార్ధైర్డ్హా తరసేతర సేవనమ్‌। 
తను తాత! నుతాద్వ(జీ నగతో నగతో౭_ర్భ్యతామ్‌॥ 50 


అర్థం: హే తాత!= ఓ తండ్రీ!; సార, సహ= బంధు సమూహంతో కూడి; 
తరసా= బలంచేత; సహసా= హఠాత్తుగా; ఇతర సేవనం= వేటొక దేవతాపూజను; 
మా, తను= చేయకు; వజ్రీ= వజ్రాయుధం కల్గిన ఇంద్రుడు; నుతాత్‌= (నాచే) 
స్తుతింపబడిన; నగతః= పర్వతం కంటే; అర్చ్యతాం= పూజింపబడే ar స్త 
గతః= పొందినవాడు కాడు. 


తా॥ ఓ తండ్రీ! బాగా విచారించకుండా, బంధు సముదాయంతో కూడి 
బలంచేత/ తొందరపడి పర్వతం కంటె వేరొక దేవతను పూజించవద్దు. నేను 


ఇంతవరకు పొగడిన గోవర్ధన పర్వతం. కంటె ఇంద్రుడు పూజింపబడుటకు 
తగినవాడు కాడు. “తరనీ బలరంవానీ*- (యాదవః). 


ఈ శ్లోకంలోని నాలుగు పాదాదులందు పాదాద్యభాగావృత్తి యమకం- 
అనే శబ్ద చిత్రమున్నది. 


541. జువషతా మిహధీః నూర్య నమాపొ తవ నుందరీమ్‌॥ 
రక్షార్ధమిహ యక్షేణ నమాపొత వనుందరీమ్‌॥ 51 
అర్థం: ఇహ= ఈ పర్వతమందు; యక్షేణ= కుబేరునిచేత; రక్షార్థం= 

కాపాడడానికి, సమాహిత వసుం= నిక్షిప్తమైన ధనం కల్లినట్టి; సుందరీం= అందమైన; 

దరీం= గుహను; తవ= నీ యొక్క ధీః= బుద్ధి; జుషతాం= సేవించుగాత; ఇహ= ఈ 
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ళ్‌ 


జగమందు; తవ, ధీః= నీ బుద్ధి; సూర్య సమా, హి= సూర్యునితో సమానమైనది 
కదా! 

తా॥ యక్షులకు రాజైన కుబేరుడు ధనాన్ని నాశనం కాకుండా రక్షించడానికి 
ఈ పర్వత గుహలో నిక్షేపంగా ఉంచాడు. ఈ గుహ చాలా అందమైనది. ఇక్కడ 
నీవు నివసించడానికి కృతనిశ్చయుడవైతే బాగుంటుంది. నీ ప్రజ్ఞ సూర్యునివలె 
సమస్త వస్తు సముదాయాన్ని ప్రకాశింపజేసే సామర్థ్యం కలది కదా! అన్నాడు 
కృష్ణుడు. 

“సమాహిత వసుందరీం”- అని ద్వితీయ చతుర్ధ పాదాలు ఒకే విధంగా 
ఆవృత్తియైన యమకం. 


542. సభా జనం వదామ్మ్యేతత్‌ 
గవ్రైః నరస భాజనమ్‌ః 
నభా జనం గిరేరర్హం 
నస్వవృత్తుల్లాన భాజనమ్‌॥ 52 


అర్థం: సభా జనం= సభయందున్న జనానికి; ఏతత్‌= దీన్ని వదామి= 
చెబుతున్నాను; గవ్వ్యైః= గోవుకు సంబంధించినట్టి పాలు, పెరుగు మొదలైన వాటిచే; 
సరస, భాజనం= రసవస్తువులతో కూడిన పాత్రలు కల్లినట్టి; స్వవృత్యుల్లాస భాజనం= 
మన వృత్తికి యోగక్షేమ రూపమైన అభివృద్ధిని పొందించునట్టి; గిరేః= పర్వతం 
యొక్క సభాజనం= పూజ; అర్థ్యం= కోరదగినది. 

తా॥ సభయందున్న మహాజనులకు ఇది నా విన్నపం. ఆవుల పాలు, 
పెరుగు, నెయ్యి మొదలైన రసద్రవ్యాలు. నిండియున్న పాత్రలను తీసుకొని గోవర్థన 
గిరిని పూజింపవలెను. మన వృత్తి- జీవన వ్యాపారం- యొక్క అభివృద్ధికోసం 
ప్రార్థించదగిన స్థలమిదే. 

ఈ శ్లోకంలోని నాలుగు పాదాలయందు 'సభాజనం' అనే శబ్దం చిత్రితం. 
యమకం. ఇందు “ఖురబంధం” ఉన్నది. . 
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6-52 ఖురబంధం 
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౧ 


543. భవతా భవ తావఘే భావితే భావి తేజసా! 

ను తరా సుతరామన్నిన్‌ సురభీ స్ఫురభీ న్వర॥ 53 

అర్థం: హే సురభీ స్వర= గోవులకు ప్రభువైన ఓ తండ్రీ; భవ తాపఘ్నే= 
సంసారం యొక్క తాపాన్ని పోగొట్టునట్టి; అస్మిన్‌= ఈ పర్వతం; భవతా= నీ చేత; 
సుతరాం= మిక్కిలి; భావితే (సతి)= పూజింపబడగా; భావి తేజసా= కలుగబోయే 
ప్రభావం చేత; సుర భీః= ఇంద్రుని వలని భయం; సు తరా= సుఖంగా తరింప 
శక్యమైనది. 

తా॥ హే సుభీశ్వరా! (శసిలకు అభేదం). సంసార తాపహరమైన ఈ 
గోవర్ధనగిరిని నీవు పూజించినప్పుడు, దానిచేత పరాక్రమం కలుగుతుంది. కాబట్టి, 
నీకు ఇంద్రాది దేవతల మూలంగా వచ్చే భయాన్ని నీవు నీ పరాక్రమంచేత 
సులభంగా కడతేర్చగలవు. 


“సురభి” శబ్దానికి గోవు అని అర్థం. 

“ఆర్యా గౌర్జాహేయీ సురభిర్భహులా చ సౌరభేయోీ”-(హలాయుధః). 

“తేజో ధామ్ని పరాక్రమే”- (విశ్వం). 

ఈ శ్లోకంలోని నాలుగు పాదాలలోనూ, వేర్వేరుగా ముక్త పదాలు 
గ్రస్తమైన శబ్ద చిత్రమున్నది. పాదాద్య భాగావృత్తి యమక మంటారు. 


544. బహువిద్భ్యః నమగ్రాపొ నమగ్రా పొ మతిన్న్వయా। 
అతో౭_ న్యజన సందిగ్ధే న సందిగ్దే పొతాపొతే॥। ర్‌4 


అర్ధం: త్వయా= నీ చేత; బహువిద్భ్యః= అనేక శాస్త్రజ్ఞుల నుంచి; సమగ్రా= 

@ లు 
సంపూర్ణమైన; మతిః= ప్రజ్ఞ సం అగ్రాహి= బాగా (గ్రహింపబడింది; హి= యుక్తమే 
కదా!; అతః= ఇందువల్ల; అన్యజన సందిగ్ధే= కొంచెపు బుద్ధి కలిగిన ఇతర జనంచేత 
సందేహపడుతుండే; హిత +అహితే= ఇష్టానిష్టాలు; న, సందిగ్ధే= సందేహింపబడవు. 
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తా॥ తండ్రీ! నీవు బహుశాస్త్రవేత్తల నుంచి సమగ్ర ప్రజ్ఞను సంగ్రహించావు. 
స్వల్పబుద్ధిగలవారు ఇష్టానిష్టాల విషయమై సందేహిస్తుంటారు. నీ ప్రజ్ఞ సందేహాన్ని 
పొందదు కదా! గోవర్ధనగిరిని పూజించడానికి నీవు సందేహపడవలదని శ్రీకృష్ణుడు 
స్పష్టపరచాడు. 


అవసితారంభ యమకమున్న శ్లోకమిది. 


545. గోవర్ధన (ప్రకాళిన్వా గోవర్ధన నమాఖ్యయా। 

నమక్షే౭_వి గిరేరస్య సమక్షేవి క్షమాస్తుతిః/ _ 55 

అర్థం: గోవర్ధన ప్రకాశిన్యా= గోవుల అభివృద్ధిని ప్రకాశింపజేయునట్టి; గోవర్ధన 
సమాఖ్యయా= గోవర్ధనమనే పేరుచేత;, అస్య= ఈ; గిరేః= పర్వతం యొక్క సమక్షే 
అపి= ప్రత్యక్షమందు కూడా; క్షమా= దేవతారూపానికి దగినట్టి; స్తుతిః= స్తోత్రం; 
సం అక్షేపి= బాగా చూడబడింది. 

తా॥ గోవులను వృద్ధి పరచునట్టిదవడం చేత గోవర్ధనమనే పేరుతో 
ప్రసిద్ధమైనది. కాబట్టి ఈ పర్వతాన్ని ప్రత్యక్షంగా దేవతా భావంతో తగిన విధంగా 
స్తోత్రం చేసి ఆ పర్వత మహిమను ప్రదర్శింపజేయడం. సముచితం. 


ఇది పాదాద్యభాగావృత్తి యమకమనే శబ్ద చిత్రమున్న శ్లోకం. 


546. వయం ధేనుశతైః సార్థమత్రా సంకటకాన్వయాః 

అన్వభూమనిరాబాధ మత్రానం కటకాన్వయాః॥। ఈ 

అర్థం: వయం= మనం; అత్ర= ఈ పర్వతమందు; కటక +అన్వయాః= పర్వత 
చరియయందు నివాస రూప సంబంధం కలవారు; అసంకటక +అన్వయాః= సంకటం 
లేని వంశాలు కలవారై; ధేనుశతైః, సార్ధం= వందల పశువులతో కూడా; నిరాబాధం= 
బాధ లేకుండా; అత్రాసం= నిర్భయాన్ని అన్వభూమ= అనుభవించాము. 

తా॥ మనం ఈ పర్వత సానువులయందు నివసించి వందల ధేనువులతో 
పాటు వంశ పరంపరగా, విశాలంగా ఉన్నందువల్ల ఎట్టి బాధలు పదకుండా 
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ఉన్నవారమే కదా! ఎండకాలంలోగానీ, వానకాలంలోగానీ ఏ మాత్రం 
భయపడకుండా సుఖాన్నే అనుభవిస్తూ వచ్చాము. 

పరస్పరంగా పశువులకుగానీ, మనకుగానీ తొక్కిసలాడలేనంత విశాలంగా 
ఉన్న వసతిగల ఈ పర్వతమందు వంశ పరంపరగా ఏ భయమూ, బాధయూ 
లేకుండా సుఖమయ జీవనమే గడుపుతున్నాము. 


547. అనంత మహిమా సో౭ యం సమస్త వనుధా ధరః 

మౌళిమండనమ స్వేందుః నమస్తవ సుధాధరః। 57 

అర్థం: సమస్త వసుధా ధరః= భూమినంతటినీ ధరించునట్టి; స= ఆ; అయం 
ఈ పర్వతం; అనంత మహిమా= అవధి లేని ప్రభావం కలది; సుధా ధరః= అమృతాన్ని 
ధరించినందుననే; తవ= నీకు, సమః= సమానుడైన; ఇందుః= చంద్రుడు; అస్య 
ఈ పర్వతం యొక్క మౌళిమండనం= శిఖరానికి అలంకారంగా ఉన్నాడు. 

తా॥ సమస్త భూమిని ధరించిన ఈ పర్వత మహిమ, జెన్నత్యం ప్రశంస, 
నీయం. గోవర్ధనగిరి అఖిల భూతలాన్ని మననూ ధరించింది. కాబట్టి భూమిని 
ధరించిన ఆదిశేషునివంటి మహిమ కలది. అనంత శబ్దం వల్ల భగవంతుని 
వంటి మహిమ కలదనే అర్థమూ ఉంది. అఖిలాండ కోటిని నిర్వహించేవాడు 
భగవానుడే కదా! చంద్రుడు తన కిరణాలయందు అమృతాన్ని ధరించేవాడు 
లోకానికి ఆహ్లాదకరుడు. నందుడు తన గుణాలచేత లోకాన్ని ఆనందింపజేసే 
వాడైనందున చంద్రునితో సమానుడు. చంద్రుడు ఈ పర్వత శిఖరాన్ని 
అలంకరిస్తాడు. కాబట్టి, గోవర్ధనగిరి చాలా ఎత్తెనదని సారాంశం. 


ద్వితీయ చతుర్ధ పాదావృత్తి యమకం. 


548. తపోధనై రయంశైలో మహాభాగ! మహీయతే! 
గోధనైరవి న త్వత మహాభాగమ! హీయతే॥ $58 
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అర్థం: హే మహాభాగ!= ఓ గొప్ప భాగ్యవంతుడా!; అయం= ఈ; శైలః= 
పర్వతం; తపోధనైః= తపస్సే ధనంగా గల మునులచేత; మహీయతే= పూజింప 
బడుతున్నది; హే మహాభాగమ! మహా= ఉత్సవాల యొక్క ఆభా= ప్రకాశానికి; 
ఆగమః= తెచ్చిన ద్రవ్యాలతో కూడిన ఓ తండ్రీ! అత్ర= ఈ పర్వతమందు; గోధనైః, 
అపి= గోవులే ధనంగా కలవారి చేత కూడా; న, హీయతే= హాని లేదు. 

తా॥ ఓ గొప్ప భాగ్యవంతుడా! ఈ గోవర్ధనగిరి తపోధనుల చేత 
పూజింపబడుతున్నది. 

'భాగో భాగ్వే రూవకార్జే చతుర్భాంశైక దేశయోః”- (రత్నమాల). 'మహి” 
శబ్దం కండ్వాదులందు పరితం కాబట్టి పూజార్థకం. 

ఉత్సవ ప్రకాశానికి అవసరమైన ద్రవ్యాన్ని ఆసాదింపజేసిన ఓ గోప 
నాయకుడా! ఈ పర్వతంవల్ల గోధనం కలవారికి కూడా అభివృద్ధియే కాని హాని 
లేనే లేదు. 


“ఆగమ్యతే ఇతి ఆగమః”- 'ఆగమి అని సంబోధనాంత పదం. 
“మహ ఉద్ధవ ఉత్సవః”- (అమరం). తెచ్చిన పూజా ద్రవ్యాలతో ఈ 
పర్వతం పూజింప యోగ్యమైనదని తాత్సర్యం. 


ద్వితీయ చతుర్ధ పాదావృత్తి యమకం. 


549. రోధోరోధోజ్లితైరేతైరుత్సెరుత్ఫెకతై రనౌ! 
మహీమహీనాంతనుతే (గ్రావా౭._ (గ్రావాప్తతారకః। 59 


అర్థం: అ(గ్ర+అవాప్త తారకః= శిఖరాన చేరిన చుక్కలు కలది యైన; అసౌ= 
ఈ; (గ్రావా= పర్వతం; రోధస్‌ +రోధ +ఉజ్లితైః= దరులచే ప్రతిబంధకం లేనట్టి; ఉత్సెకతైః 
= పైకి ఇసుక ప్రదేశాలు కల్లినట్టి; ఏతైః:= ఈ; ఉత్సెః= కొండ నీటి ఊటలచేత; 
మహీం= భూమిని; అహీనాం= నిండుగా; తనుతే= చేస్తున్నది. 
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తా॥ తన శిఖరంచేత నక్షత్రాలను స్పృశించేది ఈ పర్వతం. “గావాణౌ 
భూధరో పలౌ”- (యాదవః) దరులచే ఏర్పడే అద్దులేనట్టి, పైకి ఇసుకను జిమ్మి 
వృద్ధిని కల్గిస్తున్నట్టి, కొండ నీటి ఊటలచేత భూమిని సంపూర్ణంగా జేస్తున్నది ఈ 
పర్వతం. 

“కూలం రోధళ్ళతీరంచ (పతీరంచ తటం టతిషు”- (అమరం). 

“ఉత్సః వ్రసవణం వారి”- (అమరం). 


పాదచతుష్క భాగావృత్తి యమకం. 


550. ధిషణాలీత! ధిషణా లోకనీత్యా౭_ స్తు లోకనీ! 

నుధరే2 న్మిన్‌ వనుధరే తాత! తేజన్వితా తతే/ 60 

అర్థం: ధిషణా+అతీత= బుద్ధిచే బృహస్పతిని మించినట్టి; హేతాత= ఓ తండ్రీ!; 
ధిషణా= (నీ) బుద్ధి వసుధరే= ధనాన్ని ధరించినట్టి; తేజస్వితాతతే= తేజస్సు; ప్రభావాల 
చేత విస్తరించి యున్నట్టి; అస్మిన్‌= ఈ; సుధరే= శ్రేష్టమైన పర్వత విషయమై; లోకసీత్యా= 
లోకన్యాయంచేత; లోకనీ= చూచునదై; అస్తు= ఉండుగాక. 

తా॥ బృహస్పతిని మించిన బుద్ధిగల ఓ తండ్రీ! ధనం మొదలైన ద్రవ్యాలను 
ధరించినట్టి, తేజః ప్రభావాలచే విస్తరించి యున్న ఈ ఉత్తమ పర్వత విషయమై 
నీవు లోకోత్తర బుద్ధితో చూడవలెను- అని బాలగోపాలుని విన్నపం. 


ప్రతిపాదం ఆద్యంతైక్యం గల శబ్ద చిత్రమిది. 


ల్‌ల్‌ 1. పాద పాద(భ పర్యంతా దీనాదీనామసౌ గతిః 
గోప గోపన యోగ్యా౭_న్మిన్‌ కాంతా కాంతార భూరవి॥ 61 
అర్థం: హే గోప= గోవులను పాలించే ఓ తండ్రీ!) అస్మిన్‌= ఈ పర్వతమందు; 


పాదప+అదభ్ర, పర్యంతా= వృక్షాల బాహుళ్యంచేత చుట్టూ వ్యాపించియున్నట్టి; 
దీన+అదీనాం= దయనీయులైన అనాథులు మొదల్ళొని అందటికీ; గతిః= రక్షకమైనట్టి; 
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కొంతా= మనోహరమైనట్టి; అసౌ= ఈ; కాంతారభూః, అపి= వనభూమి కూడా; 
గోపన యోగ్యా= రక్షణ యోగ్యమైనది. 

తా॥ ఈ పర్వతమందు బహుళ వృక్షాలచే నిండిన పరిసరాలు కలది. 
దీనులు మొదల్మొని అందటికి ఫలమూలాదుల నిచ్చునట్టిది శరణ్యమైనట్టి, 
అందతిని ఫలమూలాదులచే పోషించేదని భావం. మనోహరమైన ఈ వన 
భూమి కూడా మనలను రక్షింప సమర్థమైనది. 


“కాంతార మువసర్థాదౌ వనే దుర్గమ వర్షని”- (విశ్వః) 


ప్రతిపాదాద్యభాగావృత్తి యమకం. 


౧౧౨. ఇవవుపష్పాఘనివ్పున్న (వ్రజామోదే, వనే పొతే! 
ఖృుళముత్సవ సంతోషం (వ్రజామో, దేవనే పొతే॥ 62 


అర్థం: పుష్ప +ఓఘ, నిష్పన్న వ్రజ+ఆమోదే= పూల సముదాయంచే సంపన్నమై 
గోకులాన్ని పరిమళింప జేయునట్టి; దేవన +ఈహితే= క్రీడకోసం ఇష్టపడునట్టి; హితే= 
అనుకూలమైనట్టి; ఇహ= ఇక్కడున్న, వనే= వనమందు; భృశం= మిక్కిలి; ఉత్సవ 
సంతోషం= ఉత్సవం యొక్క ఆనందాన్ని; వ్రజామః= పొందుదాం. 

తా! గోవర్ధన పర్వత పరిసరాలలోని వనం, తన పుష్పసముదాయం. 
చేత గోకులమంతటనూ సువాసనను గుభాళింపజేస్తున్నది. బహువిధ సౌఖ్యానికి 
అనుకూలమైనది. క్రీడార్ధం కోరబడుతూ గోవులను వృద్ధిపరచే మనకు చాలా 
హితమైన ఈ వనమందు గోవర్ధనగిరి పూజను చేస్తూ ఉత్సవానందాన్ని బాగా 
పొందుదాం. సందష్టయమకం. 


౧౮౨. ప్రయతస్వ గిరేరన్య (వజదేవ! నభాజనే। 
ఖ పువ్చుకల్చే మా భక్తిం ద్రజు దేవ నభా జనే॥ - 63 


అర్థం: హే వ్రజదేవ= గోకులరాజా!; అస్య= ఈ; గిరేః= పర్వతానికి, సబాజనే= 
సంతోషాన్ని కలిగించే విషయమై; ప్రయతస్వ= ప్రవర్తింపుము; ఖపుష్పకల్ప్చే= ఆకాశ. శ 
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- పుష్పంతో సమానమైన; దేవసభా జనే= సుధర్మమనే పేరుగల దేవ సభయందున్న 
జనమందు; భక్తిం= భక్తిని మా వ్రజ= పొందవలదు. 
తా॥ ఓ వ్రజదేవా- గోకులరాజా! “దేవోరాజ్ణి సురేంబుదే”- (రత్నమాల). 
ఈ గోవర్ధనగిరిని పూజించడానికి ప్రయత్నింపుము. ఇంద్రాది దేవతలను 
ఆరాధించడం గగన కుసుమంతో సమానమే. నిష్ప్రయోజన కార్యమందు 
శ్రద్ధాభక్తులు ఉండవలసిన అవసరం లేదు. 


సందష్టయమకం. 


ర్‌5్‌4. దేవస్థాన మివేంధానం వపరాయణమవారితమ్‌! 
గోవర్ధన మవేహ్వేనం నారాయణ మివాగతమ్‌॥ 64 


అర్థం: దేవస్థానం, ఇవ= స్వర్గంవలె; ఇంధానం= ప్రకాశించునట్టి; అవారితం= 
నివారింపరాని; పరాయణం= ఆశ్రయమై యున్నట్టి; ఏనం= ఈ; గోవర్ధనం= గోవర్ధన 
గిరిని; ఆగతం= వచ్చియున్నట్టి; నారాయణం, ఇవ= నారాయణునివలె; అవేహి= 
తెలుసుకొనుము. 


తా॥ ఈ గోవర్ధనగిరి స్వర్గం వలె ప్రకాశిస్తుంటుంది. శరణార్థులకు 
అవశ్యమైన ఆశ్రయమది. పరాయణమంటె ఆశ్రయమని అర్థం. “తిషుస్వాత్‌ 
తత్పరే౭2_ భీష్టేల. ప్వాళయే£. వి వరాయణమ్‌”- (కోశకారః). ఈ పర్వతం మనం 
పూజించడానికి అవతరించిన నారాయణుని వంటిదని భావింపుము. 


“అవేహీతి వృద్ధి రవద్యా”- (వామనః) కాబట్టి 'అవేహి' అనేది గుణయుక్తమే 
కాని వృద్ధి యుక్తం కాదు. ఉపాయత్వం, ఉపేయత్వం- ఉభయాగశ్రయమైన గిరి 
రూపంగా నారాయణుడే ఉపస్థితుడై యున్నాడు- అని భావం. 
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ఇది గోమూత్రికా బంధం. 


“వర్ణానా మేకరూవవత్త యద్యే కాంతరమర్ధ్హయోః 
గోమూత్రికేతి తాం (ప్రాహుద్డువ్మురం తద్విదో యథా॥” 


అని దండి చెప్పిన లక్షణం. 


రచనా డ్రమం:- పైన చూపిన రీతిగా గోమూత్రికా రేఖా చిత్రం గీయాలి. 
శోకమందలి పూర్వోత్తరార్థాలలోని యుగ్మ (సరి) అక్షరాలు ఒక్కటిగా ఉన్నందువల్ల 
వాటిని గళ్ళల్లో వ్రాయాలి. పూర్వార్థంలోని అయుగ్మ (బేసి) అక్షరాలను మొదటి 
వరుసలో వ్రాయాలి. ఉత్తరార్థంలోని అయుగ్మాక్షరాలను రెండవ వరుసలో 
వ్రాయాలి. 


గర్‌ర్‌. మోఘాళోమఘవాన్‌ దేవః స్యాదత్రత్యన్య సాదనే। 
మేఘా నామవి వాభావః సాదమేత్యద్రిసాదనే॥ 65 


అర్థం: మఘవాన్‌= యాగంగల; దేవః= ఇంద్రుడు; అత్రత్యస్య= ఇక్కడ 
ఉన్న జనం యొక్క సాదనే వా= మారణ విషయంలోనైననూ; మోఘ+ఆశః= 
నిష్టలమైన ఆశగలవాడే; స్యాత్‌= అవుతాడు; వా= లేదా; అద్రి సాదనే= పర్వతాన్ని 
నశింపజేసే విషయమై; మేఘానాం= మేఘాల యొక్క భావః=, అపి= ఉదయమైనన్యూ; 
సాదం= అంతాన్ని ఏతి= పొందును. 


ఇది కూడా గోమూత్రికా బంధమే. 


తా॥ పర్వతం మీద ఉన్న ప్రజలను చంపడానికి ఇంద్రుడే వచ్చినట్లెతే 
అతని కోరిక వ్యర్థమవుతుంది. అలాకాక, పర్వతాన్ని నశింపజేయడానికి ఇంద్రుని 
పేరణచేత మేఘాలు ఉదయించిననూ వాటి వ్యాపారమే నశిస్తుంది. 


166 యాదవాభ్యుదయ మహోకావ్యమ్‌ -షష్టన 


౧ 


“మారణే మృత సంసారే గతౌద్రవ్యే౭_ర్థ దావనే! 

నిర్వర్తనోపకరణాను వ్రజ్యాను చసాదనమ్‌॥” (అమరం) 

“అవ్యయాత్హవ్‌”- 'అత్ర' అనే అవ్యయ పదానికి 'త్యప్‌' ప్రత్యయం చేరగా 
“అత్రత్య' శబ్బరూపం నిష్పన్నం. '“అత్రస్థిత'- ఇక్కడ ఉన్నట్టి - అనే అర్థం కలిగిన 
శబ్దమిది. 


ర్‌5్‌6. అచంచలాంగ సత్తాక శృలాచల ఘనాతతః 

అచలః కన్య నా౭_.౭_ కల్పః సాధ్యానందన్య నిద్దిక్టుత్‌/ 66 

అర్ధం: అచంచల+అంగ సత్తాకః= స్థిరమైన అవయవాల ఉనికి కల్లినట్టి, 
చలాచల ఘన+ఆతతః= చంచలమైన మేఘాలచేత అంతట వ్యాపించియున్నట్టి; 
సాధ్య+ఆనందస్య= సాధ్యులనబడే దేవగణం వారికి ఆనందాన్ని, సిద్ధికృత్‌= 
సంపాదించునట్టి; అచలః= పర్వతం; కస్య= ఎవనికి; న, ఆకల్యః= పూజనీయం 
కాదు. ' 

తాః చలించకుండా స్థిరమైన అంగాల ఉనికిగలది ఈ పర్వతం, సంచరించే 
మేఘాలచే వ్యాపించియున్నది. “చలం లోలం చలాచలం చంచలం”-(అమరం). 
సాధ్యులనే దేవగణాలకు విహారభూమియైనందున ఆనందాన్ని కలిగించునట్టిది/ 
యత్నంచేత సాధింపదగిన ఆనందాన్ని ఏ ప్రయత్నం లేకుండా సమకూర్చే 
సర్వభోగ్య ద్రవ్య సమృద్ధి కల్గినట్టి ఈ పర్వతం ఎవనికి పూజింపరానిది? అందటికీ 
పూజింపదగినదే కదా! 


త్రిస్థాన చిత్రం కల్గిన శ్లోకమిది- కంఠం, తాలువులు, దంతాలు(3) 
ఉత్పత్తి స్థానం గల అక్షరాలతో మాత్రమే ఆరబ్ధమైన శ్లోకం. 


ల్‌ల్‌7 అగః సనగ ఆనన్నః సాలతాల లతా తతః 
నతతం సంవత ఘనః నంగతానంద సాధకః। 67 
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అర్థం: సనగః= చుట్టూ కొండలతో కూడియున్నట్టి; ఆసన్నః= దగ్గరగా 
నున్నట్టి; సాలతాల లతా+ఆతతః= సాల, తాళ వృక్షాలతోనూ, లతలతోనూ వ్యాపించి 
యున్నట్టి; సతతం= ఎల్లప్పుడు; సంహత ఘనః= చేరియున్న మేఘాలు కల్లినట్టి; 
అగః= పర్వతం; సంగత+ఆనంద సాధకః= చేరినవారికి ఆనందాన్ని సమకూర్చు 
నట్టిది. 

తౌ చుట్టూ గుట్టలున్నట్టిది, మన నివాసానికి చాలా దగ్గరగా నున్నట్టిది, 
పెద్ద పెద్ద మద్ది, తాళవృక్షాలతోనూ, పలు విధాలైన తీగెలతోనూ కూడియున్నట్టిది. 
చాలా ఎత్తైనది కాబట్టి మేఘాలు ఆనుకొని యున్నట్టి ఈ గోవర్ధనగిరి ఎల్లప్పుడు 
ఇక్కడ చేరియున్న వారికి ఆనందాన్ని కలిగించే అన్ని భోగ్యమైన ద్రవ్యాలు 
కల్లియున్నది. 


ఈ శ్లోకం ద్విస్థాన చిత్రం కలది. 


గ్‌ర్‌ తి అవావోంగ ఖగం గాక గావాకాంగాంక గాగకః। 


అభా కాగాంగ కాగాంకగాంగకాగఖగాంగకః॥। 68 


అర్థం: అహహ= ఆహా!; ఖగంగాకగాహకాంగాంకగాగకః/ ఖ= ఆకాశమందలి; 
గంగా= గంగయొక్క ఆక= ప్రవాహమందు; గాహక= స్నానం చేసే దేవతలయొక్క 
అంగ= అవయవాల యొక్క అంక= చిహ్నాలైన వ(స్తాభరణాలను; గ= పొందిన; 
అగకః= వృక్షాలు కల్లినట్టిది; అంగ= అయ్యా! 


అఘాకాగాంగకాగాంక గాంగకాగఖగాంగకః/ అఘ= పాపం; అక= దుఃఖం 
(ఈ రెండే); అగ+అంగ= వృక్షావయవం యొక్క క= శిరస్సును; ఆగ=వచ్చి చేరునట్టి; 
అంక= చిహ్నం కల్లినట్టి (పాపం, దాని ఫలం ఈ రెండు ధూమంవలె చెట్లకొమ్మల పై 
ప్రాకి చేరడం వల్ల ధూమవంతమైనది చెట్టుకొమ్మ-ఇంధనాగ్ని యొక్క లక్షణం కల్గిన 
గాంగ= గంగా సంబంధమైన; క= జలమందు; అగ= విహరించునట్టి; ఖగ= పక్షులను; 
అంగకః= తన అవయవాలయందు కలది ఆ పర్వతం. 
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తా॥ “అవావా” ఆళ్ళర్యార్థకం. “అవావోద్భుత ఖేదయోః”- (యాదవః) 
“అంగి సంబోధనార్థకం. “అంగహే హై భోః”- (అమరం). ఇందు రెండు దీర్భ 
సమాసాలున్నాయి. సమాసం చివర ‘కప్‌’ ప్రత్యయమున్నది. ఆకాశగంగా 
ప్రవాహమందు స్నానం చేసే దేవతలు తమ వస్తాలను, ఆభరణాలను గోవర్ధన 
పర్వతమందున్న చెట్లమీద పెట్టి నీరాడుతారు- అని మొదటి విశేషణ పదానికి 


తాత్సర్యం. 


పాపం, పాపఫలమైన దుఃఖం అనే ఈ రెండింటికి ఇంధనాగ్ని వంటిది 
(గాంగకం) గంగాజలం. పాపఫలమైన దుఃఖాన్ని అనుభవించడానికి ముందే 
పాపాలను పోగొట్టేది గంగోదకం. ఆ జలమందు విహరించే పక్షులు ఈ 
పర్వతమందున్న చెట్లకొమ్మల పైన నిర్మించుకొన్న తమ తమ గూళ్ళల్లో విశ్రాంతి 
నొందుతాయి అని రెండవ విశేషణానికి తాత్పర్యం. పర్వతం చాలా ఎత్తెనదని 
సారార్థం. | న 


“గాంగ కాగి- గాంగక= గంగాజలమందు, అగంతి= విహరించేవి 
(పక్షులు) అనేచోట “అగ కల్యాణ విహార యోళొ అనే అర్థంగల ధాతువునకు 
“ణ్వుల్‌' ప్రత్యయం చేరడంవల్ల ఆ రూపమేర్చడింది. 

ఈ ధాతుపాఠం- “అగకల్యాణ వివోరయోః”- అనే ధాతువు ప్రసిద్ధ 
ధాతు పాఠ తద్భత్యాదులయందు కనబడుట లేదు. అయినా, శిష్టవ్యవహారాదుల 
వల్ల ఆదరణీయమైనది- అన్నారు అప్పయ్య దీక్షితులవారు. ఈ మాటకు ముందే 
వ్రాసిన వ్యాఖ్యాన పంక్తులిలా ఉన్నాయి. 

“ఏవం క్వచి న్మూలకో శ ఏవ వ్యాఖ్యానం దృష్ణమ్‌. అస్య శ్లోకస్య పాఠశుద్దే 
రత్సంత దుర్నిశ్చయతయా (శోత్సూణా మనుగ్రహాయ ప్రాయః కవినైన వ్యాఖ్యాతమ్‌” 

కఠినమైన ఈ శ్లోకానికి పాఠశుద్ధికోసం కవియే వ్యాఖ్యానం వ్రాసి 
యుంచాడు. ఈ పైన వ్రాసిన వ్యాఖ్యానం మూలగ్రంథంలోనే కనబడింది. అనగా, 
ఇంతవరకు వ్రాసిన వ్యాఖ్యానం దేశికులు శ్లోకంతో పాటు వ్రాసినదే నట. 
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1 అర్థం:- 
“విధాంతరేణాపి విశేషణద్దయం వయంవ్యాచక్ష్మహే”- ఈ రెండు విశేషణ 
పదాలను మరొకవిధంగా కూడా మేం వ్యాఖ్యానిస్తాం- అన్నారు దీక్షితులవారు. 
దీక్షితుల వ్యాఖ్యానమిట్లున్నది: - 


1. ఖ గంగా కగావాకాంగాంక గాగకః- ఖ గంగాక= ఆకాశ గంగాజల 
మందు; గాహక= అవగాహించే దేవతల యొక్క అంగ= దగ్గరికి, అంక= 
చేరినట్టి; గ= గానం కల్గిన; అగకః= వృక్షాలు కల్లినట్టిది (పర్వతం). అంగం 
అంతికం, అంకతే గచ్చతి, ఇతి= అంగాంకం. 


“అంగం గాత్రాంతికోపాయ ప్రతీకేవ్వ ప్రధానకే! 
దేశ భేదేతు వుంనిస్యా దంగే త్యామంత్రణేల_వ్యయమ్‌”-(రత్నమాల). 


“అకిగతౌ”. ఇతి ధాతోః కర్మణ్యణ్‌. 


కల్పవృక్ష ప్రచురమైన మందాకినీ తటమందు కూడా దేవతలు ఈ 
గోవర్ధనగిరి తరువుల సౌభాగ్యాన్ని గానం చేస్తున్నారంటే, కల్పవృక్షాలకంటె కూడా 
ఈ పర్వత తరువుల అతిశయం స్పష్టమవుతున్నది. 


2. అఘాకాగాంగకాగాంకగాంగకాగఖగా ౦గకః- అఘ+ఆక= పాపం యొక్క 
(ప్రవాహం అనే; అగ+అంగ= పర్వతం యొక్క అంగమైన వనానికి; క+అగ+అంక= 
వాయువుతో (అగకుటి లాయాంగతౌ) వంకరటింకరగా (ప్రసరించే ధూమం, ' 
చిహ్నం ధ్వజంగా కల్గినట్టి అగ్నియెన; గా= వేదసూక్తి; అంగ= శరీరంగా కల్గిన- 
త్రయీతనువైన= సూర్యుని యొక్క క= శిరస్సునందు; ఆగ= వచ్చి చేరినట్టి; 
ఖగ= జ్యోతిశ్చక్రాన్ని (త్రిప్పునట్టి వాయువును; అంగకః= అంగంగా 
పొందియున్నట్టిది (పర్వతం). 


“మారుతే వేధసి (బద్నే వుంసికః కం శిరోలి. ౦బునోః”- (అమరం) పాప 
సంచయవనానికి గాలితో కూడిన అగ్గివంటిది వేదగానం. 
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0 


వేదాభ్యాసోత_ న్వహంశక్త్యా మహాయజ్ఞ (క్రియాగ్రమే! 
నాళయత్వాశు పాపాని మవోవొతక జాన్యవి॥” 


యజ్ఞకార్యక్రమమందు ప్రతిదినం చక్కగా వేదాలను ఆవృత్తి చేయడంవల్ల 
మహాపాతకాల వలన కలిగే ఫలాలు నశిస్తాయి. అట్టి బుగ్యజుస్సామ సూక్తులే 
శరీరంగా కలవాడు” త్రయీ తనువు- సూర్యుడు. ఆ సూర్యమండలంలో 
జ్యోతిశ్చక్రాన్ని పరిభ్రమింపజేసే వాయువు అంగంగా కలది గోవర్ధనగిరి. 


“గీతిశ్చాయమర్జోలి.౦గి రసా”- అనే ప్రయోగమున్నది. 
“గంగీతే గాచ గాథాయాం గో గంధర్వ గణేశయోః”- (రత్నమాల). 


“జ్యోతిశ్ళక్రం (భ్రమయన్‌ సప్తమస్యంధః వ్రవవోనిలః”- “పక్ష భ్రరే వ్వ 
నిలాఃఖగాః”- (యాదవఃి, 


సూర్యమండల పర్యంతం బెన్నత్యం-- ఎత్తు- కలది ఈ పర్వతం అని 
69వ శ్లోకంతో అన్వయించే శ్లోకమిది. ఇందు సంబంధం లేకున్నా సంబంధ 
మున్నట్లు చెప్పబడిన అతిశయోక్యలంకారంగా సుశ్లోకితం. 


111 అర్ధం: - 

“అధవా విధాంతరేణ శ్లోకో వ్యాఖ్యాయతే”- అని, అలా కాక, 
భంగ్యంతరంగా ఈ శ్లోకం దీక్షితులవారిచే వ్యాఖ్యానింపబడింది. అహహాంగఖ/ 
అ= విష్ణువును; హ= ప్రపత్తి జేసిన వారిని (జిహతే- ప్రపద్యంతే) హ= చంపేవారి 
యొక్క అంగ= శరీరాన్ని ఖ= హింసించే ఓ గోపదేవా! అని నందగోపుని 
సంబోధించే పదమిది. (ఖ-ఖాయతి-హినస్తి/ 'ఖై- కదనే'- కదనం హింసా) ఓ 
ప్రపన్నుడా! అని సంబోధన. 


గంగాక గాహకాంగాంకగాగకః- గంగా+ఆక= గంగా (ప్రవాహం యొక్క 
గా= గతి అనే సందపను; (గాజ్‌ గతౌ' ఇతి సంపదాది క్విప్‌) హ= పొందుతున్నట్టి; 
(జిహేతే- ప్రపద్యతే) క+అంగ= శిరోరూపమైన శిఖరమే; అంక, గ= చిహ్నంగా, 
పొందుతున్నట్టి; అగ, కః= హిమవత్సర్వతాన్ని తిరస్కరిస్తున్నట్టిది (కిరతి-క్షిపతి). 
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గంగాప్రవాహాన్ని శిరస్సున దాల్చిన హిమవత్పర్వతాన్ని గోవర్ధనగిరి తన 
మహిమచేత తిరస్కరిస్తున్నదని ఈ పర్వతానికి విశేషణం. 

అఘా కాగాంగక- ఈ పదం సంబోధనమే. అఘ= పాపం యొక్క 
అకాగ= అకరణమందు (కగే నోచ్యతే' ఇతి ధాతోఃఘణ్‌. న్‌ సమాసః, నోచ్యతే- 
దీనికి ఈ అర్థమని చెప్పబడదు. ఇది క్రియాసామాన్యమైన అర్ధం) అంగ= 
ఉపాయాన్ని క= చెప్పేవాడా! (జైశబ్దే ఇతి ధాతోః కః. కాయతి- వదతి). 

పాపం చేయకుండా ఉపాయాన్ని ఉపదేశించే ఓ తండ్రీ! అని నందుని 
సంబోధించే పదం. 


అగాంక గాంగకాగ- ఇది కూడా సంబోధనమే. అగ= గతిలేని పాపులను; 
అంక= గతిని పొందించే; గా= సూక్తులు గల భగవంతునియొక్క అంగక= 
సమీపానికి; ఆగ= వచ్చేవాడా! (అంక= అంకయతి- గతింప్రాపయతి) 
భగవత్సన్నిధిలో సేవాపరుడా! అని నందుని సంబోధించే పదం. 


ఖగాంగకః- ఖగ- ఆకాశాన్ని ఆనుకొనునట్టి అంగకః= అంగం కలది- 
అని గోవర్ధన పర్వతానికి విశేషణమిది. 


11 అర్థం: - 
శ్రీమదుత్తమూర్‌ వీరరాఘవాచార్య స్వామి వారి సంస్కృత టిప్పణిలో 
ఇట్లున్నది- 

అవాహాంగ- నంబోధన వదం:- అ= విష్ణువుకు; హ= విరోధులైన . 
వారికి; హ= విరోధులు (అహహా); సజ్జనులు అని అర్థం. ఆ సజ్జనులే; అంగ= 
అవయవాలుగా కలవాడా! సత్పురుషులు అంగబలంగా కలవాడా! ఓ 
భాగవతోత్తమా! అని నందుని సంబోధించే పదం. 


ఉత్తరార్ధ విశేషణ పదం: - అఘా కాగాంగకాగాంక గాంగ కాగ ఖగాంగకః 
- అఘ+ఆక+ఆగ+అంగక= పాపప్రవాహమందు పడిన శరీరాలు కలిగిన 
సంసారులయందు; ఆగ= చేరియున్న; అంక= అవిద్యా కర్మవాసనాదులను; గ= 
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పోగొట్టే, అంగ= జలావయవాలు కల్లినట్టి; క= గోవర్ధన తీర్ధమందు; ఆగ= 
ప్రవేశించిన; ఖగ= ఆకాశ సంచారులైన దేవతలయొక్క అంగకః= శరీరాలు 
కలది పర్వతం. గోవర్ధన తీర్థమందు సంసార తాపం శమించడానికి దేవతలు 
కూడా వచ్చి స్నానం చేస్తారని తాత్సర్యం. 

పూర్వార్ధం చేత పర్వతం యొక్క బెన్నత్యాతిశయం, ఉత్తరార్థంచేత 
పాపహరమైన పర్వత తీర్ధం యొక్క అతిశయం చెప్పబడింది. 

(కఠిన శ్లోకాల విషయంలో కవి వ్యాఖ్యానమే సురక్షితమని చెప్పజాలం- 
“వక్తుం నశక్యతే”- అన్నారీ స్వామివారు. ) 

ఇది ఏకస్థాన చిత్రంగల శ్లోకం. కంఠ్యాక్షరాలు మాత్రమే ఇందు 
కూర్చబడినాయి. 


559. రజత గైరికరత్నగణారయం 
కనతి కాంత లతాంచిత కాననః 
(తిజగదేకనిధానతయా9_ ధిక 
(స్త్రి దశరాజ దరాధర తల్లజాత్‌// 69 


అర్థం: కాంత, లతా+అంచిత, కాననః= ఆకర్షణీయాలైన తీగెలచేత ఒప్పినట్టి 
వనం కల్లినట్టి; త్రిజగత్‌+ఏక, నిధానతయా= ముజ్జగాలకు ముఖ్యమైన నివాసభూమి 
యగుటచేత; త్రిదశరాజ ధరాధర తల్లజాత్‌= ఇంద్రాదులచేత అధిష్టింపబడిన 
పర్వత శ్రేష్టమైన మేరువు కంటెను; అధికః= గొప్పదైన; అయం= ఈ గోవర్ధనాద్రి; 
రజత, గైరిక, రత గణైః= వెండి, బంగారం, మణుల సమూహాలచేత; కనతి= 
ప్రకాశిస్తున్నది. 

తా॥ ఈ గోవర్ధన పర్వతం మనోహరమైన తీగెలచే నిండిన వృక్షాలతో 
నున్న వనం కలది. మూడు లోకాలకు ముఖ్యనిధివలె నివాస భూమియైనది. 
ఇంద్రాది దేవతలకు మాత్రమే నివాసస్థలమైన శ్రేష్టమైన మేరుపర్వతం కంటెను 
గొప్పది. వెండి, బంగారం, రత్నాల సముదాయం చేత కాంతిమంతమై దీపిస్తున్నది. 
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“మతల్లికా మచర్చికా ప్రకాందముద్దతల్లజౌ (ప్రశస్త వాచకాన్యమూని”- 
(అమరం) . 


ఇది ద్రుత విలంబిత వృత్తం. నిరోష్ట్రమీ శ్లోకం. ఉన్వాకాలా లేనిది. 
స్థాన చతుష్టయ ప్రభవ వర్ణాలు కలది. 


560. సహేత వర్వతోః. యంవోగోప్తం క్షచన కందరే। 
అదరిద్రా వసామో౭_ (త నర్వహేతో రివోదరే॥ 70 


అర్థం: అయం= ఈ పర్వతం; క్వచన కందరే= ఏ ఒక్క గుహయందైనను; 
వః= మిమ్ములనందజిని (ఉంచి), గోప్తుం= రక్షించడానికి; సహేత= సామర్థ్యం కలది 
కాబట్టి; సర్వహేతోః= సర్వకారణుడైన భగవానుని యొక్క ఉదరే, ఇవ= కడుపునందు 
వలె; అదరిద్రాః= ఏ దరిద్రం-అయాసం లేనివారమై; అత్ర= ఈ పర్వతమందు; 
వసామః= ఉంటున్నాము. 

తాః ఈ గోవర్ధన పర్వతం తనదైన ఏ ఒక గుహలోనో మిమ్మందణిని 
నివసింపజేసి కాపాడడానికి సమర్థమైనది. సర్వకారణుడై జగజ్జనకుడైన పరమ 
పురుషుని గర్భమందున్నట్లే, ఏ (శమ లేకుండా ఇందు నివసిస్తున్నాము. 


ఈ శ్లోకంలోని మూడు పాదాలలో అక్కడక్కడున్న కొన్ని అక్షరాలు చతుర్ధ 
పాదమందున్న అక్షరాలే- కాబట్టి, ఈ నాల్గవ పాదం గూఢచతుర్ధమనబడినది- 


గూఢచిత్రాలందు 'గూఢచతుర్ధం' అనే పేరు గల శబ్దాలంకారమిది. 
'గూఢ చతుర్ధ చిత్రమున్న శ్లోకం. - 


561. ఘనాఘనా ఘనాఘనాద్భుతేహ శాఖిసంతలిః 
వనావనావనావనానురూప సత్ఫలా వుతా/ 71 


"అర్థం: ఇహ= ఈ పర్వతమందు; వన+అవనౌ= వన భూమియందు; ఘనా= 
సాంద్రమైన; అఘనా= కాఠిన్యంలేని; ఘనాఘన+అద్భుతా= వర్షించే మేఘంలాగా 


౧ 
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ఆశ్చర్యంగా నున్నట్టి; శాఖి సంతతిః= వృక్షాల పంక్తి; అనావనాను రూప సత్ఫలా 
వృతా/ అన= ప్రాణుల యొక్క అవన= రక్షణమందు; అనురూప= తగినట్టి; సత్ఫల= 
మంచి ఫలాలచేత; ఆవృతా= ఆవరించి యున్నది. 

తా॥ గోవర్ధనగిరియందలి వన భూమిలో సాంద్రమై, కోమలమైన అంటే, 
మీది కొమ్మలు పొడవుగా దట్టంగా పెరిగి, క్రింద కాండములు దూర దూరంగా 
ఉన్నాయి. వర్షించే మేఘాలలాగా శ్యామల వర్ణంతో అద్భుతంగా నున్న ఆ 
వృక్షాల పంక్తి ప్రాణులను పాపనాశనం చేసి రక్షించే విషయమై సముచితమైన 
సత్ఫలాలతో నిండియున్నది. 


“వర్ధద్విక (తికావర్తనమ్‌” - “ఘనాః కఠిన సంఘాత మేఘకారిన్య 
ముద్దరాః”-మరియు, “ఘనా ఘనో మత్తగజే వాసవే వర్షుకాంబుదే”-(యాదవః) 
ప్రమాణికా వృత్త శ్లోకమిది. 'జ ర ల గ'- గణాలు కలది. 


562. వృతేహ భాతి హేమ భూర్న మేరుణా సమంతతః 
(ప్రతీపొనైన మద్భుతం న మేరుణా సమం తతః 72 


అర్థం: ఇహ= ఈ గిరియందు; సమంతతః= అంతట; నమేరుణా= నీడనిచ్చే 
చెట్టు (వృక్ష విశేషం) చేత; వృతా= ఆవరించియున్నది; హేమ భూః= బంగారు 
భూమి; భాతి= (ప్రకాశిస్తున్నది; తతః= అందువల్ల- కాంచనమయమైనందుపల్ల; 
అద్భుతం= ఆశ్చర్యమైన; ఏనం= ఈ గిరిని; మేరుణా, సమం= మేరు పర్వతంతో 
సమానమైనదిగా; నన ్రతీహి= కాదని భావించవలదు- సమానమైనదనే 
తెలుసుకొనుము- అని అర్థం. 

తాః ఈ పర్వతమందు కాంచనమయమైన a ఉన్నది. నాలుగు 
దిశలలో నమేరు- నీడనిచ్చే తరువులున్నాయి. 


యాతరుర్నమేరుః స్వాత్‌”- (శబ్బార్ణవం). కాంచనమయమై యున్నందు 
వల్ల మేరుపర్వతంతో సమానమైనది కాదని అనుకొనేవు. మేరునగ తుల్యమని 
గ్రహింపుము. సందష్టయమకమ్‌. ప్రమాణికా వృత్తం. 
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౫63. ఇహ ప్రభూత వాపొనీవనే వనే వనే వనే 
ఫలేన భూయతే స్వయం నతేనతేనతేన తే॥ 73 


- అర్థం: ఇహ= ఈ పర్వతమందు; ప్రభూత వాహినీవనే= ఎక్కువగా ఏటి 
నీరు గల్లినట్టి; వనే= ఉజ్జ్వలమైనట్టి; వనే వనే= (ప్రతి వనమందు; తే= నీకు; తేన 
తేస= (కోరబడిన) ఆయా; ఫలేన= ఫలంచేత; స్వయం= స్వయంగా; నతేన= వంగినదై; 
భూయతే= ఉండును. 

తాః ఈ పర్వతమందు అధిక నదీజలం కలిగిన ఉజ్వలమైన 
పనాలున్నాయి. “వన యాచనే చ” అనే ధాతువు 'చ' కారంవల్ల దీప్యద్ధం కూడా 
కలది. ' 


ఆయా వనాల యందు నీవు కోరే ఫలాలన్నీ క్రిందికి వంగియున్నందువల్ల 
నీకు తమంత తామే లభిస్తాయి. 


“వర్ణద్విక త్రికావర్తనమ్‌”- కల్గియున్న శ్లోకం (రెండు అక్షరాలు గల 
పదం ఇంక మూడు సార్లు ఆవృత్తియైనది). ప్రమాణికా వృత్తం. 


564. అవోర్యమేతి చేతనా నితాసితాన రాజతే! 
అవోర్యమేతి చేతనా నతానితాన రాజతే॥। 74 


అర్థం: అహార్య, మ= ఇతరులచే హరింపరాని సంపద కలవాదా!; ఇతి= 
ఇట్లు చేతన+అసిత+అసిత+అన, రాజ= జ్ఞానం కలవారని పేరు పొంది ప్రకాశించే 
ప్రాణులలో శ్రేష్ణుడవైన ఓ తండ్రీ!; తే= నీ యొక్క చేతనా= బుద్ధి; ఆహార్యం= 
పర్వతాన్ని; ఏతి= పొందుతున్నది; సితా+అసితా (సతీ)= పూజింప తగినదా? లేదా 
అనే సందేహిస్తున్నదై; న, రాజతే= శోభిస్తు లేదు. 

తా॥ అపహరింపరాని సంపదగల ఓ తండ్రీ! (అహార్యా మా (లక్ష్మీ) 
యస్య సః అహార్యమః- తస్య సంబోధనం). జ్ఞానులని ప్రసిద్ధిని పొంది ప్రకాశించే 
ప్రాణులలో గ్రేష్ణుడవైన ఓ గోపాధిపా! ఏ వ్యక్తి యొక్క బుద్ధియెనా, ఒక క్రార్యం 
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చేయ తగునా; తగదా? అని సందేహంచేత డోలాయమానంగా ఉంటే శోభించదు 
కదా! నీ బుద్ధి పర్వతాన్ని పూజించాలనే నిశ్చయంతోనే, ఊగిసలాడకుండా 
శోభిస్తున్నది. సందేహమే నీకు లేదని తాత్పర్యం. 


(చేతనానాంభావః- చేతనానితా, చేతనానీతయా అనితాః (విరాజితాః) 
చేతనాసితా సితాః “అసగతి దీప్యా దానేషు, ఇతి ధాతోః దీవ్యర్ణేకర్తరిక్తః” 
చేతనాసితాసితానాం అనానాం (ప్రాణినాం) రాజా (శ్రేష్ట). తస్యసంబోధనమ్‌. ) 
అని దీక్షితుల వ్యాఖ్య, 


(కస్ఫావి సితా సితా నందిగ్ధరూపా చేతనా నరాజతే! ఏవంతే చేతనా 
నీతా నితా న కింతురాజత ఏవ ఇత్యర్థః- అని సంస్కృత టిప్పణిలో నున్న 
వాక్యాలు. ) 


పూర్వార్ణోత్తరార్థాలు ఒకే రూపంగా నున్నాయి. కాబట్టి, ఇది అరయమక 
చిత్రమున్న శ్లోకం. ప్రమాణికావృత్తం. 


565. నమ(గ గుణభూమా౭ సౌ నానుమానాగమానితః 
సమాహిత ధియాం సేవ్యః నానుమానా గమానితః। 75 


అర్ధం: సమగ్ర గుణ భూమా= సంపూర్ణ గుణవైభవం కలిగినట్టి; సాను 
మాన+అగ, మానితః= . పర్వత సమషప్రదేశాలయందు విస్తరించియున్న వృక్షాలచే 
పూజింపబడినట్టి/ పర్వత శిఖరాల ప్రమాణంతో నున్న వృక్షాలచే సంమానింపబడినట్టి; 
సమాహిత ధియాం= ఆశ్రయింపబడిన యోగులకు; సేవ్యః= సేవింపదగినట్టి; అసౌ= 
ఈ; సానుమాన్‌= గోవర్ధన పర్వతం; ఆగమాన్‌= వేదశాస్త్ర పురాణాలను; ఇతః= 
పొందియున్నది. భగవత్సరమైన అర్థమూ ఇలా ఉన్నది- 


సమగ గుణభూమా= షడ్గుణాలు, వైభవమూ పూర్ణంగా కలవాడును; 
సానుమాన+ఆగమ+అనితః= అనుమానంతో కూడిన, వేదశాస్తాలచే పొందబడని 
వాడును; సమాహితధియాం= ధ్యానయోగులకు; సేవ్యః= సేవింప దగినవాడునైన; 
అసౌ= ఈ పర్వతమనే భగవానుడు; సానుమ+అనాగమ+అనితః= అనుమానంచేత 
సాధించే ప్రవృత్తిగల, వేదబాహ్యులచే గ్రహింపరానివాడు. 


శ్రీమాన్‌ కె.వి.రాఘవాచార్యుల సుబోధినీ వ్యాఖ్య 177 


తా॥ ఈ గోవర్ధనగిరి సమగ్రమైన గుణవైభవాలు కలది. సానువులతో 
సమానమైన విస్తారం కలిగిన వృక్షాలచే పూజింపబడుతున్నది. “సానుః సమాగిరేః 
క్షితి”- (నిఘంటువు) పర్వతం మీద నున్న సమాన భూమికి సానువని పేరు. 
లేదా, పర్వత శిఖరాలతో సమానమైన ఎత్తుగల వృక్షాలచే ఆదరింపబడుతున్నది. 
“సానుఃశృంగే శైల మార్టే”- (విశ్వ పర్వత శిఖరతుల్యమైన బెన్నత్యంగల వృక్షాలచే 
సంమానింపబడుతున్నది. పురాణ ప్రసిద్ది మహిమ కలది. (శవణమనన 
ధ్యానపరులకు ఆశయమైనది. వేదబాహ్యులకు దుర్గహమైనది. ఆగాతే 
(ప్రపద్యంతే) ఇతి= ఆగాః. ప్రపన్నులని అర్థం. ప్రపన్నులచే ఉపదిష్టమైన 
పర్వతమిది. 

భగవత్పరమైన అర్థం:- గోవర్ధనగిరియే భగవత్స్వరూపం. జ్ఞానశక్తి... 
బలైశ్వర్య వీర్య తేజస్సులనే షాడ్గుణ్యపూర్తి కలవాడు. సంచరించడానికి సమానంగా 
విస్తరించిన భూభాగాలు కలిగి, అత్యున్నత వృక్షాలతో శోభిస్తున్న ఈ పర్వతం. ' 


అనుమానమనే ప్రమాణంతో కూడిన వేదశాస్త్రంచేత తెలియరాని 
భగవానుని వంటిదని అర్ధం. శ్రవణమనన ధానపరులైన యోగులచే ఉపాసింప 
దగినవాడు భగచానుడు. వేదబాహ్యులచే గ్రహింపదగనివాడు. కేవలం 
ప్రపన్నులచేతనే ఉపదేశింపబడేవాడు సర్వేశ్వరుడు. 

 విశేషణాల అప్రస్తుత సామ్యంవల్ల సమాసోక్ష్యలంకారం సందష్టక 
యమకం. | 


566. యాచలే జరసానేతా తానే సారజలే చయా। 
కాలిమానవ సాయామా మాయాసావనమాలికా/ 76 . 


అర్థం: తానే= ఉపకారకమైన; సారజలే= మంచినీరు కలిగినట్టి; అచలే= 
పర్వతమందు; యా= ఏదైతే) జరసా= ముదిమిచేత; అనేతా= పొందనట్టి; చయా= 
అభివృద్ధి కల్గినట్టి; కాలిమానవ సాయామా! కాలిమ= (చెట్ల యొక్క దట్టిని నీడచే 
కలిగిన) నీలిమచేత; అనవసాయః= తెలియరాని; ఆమా= మార్గం కల్గినట్టిదో; సా= 
అటువంటి; వనమాలికా= వనాల పంక్తి; మాయా= ఆశ్చర్యంగా ఉన్నది. 
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మరొక అర్థం:- అచలే= స్థిరమైనట్టి; తానే= ప్రపంచాన్ని విస్తరింపజేయునట్టి; 
సారజలే/ సార= అరలతో కూడిన చక్రాన్ని సారజ, లే= నీటియందు పుట్టిన శంఖాన్ని- 
ఈ రెండింటిని- (గ్రహించినట్టి విష్ణుమూర్తి యందు; యా= ఏదైతే; అచయా= 
అనపాయినియైనట్టి; జరసా= ముదిమిచేత; అనేతా= పొందబడినట్టి- వాడిపోనట్టి; 
కాలిమానవసాయామా/ క+అలి= మోయు తుమ్మెదల యొక్క మాన= స్తబ్ధతకు; 
వస= స్తంభకమైన; ఆయామా= వైపుల్యం కల్లినట్టి; (లేదా); కాలిమ= భగవద్దివ్య 
విగ్రహం యొక్క నీలిమను; అనవసాయ= తెలియనీయనట్టి; ఆమా= పొందిక 
కలిగినట్టిదో; సా= అట్టి ప్రసిద్ధమైన; వనమాలికా= వైజయంతి మాల; మా యా= 
శోభను పొంది యున్నది. 

తాః పర్వతమందలి వనరాజు వర్ధన: - తానే- అందటికి ఉపకరించునట్టి 
మంచినీరు కలిగియున్న పర్వతమందలి వనాలపంక్తి నిత్య వికాసంతో అభివృద్ధి 
చెందుతున్నది. “తను శ్రద్దోపకరణయోళ” ధాత్వర్థం. ఆ వనమందలి చెట్ల యొక్క 
దట్టని నీడచేత దారి తెలియకుండా ఆశ్చర్యకరంగా ఉన్నట్టిది అరణ్య[్రేణి. అమ్యతే 


అస్మిన్నితి= ఆమః. మార్గమని అర్థం. “అమగత్యాదిషు”. 
వైజయంతిమాలా పరమైన వర్ణన: - అచలే= స్థిరమైనది. ప్రతిమన్వంతర 
కాలమందు ఇంద్రాది దేవతలు మారుతుంటారు. ఆ దేవతల లాగా వనమాలిక 


అస్థిరమైనది కాదు. నిత్య వికాసంతో భగవద్విగ్రహమందు గళంనుంచి పాదాల 
వరకు వ్రేలాడుతూ స్థిరంగా ఉంటుందన్నమాట. 


తానే సారజలే అచయా జరసా అనేతా- తానయతి= ప్రపంచాన్ని విస్తరింప 
జేసే జగత్మర్తయెనట్టి, శంఖచక్రాలను ధరించినట్టి విష్ణుమూర్తి నుంచి ఎడబాయనిదై 
వాడిపోకుండా నిత్య (ప్రత్య(గ్రంగా శోభించేది. 


స+అర= అరసహితమైనది సారం- చక్రమని అర్థం. “అరలు” అంటే, 
నాభి మధ్యగతమైన అవయవాలు- ఆరెలు. వాటితో కూడియుండునట్టిది (సారం) 
చక్రమని తాత్పర్యం. | 
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'సారజంి- అంటె, సారం- జలం నుంచి (జ) పుట్టినట్టిది శంఖం. 
“న్యాయ్యేచ నీరేచ ఘనే చ సారం”- (విశ్వః) “లా ఆదానే” ఇతి ధాతుః. 


సారాన్ని, సారజాన్ని- చక్రాన్ని శంఖాన్ని- దాల్చిన విష్ణువునందు 
అనపాయినియై శోభించేది వనమాల. అచయ- “చయతేః గత్వర్జాత్‌ పచాద్యచ్‌”- 
సళ సమాస పదమిది. 

కాలిమానవసాయామా: - క= శబ్దించే; అతి= తుమ్మెదలు అని అర్ధం. 
“క్రైగై శబ్దే"- “వనుస్తంభే” 

పూదేనెను తాగి తృప్పిజెందిన తుమ్మెదలు అక్కడి నుండి లేచి యుంకారం 
చేస్తూ- జుమ్మని మోగుతూ వేరే పూలమీద వ్రాలకుండా వనమాల యందలి 
సౌరభాతిశయంచేత అక్కడనే గుమిగూడి యున్నవని అర్థం. లేదా, కాలిమ+ 


అనవసాయ+ఆమా- భగవద్విగ్రహమందలి నీలివర్ణాన్ని తలియనీయక పొందికగా 
నున్నట్టిది వనమాల- అనే అర్థమూ ఉంది. 


సావనమాలికా మాయా: - ఆ ప్రసిద్ధమైన వైజయంతిమాల భగవానుని 
మాయా రూపమైనదే. “స్వాంమాయాం వనమాలాఖ్యాం నానా గుణమయీం 
దధత్‌”- అని పురాణ వచనం. మాయా- భూత తన్మాత్రాధిష్టాత్రి- అని 
చెప్పనగును. లేదా, 'మాం- లక్ష్మీం- శోభాం, యాతి' ఇతి మాయా. భగవద్విగ్రహ 
నీలిమను మరుగుపరచి తానే భగవద్విగహమందు అత్యధిక శోభను- కాంతిని 
పొందియుండేది వనమాల. 


ఈ శ్లోకమందు ప్రతీయమానమైన అ్రస్తుతార్థం చేత ప్రస్తుతార్దానికి 
బెపమ్యం కల్పించడం వల్ల శబ్దశక్తి మూలమైన అలంకారధ్వని యున్నది. 
ఈ శ్లోకంలోని నాలుగు పాదాలలోనూ మొదటిపాదం అనులోమంగానూ, 


రెండవ పాదం (ప్రతిలోమంగానూ ఉన్నది (మీదినుంచి చదివితే ఒక అర్థం, 
క్రింది నుంచి చదివితే మరో అర్థం వచ్చునట్లు రచింపబడిన శ్లోకం). 
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పూర్వార్థం, ఉత్తరార్థం- గత ప్రత్యాగత పాదచిత్రమిది. “పాదానులోమ 
ప్రతిలోమం” అనే శబ్ద చిత్రాలంకారం. 


567. అ(భ్రాంతమతిశయ్యేవా విరాజి తతమాగమే! 
- నిశామయాలీన ఘనం సాలౌఘమతినందనమ్‌॥ 77 


అ(భాంతమతి శయ్యే వావిరాజి తతమాగమే! 
నిశామయాలీన ఘనం సాలౌాఘ మతినందనమ్‌॥ 77 


అర్థం: అభ్ర+అంతం= మేఘ సమీపాన్ని, అతిశయ్య= అతిక్రమించి; విరాజిత 
తమ+అగమే= బాగా ప్రకాశించే వృక్షాలు గల; ఇహ= ఈ పర్వతమందు; ఆలీన 
ఘనం= అంతటా లీనమైన మేఘాలు గల్లినట్టి; అతినందనం= ఆనంద మతిశయించి. 
నట్టి; సాల+ఓఘం= మద్దిచెట్ల సమూహాన్ని, నిశామయ= చూడుము. 

తా॥ మేఘాల హద్దును దాటి ప్రకాశించే చెట్లతో నిండియున్న ఈ 


గోవర్ధనగిరి యందు తమలోనే మేఘాలు లీనమై మిక్కిలి ఆనందించే మద్దిచెట్ల 
తోటను చూడుము. అభ్రాంతమనేచోట అంతశబ్దానికి సమీపమని అర్థం. 


“అంతో౭_స్ర్ర వనితే వృత్వౌ స్వరూపే నిశ్చయే2.న్తికే” (యాదవః) 


మరొక అర్థం:- హే తతమ= విస్తారమైన సంపదగల గోపనాయకా!; శయ్యే 
హవిరాజి/ శయ్య= నిద్రించడానికి; ఈహ= కోరుతున్న, వి= పక్షులచేత; రాజి= 
ప్రకాశించే; అగమే= పర్వతమందు; అలి+ఇన, ఘనం= మెండు తుమ్మెదల చేత; 
సాంద్రమైన; అతినందనం= ఎక్కువ సంతోషపరచే; సార+ఓఘం= జలప్రవాహాన్ని 
అ(భ్రాంతమతి= వేరొకచోట మనస్సును ఉంచకుండా; నిశామయ= చూడుము. 

తా॥ అధిక సంపన్నుడా! సుఖంగా నిద్రింపగోరే పక్షులచేత ప్రకాశించే 
ఈ పర్వతమందు శ్రేష్టమైన భ్రమరాలు కమలాలు మొదలైన పూలమీద ఆశపడేవి 
కాబట్టి, వాటిని బాగా సంతోషపరచే కొండవాగులను ఏకాగ్ర చిత్తంతో చూడుము. 
ఇదొక విచిత్ర యమకం. 
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'నిశామయి అనే క్రియాపద వ్యతిరిక్త భాగమందలి పద విభాగంచేత 
అర్థభేదాభిప్రాయంతో శ్లోకాన్ని ఆవృత్తిచేయడం వల్ల; 'ఏక క్రియాన్విత శ్లోకావృత్తి' 
అనబడుతున్నది. 


గ68. చారు చీరీరు చారోబీరురు చారై రచర్చరుః 
చిరోచ్చరోచి రచరో రుచిరో రుచిరా చరః॥ 78 


అర్థం: చారు, చీరీ, రుచా= మనోజ్ఞమైన 'ర్ఫుల్లి అనే పక్షుల యొక్క కాంతిచేత; 
రోచీ= ఆవశ్యకమైనట్టి; ప్రకాశించేది; రురుచారైః= నల్ల జింకలయొక్క సంచారాలచే; 
అచర్చ రుః= హింసించే మృగాలచే భయంలేనట్టి; చిర+ఉచ్చ, రోచిః= ఎల్లప్పుడు 
ఉన్నతమైన రత్న కాంతులు కల్లినట్టి; అచరః= అచలః- పరత్వం; రుచిరః= 
సుందరమైన; రుచిర+అచరః= కాంతిని ఇచ్చే- ఆశ్రయానికి శోభాకరమైన స్థావరాలు- 
వృక్షాలు కలిగినట్టిది. 


తా॥ అందమైన ఈల పురుగుల కాంతితో ప్రకాశించేది ఈ పర్వతం. '- 
చీ యనే శబ్దం చేస్తూపోయే పక్షి చీరి (చీ ఇతి శబ్దేనరిణాతీతి- 'చీరీ'.) 
“భృంగారీ చీరుకా చీరీ యిుల్లికా చ సమా ఇమాః”- (అమరం). జింకలు, 
దుప్పులు నంచరిస్తుంటాయి కాబట్టి ఇక్కడ హింనించే మృగాల- 
సింహశార్జూలాల- భయంలేని స్థలమని ప్రసిద్ధి. ఎల్లప్పుడు రత్నాల కాంతులు 
ప్రసరించే స్థలమిది. అందమైన వనాలతో శోభించే ఈ పర్వతం ఆశ్రయించడానికి 
చాలా అనుకూలమైనది. “రురుర్భహోన్‌ కృష్ణసారు? (అచర్చ రుః- “చర్చ పరిభాషణ 
హింసాదానేషు”- చర్భేభ్యః హిం(సే భ్యః నవిద్యతే రుః (భయం) యస్మిన్‌ సః.) 
“రః శబ్దే నాభయే యుద్దే”- (రత్నమాల). 


రెండక్షరాల వర్ణచిత్రమిది. అదంత్య ద్వ్యక్షరః. 


569. నీతి నేత్ర నతానన్త నితాంతోన్నత తానతః* 
తాతేతో౭. తనుతో౭. నీ తం ననుత్తే నోను తాం తతః॥। 79 
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అర్థం: నీతి నేతృనత= నీతిశాస్త్రజ్ఞులచేత నమస్మరింపబడదే; హేతాత!= ఓ 
తండ్రీ! అనంత నితాంత+ఉన్నత తానతః= అతి విశాలమైన, మిక్కిలి ఎత్తెన, 
విస్తారమైన సానుప్రదేశాలు గల్గినట్టి; అతనుతః= గొప్పవైన; నుత్త+ఏనస్‌ +నుత+ 
ఆస్తతః= పాపరహితులైన వారిచే స్తుతింపబడిన మహర్షులచే పొందియున్నట్టి; ఇతః 
= ఈ పర్వతం నుంచి; అ నీతం= పొందనిది; న= లేదు. 

“అతీతం” అనే పాఠమందు- అతి= మిక్కిలి ఈ= కాంతిచేత; ఇతం= 
పొందబడినది; న= లేదు. ఈ పర్వతం కంటె శోభతో కూడిన వస్తువేదీ లేదు అని 
అర్థం, 3 
తా॥ “నీతి నేత్చనత”- (నీతేః నేతారః- తత్ర్రమేయ నిశ్చాయకాః. “జ్ఞాన 
భృతివిగణన వ్యయేషు నియః”- ఇత్యాత్మనే పద విధానాత్‌ నయతేః జ్ఞానార్థతా. ) 


నీతిశాస్త్రజ్ఞులచే నమస్మరింపబడే ఓ తాత- తండ్రీ! విశాలమైన, ఉన్నతమైన 
సానుప్రదేశాలు కల్లినట్టి, గొప్పనైనట్టి; పుణ్యాత్ములచే స్తుతింపబడే మహర్షులు 
నివసించునట్టి ఈ పర్వతం నుంచి పొందరాని ఫలం లేదు. ఇంతకంటె 
శోభాయుక్తమైన వస్తువేలేదు. 


(నుత్త ఏనోభిః నుతాః- నుత్తెనోనుతాః- మహర్షయః- తైః ఆన్తతః= ప్రాప్తాక్‌ 
ఇత్యర్థః- 'అమగత్యాదిషు' ఇతి ధాతోః కర్మణిక్తే 'రుష్యమత్వరసం ఘుషా స్వనామ్‌' 
ఇతి వికల్పాది డాగమాభావే 'అనునాసికస్య క్విరులోః ఇతి దీర్ణే సతి 'ఆన్హి ఇతి 
రూపమ్‌. “ఇతః అనే పదానికి విశేషణం.) (అనీతం న= అప్రాప్తం నాస్తి. “ఈ 
గతౌ” ఇతి ధాతుః. 'అతీతంి ఇతిపారేతు - అత్యర్థం “ఈ” కాంతిః. “ఈి గతి వ్యాప్తి 
ప్రజన కాత్యస- నఖాదనేషు” ఇతిధాతుః. తయా ఇతం ప్రాప్తం. న= నాస్తి). 


. ఇతోల ధికం శోభాయుక్తం వస్తునాస్తీత్యర్థః. 


ఈ గోవర్ధనగిరినుంచి ప్రజలు పొందరాని ప్రయోజనంగానీ- ఫలంగానీ 
లేనే లేదని తాత్పర్యం. . 


ఇది దంత్య ద్వ్యక్షర శ్లోకం. 
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570. నరాస సారసాసారైః నూరో[న నరుసారసైః 


రననూః నరన (నంసైః సరః సారరసై రసౌ॥ 80 


అర్థం: అసౌ= ఈ పర్వతం; సరాస, సారస+ఆసారైః= శబ్దంతో కూడిన, 
చక్రవాక పక్షుల యొక్క ప్రసరణం కల్లినట్టి; సూర+ఉస్ర, సరు, సారసైః= సూర్యుని 
కిరణాలచేత దర్చం- వికాస రూపంగల పద్మాలు కల్లినట్టి; సరస ్రంసైః= మాధుర్య 
స్యంద సహితాలైన; సరః సారరసైః= సరస్సులలోని (శ్రేష్ట జలాలచేత; రస సూః= 
రాగ జనకమైనది. ' 

తాః ఈ గోవర్ధనగిరి శ్రావ్యంగా కులుకుతుండే చక్రవాక పక్షులు 
సంచరిస్తున్నట్టి, సూర్యకిరణాలచే వికసించే తామర కమలాలు కల్లినట్టి, మధుర 
జలమూరునట్టి, సరస్సులలోని తేట నీటిచేత ప్రజలకు అభిరుచి కలిగించునట్టిది. 

... 'సూరోస్ర సరు సారసై అను చోట “సరుర్దంతే హరేదర్చే”- (విశ్వ) 

దర్భమంటే వికాస రూపమని వ్యాఖ్యాతం. లేదా 'సరు' అంటే సశబ్దాని- సూర్యుని 
కిరణాలచే వికసించినందున భృంగనాదంతో కూడిన తామర పూలు కలది- 
అని అర్థం. 

“రుః శబ్లే నాభయే యుద్దే”-(రత్నమాల). అధవా, 'రుజ్‌గతి రోషణయోఃి 
అనే ధాతువునుబట్టి, 'రుః అంటే గతి- దళనం- వికాసం అనే అర్థంవల్ల 
సూర్యకిరణాధీనమైన వికాస విశిష్టమైన పద్మాలు కలది- అనే అర్థాలు వివరింపబడి 


నాయి. | 
ఇది ద్వ్యక్షర వర్ణచిత్రం. 
571. ధీర ధీర ధురాధారీ ధారాధర ధరో౭_ ధరే! 
రోధోధరా రోధరోధి ధారా ధారోధరాధరః॥ 81 


అర్థం: హే ధీర!= ఓ ధీర పురుషుడా!; ధీర ధురాధారీ= కుంకుమ చెట్ల 
భారాన్ని ధరించునట్టి; అధరే= పర్వత కటి భాగమందు; ధారాధర, ధరః= మేఘాలను 
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ధరించునట్టి; రోధో ధరా+అరోధరోధి, ధారా+ఆధారః= కూలభూమి యొక్క 
నిర్నిరోధం గల్గిన సెలయేటి నీటి సంతతికి ఆధారమైనట్టిది; ధరాధరః= (గోవర్ధన) 
పర్వతం. 


తా॥ ఓ విద్వద్వరుడా! “ధైర్యవతై రి విద్వత్సుధీరః క్లీబే తు కుంకుమే”- 
(రుద్రః) పుంలింగ ధీర శబ్దానికి విద్వాంసుడని అర్థం. “ధీర అని నపుంసక 
లింగమందు ఉంటే “కుంకుమ అని అర్ధమని- రుద్ర నిఘంటువు. గోవర్ధనగిరి 
కుంకుమ చెట్ల భారాన్ని ధరించునట్టిది. 


“బుక్ళూరఖ్డూః”- అనే సూత్రంచేత 'ధూర్‌' శబ్దానికి (సమాసాంత మందు) 
“అ ప్రత్యయ చేరి 'ధురా” రూపమేర్చడును. ఈ పర్వతం యొక్క కటి ప్రదేశమందు 
మేఘాలు కుదుర్శొని ఉన్నాయి- అంటే, చాలా ఎత్తెన పర్వతమని భావం. 

ఇరు దరులను ఆక్రమించి ప్రవహించే కొండవాగుల జలాలకు 
ఆధారమైనది- అని గిరి వర్ణన. 


ఇది కూడా ద్వ్యక్షర వర్ణచిత్రం. 


572. భూభ్బన్నిభేభభానే నానేన భూనాఖినే నభ 
భానుభానుభభాభిన్నం నున్నం నూనం న నోనభః॥। 82 


అర్ధం: హే ఇనభ= సూర్యుని తేజస్సుతో సమాన తేజస్సు కల్గిన ఓ తండ్రీ! 
భూ భృత్‌ నిభ+ఇభ భానేన= పర్వత సదృశాలైన గజాల యొక్క ప్రకాశస్థానమైన; 
భూ నాభినా= భూమి యందు ప్రధానమైన; అనేన= ఈ పర్వతం చేత; భానుభాను, 
భ భా భిన్నం= సూర్య కిరణాలచేతను, చుక్కల కాంతుల చేతను సంపృక్తమైన; నభః 
= ఆకాశం; నూనం= నిశ్చయంగా; న నో నున్నం= (ప్రేరేపింపబడనిది కాదు. 


తా॥ సూర్యుని కాంతివంటి కాంతిగల గోపనాయకా! ఈ పర్వతంతో 
సమాన మదేభాలతో ప్రకాశిస్తూ, భూమియందు ప్రధానమైన పర్వతమిది. పగలు 
సూర్యకిరణాలచేతను, రాత్రి చుక్కల కాంతులచేతనూ కలిసి యుండే ఆకాశం 
ఈ గోవర్ధన గిరిచేత త్రోసివేయబడనిది కాదు. నున్నమే. 
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“నాభిః ప్రధానే కస్తూరి భేదే చక్వచిదీరితః”- (విశ్వః). 'భిన్నః అంటే 
సంపృక్తం. “భిన్నమన్యార్థవచనే సంవృక్తే దారితే స్ఫుటే”- (విశ్వః) “తర్భ నిశ్చయ 
యోర్నూనమ్‌”- యాదవః. “నుద్యతేస్మ ఇతి నున్నం. 'నుద(్రేరణే'. ధాత్వర్థం. = 

గోవర్ధనగిరి ఆకాశాన్ని ఒరసికొని పోవునంత ఎత్తెనది. అభ్రంకషమైన 
పర్వతం మీదనే పగలు సూర్యకాంతి, రాత్రి నక్షత్రాల కాంతి ప్రసరిస్తుందని 
భాపం. 


ఈ శ్లోకం కూడా రెండక్షరాల వర్ణ చిత్రం. 


౧73 తత్ర తత్రాతితారేల. (త్ర 
తారాతీత తరూత్తరే! 
తరేత్‌ తాతారలీరే తాతతే 
(తాతరి తే రతిః 83 


అర్థం: హే తాత!= ఓ తండ్రీ!) తత్ర తత్ర= అక్కడక్కడ; అతితారే= మిక్కిలి 
ఉచ్చస్వరంగల, శుద్ధమైన ముత్యాలుగల; తారా+అతీత, తరు+ఉత్తరే= చుక్కలను 
మీంచిన గొప్పవృక్షాలుగల; ఏత+అతతే= శరణార్జ్భులుగా వచ్చిన వారిచేత వ్యాపించి 
యున్నట్టి; త్రాతరి= రక్షించునట్టి; అత్ర= ఈ పర్వతమందు; తే= నీ యొక్క రతిః= 
కోరిక; తరేత్‌= అనేక ఆయాసాలను తిరస్మరించును- అతృప్తిని పోగొట్టును. 

తా॥ ఓ తండ్రీ! అక్కడక్కడ పెద్ద ధ్వనిగలది, మంచి ముత్యాలు గలది ఈ 
పర్వతం. 

“తారోల. తుచ్చ న్వరే ముక్తా శుద్ధా నిర్భలమౌక్తికే”- (రత్నమాల) 
నక్షత్రాలను మించి పెరిగియున్న వృక్షాలు గలది. “ఉపర్వుదీచ్చ (శ్రేష్టేష్వ వ్యుత్తరః 
స్వాత్‌”- (అమరం) రక్షణకోసం వచ్చిన వారిచే వ్యాపించి యున్నట్టిది, రక్షించునట్టి 
ఈ గోవర్ధన గిరిమీద ఉన్న నీ ప్రీతి, సర్వవిధాలా నీ సంశయాలను పోగొట్ట 
గలదు. 
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574. వితతీతా వృతివుతే వీతాతీతా వృతావృతౌ। 
తాతావాతాతివత్తే£. తి వాతో£.తీ వాతతే£_.వతి/ 84 


అర్థం: హే తాత!= ఓ తండ్రీ! వి, తతి+ఇతా+ఆవృతి, వృతే= పక్షుల 
వరుసలచే పొందబడిన వనవాటికలచే ఆవరింపబడినట్టి; వీత+ఆతి+ఈతౌ= 
సంగతాలైన ఆతి అనే పక్షులున్న (ఈతయః) ప్రవాహాలు కలిగినట్టి; అవాత+అతి, 
వృత్తే= వాతాతినులు కాని వారిచే- వీతరాగులచే స్వీకరింపబడినట్టి; అ ఇవ ఆచరతి, 
ఇతి= అతి. (శత్రంతాత్‌ సప్తమ్యాం నిష్పన్నం) విష్ణుభగవానునితో సమానమైనట్టి; 
అతీవ= మిక్కిలి; ఆతతే= విస్తృతమైన ఈ పర్వతమందు; బుతౌ బుతౌ= (ప్రతి 
బుతువు నందు; వాతః= గాలి; అవతి= రక్షిస్తున్నది. 

తా॥ పక్షులు వరుసగా వసించియున్న తోటలు కలది, ఆతి అనే నీటి 
పక్షులు చేరియున్న ప్రవాహాలు కలది, “శరారి రాటి రాతిళ్ళ”- (అమరం). 


వాతయంతీతి= వాతాః= విషయాలు అని అర్ధం. “వాత నుఖసేవనయోః” 
ఇతిధాతుః. వాతాన్‌ అతంతి- సతతం గచ్చంతి, ఇవ= వాతాతి నః= విషయపరులు 
అని అర్థం. వాతా తతుల కంటె అన్యులు= అవాతతులు= విషయ పరులు 
కానివారు. అట్టి వారిచే ఆవాసం కోసం స్వీకరింపబడినట్టిది- వాతాతివృత్తే, అనే 
పదం పర్వతానికి విశేషణం. 


భగవత్తుల్యమై, చాలా విస్తృతమైన గోవర్ధనగిరి యందు అన్ని 
బుతువులలోనూ ప్రాణులకు హితమైన వాయువు ప్రసరిస్తూ కాపాడుతున్నది. 
“బలవత్‌ సప్టుకి ముత స్వస్యతీవచ నిర్భలే”- (అమరం)? 


రెండక్షరాల శబ్ద చిత్రమ్‌. 


575. నున్నైనసాం నినం నూనాం 
సానూనా ననసానునాః! 
సానసాం నః నసేనానాం 


సా౭_నే నా౭ 9 నన్న నూః ననిః॥ 8ి5్‌ 
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అర్థం: నున్న+ఏనసాం= పోగొట్టబడిన పాపాలను కలిగినట్టి; నినం సూనాం= 
నమస్మరింప గోరుతున్నట్టి; స+అనసాం= శకటాలతో కూడి యున్నట్టి; ససేనానాం= 
సేనా సహితులమైనట్టి; నః= మనకు; సా= అట్టి; సనిః= ప్రార్థన; స+అనూన+అసన, 
సానునా= సమగ్రమైన అసన అనే వృక్షాలతో కూడియున్న పర్వత చజీయలుగల; 
అనేన= -ఈ పర్వతంచేత; ఆసన్న సూః= శీఘ్రంగా కలుగబోయే ఫలాలకు 
కారణమైనట్టిది. 


తా॥ నున్నం, ఏనః యేషాంతే= నున్నైనసః- నంతుం ఇచ్చంతీతి= నినం 
సవః- అనోభిః సహితాః= సానసః. తేషాం. ఈ పదాలు నళ అనే పదానికి 
విశేషణాలు. 'అసని అనే పదానికి వేగిచెట్టు అని అర్థం. 


“దర్ధకాసన బంధూక ఫుప్పు ప్రియక జీవకాః”- (అమరం). నిరస్త పాపాలు 
గల్లి, నమస్మరింపగోరుతున్నట్టి, బండ్లతో సపరివారంగా వచ్చిన మనం ఇంద్రుని 
పూజించి ఏ ప్రార్థన చేయదలచినామో, వేగిచెట్లతో నిండియున్న సానువులు గల 
ఈ గోవర్ధనగిరిని పూజించి అదే ప్రార్థన చేసినట్లైతే, అంతకంటె శీఘ్రంగా కోరిన 
ఫలాలను పొందగలమని తండ్రికి బాల గోపాలకృష్ణుడు హితబోధ చేస్తున్నాడు. 


- రెండు అమూర్ధన్యాక్షరాలతో కూడిన శబ్ద చిత్రమ్‌. 


576. కల్లో లోల్లోల కీలాలే కేకాకలకలాకులే! 
కాలికా కలిలాలోకే కాలేకాలే కిలై కకుః॥ 86 


అర్థం: కల్లోల+ఉల్లోల, కీలాలే= గొప్ప కెరటాలచేత ఎగయుచున్న జలం 
కలిగినట్టి; కేకా, కలకల +ఆకులే= మయూరాల ధ్వనులైన కేకల కోలాహలాల చేత 
వ్యాకులమైనట్టి; కాలికా, కలిల+ఆలోకే= కాలమేఘాలచేత మందగించిన ప్రకాశం 
కలిగినట్టి; కాలే, కాలే= ప్రతి వర్షాకాలమందు; ఏక, కుః= ముఖ్యమైన భూమి; 
కిల= కదా! . 


తా॥ గొప్పతరంగాలచే మీదికి ఎగసిపడే నీరు కలిగినట్టి, మయూర 
ధ్వనుల కోలాహలాలచే నిండియున్నట్టి, “కాలికాతు నవాంబుదః”- (వైజయంతి). 


188 యాదవాభ్యుదయ మహాకావ్యమ్‌ -షష్టనర్థ 


౧ 


కారుమేఘాలచేత వెలుతురు కొంత తగ్గియుండే వానకాలం వచ్చునప్పుడెల్ల మనకు 
వర్షం నుంచి రక్షించే ఉత్తమమైన ఆశ్రయస్థలం ఈ గోవర్ధనగిరియే కదా! 


అమూర్ధన్యాలైన రెండక్షరాల శబ్ద చిత్రమిది. 


577. వతతా వతతోపేతః వతితోత్పతితాతపః 

పాతావీతోపతాపో£2. పి తపః వూతవతేవితః 87 

అర్థం: తపః పూత పతే= తపస్సుచేత పవిత్రులైన వారిలో శ్రేష్టుడవైన; పితః 
= ఓ తండ్రీ! పతతా= ఇటు-అటు సంచరిస్తున్న పతతా= పక్షిజాతితో; ఉపేతః= 
కూడియున్నట్టి; పతిత +ఉత్పతిత+ఆతపః= ఉపత్యకాలు అనబడే పర్వతం క్రిందనున్న 
సమీప భూములందు పడుతున్నట్టి; అధిత్యకాలు అనబడే పర్వతంమీది కెగసిపడే 
ఎండ- సూర్యరశ్మి- కలిగినట్టి, ఈ పర్వతం; పీత+ఉపతాపః, అపి= త్రాగబడిన- 
తొలగింపబడిన సంతాపం కలదయ్యూ; పాతా= రక్షిస్తున్నది. 

తా॥ తపస్సుచేసి పరిశుద్ధులైన వారిలో (్రేష్ణుడవైన ఓ తండ్రీ! పక్షులజాతి 
విహరించే స్థలమైనట్టిది గోవర్ధనపర్వతం-“పతత్సాతుక పక్షిణోః”-(విశ్వః). 
సూర్యమండలం కంటెను ఉన్నతమైన ఈ పర్వతం క్రిందనున్న సమీప భూములందు 
"ప్రసరించే సూర్యరశ్ని- ఎండ; పర్వతం మీదికెగసి వ్యాపించడం వల్ల వేడిమి | 
తగ్గియుండే పర్వతమిది. చెట్ల నీడ బాగా ఉండడం వల్ల వేడిమిని- సంతాపాన్ని 
తొలగిస్తూ, ఫలమూలాదులచే మనలను కాపాడుతున్నది. . 


ఈ శ్లోకం కూడా మూర్ధన్యాలు కానట్టి రెండు అక్షరాల చిత్రమ్‌. 


576 భూతభూతే భూతభ్బతో 
భీతతాభీతి భూతి భూః 
భాతీతో భూభ్బతో భాభ్బత్‌ 
భాతా భాతాతు భూతితః॥। 88 
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అర్థం: హే భూత భూతే!= సంపన్నమైన ఐశ్వర్యాన్ని- లక్ష్మిని- కలిగియున్న 
ఓ తండ్రీ! భీ తత+అభీతి, భూతి భూః= భయం వ్యాపించియున్న వారియొక్క 
అభీతికి ఉత్పత్తి స్థానమైనట్టి; భ+అతీతః= చుక్కలను మించియున్నట్టి జెన్నత్యం 
కలిగినట్టి; భూతితః= ఐశ్వర్యంచేత; భూత భృతః= భూతేశుడైన శంకరుని యొక్క 
భూభృతః= కైలాసగిరి యొక్క భా భృత్‌= శోభను ధరించియున్న ఈ గోవర్ధన పర్వతం; 
భాతా, భాతా, తు= మిక్కిలి ప్రకాశిస్తున్నదే సుమా! 

తా॥ సంపత్సమృద్ధిగల ఓ తండ్రీ! (భూతా- సంపన్నా భూతిః- లక్ష్మీ 
ప్రాప్తి, అస్య అస్తీతి= భూత భూతిః। తత్సంబుద్ధిః- భూత భూతే. ) భయపడేవారికి 
అభయదాతయెనట్టి; నక్షత్రాలను మించిన బెన్నత్యం కలిగినట్టి; ఐశ్వర్యంచేత 
శంకరుని కైలాసపర్వత శోభతో కూడినట్టి ఈ గోవర్ధన పర్వతం మిక్కిలి ప్రకాశిస్తూనే 
యున్నది. “తుః పాదవూరణోభేదే సముచ్చయే2_ వధారణే”- (విశ్వం). 


ద్వ్యక్షర చిత్రం. 


579. మరుముర్శుర మర్చారిం మారమారే£. మరామరే! 
రమారామే మురారౌ రురామేమమురు మేరుమమ్‌॥/ 89 


అర్థం: మార, మారే= మన్మథునికి మన్మథుడైనట్టి; అమర, అమరే= ' 
దేవతలకును దేవుడైనట్టి; రమా, రామే= లక్ష్మియొక్క మనోహరుడైనట్టి; ముర+అరౌ= 
మురవైరియైన విష్ణుభగవానుని యందలి; రుః= శబ్దం- శరణాగత రక్షణాది ప్రసిద్ధి; 
మరు, ముర్ముర, మర్మ్శ+అరిం= ఎడారి అనే తుషాగ్ని యొక్క ప్రాణస్థానాన్ని వేధించే 
శత్రువైనట్టి; ఉరు, మేరు, మం= గొప్ప మేరుపర్వతం యొక్క లక్ష్మి-శోభ- కలిగినట్టి; 
ఇమం= ఈ పర్వతాన్ని; ఆమ= పొందినది. 


తా॥ గోవర్ధనుడనే భగవానుడు వచ్చి ఇందు నిల్చి తన ప్రసిద్ధమైన పేరును 
పెట్టుకొన్నాడు- అనే విధంగా తన మహిమను ఈ గిరికి కృపజేశాడని వర్ణితం. 


మన్మథుని కంటెను సుందరుడు, దేవదేవుడును, లక్ష్మియొక్క 
మనోహరుడును, మురాసురుని సంహరించినట్టి వాడు విష్ణు భగవానుడు. 


790 యాదవాభ్యుదయ మవాకావమ్‌ -షష్టనర్థ 


“రామః వళువిశేషేస్వాత్‌ జామదగ్శ్యే వాలాయుధే। 
రాఘవే చానితే శ్వేతే మనోజ్ఞేల_ విచ వాబ్యవత్‌॥”- (విశ్వ) 


శరణాగతులను రక్షించేవాడనే శబ్దం విష్ణుమూర్తికి ప్రసిద్ధమే. 
es జ 9 


గోవర్ధనగిరియందు జల సమృద్ధి కలదు కాబట్టి నిర్జల ప్రదేశమైన 
ఎడారిలో శ్రమపడి వచ్చిన వారి సంతాపాన్ని పోగొట్టుతుంది. గొప్ప బంగారు 
కొండ అనే లక్ష్మిని- మేరు లక్ష్మిని- పొందియున్నది ఈ పర్వతం. అందువల్ల, 
ప్రపన్నులను రక్షించే విష్ణువు యొక్క ప్రసిద్ధ వ్రతాన్ని ఈ గోవర్ధనగిరి కూడా 
పొంది యున్నది. 'ఆమి- అనే క్రియాపదం “అమ-గత్యాదిషు” అనే ధాతువు 
యొక్క 'లిటొ రూపం. 


. ఇది దంత్యాలు కానట్టి రెండక్షరాల శబ్ద చిత్రం. 


580. రవీ రే రావరావారో£_ వర వైరి విరావరః 
వివరారావి వివరో వీర! వవ్రే వరై రురుః॥ 90 


అర్థం: అ, వర= విష్ణుభక్తుడా!; వైరి, విరావ, ర= శత్రువులకు దుఃఖ ప్రదుడా!; 
వీర= వీరుడవైన ఓ తండ్రీ! రవి+ఈర+ఇరావర+అవ+అరః= సూర్యుని స్పృశిస్తూ 
ప్రేరణ చేస్తున్న, ఉత్తమ భూముల యొక్క కాంతిని, పొందినట్టి; వివర+ఆరావి, వి, 
వరః= తరుకోటరాలయందు; కలకల ధ్వనిజేస్తున్న ఉత్తమ పక్షులు కలిగియున్నట్టి; 
ఉరుః= ఈ మహాపర్వతం; వరైః= కుంకుమ చెట్లచేత; వవ్రే= ఆవరింపబడి యున్నది. 


తా॥ అవర- విష్ణుభక్తుడా! (“వృజ్‌ సంభక్తౌ”- అని ధాతువు.) వైరి 
విరావ, ర- పగతుర నేడ్చించువాడా! (రా దానే'- అని ధాతువు. ) వీరుడవైన ఓ 
తండ్రీ! సూర్యమండలాన్ని స్పృశించే ఊర్ధ్వ భూములు కలది గిరి. (ఈ పదమందు 
చివర- అవ, అరః- పదాలున్నాయి. కాంతిని పొంది యున్నది- అని అర్థం, 
'అవ రక్షణ గతి కాంతి” ఇత్యాదిః ధాతు: అర- బుచ్చతి. 'బు గతౌ” ఇతి ధాతోః 
కర్మణ్యణ్‌.) తరుకోటరాల్లో ధ్వనిచేస్తున్న శ్రేష్ట పక్షులు కల ఈ గొప్పపర్వతం 
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నిండా వరవృక్షాలు- కుంకుమ చెట్లు వ్యాపించి యున్నాయి. “గశ్రేష్టేల_ నృవత్‌ 
పరివ్చుతౌ వరః, కాళ్ళీరజే వరమ్‌”- (విశ్వః. ) 


ద్వ్యక్షర చిత్రం. 


581. మానయా నన్యనియమో మాన్యమేన మనామయః। 
యమినాం నామ నమో౭_ యమమేయో మౌనమానినామ్‌॥ 91 


అర్థం: మాన్యం= పూజింపదగిన; ఏనం= ఈ పర్వతాన్ని అనన్య నియమః 
(సన్‌)= వేరే నియమాలు లేనివాడవవుతూ; మానయ= పూజింపుము; అనామయః= 
రోగాలు లేనట్టి స్థలమైన; అయం= ఈ గోవర్ధనగిరి; యమినాం= యోగులకు; నమ్యః 
, నామ= నమస్మరింపదగినది ప్రసిద్ధమే; మౌన, మానినాం= మననం చేయలేని 
అహంకారులకు; అమేయః= కొలువరానిది - పరిచ్చేదింపరానిది. 


తా॥। ఇంద్రాదులను ఆరాధింపవలెననే కట్టుబాటును విడిచిపెట్టి, 
శ్లాఘనీయమైన ఈ పర్వతాన్ని పూజించండి. సర్వరోగాలను పోగొట్టి ఆరోగ్యాన్ని 
కలుగజేసే ఈ మహీధ్రాన్ని యోగులు చూచి, నమస్మరిస్తారనడం ప్రసిద్ధమే. 
'నేను మననం చేయను, పొగడను అనే అహంకారం కలవారికి ఈ పర్వతం 
యొక్క మహిమ ఏ మాత్రం తెలియదు. మహర్షులకు మాత్రమే మననీయమైన 
గొప్ప మహిమ కల పర్వతమిది. 


మూర్చన్యాలు కానట్టి మూడక్షరాల శబ్ద చిత్రమిది. 
(గ) ల క్యు ॥ డా 


582. నిః నమానేన మానేన నుమనో మాననైః నమః 
సోమ నీమానమానన్న సానుమాన్‌ సానుమానసౌ॥ 92 


అర్థం: నిః సమానేన= సాటిలేని; మానేన= వైపుల్యంచేత; సుమనో మానసైః 
= విద్వాంసుల మనస్సులతో; సమః= సమానమైనట్టి; సోమసీమా, సమాసన్న 
సానుమాన్‌= చంద్రమండలాన్ని wie శిఖరాలు స అసౌ= 
ఈ; సానుమాన్‌= పర్వతం. 
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ళ్‌ 


తా॥ విద్వాంసుల మనస్సులతో సమానమైన అన్ని పర్వతాల కంటె 
అధికమైన వైశాల్యం కలిగినట్టిది, చంద్రమండలానికి దగ్గణగా నున్న శిఖరాలు 
కలది ఈ గోవర్ధన పర్వతం. అమూర్దన్య త్ర్యక్షర శ్లోకమిది. 
ఖ థి 


558. తాతే తాలీతితాలీతః 
కేకాకా కుక కేకికః 
వొవోవ పావపాపాొపో 
నానా నానాన్న నాన్న నీః॥ 93 


అర్థం: హే తాత!= ఓ తండ్రీ!; ఇత+అతి+ఈతి తా+అతీతః= పొందబడిన, 
అతివృష్టి మొదలైన ఈతి బాధలను పోగొట్టిన ధర్మంచేత మిక్కిలి శోభిస్తున్నట్టి; కేకా, 
కా, కుక, కేకికః= కేక అనే శబ్దం చేసే సామర్థ్యమున్న మయూరాలు కలిగినట్టి; 
పాప+ఉప పాప, పాప+ఆపః= పాతకాల నుంచి, ఉపపాతకాల నుంచి రక్షించే నీరు 
కలిగినట్టి; నానా+అనానా+అన్న న+అన్న+నీః= (అన్న శబ్దం రెండింటికి సంబంధం 
కలది) నానాన్న= పలువిధాలైన ఆహారాన్ని భుజించేవారిని; అనానాన్న= ఒక్క 
ఆహారాన్ని నియమంగా భుజించే తాపసులను; నాన్న= అన్నరహితులై ఉగ్ర తపస్సు 
చేసే వారిని; నీః= (నయతి, ఇతి)= రక్షించునట్టి పర్వతమిది. 


తాః ఓ తండ్రీ! అతివృష్ట్యాది ఈతిబాధలను తొలగించి మిక్కిలి 
శోభిస్తున్నట్టిది; (ఈ పదంలో, ఈతీనాం అత్యయః= అతీతి. 'అత్యయే అవ్యయీ 
భావళ- తస్య భావః= అతీతితా- అనేది గమనీయం). 


కేకా అనే ధ్వనిచేసే నెమళ్ళు కలది (ఈ పదంలో, కేకాకా కై గై శబ్దే- 
తస్యాః కుకాః- ఆదాతారః. 'కుక వృక ఆదానే”. గమనీయం). 


(బ్రహ్మహత్యాది మహాపాతకాలనుంచి, గోహత్యాది ఉపపాతకాల నుంచి 
(పాపతి- అతిశయేన పాంతీతి= పాపాః; ఆపః-అస్మిన్నితి= పాపాపః.) రక్షించే 
జలం కలది; (“బుక్పూరబ్బూః”- ఇతి సమాసాంతః). పుణ్యోదకంచేత వ్యాపించి 
యున్నట్టిది. అన్ని విధాల భోజనం చేసేవారికి, నియమంగా ఒకే విధమైన 
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భోజనం చేసే వారికిని, ముఖ్యంగా భోజనమే చేయని గొప్ప తాపసులకును, 
వారి వారికిష్టమైన అన్నం పెట్టి, వారి తపస్సును సిద్ధింపజేసి రక్షించే పర్వతమిది. 


(ప్రతిపాదమందు భినైకాక్షరం కలిగియున్న శ్లోకమిది. 


ర్‌రి4. యయే యా యాయ యో యా౭ యః 
నసోత౭ సౌ సాన సానునూః 
మమ మామో9 మమా మామ 
గోగా గోగా గగో గగుః॥ 94 


పదవిభాగం: ఈ, అయే, యా, యా, అయ, యః, యః, అయః;స, సః, 
అసౌ, సాస, సాసుసూః, మమ, మామః, అమ మామామ; గోగాగోగా గగో గగు£ 


అర్థం: అయే= ఓయ్‌! (యయే' అనుచోట ఇకో యణచి' అని, ఈ కారానికి 
య కారం.) అయః= విష్ణువును ఆశ్రయించినవాడా! (అం యాతి ఇతి= అయః-, 
“అయే” అని ఆమంత్రణం. ) సాస= శత్రువులను పారద్రోలే వాడా!; స్యంతి ఇతి సాః 
= హింసించే శత్రువులు (షో2_ నకర్మణి ఇతిధాతోఃక్విప్‌. ) సాన్‌ అస్యతి- క్షిపతి- 
ఇతి= సాసః (తత్సంబోధనపదం- సాస!) అమ మా మామ= దరిద్రులను 
పోషించడమందు ఆసక్తి కలవాడా! ఓ తండ్రీ! (అమేషు లక్ష్మి లేనివారి యందు, 
మాం= లక్ష్మిని; మామోతి= అతిశయేన బధ్నాత్రి- మిక్కిలి కట్టి పెట్టేవాడా; అమా 
మా మాయః- తత్సంబోధనమ్‌!; “మవ బంధనే” ఇతిధా తోః యజ్‌లుకి “అన్యేష్వపి 
దృశ్యతే ఇతి జ్‌. టిలోపః.) గోగాగోగాగగో గగుః/ గో= సూర్య కిరణాల యొక్క గ= 
సంచారాలను; ఆగః= అడ్డగించే అపరాధాన్ని గ= పొందుతున్న, అగ= చెట్ల యొక్క 
గో= క్రింది భూభాగాలను; గ= పొందియున్న గుః= గోవులు కల్గినట్టిది (సమాసాంత 
విధేః అనిత్యత్వాత్‌ మధ్యమ గో శబ్దాగ్‌ సమాసాంతా భావః. ); 'గోస్రియోరుప సర్దనస్య' 
ఇతి హ్రస్వ ఉకారః. (గుః) సూర్యకిరణాల ప్రవేశాన్ని నిరోధించే చెట్లక్రింద విశ్రాంతిని 
పొందే గోవులు కలది గోవర్ధగిరి. సాసు సూః- స+అసు, సూః= ప్రాణాలను కనునట్టి 
బెషధాలను కలిగియున్నట్టిది; యా యా ఈ= ఎంత ఎంత సంపద కలదో; యః 
యః అయః= ఏదేది శుభావహ విధియో; సః, సః= అది అది; అంతా; అసౌ= ఈ 
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౧ 


పర్వతమే ఇదంతా; మమ= నా యొక్క మామః= బుద్ధిని పొందిన విషయమే (మా 
శబ్లో బుద్ధివాచీ. “మాజ్‌ మానే” ధాతోః భావేక్విప్‌. మాం అమతి- గచ్చతి-ఇతి విగ్రహే 
కర్మణ్యణ్‌. ) 

తా॥ విష్ణువును ఆశ్రయించినవాడవూ, పగతురను పారద్రోలేవాడవూ, 
పేదవారిని పోషించే ఆసక్తిగలవాడవూ అయిన ఓ తండ్రీ! సూర్య కిరణాలను 
గాలిచేత సంచలిస్తూ సోకకుండా చేసే చెట్ల మూలభూములందు మన గోకులానికి 
విశ్రాంతిని కల్పిస్తున్న ఈ పర్వతం ప్రాణాలను కాపాడే. సంజీవనౌషధాలను 
కలిగియున్నది. ఈ కారం లక్ష్మీవాచకం. 


ఎన్ని విధాల సంపద ఉంటుందో, ఎంత మంగళకరమైన భాగ్యముండునో, 
' అదంతయూ ఈ గోవర్ధన పర్వతమే- అని నా బుద్ధికి తోచిన విషయమిది. ఇట్లు 
బాలగోపాలుడు గోవర్ధగిరిని పూజించడానికి నందగోవుని (ప్రేరేపిస్తున్నాడు. 


ఇది కూడా ప్రతిపాదభిన్నై కాక్షర శ్లోకమే. 


_ల8ి5. రురు రూరు రిరారోత రం 
దూదాదీం దదదా దిదః 
లాలిలోలాలిలీ లాలో 
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అర్థం: దూ, ద+ఆ, దీం= పరితాపాన్ని ఇచ్చే వారికి పూర్తిగా వినాశనాన్ని; i 
దదత్‌=ఇచ్చేవాడా! (వాపదాంతస్యి అని పరసవర్ణాదేశ వికల్చ్పన వల్ల “మోనుస్వారః' 
అని (దూదాదీం) (దీజ్‌-క్షయే). అనుస్వారయుక్తమైనందున ఏకాక్షరభంగం కాలేదు. ); 
హాహా, హూహూ+ఊహ, హ+ఈహ= హాహాహూహూ అనే ప్రసిద్ధ దేవగాయనుల 
_ ఊహను నశింపజేసే చరిత్ర కల్గిన ఓ తండ్రీ! రురు, రు+ఉరుః= రురు అనే మృగాల 
ధ్వనులచేత గొప్పనైనట్టిది;ి అరం= శీఘ్రంగా; ఇరా+రః= జలాన్ని ఇచ్చేది, (ఇరాం 
బుచ్చతీతి= ఇరారః. ); ఇరా వారి సురా భూమి భారతీషు ప్రయుజ్యతే” (విశ్వః) ఆది 
దః= భోగులను దయతో చూచేది (అదంతీతి-ఆదినః= భోగినః- తాన్‌ దయతే ఇతి- 
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ఆదిదః- అత్తే రావశ్యకార్థేణినిః. దేజ్‌ రక్షణే. ) లాలి, లోల+అలి, లీలా, లః= పూదేనెను 
కోరి సంచరిస్తున్న తుమ్మెదలకు విహారాన్ని కల్పించే ఈ పర్వతం; హి= ప్రసిద్ధం 
కదా! 

తా॥ ఇతరులకు పరితాపాన్ని కలిగించే వారిని నశింపజేయు వాడా! హా 
హా, హూ హూ అనే దేవ గాయకులు గుణవంతులను స్తుతించేవారు. అట్టి 
గాయకుల ఊహకు అందని లోకోత్తర చరిత్ర కలిగిన ఓ తండ్రీ! రురు’ అనే 
మృగాలచే వృద్ధి చెందుతున్న ధ్వని కలది, జల సమృద్ధి కలది, బాగా పూజించే 
వారికి సకల భోగాలను కల్పిస్తున్నట్టిది, పూలమీదనున్న కోరికతో జుమ్మని 
యోగుతూ విహరించే తుమ్మెదలకు విలాసాన్ని కల్పిస్తున్నదైన ఈ పర్వతం 
ప్రసిద్ధమైనది. | 

ఈ మూడు శ్లోకాలలో పాదైకాక్షర రూపమైన నాల్గు అక్షరాలున్న వర్ణ 
చిత్ర భేదం కలదు. 


రరీ6. నానానానానానానానా 
నానానానానానానానా। 
నానానానానానానానా 
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అర్థం: నానా= ఆరాధింపబడనిదేదో అది; నానా= ఆరాధింపబదనిదే; 
అనానా= ఆరాధింపబడేదేదో అది; అనానా= ఆరాధింపబడక యుండదు; నానానానా= 
కొందజు ఆరాధించి, కొందటు ఆరాధించక యుండేదేదో అది కూడా; నానానానా= 
వేర్వేఖుగానే యుంటుంది; నానా= (భ్రాంతి చేత) ఆరాధింపబడని వస్తువు; అనానా= 
ఆరాధింపబడుతుండును; అనానా= ఆరాధింపబడేది; నానా+ ఆరాధింపబడనిదై 
యుండును; నానానానా= వ్యక్తి భేదం చేత ఆరాధింపబడడం; ఆరాధింపబడక 
యుండడమనేది; అనానానానా= ఆరాధింపబడక, ఆరాధింపబడుతూనే ఉంటుంది. 


తా॥ తత్త్వ, అతత్త్వ రూప లోకస్థితి ప్రదర్శింపబడుతున్నది. అర్చింపబడని 
దేదో అది అర్బింపబడకుండా ఉంటుంది. అర్చింపబడేదేదో అది నియమంగా 
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అర్చింపబడుతుంది. కొందు ఆరాధించి, కొందణు ఆరాధించనిదేదో అది కూడా 
భిన్నంగానే ఉంటుంది. ఇది పూర్వార్థ విషయం. ఆరాధింపబడనిదే అయినా 
(భ్రాంతివల్ల ఆరాధింపబడుతుంటుంది. అర్చింపబడుతున్నదే అయినా అర్చింపబడ 
కుండును. అర్చింపబడుతుండడం, అర్చింపబడకుండడం అనేది లోకంలో 
విపరీతంగా- భిన్న భిన్నంగానే ఉంటుంది- అని ప్రకటించిన ఏకాక్షర శ్లోకమిది.. 


దీక్షితులవారు ఈ శ్లోకానికి మరొక విధంగా వ్యాఖ్యానిస్తున్నామన్నారు. 


నానా+అన +అనాన +ఆ+నానయుతీతి= నానానానా నానానః, 
తత్సంబుద్ధిః= నానానానా నానాన, నానా= అనేకులైన; అన= బలవంతులను; 
అనానా= దుర్చలులను; ఆ= పూర్తిగా; నాన= బాగా రక్షించేవాడా!; అన= 
విష్ణువుకు నమస్కరించే భక్తుడవైన ఓ తండ్రీ! 


అనా, నానా, నానా, నా+న+అనా= అనానానా నానానానా/ అనా= 
మానవుడు కానట్టి వారిని; (న+అనా) నానా= దేవుడు కానట్టి వారిని; నానా= 
ఉభయులను- అనేకులను; నా= రక్షించే పురుషోత్తముడు- జగన్నాయకుడు; 
న= కానివాడును; అనా= మానవుడూ కాని వాడును- ఇంద్రుడు. 


(ఇందు మొదటి పాదమందు- “అన ప్రాణనే'- అని ధాతువును బట్టి, 
బలవద్వాచియెన “అని శబ్దంతో 'నజ్‌ అర్ధమైన అన శబ్దంతో సమాసం. అన 
శబ్బానికి 'నజ్‌ అర్థం ఉన్నదని భోజరాజు “శృంగార (ప్రకాశిక”లో 
ఉదాహరించినాడు. “అనోపమాతే బుద్ధికి- అని. “నానా” శబ్లో జ్ఞాతృవాచి,. 
'నయగతౌి- అనే స్థానమందు నయ సంరక్షణే” అను ధాతువు ఉన్నది. అం 
నమతీతి= అనః. విష్ణు భక్తుడని అర్థం). 


బలవంతులనూ దర్భలులనూ సంరక్షిచే వాడవైన ఓ విష్ణుభక్తుడా! తండ్రీ! 
అని సంబోధన పదాలు రెండు ఉన్నాయి. మానవుడు కానివారిని, దేవతలు 
కానివారిని కూడా కాపాడే జగన్నాయకుడు కాని, మానవుడుగానీ, కానివాడు 
ఇం(దుడు. 
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(ఈ రెండవ పాదమందు- నృశబ్దానికి ముఖ్యపురుషుడైన నారాయణ 
పరంగా అర్థం ప్రసిద్ధం. 

“న ఏవ వాసుదేవో£_ యం సాక్షాత్సురుష ఉచ్చతే। 

(వక్ళతి నృర్భ రాహిత్యాత్‌ స్వాతంత్రాద్వై భవాదవీ/ 

(నృసింహ పురాణం) 

“నానా వినార్జే2. వి భవే న్నానా నేకోభయార్థయోః”- (విశ్వః.) “అనా 
అమరుడు - దేవుడు. “అన్ఫ” శబ్దం సమాసం కాదు.) అందణి యందు 
సర్వాంతర్యామి ఉన్నందువల్ల దేవతలు కానీ, మానవులుగానీ విష్ట్వాత్మకులే కదా! 
అందజు పూజనీయులే! కాబట్టి, ఇంద్రుడు దేవుడని విశేషంగా పక్షపాతంతో 
పూజించకూడదని పూర్వార్ధం తంల బడింది. 

విష్ణువు సర్వత్ర పూజ్యుడని యుండగా నీకు పర్వతాన్ని పూజించడమందే 
పక్షపాతమెందుకు? అనే ఆ శంకకు సమాధానమే ఉత్తరార్థం. నానానానాన్‌/ న= 
అట్లు కాదు; అ= రక్షకుడు; (నానా= వినాభూతా, ఆనాన్‌= ఆనతిః- పూజా, 
యస్యసః) నానా, ఆనాన్‌= పూజలేకుండా ఉండడు. 


పర్వతం మనకు రక్షకమైనందున పూజనీయమైనదని భావం. ఆ నానానాన్‌/ 
ఆ= కోపం కల్గిన; నా= రక్షకుడు కానివాడు (అకారేణ రక్షక వాచినా నసమాసః); 
న+ఆనాన్‌= పూజారహితుడు. మనకు ఇంద్రుడు రక్షకుడు కాడు కాబట్టీ , అతడు 
పూజనీయుడు కాడని భావం. 


నాల్గవ పాదంలోని న కారం పొల్లుతో మూడవ పాదం ముగిసింది. 


ఆనానానా నానానానా/ ఆ= విష్ణువు యొక్క అన= శ్వాసయైన; ఆనా= 
కౌటిల్యంలేనట్టి ; నా= శబ్దం (ఆస కౌటిల్యే; ణస్ఫ శబ్దే- భావేక్విప్‌) “శుతి' యని 
అర్థం. నానా= అనేక రూపాలు కలది; న= కాదు; అనా= శూద్ర విరోధిని. 
శూద్రులు వేదాధ్యయనం చేయడం. అధర్మమని భావం. “అఃశూద్రే బ్రహ్మ . 
విష్టీశకమఠే ష్వంగణే రణే॥- (నానార్థ రత్నమాల). 
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భగవానుని నిఃశ్వాసరూపమైనందున అపౌరుషేయమైన (శ్రుతి వంచన 
చేయదు. 


పూజనీయుడా కాడా అనే విషయంలో వీక్షణీయమైన వేదం అనేక రూపాలు 
కలది కాదు. అది ప్రభు శాసనమే. “యో వైస్వాందేవతా మతి యజతే”- అనీ 
(శ్రుతి తన దేవతను అతిక్రమించి వేరే దేవతను పూజించరాదు- (ఉభయ 
(భష్టుడవుతాడు) అనే నియమాన్నే బోధిస్తుంది. వికల్పానికి అవకాశమే లేదు- 
అని ఈ శ్లోక తాత్పర్యం. . 


ఈ శ్లోకంలో అచ్చులలో- 'ఆ” కారం, హల్లులలో 'ని కారం 
కలిగియున్నది. కాబట్టి బహుచిత్ర సముచ్చయం కలది. ఏక స్వరంతో- అచ్చుతో- 
నున్నందున ఇది స్వర చిత్రమనబడును. ఏకాక్షరం- న కారంతో ఉన్నందున 
వర్ణచిత్రం. ద్విస్థానం వల్ల స్థాన చిత్రం; గోమూత్రికా, సర్వతోభద్ర, కంకణబంధ, 
పద్మబంధాదులిందున్నందున బంధచిత్రాలు కలది. శ్లోకానులోమ ప్రతిలోమ 
రూపమైన గతిచిత్రం. ఇది అభ్యస్త మహాయమకం కూడా. కాబట్టి, బహు 
శబ్బాలంకార సముచ్చయమిది. 


ఇది 'విద్యున్మాలా వృత్తం. 


మోమోగోగో “విద్యున్మాలా” 'మమగ గి గణాలు కలది. 


587. ఇతి తత్త్వ మతత్త్వ్వంచ యథావదవగాథ యా 
అరా నరా ధియాభిందన్‌ గోధనాన్యవ గాఢ యా॥ 97 


అర్థం: ఇతి= ఇట్లు తత్త్వ్వం= తత్వాన్ని; అతత్త్వం, చ= అతత్వాన్ని యథావత్‌= 
బాగుగా; అవగాఢయా= అవగాహించిన- తెలుసుకొన్న; గాఢయా= దృఢమైన; ధియా= 
బుద్ధిచేత; అర్వ్య+అనర్వ్యా= ఆరాధింప వలసినదాన్ని, ఆరాధింపరానిదాన్ని భిందన్‌= 
'వివేచిస్తూ గోధనాని= గోవులనే మన సొత్తును; అవ= రక్షింపుము. 
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తా ఇట్లు పూర్వ శ్లోకమందు చెప్పిన విధంగా తత్వ్వాతత్వాలను- 
యథార్థమేదో, కానిదేదో- బాగా అవగాహించిన, దృఢమైన బుద్ధితో అర్చింప 
దగినదాన్ని తగనిదాన్ని వివేచన చేస్తూ మన ధనమైన గోవులను కాపాడుము. 


5858. నయానయా నయానయా నయానయా నయానయా! 
నయానయా నయానయా నయానయా నయానయా॥ 98 


ఈ శ్లోకమే “ప్రతిలోమగతి'లో నున్నది- 


యానయానయానయాన యానయానయానయాన 
యానయానయానయాన యానయానయానయాన॥ 98 


పద విభాగం:- నయానయాన్‌/ అయానయాన్‌/ అయానయానయా/ 
అనయా/ నయ/ ఆనయ/ అనయాన్‌/ అయాన్‌/ అయానయానయానయా॥ 


అన్వయః:= హే తాత! త్వం, అనయాన్‌ అయాన్‌ సన్‌ అయాన యాన 
యానయా, అయానయానయా అనయానయానయాన్‌, అయానయాంశ్చ నయ, 
ఆనయ! (ఏవం యోజనా.) నయాన్‌ అయాంశ్చ ఆనయ। అనయాన్‌ 
అనయాంశ్చనయ॥ 


అర్థం: హే తాత!= ఓ తండ్రీ!; త్వం= నీవు; అనయాన్‌= నీతిలేని వ్యక్తులను, 
మార్గాలను; అయాన్‌ సన్‌= అనుసరిస్తూనే) అయాన యాన యానయా/ ఆ= విష్ణువే; 
యాన= శరణంగలవారి యొక్క యాన= మార్గాన; యానయా= సంచరిస్తున్నట్టి; 
అయాన యానయా/ అయాన= వాహనంలేని; యానయా= గమనం కల్లినట్టి; 
(పరోపదేశాన్ని అపేక్షింపనట్టి, స్వతః (ప్రసరించే); అనయా= (పూర్వశ్లోకమందు 
చెప్పబడిన) సముచితమైన బుద్ధిచేత; నయ+అనయాన్‌= నీతులను, అవినీతులను; 
అయ+అనయాన్‌= శుభాలను, అశుభాలను, నయ= వదలిపెట్టుము; ఆనయ= 
స్వీకరింపుము. 


.తా॥ ఓ తండ్రీ! నీవు అన్యాయ మార్గాలనుగానీ, వ్యక్తులను గానీ 
అనుసరించక ఇతరుల మాటలను పాటించకుండా భగవంతుణ్ని శరణాగతిని 
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0 


పొందిన వ్యక్తుల సత్త్వగుణమందు సంచరించే, న్యాయాన్యాయాలను, 
శుభాశుభాలను వివేచించే (గత శ్లోకమందు చెప్పబడిన బుద్ధితో) జ్ఞానంచేత 
అన్యాయాలను, అశుభాలను విడిచిపెట్టి, న్యాయమార్గాన్ని స్వీకరింపుము. 

“యాన యాని అనే ప్రతిలోమ శ్లోకం యొక్క అర్థం:- యాన యాన యాన 
యాన/ యాన= రథాదులు; యాన= వెళ్ళునట్టి; యాన= మార్గమందు; యాన= 
సంచరించువాడా!; యాన యాన యాన యాన/ యాన= వినాశనాన్ని యాన= 
పొందే సాధనాన్ని యాన= పోగొట్టే కారణమైన; యాన= ఆచరణం కల ఓ తండ్రీ! 

యా= ఏ బుద్ధి నయ+అనయ+అనయా= నీతిని, అనీతిని అనుసరించనిదై; 
న= ఉండదో; యా= ఏ బుద్ది; యాన యానయా/ ఇ+ఆనయ= యానయ, ఇ= 
కోరికను; ఆనయ= సంపన్నం చేసే కారణాలకు; అనయా= చెందనిదై; న, న= 
ఉండదనేది ఉండదో; అట్టి బుద్ధితో స్థిరపడుము అని పూర్వ (97) శ్లోకంతో 
అన్వయించ వలెను. 

తా॥ పెడదారిలో ప్రవర్తించక, రథ గజ తురగాదులు సంచరించే 
రాజమార్గంలో పయనించే ఓ తండ్రీ! నాశనానికి కారణమైన పాపాలను తొలగించే 
సత్మర్మాచరణ మందు ఆసక్తికల ఓ తండ్రీ! బుద్ధి అనేది న్యాయాన్యాయ పద్ధతులను 
అనుసరించక ఉండదు. నీతి, అవినీతి మార్గాలలో ప్రవేశించినదిగానే ఉంటుంది. 
అయితే, రాగాది దోషాలను పొందనిదై, సంపత్మరమైన ఇచ్చను- సంకల్పాన్ని 
కలిగే యుంటుంది. అట్టి స్థిరమైన సంకల్పాన్ని కలిగియుండుమని బాల 
గోపాలకృష్ణుడు, గోవర్ధనగిరిని పూజించడానికి తండ్రియైన నందగోపాలకుణ్ని 
ప్రేరేపిస్తున్నాడు. 

ఈ ద్వ్యజ్ఞల్‌ శ్లోకం కూడా చిత్ర బహుత్వం కలది. 


589. మాయాభాసా సాభాయామా 
యా నూతాయా యాతాసూయా; 
ఖాతాయాయా యాయాతాభా 
సా యాయాగే గేయాయాసా/ 99 
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అర్భం: మాయా+ఆభాసా= మాయువలె ఆశ్చర్యరూవమైన; 
స+ఆభా+ఆయామా= ప్రతిభ యొక్క బాహుళ్యంతో కూడినట్టి;, యా= ఏ బుద్ధి; 
సూత+ఆయా= ఉత్పాదింపబడిన ధనం యొక్క రాబడి గలదై; యాత+అసూయా= 
తొలగిన అసూయగలదై; భాత+అయ+ఆయాయా= ఉన్మిషితమైన; అయ= శుభావహ 
విధియొక్క ఆయాయా= ఆగమనం కల్లినట్టిదై; అయ +అత+ఆభా= దైవాన్ని ఎల్లప్పుడు 
అనుసరించే బుద్ధి వ్యాపారం కలదై యుంటుందో; సా= ఆ బుద్ధి, అయాయా= ఆ 
విష్ణువును; యా= అనుసరించే వారిని; అయా= వెంబడించునదై; అగే= పర్వత 
విషయమై; గేయ+ఆయాసా= పాడదగిన ప్రయాస కలది. 


తా॥ బుద్ధి యొక్క వృత్తి వివరింపబడిన శ్లోకమిది. 


మాయాధీనమై విపరీతంగా ప్రకాశిస్తూ, కామాది దోషాలకు కారణమై 
యుండే బుద్ధి, మాయవలె తనను తెలియనీయనిదై, ఆశ్చర్యమైన రూపాన్ని కలిగి 
యుంటుంది. 


నవనవోన్మేషశాలినియెన ప్రతిభతో కూడియుండే బుద్ధి మాత్రం అసూయా, 
ఈర్యాదులను తొలగిస్తుంది. ధనం యొక్క రాబడిని అధికంగా కలిగిస్తుంది. 


భాతా యాయాయా- బుద్ధి పైరణచేత శుభావహ విధి కల్లడానికి 
ఆస్మారముంది. అటువంటప్పుడు, ఆ బుద్ది దైవాన్ని సంతతం స్మరిస్తుంది. 
(a) Co pr) 
భగవద్భక్తులైన వారి యందు- భాగవతుల యందు- ప్రావణ్యం కల్లి యుంటుంది. 
పర్వత విషయమై కీర్తించడానికి పాటుపడుతుంది. 


ఓ తండ్రీ! నీవు అట్టి బుద్ధితో కూడిన వాడవై, సంశయాన్ని వదలి, 
గోవర్ధనగిరిని పూజించడానికి ప్రవర్తిస్తే, నీ బుద్ధికి తగిన ప్రయోజనాన్ని- కార్యాన్ని 
ఆలోచించే పరిశ్రమను లోకులు గానం చేతురు, కీర్తింతురు గాక- అని కృష్ణుడు 
హెచ్చరించడం సారాంశం. 


విద్యున్మాలా వృత్తం. 
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ఈ బంధ విన్యాన (కమం:- చతుర(శం గీసి దానిలో అడ్డంగా, 
నిలువుగానూ ఏడేసి రేఖలు గీయాలి. అందు ఎనిమిదేసి గదులతో ఎనిమిది 
పంక్తులేర్చడుతాయి. నాలుగు పంక్తుల్లో నాలుగు శ్లోక పాదాలు వ్రాయాలి. 
బాహ్యపంక్తుల్లో నాల్గవ పాదం నుంచి మొదటి పాదంవరకు వ్రాయాలి. ఎటు 
నుంచైనా శ్లోకం చదువశక్యమవుతుంది. 


590. సేవా మానన మావాసే 
వానితాహివొతా నీవా! 
మాతావితా తావితామా 
నహితాతతతా పొ న/॥ 100 


అర్థం: హే వాసితాహిహిత/ వాసిత= ఛేదింపబడిన; అహి= వృత్రాసురుడు 
గల ఇంద్రునికి హిత= మేలు చేయువాడా! “వసచ్చేదనే” అని చౌరాదిక ధాతువు 
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(ఇది సోల్లుంఠనం సంబోధనం- ఎత్తి పొడుపు మాట); లేదా వాసిత+అహి= నివాసంగా 
చేయబడిన సర్పం కల్గిన శేషశాయి యొక్క హిత= హితుడా! 'విష్ణుభక్త' అని సంబోధన. 
అవాసే= నివసింప యోగ్యమైన పర్వత విషయమై; సేవా= సేవ; మాననం/ మా= 
లక్ష్మికి; ఆననం= ముఖం (లేదా) అననం= జీవనం (ఎట్లు చెప్పిననూ, సంపదను 
వృద్ధి పరచునదే); ఆసివా, ఆసి= అవశ్యం దీపించే వారిని (అసి గతి దీష్యాదానేషు); 
వా= పొందుతుంది ('వా'గతి గంధనయోః) సత్త్వగుణం గలవారితో చేర్చుతుంది; 
మాతా= తల్లివలె పోషిస్తుంది; పితా= తండ్రిలాగా హితం కూర్చునట్టిది; తాపితామా/ 
తాపిత= తపింపజేయబడిన; ఆమా= రోగాలు కలది (రోగాలను తొలగించునది. ); 
సహితాతతతా/ న హిత= హిత విరుద్ధమైన వాటిని; అత= పొందేవారితో; తతా= 
వ్యాపించునదై; నహి= ఉండదు. 

తా॥ వృత్రాసుర హంతకుడైన ఇంద్రుని పక్షపాతివైన ఓ తండ్రీ! అని ఒక 
అర్థం. లేదా, శేషశాయియెన విష్ణువుకు భక్తుడవైన ఓ తండ్రీ! (అని అర్థం). 
మనం నివసించే ఈ గోవర్ధనగిరికి మనం చేసే సేవ అనేది సకల సంపదలను 
పెంపొందించునట్టిది. సత్పురుషులతో సహవాసాన్ని కల్పిస్తుంది. భాగ్యంలాగా 
ఇది కూడా ఒక మహాభాగ్యమే. తల్లివలె లాలిస్తుంది, తండ్రివలె మేలు కూర్చుతుంది. 
సకల రోగాలను పోగొట్టుతుంది. దుష్క్ఫృతులను పొందబడనిది కదా! 


ఈ శ్లోకం కూడా 'సర్వతో భద్రం” అనే బంధచిత్రం. ఈ బంధ విన్యాస 
క్రమం పూర్వళేకమందే ప్రదర్శితం. 


591. గేవో దేవవదేవోగే వోనతాన నతానవో॥ 
దేతానయా యా£. 9 నతాదే£.వ నయాత తయా£. 9 నవ 101 


అర్థం: హే దేవవద= దేవనామ సంకీర్తనుడవూ; ఆనత +ఆదే= ప్రవణులలో 
ముఖ్యుడవూ; ఆనవ= బలశాలివియు; నయ+అత= నీతిగామివీ అయిన ఓ తండ్రీ! 
ఇహ= ఈ; అగే= పర్వత విషయంలో; గేహా= గా+ఈహా= గానం చేసే ఇచ్చ; 
హాసతాననతా సహా/ హా= (ఓహాజ్‌ గతౌ) (గతిః= భజనం) సేవయొక్క ఆస= దీప్తిని; 
తాన= విస్తరింపజేసే ఇంద్రాదులకు; నత= నమస్కారాన్ని అసహా= సహింపనిది; 
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on 


దేతానయాయా/ దా= (దాప్‌లవనే) కోతను; ఇత= పొందినట్టి; అనయ= అవినీతుల 
యొక్క ఆయా= ఆగమనం కలది; తయా= అట్టి ఇచ్చచేత; అవ= రక్షింపుము. 

నాల్గవ పాదం యొక్క మొదటనున్న అకార ప్రశ్లేషంచేత “అవి అనే క్రియ 
ఏర్పడినది. 

వ్యాఖ్య: గోవర్ధన పర్వత స్తవనేచ్చ చేత గోకులాన్ని సంరక్షింప వలెనని 
బోధ. 

దైవభక్తుడా! వినయాగ్రేసరా! న్యాయమార్గ ప్రవర్తకా! బలవంతుడవైన 
ఓ తండ్రీ! ఈ పర్వత విషయమైన స్తోత్రం చేయడమందు మనం దృష్టి పెట్టాలి. 


ఇంద్రాది దేవతలు భజనను- సేవను పొడిగించుకొనేవారు. చిరకాలం 
సేవింపదగినవారుగా ఉంటారు. కాని ఈ పర్వతాన్ని స్తుతించే- సంకీర్తించే 
అభిలాష మాత్రం దేవతాంతర నమస్మారాదులను సహించదు. అక్రమమైన రాకడను 
ఇష్టపడదు. సర్వ అనిష్ట నివారిణి స్తవనేచ్చ- ఇట్టి ఇచ్చను గమనించి గోకులాన్ని 
సంరక్షించడం ఆవశ్యకం. 


ఇది కూడా 'సర్వతోభద్రం'. 


592. నదీసారసమేతాత్ర దీప్తాభాసానరావుతా। 
సాభానాసౌ మాఖభిరామే రసాసౌమ్యా సుమానన॥ 102 


అర్థం: హే సుమానస= మంచి మనస్సు కలవాడా!; సాభాన= తేజస్వివైన 
ఓ తండ్రీ!; మా+అభిరామే= లక్ష్మీదేవి యొక్క విలాసం కలిగియున్న అత్ర= ఈ 
పర్వతమందు; నర+ఆవృతా= మనుష్యులచే ఆవరింపబడిన; అసౌ= ఈ; రసా= 
భూమి; భాసా= మణిగణ ప్రకాశంచేత; దీప్తా= వెలుగుతున్నట్టిది; నదీసార సమేతా= 
శ్రేష్టమైన నదీ జలాలతో కూడియున్నది; సౌమ్యా= మనోజ్ఞమైనది. 


తా మంచిమనస్సు కలిగి తేజోవంతుడవైన ఓ తండ్రీ! లక్ష్మీవిలాసం 
సకల సంపదలు కలిగియున్న ఈ పర్వత భూమి, సర్వదా నరవరులచే నిండి 
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యుంటుంది. గొప్పనదులతో కూడియున్నది. నవరత్నాల కాంతిచేత ss 
ఎల్లప్పుడు చాలా అందంగా ఉంటుంది. 


ఈ శ్లోకం 'అర్ధభ్రమకం'. 'సర్వతోభద్ర' వలె పాదాల భ్రమణం ఉండదు. 
కేవలం పాదార్థాల ప 


అర్థ(భ్రమకం: - నాలుగు వరుసలలో ప్రతిపాదం యొక్క అర్ధభాగాన్ని- 
క్రమంగా మొదటి, చివరి గదులలోని అక్షరాలను- అనులోమంగా చదివితే, 
శ్లోకపాదంలోని సగ భాగమే తిరిగినా, శ్లోకం పూర్తి అవుతుంది. 


593. వనుదా త్రసదానంద ధీనుదాన్తముదా నతా। 
తానదా ముక్తిదా రమ్యా సనదా౭_ త్ర నదారసా/ 108 


అర్థం: హే త్రసత్‌+ఆనంద= భయపడేవారిని ఆనందపరచేవాడా!; ధీ సుదాన్త= 
బుద్ధిచేత బాగా ఇంద్రియాలను నిగ్రహించేవాడా!; అత్ర= ఈ పర్వతమందు; రసా= 
భూమి; వసుదా= ధనాన్ని రక్షిస్తుంది; (దేజ్‌ రక్షణే). ముదా= సంతోషం చేత; నతా= నమ 
మైనది; తానదా= శ్రద్ధ కలవారిని దయతో చూస్తుంది (తను శ్రద్దోపకరణయోః.); 
ముక్తిదా= మోక్షాన్ని ప్రసాదిస్తుంది; సనదా= నదములతో కూడియున్నది; సదా= 
ఎల్లప్పుడు; రమ్యా= రమణీయంగా ఉంటుంది. . 
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UU 


_ తాః భయపడేవారికి అభయమొసగి ఆనందాన్ని కలిగించే ఓ తండ్రీ! 
వివేకం చేత ఇంద్రియాలను వశమందుంచుకొన్న ఓ తండ్రీ! ఈ పర్వతభూమి 
ఇక్కడ నివసించే జనుల సంతోష భారంచేత నమత కలది- జనహర్షనిర్భర- 
అని అర్థం. 

తాన దా/ తానయంతి ఇతి తానాః- క్షేత్రమందు విశ్వాసం- శ్రద్ధకలవారు- 
తానులు/ తానాన్‌ దయతే- రక్షతి ఇతి= తానదా, విశ్వాసంతో నివసిస్తున్న 
జనుల యందు కరుణ కలది. ముక్తిని కూడా ఒసగునట్టి ఈ భూమి నదములతో 
ఎల్లప్పుడు ఎంతో రమణీయంగా ఉంటుంది. 


ఈ శ్లోకం 'మురజబంధంి అనే చిత్రబంధం కలది. 

వ | సు దా త| స| దా న న 
2 27 12 13 30 7 16 
. 


4 5 | 22 | 28 | 32 

(త స దా ర సా 
నిలువుగ ఐదు (5) రేఖలు, అడ్డంగా తొమ్మిది (9) రేఖలు గీయాలి. (8) 
ఎనిమిదేసి గదులున్న నాలుగు పంక్తుల్లో శ్లోక పాదాలను వరుసగా వ్రాయాలి. 


అంకెలు వేసిన రీతిగా అక్షరాలను చదివితే మురజ బంధం (మృదంగం-డోలు- 
చిత్రం గీసినట్లు ఉంటుంది). 
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౧ 


594. సద్దె వేంకురయాత వైభవ లతా శోభ్యుచ్చ నానా గమే 
భవ్యజ్యర్థ సదర్శితోద్భవ నదీయాద న్సనాథీకృతే! 
చిత్రాటవ్వను వాహివాతవలన (శేయఃవచేయోత్సవే! 
వేదోక్త్రా సమయే భజే శుచిగిరౌ మేరూన్నతే౭_న్మిన్‌ధ్రువే॥ 104 


అర్థం: సత్‌+అర్బిత+ఉద్భవ= జగతూజ్యుడైన తండ్రివలన ఉద్భవించిన ఓ 
తండ్రీ!; సత్‌+దైవే= సత్పురుషులకు భాగధేయమైన; అంకుర యాత వైభవ 
లతాశోభ్యుచ్చ నానాగమే/ అంకుర= మొక్కలచేత; యాత= పొందబడిన; వైభవ= 
సంపదలు గల; లతా= తీగలచేత; శోభి= ప్రకాశించే; ఉచ్చ= ఉన్నతమైన; నానా= 
పలు. విధాలైన; అగమే= వృక్షాలు కలిగినట్టి; నదీయాదః +సనాధథీకృతే = నదులకు 
నీటి జంతువుతో కూడియున్నట్లు. చేసినట్టి; సదా= ఎల్లప్పుడు; చిత్రాటవి-ఉత్సవే/. 
చిత్ర= వింత- మనోజ్ఞమైన; అటవీ= అడవులయంచు; అనువాహి= అనుకూలంగా 
ప్రవహించే, వాత, గాలుల యొక్క వలన= చలనం అనే; శ్రేయః= శ్రేయస్సుచేత; 
ప్రచేయ= సంవర్ధనీయాలైన; ఉత్సవే= ఉత్సవాలు కలిగినట్టి; మేరు+ఉన్నతే= మేరు 
పర్వతం లాగా ఎత్తైన; ధ్రువే= స్థిరమైన; అస్మిన్‌= ఈ; గిరౌ= గోవర్ధనగిరి యందు; 
వేదోక్యా= (శ్రుతి వాక్యంచేత; భవ్యం= యోగ్యమైన; శుచి= శుద్ధం (సత్‌)గా ఉండునట్లు 
కర్మ= పూజ, నైవేద్యం మొదలైన ప్రక్రియను; సమయే= ఈ ప్రాప్తించిన కాలమందు; 
భజేః= పొందింపుము. 

తా॥ భగవానుని పూజలు చేసి పుట్టిన ఓ తండ్రీ! సాధు సజ్జనులకు 
శ్రేయస్మరమైనట్టి, పుష్పఫలకందళాలచేత సంపదలను పొందిన లతలచే శోభించే 
ఉన్నతమైన నానా విధ వృక్షాలను కల్గినట్టి, నదులను ఇంతకుముందులేని నీటి 
జంతువులతో వానకాలమందు కూడి యుండునట్లు చేసినట్టి, చిత్రమైన అడవులలో 
అనుకూల వాయువులు వీచిన బలంవల్ల, ఉత్సవాల సమృద్ధి కలిగినట్టి, బంగారు 
కొండలాగా ఉన్నతమైన, స్థిరమైన ఈ గోవర్ధనాద్రి యందు 'యోవైస్యాం' 
(దేవతాంతర పూజ చేస్తే ఉభయ(భ్రష్టుడవుతాడు) అని పల్కిన వేదవచనం చేత, 
యోగ్యమైన, పరిశుద్ధంగా ఉండే బలి-పూజోపహారాది రూప కైంకర్యాన్ని ఈ 
ప్రాప్త సమయంలోనే కలుగజేయుము. శార్టూల వికక్రీడిత వృత్తం. 
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6-104. ఇది చక్రబంధం (షడర చక్రమ్‌) 


లక్షణ: - 

కోణషట్భ సమాక్రాంత మండలీనవ మాత్తకే 

చక నేమీతరాయాంతు మండల్యాం యత కుత్రచిత్‌ 
మండలీ గతిరిత్యేవ యద్వి వక్షిత ముచ్యతే 

తుర్య పాదళ్ళ నేమి స్థస్తన్మహో చక్రముచ్యతే॥ 


ఉద్ధారం:- ఒకదాని లోపల నొకటి చొప్పున పది వృత్తరేఖలను గీయాలి. 
తొమ్మిది మండలాలుగల నాభినుంచి నేమివరకు ఆరు రేఖలు గల మూడు 
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లే 


వీథులనేర్చరచాలి. ప్రతి వీథియందు నేమినుంచి నాభితోపాటు పందొమ్మిది 
గదులలో పందొమ్మిది (19) అక్షరాలను వ్రాస్తే, మూడు వీథులలో మూడు (8) 
పాదాలు పూర్తి అవుతాయి. మూడు పాదాలలోని (10) పదవ అక్షరం నాభిలో 
శ్లిష్టాక్షర్షమవుతుంది. మూడవ పాదంలోని చివరి అక్షరం మొదలు ప్రదక్షిణంగా 
నేమి ఉన్న మండల గదులలో నాల్గవ (4) పాదంలోని అక్షరాలను వ్రాయగా 
శ్లోకం పూర్తి అవుతుంది. మూడు పాదాల ఆద్యంతాక్షరాలు, మూడవ 
పాదాంతాక్షరంతో నాల్గవ పాదం యొక్కమొదటి చివరి అక్షరాలు శ్లిష్ట మవుతాయి. 


మూడవ మండలంలో 'వేంకటనాధథీయః అనీ ఆరవ మండలంలో 
“'యాదవాభ్యుదయః అనీ కవి కావ్యనామోద్దారమూ ఉన్నది. 


595. వాసే నాస్మిన్‌ వూజూ£. దేవా 
వాదే! జాతాతోద్వా రావా! 
వారాద్యా విర్భూతా జీవా 


వాజీతాత్రా దీనా సేవా॥ 105 


అర్థం: హే వాదే= ఆరితేరిన వక్తయొక్క పుత్రుడవైన ఓ తండ్రీ! (అత ఇజ్‌ 
ఇతి అపత్యార్థే ఇజ్‌ ప్రత్యయః.); వాసే= నివాసమైన; అస్మిన్‌= ఈ పర్వతమందు; 
జాతా తోద్యారావా= ఉదయించిన వాద్య ఘోష కల్లిన; పూజా= ఆరాధన; అదేవా= 
దేవరహితమైనది; న= కాదు; అత్ర= ఈ పర్వతమందు; వాజీ+ఇతా= నెయ్యి అధికంగా 
ఉండే ఉపహారాలతో కూడిన; అదీనా= ఉదారమైన; సేవా= ఈ పూజయే; వారాద్యా 
విర్భూతాజీవా/ వాః= నీరు; ఆది= తృణం మొదలైనవి; ఆవిర్భూతా= ఆవిర్భవించిన, 
ఆజీవా= జీవిక కలది. 


తా॥ ఓ విద్వత్సుతా! మనకు నివాసంగా ఉన్న ఈ గోవర్ధనాచలమందు 
వాద్యధ్వనులతో జరిగే పూజ దేవుడు లేనిది కాదు. కేవలం శిలా కూట పూజ 
నిష్టలమవుతుండని సంశయింపరాదు. పూజను స్వీకరించి, అనుగ్రహించే శక్తిగల 
దైవం ఈ గోవర్ధనగిరియే. అందువల్ల, ఘృతం సమృద్ధిగా గల నైవేద్యాలతో 
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కూడిన,. ఉదారమైన ఈ గిరి పూజయే ఇంద్రుని పూజవల్ల కోరబడే తృణజల 
సమృద్ధిని శీఘ్రంగా కలిగించగలదు. 


“వాజే ఘృతే చ యజ్ఞాంగే”- (విశ్వః.) విద్యున్మాలా వృత్తం. 


6-105. అష్టదళ పద్మబంధం 
1 


కర్ణికతోపాటు ఎనిమిది రేకుల పద్మం యొక్క కర్ణికలో మొదటి అక్షరాన్ని 
వ్రాసి దళం మొదట రెండవ అక్షరాన్ని చివర మూడవ అక్షరాన్ని తర్వాతి దళం 
చివర నాల్గవ అక్షరాన్ని మొదట ఐదవ అక్షరాన్ని బ్రాయాలి. ఇట్లు ప్రతిదళంలో 
రెండేసి అక్షరాలను వ్రాస్తే కర్ణికాక్షరంతో కూడిన ప్రతి మూడవ దళంలోనివి 
ప్రవేశ నిర్గమాక్షరాలుగా చదువాలి. మొదటి దిగ్గళమందు కర్ణికాక్షరంతో శ్లోకం 
పూర్తి అవుతుంది. 

లక్షణం: - 

కర్ణికాయాం న్యసేదేకం ద్వే ద్వేదిక్షు విదిక్షుచ। 

(ప్రవేశ నిర్ణమౌ దిక్షు వద్మబంధో భవేదయమ్‌॥ 


212 యాదవాభ్యుదయ మవాోకావృమ్‌ -షష్టనర్గ 


596. సానుమానయ మతీత తారకః 
సానుమానయ మలీత తారక? 
సానుమానయ మలీత తారకః 
సానుమానయ మలీత తారకః। 106 


అర్థం: అయం= ఈ; సానుమాన్‌= పర్వతం; అతీత తారకః= మించిన 
చుక్కల దారి కల్లినట్టిది; సానుమానయ మతీత తారకః/ సాను= పర్వత మార్గాల 
యొక్క మా= శోభను; ఆనయః= తెచ్చేవారి; మతి= కోరికతో; ఇత= కూడిన; తారకః 
= మంచి ముత్యాలు కలది; సానుమానయ మతీత తారకః/ స+అనుమాన, య, 
మతి+ఇత= అనుమానాన్ని పొందిన బుద్ధితో కూడిన సత్పురుషులను; తారకః= 
తరింపజేయునట్టిది; సానుమానయం/ సా= భక్తిచేత; అను, మా= శాస్త్రీయమైన 
పూజ యొక్క నయం= నీతిని; అతీత తారకః/ అతి= అతిక్రమించి; ఈ= లక్ష్మి- 
ఐశ్వర్యంచేత; తత= వ్యాపించినట్టి; ఆరకః= సమృద్ధిని పొందిన వారు కలిగి 
యున్నట్టిది. . 

తా॥ 1) సానుమానయ మతీతతారకః - ఈ గోవర్ధనగిరి నక్షత్ర మండలాన్ని 
మించి పెరిగి యున్నది. 


2) “సానుః శ్చంగే శైలమార్లే”- (విశ్వః) పర్వత మార్గాలలో వెలుగు 
ఉండాలనే వారు ఆశపడే మంచి ముత్యాలను కలిగినట్టిది. 

3) మతిః కాంక్షాశేముషీచ”- (యాదవః. ) ఇంతకుముందు నివసించిన 
వారిని కాపాడడంచేత మనలను కూడా కాపాడగలదనే నిశ్చయజ్ఞానంగల 
ప్రపన్నులను ఆపదలనుంచి తరింపజేయునట్టిది. 


4) ఎంతపూజను చేస్తే అంత ఫలం లభిస్తుందనడం సముచితం. (మాన 
వూజాయాం”- క్వాణిలోపః. ) కాని భక్తిచేత శాస్త్రీయంగా చేయబడే పూజయందలి 
మర్యాదను- హద్దును- మించిన ఫలాన్ని- ఐశ్వర్యాన్ని తనను పూజించిన వారికి 
ఇచ్చునట్టిది ఈ గోవర్ధనగిరి. తనను ఆశ్రయించిన వారికి యోగక్షేమాలను 
కల్పించే పర్వత రాజమిది. 
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ఈ 6-106వ శ్లోకం “మహాయమకంి”. “యమ ఏవ ప్రకృతిః యస్యతత్‌”- 
యమకం. 


స్వరవ్యంజనాల జంటయే (ప్రకృతిగా కలది 'యమకం' అని వ్యుత్పత్తి, 
సమానార్థకాలు కానట్టి సమాన వర్ణాల ఆవృత్తి యమకం. 


“యమకం” అనే శబ్దాలంకారం అనేక భేదాలు కలది. గోమూత్రికా 
బంధం, సర్వతోభద్ర, మురజ బంధ, పద్మ బంధాది అనేక చిత్ర బంధాల 
సముచ్చయమే మహాయమకం. ఈ శ్లోకం “రథోద్ధతావృత్తం”. 


“రాన్నరావిహ రథోద్ధతా లగౌ”. ర, న, ర, ల, గ- గణాలు కలది. 


597. విరాజమానా దసమాన భూమా 
విరాజ మానాదనమాన భూమా?! 
వి రాజమానాదసమాన భూ మా 
విరాజమానాదసమాన భూమా 107 


అర్థం: విరాజమానాత్‌= ప్రకాశించునట్టి; భూమా విరాజమానాత్‌/ భూ= 
భూదేవి చేత; మా= లక్ష్మీదేవిచేతను; విరాజ= (ప్రకాశించే హరి యొక్క మానాత్‌= ' 
జ్ఞానంవల్ల; అసమాన= దీష్యమానుడవైన ఓ తండ్రీ; అసమాన భూమా/ అసమ= 
సాటిలేని; అన= బలం యొక్క భూమా= వృద్ధి కలవాడవైన; అ, స, మాన, భూ, 
మా= ఆగ్రహం యొక్క ఉత్పత్తితో కూడి లేనట్టి, బుద్ధిగలవాడవైన; విరాజమానాత్‌/ 
వి= గరుత్మంతునిచేత; రాజమాన= ప్రకాశించే హరిని; అత్‌= అనుభవించేవాడవైన 
నీవు; విరాజమానాత్‌/ వి= పక్షియొక్క రా= శబ్దమందు; జ= పుట్టిన; మానాత్‌= 
బహుమానాన్ని బట్టి; మాన భూమాసన్‌/ మా= లక్ష్మీని ఆన= ఉజ్జీవింపజేసే; 
భూమాసన్‌= మహిమ కలవాడవవుతూ; అస= దీపించుము. 


తా॥ బాగా ప్రకాశించేదైన శ్రీభూదేవతలతో ప్రకాశించే భగవానుని 
విషయమైన జ్ఞానంవల్ల నిరుపమాన జీవనంతో ప్రకాశించే ఓ తండ్రీ! అసమాన 
బలబాహుళ్యంచేత అద్వితీయ మహిమ కలవాడవు. గరుడవాహనుడైన భగవానుణ్ని 
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౧ 


ధ్యానం చేసేవాడవు. అహంకారాన్ని ఉత్పత్తి చేయనట్టి బుద్ధిగలవాడవైన నీవు 
“శ్చణుత మే శకునేరివ భాషితమ్‌”- అన్నట్లు, నా మాటలో సారం లేకున్ననూ, 
శుక భాషితమందువలె- చిలుక పలుకునందువలె- బహుమానాన్ని అవలంబించి 
సంపదను పెంచే మహిమగలవాడవవుతూ బాగా ప్రకాశింపుము. 


“అన దీపా” ఇతి ధాతుః- “మాని శబ్దానికి చిత్తమనీ, ఆగ్రహం, 
అహంకారమనే అర్థాలున్నాయి. “మానలళ్చిత్తోన్నతా (గ్రహే”- (విశ్వం) 


ఈ శ్లోకం కూడా “మహా యమకం”. 


జతజ గణాలు, రెండు గురువులు ప్రతిపాదమందు కల్గిన “ఉపేంద్ర 
వ[జ్రావృత్తం'- “ఉపేంద్ర వజా జతజాస్తతోగౌ” - అని ఈ వృత్త లక్షణం. 


598. అక్లిష్ట చిత్ర మిదమత్ర మనాగివోక్తం 
చిత్రాయుతాని నువచాని వునస్తథా౭._ వి! 
కృత్యం విభోర్నిగమనీయ మనన్య భిక్తెః 
ఆరాధ్యతాం వారి రనౌ వుథ్వీధరాత్మా॥! 108 


అర్థం: అత్ర= ఈ గోవర్ధన పర్వత విషయమై; మనాక్‌, ఇవ= స్వల్పంగానే; 
అక్లిష్ట చిత్రం= క్లేశ రహితమైన చిత్ర శ్లోక పద్ధతి; ఉక్తం= చెప్పబడినది; 
చిత్ర+అయుతాని= పదివేల బంధచిత్రాలు; సువచాని= బాగా చెప్ప తగినవే; తథా 
అపి, పునః= అట్లెతే, విభోః= భగవానుని యొక్క కృత్యం= పూజా లక్షణమైన కార్యం; 
నిగమనీయం= సంపాదింపదగినది కదా! పృథ్వీధర +ఆత్మా= భూధర రూపమైన; 
అసౌ= ఈ; హరిః= భగవానుడు; అనన్య భకళ్తిః= దేవతాంతరాలయందు మనస్సును 
పెట్టనట్టి భక్తులచేత; ఆరాధ్యతాం= పూజింపబడుగాక. 

తా॥ దేశికులవారు ఆరవ సర్గలో రచించిన చిత్రశ్లోక పద్ధతిని గూర్చి 
తమ ఆశయాన్ని ప్రకటించిన శ్లోకమిది. ఈ యాదవాభ్యుదయ కావ్యంలోని 
ఆరవ సర్గలో గోవర్ధన పర్వత వర్ణన చేయబడినది. ఈ వర్ణన ఏ మాత్రం కష్టపడ 
కుండా, చాలా స్వల్పంగానే చేయబడింది. ఈ విధంగా వేరే ఖద్దబంధ, నాగబంధాది 
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చిత్రాలు కూడా అనాయాసంగా చెప్పదగినవే. అయినా భగవానుని చరిత్ర చిత్రాత్మక 
శ్లోకాలతో వర్ణింపబడినా సమాప్తమయ్యేది కాదు. 


కావ్యాన్ని చదివేవారుగానీ, వినేవారుగానీ చిత్ర శ్లోకాలయందలి పద 
విభజన రూపమైన భక్తి, శక్తి క్రమంగా సడలిపోయి, జ్ఞాతవ్యాంశం గమనింప 
రానిదవుతుంది. నందగోపుడు మొదలైన గోపనాయకులు మంచి పాండిత్యం 
కలవారని తెలియజేయడానికి చిత్రశ్లోక రచన చేయబడింది. ముఖ్యంగా, ఈ 
సర్గలో ప్రతిపాదింపబడిన భగవత్కృత్యం- పర్వత రూపమైన హరిని పూజించడమే 
కర్తవ్యాంశం- సమాప్తం చేయడానికే చిత్రశ్లోక రచన విరమింప బడుతున్నదని 
కవితార్మిక కేసరి ఉపదేశించినట్లు గమనీయం. 


వసంత తిలకా వృత్తం. త భజ జ గణాలు, రెండు గురువులు కలది. 


“ఉక్తావనంత తిలకా త భ జా జ గౌ గగ 


వ న్‌ 5 
599. ఇతి కథయతి కృష్ణే గోపవృద్దాని దధ్యుః 
శరణమశరణా నాంశాద్వల శ్వామలాంగమ్‌! 
వులకిత వనమాలం వువ్చుకింజుల్ము జాలైః 
పురుష మచల శ్థంగే వుందరీకాయ తాక్షమ్‌॥ 109 


అర్థం: కృష్ణే= శ్రీకృష్ణుడు; ఇతి= ఇట్లు; కథయతి (సతి)= చెబుతుండగా; 
గోపవృద్దాః= నందుడు మొదలైన పెద్దలు; అచల శృంగే= గోవర్ధన శిఖరమందు; 
అశరణానాం= రక్షకుడు లేనివారికి; శరణం= రక్షకుడైనట్టి; శాద్వల శ్యామలాంగం= . 
పచ్చగడ్డి నేలవలె హరిత వర్ణ శరీరం కల్లినట్టి; పుష్పకింజల్క జాలైః= పూలకేసర 
సమూహాలచే; పులకిత వనమాలం= పులకించిన వైజయంతి కల్షినట్టి; 
పుండరీక +ఆయత +అక్షం= కమల దళాలవలె విశాలమైన కన్నులు గల్గిన; పురుషం= 
భగవంతుణ్చి; నిదధ్యుః= దర్శించారు. 


తాః; నందగోపాదులు కృష్ణుడు చెబుతున్న మాటలను వింటుండగానే 
పర్వత శిఖరాన భగవంతుణ్ని దర్శించారు. 
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శ్లోకంలోని విశేషణ పదాలచేత పురుషునికి అచల రూపం కూడా సూచింప 
బడుతున్నది. 

1) అశరణానాంశరణం: - దిక్కూ- చక్కీ లేనివారికి రక్షకుడైనవాడు పురుషుడు. 
"నివాసం లేనివారికి వసతినీ, కందమూల ఫలాదులనూ ఇచ్చి కాపాడు 
నట్టిది గోవర్ధనాచలం. 

2) శాద్వల శ్యామలాంగం:- శాదమంటె పచ్చగడ్డి- శాద్వల- పచ్చగడ్డి 
భూమిలాగా హరిత వర్ణంతోనున్న దేహం గలవాడు పురుషుడు. పచ్చగడ్డి 
యుండడం వల్ల శ్యామలమైన రూపం కలది అచలం. 

3) _ పుష్పకింజల్బజాలైః పులకిత వనమాలం: - పూలకేసరాల సమూహాలచేత 
పులకించిన వైజయంతి- వనమాల కలవాడు పురుషుడు. కానన మంతా 


పుష్పకేసరాలతో గగుర్పొడిచినట్లు ఉండడంవల్ల నిత్యప్రత్యగ్రంగా ప 
వనపంక్తి కలది అచలం. 


4)  ప్రుండరీకాయతాక్షం:- కమలదళాయత లోచనుడు పురుషుడు. పుండరీకాల 
చేతనే శోభిస్తున్నది ఆ చలం. 


ఇట్లు గోవర్ధన శిఖరం పరమపురుషుణిగా గోచరిస్తున్నది. కాబట్టి ఆ 
పర్వత శృంగమందు నందాదుల భగవద్దర్శనమైనది. 


నిదధ్యుః= ని పూర్వకమైన ధ్యాయి దర్శనార్థకం. భూతేలిట్‌- పరస్మైపది 
ప్రథమ పురుష బహువచనం. 


మాలినీ వృత్తం. “న న మ య య- యుతేయం మాలినీ భోగిలోకైః”. 


600. శతమఖ మణ్నిశైలః స్యాదసౌ దేవతాత్మా 
శరది సముదితం వా తోయకాల న్యతోకమ్‌॥ 
చిరవరిచిత వూర్వం చేతసాం కిం నుభాగ్యం 
నకిమిద మితి చింతాం నవ్యతీయాయ నందః। 110 
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అర్థం: నందః= నందగోపుడు; అసౌ= ఈ కనబడుతున్నట్టి; దేవతా+ఆత్మా= 
దేవతారూపం; శతమఖమణిశైలః= ఇంద్రనీల రత్నపర్వతం; స్యాత్‌= అయి ఉండును 
(లేదా); శరధి= శరత్మాలమందు; సముదితం= ఉదయించిన; తోయకాలస్య= 
వర్షాకాలం. యొక్క తోకం= సంతానం; స్యాత్‌= అయి ఉండును; వా= లేదా; 
చిరపరిచిత పూర్వం= చాలా కాలాన పరిణమించినది; చేతసాం= కోరికల యొక్క 
భాగ్యం, కింను= భాగ్యమేమో?; ఇదం= కనబడుతున్న ఈ పదార్థం; కిం, న= ఎది 
కాదు; ఇతి= అని; చింతాం= చింతను; న, వ్యతీయాయః= మీరిపోనివాడు. 
(అపత్యంతోకం తయోస్సమే- అమరం). 


తా॥ ఈ కనబడుతున్న దేవతా రూపం ఇంద్రనీలమణి పర్వతం కావచ్చును. 
లేదా, వానకాలమందలి మేఘానికి శరత్మాలమందు ఉదయించిన సంతానం- 
పిల్ల మొగులు కావచ్చు. చాలా కాలం నుంచి పరిచయమున్నదైనను, ఇది ఇట్లు 
పరిణమించి యున్నది. ఇది మన కోరికల భాగ్యమేమో? ఈ దృశ్యమాన వస్తువు 
ఏది కాదు- అని నందగోపుని చింతకు అంతం లేదు. శ్యామత్వ, కాంతిమత్వ, 
ఆనంద కరత్వ గుణాలు గల వస్తువులలో ఇది ఏమయి ఉండునో అని, ఉ్రేక్షింప 
శక్యమైనదిగా ఉల్లేఖింపబడిన మాలినీ వృత్తమిది. 


601. ఆద్యంకిమేత దధిదైవత మద్భుతానాం 

ఆకాలికం ఫల ముతైెకమిదం ళుభానామ్‌! 

ఏకీభవన్నిధి రసౌ కిమఖీప్సితానాం 

ఇత్యన్వభావి నవిధో వగతైః న దేవః 111 

అర్థం: సః= ఆ; దేవః= దేవుడు; సవిధ+ఉపగతైః= దగ్గరగా ఉన్నవారిచేత; 
ఏతత్‌= ఈ రూపం; అద్భుతానాం= ఆశ్చర్య వస్తువులలో, ఆద్యం= ముఖ్యమైన; 
అధిదైవతం= గొప్ప దైవమా; కిం= ఏమి?; ఉత= కాకపోతే; ఇదం= ఇది; శుభానాం= 
సుకృతాలలో; ఏకం= అద్వితీయమైన; ఆకాలికం= ఆద్యంత సమానకాలాలుగల 
క్షణికమైన; ఫలం, కిం= ఫలమో యేమో?; అభీప్సితానాం= కోరబడిన వాటియొక్క 
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ఏకీభవన్‌= ఒకటిగా తు సమూహమైన; నిధిః= నిధియా; కిం= ఏమి?; ఇతి= 
అని; అసౌ= ఈ రూపం; అన్వభావి= (తర్మపూర్వకంగా) అనుభవింపబడింది. 

తా॥ ఆశ్చర్యమైన వాటిలో ముఖ్యమైన దైవమా ఇది. శుభకరమైనవన్ని 
ఒకటిగా చేరిన, ఆకాలిక ఫలమేమో? ('ఆకాలికడాద్యంత వచనే' ఇతి సూత్రేణ 
ఆద్యంత 'విశేషణస్య సమానకాల శబ్దస్య ఆకాల ఆదేశ ఇక చ్రత్యయశ్చ నిపాతితః 
అతశ్చ సమానకాలౌ ఆద్యంతౌ అస్య ఇతి విగ్రహే ఆకాలిక శబ్దః సాధుః.) 

అథవా, మన అందతి కోరికలన్నీ నిధిగా సమకూరి ఈ విధంగా 
వచ్చియుండును- అని, ఆ దైవాన్ని దగ్గరగా ఉండి చూచినవారు తర్మసహనంగా, 
అనుభవించారు. ముఖ్యంగా, సర్వోత్తరమైన ఫలరూపమిది. 


వసంత తిలకావృత్తం. 


602. వీతాంశుకే పృథుల బాహు భుజాంతరాళే 

మేఘాఖి జన్మని మిథః ప్రతిబింబ బుద్దా! 

'ధన్యాని గోవనయనాని తదా౭_న్వభూవన్‌ 

కృష్టేచ త(తచ కియంతి గతాగతాని॥ 112 

అర్థం: తదా= అప్పుడు; ధన్యాని= సుకృతాలైన; గోపనయనాని= గోపకుల 
కన్నులు; పీత+అంశుకే= పచ్చని కట్టు పుట్టం కల్లినట్టి; పృథుల, బాహు, భుజాంతరాళే= 
విశాలమైన భుజాలు, వక్షస్థలం కల్లినట్టి; మేఘ+అభిజన్మని= మేఘంవలె రూపం 
కల్గినట్టి; కృష్ణే, చ= కృష్ణుని యందును; తత్ర, చ= పర్వతాధి దేవత యందు కూడా; 
మిథః= పరస్పరంగా; ప్రతిబింబ బుద్భ్యా= ప్రతిబింబమనే బుద్ధితో; కియంతి= ఎన్నో 
గత+ఆగతాని= గమనాగమనాలను; అన్వభూవన్‌= అనుభవించాయి. 

తా॥ గోపకుల కన్నులు ఎంత ధన్యమైనవో అని వర్ణించే శ్లోకం. 


కృష్ణుడు, గోవర్ధనాద్రి యందున్న దేవుడు ఒకే రూపంతో నున్నారు. పచ్చని 
పరిధానం- కట్టుకొన్న వస్త్రం, విశాలమైన భుజాలు, వక్షస్థలం, మేఘంవలె 
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నీలవర్ణంగల శరీరం కలిగియున్న ఆ రెండు మూర్తులు ఒకదాని కొకటి ప్రతిబింబ 
మనే సందేహం గోపనాయకులకు కలిగింది. అందువల్ల, వారి కనుచూపులు 
ఎన్నోసార్లు కృష్ణునివైపు పోయి చూచాయి. మళ్ళీ ఆ కన్నులు అచలాధి దేవతారూపం 
వైపు వచ్చి పదే పదే చూశాయి. సంశయచిత్తులైనందున, గోపకులు ఆ రెండు 
మూర్తులను పరస్పర ప్రతిబింబాలే యని నిశ్చయానికి వచ్చేంతవరకు ఎన్నోసార్లు 
తేరిపార జూచారు. కాబట్టి గోపకుల నయనాలు ఎంత భాగ్యవంతమైనవో! 


వసంత తిలకావృత్తం. 
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సప్తమసర్గ 
603. వ్రజౌ కసో వినయ మంథరాక్షా 
బాలార్భ వరం వసనం వసానమ్‌। 
శ్యామం యువానం శతవ(త నేత్రం 
శైలోదితం దేవ మథో వసేదుః॥ 1 


అర్థం: అథ= పర్వత శిఖరమందు దేవుని దర్శనమైన తర్వాత; విస్మయ 
మంథ రాక్షాః= ఆశ్చర్యం చేత స్తబ్ధమైన కన్నులు గల; వ్రజ+ఓకసః= ప్రేపల్లెలో 
కాపురమున్న గోపకులు; బాల+అర్క వర్ణం= ఉదయభానుని కాంతివంటి కాంతిగల; 
వసనం= వస్త్రాన్ని వసానం= ధరించినట్టి; శ్యామం= నల్లని; యువానం= 
పడుచువాడైన; శతపత్రనేత్రం= కమలాలవంటి కన్నులు కలవాడైన; శైల+ఉదితం= 


పర్వతమందు ఆవిర్భవించిన; దేవం= దేవుణ్ణి; ఉపసేదుః= దగ్గరికి పోయి సేవించారు. 

తా॥ పర్వత శిఖరాన దేవుని జూచి, నానా ప్రకారాలుగా కల్గిన అనుభవాల 
తర్వాత అద్భుతమైన ఆకార దర్శనంచేత స్తబ్ధలోచనులైన వ్రేతలు, ఉదయ భాస్కరుని 
కాంతివంటి కాంతిగల పీతాంబరాన్ని ధరించియున్న నల్లని యువకుడైన, 
పద్మాక్షుడునైన అద్రియందు ప్రభవించిన దేవుని సన్నిధికి పోయి సేవించారు. 


వృత్తం:- ఉపజాతి, ఉపేంద్ర వజ్రా, ఇంద్ర వజ్రా వృత్తాల సంకరం, జ 
తజగగాతతజగగ. 


604. యమాహు రంతర్భహి రవ్యలక్ష్యం 

యోగేశ్వరం యోగిఖి రేవ దృశ్యమ్‌! 

త మద్రిశ్చంగే సముదీక్షమాణా 

గో వం నతాం గోపగణాః (ణేముః॥ 2 

అర్థం: అంతః+బహిః+అపి+అలక్ష్యం= లోపలా, బయటా చూడశక్యం 
కానట్టి; యోగ+ఈశ్వరం= యోగులకు ప్రభువైన; యోగిభిః; ఏవ= యోగులచేతనే; 
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దృశ్యం= చూడదగినట్టి; తం= ఆ కృష్ణుణ్ని అద్రి శృంగే= గోవర్థనాచల శిఖరమందు; 
సతాం= సత్పురుషులను; గోపం= రక్షకునిగా; సముదీక్షమాణాః= బాగా చూస్తున్నట్టి; 
గోపగణాః= గోపజన సంఘాలు; ప్రణేముః= నమస్కరించారు. 

తాః అంతటా వ్యాపించియున్ననూ, లోపల బయట కూడా చూడ శక్యం 
కానట్టి, అష్టాంగ యోగశాస్త్రమందు వర్ణింపబడిన యోగులచే ఆరాధింపబడే 
అధిపతియైనట్టి, అణిమా, మహిమాద్యష్ట సిద్ధులను పొందిన యోగులచేత మాత్రమే 
చూడశక్యమైన ఆ కృష్ణుణ్ని పర్వత శిఖరాన ఉన్న సాధుజన సంరక్షకునిగా చూస్తున్న 
గోపజన సమూహాలు సాదరంగా నమస్కారం చేశారు. 


వృత్తం: - ఉపేంద్ర వజేంద్ర వజలసంకరం- ఉపజాతి వృత్తం. (ఉ.వజ- 
జతజగగ- ఇంద్ర వ(జ్ర- తతజగగ- గణాలు గల రెండు వృత్తాల కలయిక.) 


605. సతా నశేషాన్‌ నుధయేవ దృష్టా 
(పహర్షయన్‌ ప్రత్యయిత ప్రసాదః। 
న రామక్ఫృష్ణాన్‌ ననకాది గమ్యుః 
స్వామీ నతాం స్వాగత మన్వయుంక్త॥ 3 


అర్థం: సరామకృష్ణాన్‌= రామకృష్ణులతో కూడియున్న అ శేషాన్‌= సమస్తమైన; 
తాన్‌= ఆ గోపాలకులను; సుధయా, ఇవ, దృష్ట్యా= అమృతం వంటి దృష్టిచేత; 
ప్రహర్షయన్‌= ఆనందింపజేస్తూ; ప్రత్యయిత ప్రసాదః= నమ్మకమున్న అనుగ్రహం 
కలవాడైన; సతాం= సాధువులకు; స్వామీ= రక్షకుడైన; సనక+ఆది గమ్యః= సనక 
సనందాది దివ్య పురుషులను తన దగ్గరకు చేరనిచ్చే; సః= ఆ వాసుదేవుడు; స్వాగతం= 
కుశలాన్న్సి అన్వయుంక్త= అడిగెను. 


తా॥ బలరామకృష్ణులతో కూడియున్న గోపాలురనందటిని అమృతంపు 
దృష్టిచేత ఆనందింప జేస్తున్నాడు వాసుదేవుడు. అనుగ్రహం విశ్వసనీయమై 
యున్నవాడు కనుక సనక సనందాదులకు కూడా అభిగమ్యుడైన ఆ వాసుదేవుడు 
కుశల ప్రశ్న జేసి స్వాగత పరచాడు. 
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కుశలం”- (శబ్బార్ణవం). ఉపజాతి వృత్తం. 


606. శరత్త్రవృత్మేవ శశాంక భాసో 
వాచా వారే ర్లో వధియః ప్రసన్నా 
మిథో విమర్శెః కుముదైరి వా౭_ ౭_ సన్‌ 
మిషద్భరా సాదిత నిర్భలాశాః॥ 4 


అర్థం: శరత్‌ (ప్రవృత్యా= శరత్కాలం (ప్రవర్తించడం చేత; శశాంక భాసః, 
ఇవ= చంద్రకాంతులవలె; హరేః= పర్వత శిఖరమందావిర్భవించిన భగవానుని యొక్క 
వాచా= స్వాగతాను రూపమైన మాటచేత; ప్రసన్నాః= సంతసించిన; గోప ధియః= 
గోపకుల బుద్ధులు; కుముదైః, ఇవ= కలువలచేత వలె; మిషద్భిః= వికసించినట్టి; 
మిథః= రహస్యమైన; విమర్శెః= విచారాలచేత; ఆసాదిత నిర్మల +ఆశాః= పొందబడిన 
స్వచ్చమైన- సంశయంలేని- అభిలాష కలవై; ఆసన్‌= ఉండినాయి. 


తా॥ శరత్మాలమది. పర్వతమందు ఆవిర్భవించిన భగవానుడు 
(పూర్వళ్లోకమందు చెప్పబడినట్లు) పల్మిన స్వాగత వచనంచేత మేఘాల కాలుష్యం 
లేనందువల్ల నిర్మలమైన చంద్రకాంతులవలె గోపకుల బుద్దులు సంతసించాయి. 
వారు పరస్పరంగా విమర్శించుకొన్నారు. ఈ పర్వతమందు ఉద్భవించిన భగవానుడే 
మనచే పూజింపదగినవాడు” ఇంద్రుడు పూజింపదగినవాడు కాడు. మనలను 
కుశల (ప్రశ్నజేసి స్వాగతించిన భగవానుడే ఆరాధనీయుడు- అని, ఏ మాత్రం 
సంశయంలేని కోరికలు కలవై, పర్వత ప్రాంతమందంతట వికసించిన కలువలచేత 
స్వచ్చంగా ప్రకాశించే పలుదెసల వలె (బుద్దులు) ప్రకాశించాయి. 


“మిథో౭_ న్యోన్యం రవాస్యవీ”- (అమరం). శరత్మాలమవడం చేత 
చంద్రకాంతులవలె భగవానుని స్వాగత వచనంచేత గోపకుల హృదయాలు 
సంతసించాయి. వికసించిన కలువలచేత దిక్కులన్ని తెల్లగా ప్రకాశించినట్లు, 
గోపకుల బుద్దులు ఒండొరుల విమర్శచేత సంశయంలేని దృఢాభిలాషలు కలవై 
శోభించాయి. ఉపమాలంకారం. ఉపజాతి వృత్తం. 
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607. విధాన దక్షా విపినాశ్రయాస్తే 
తదన్య సంరాధన వీత నంగాః 
తమర్భయామాను రదీన నత్త్వాః 
నంప్రీణనైః శక్ర మఖోవ నీతెః॥। ర్‌ 


అర్థం: విధానదక్షాః= కార్యదక్షులైనట్టి; ఆదీన సత్త్వాః= ఉదార మనస్ములైన, 
విపిన+ఆ(శ్రయాః= అడవిలో నివసించియున్న తే= ఆ గోపకులు; తత్‌+అన్య 
సంరాధన, వీత సంగాః, నంతః= ఆ పర్వతమందు వెలసిన భగవానుని కంటె నితరులైన 
దేవతల నారాధించే కోరికలేనివారై; శక్రమఖ+ఉపనీతైః= ఇంద్రయాగం కోసం 
తెచ్చినట్టి; సంప్రీణనై= ప్రీతి సాధనాలైన పూజా ద్రవ్యాలచేత; తం= ఆ పర్వతాగ్రమందు 
వెలసియున్న (శ్రియః పతిని; అర్బ్చయామాసుః= పూజించుచుండిరి. 

తా॥ అరణ్యంలోనే నివసించియున్న గోపకులు కార్యనిర్వహణ చతరులు, 
గొప్ప మనస్సు కలవారు. కాబట్టి, పర్వతాగ్రాన వెలసి చూపులచేతను, మాటల 
చేతను అనుగ్రహిస్తున్న శ్రియఃపతిని తప్ప వేరే దేవతను ఆరాధించే వాంఛలేనివారై, 
ఇంద్రయాగం కోసం తెచ్చిన పూజా ద్రవ్యాలచేతనే సంతృప్తిగా పూజించడం 
ఆరంభించారు. 


608. అనన్య యోగా దయజంత చైనం 
2 0| 

క్రష్ణన తేనైవ క్షృతాను చారాః 

సమేఘ కైలాన నిభై ర నంఖ్ర్రాః 

సవ్యం జనైః సాదర మన్న క్నూటైః/ 6 

అర్థం: అనన్య యోగాత్‌= ఇతరులను ఆ(శ్రయించని ప్రపన్నుల యొక్క 
ఉపాయం వల్ల; ఏనం= ఈ పూజింపబడే దేవుణ్ని తేన= ఖేదమే లేని ఆ; కృష్ణేన, 
ఏవ= నందనందనుడైన కృష్ణునితోనే; కృత+అనుచారాః= వెంట అనుసరించిన పరమై 
కాంతులు; అసంఖైః= నానా విధాలైన; సవ్యం జనైః= వ్యంజన వస్తువులతో 
కూడియున్న; సమేఘ కైలాస నిఖైః= మేఘాలతో కలిసియున్న కైలాస పర్వతంతో 
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మాని ళ్‌] 


సమానమైన; అన్న కూటైః= అన్నరాశులచేత; సాదరం= అత్యంత భక్తితో), అయజంత, 
చ= గంధ పుష్పాది షోడశోపచారాల చేత ఆరాధించారు. 


తా॥ భగవంతుణ్ని ఆనందింపజేసే ఉపాయాన్ని అవలంబించేవారు 
ప్రపన్నులు. వారు ఇతర దేవతలను ఆశ్రయింపరు. అట్టి పరమైకాంతులు పర్వతాగ్ర 
మందు వెలసిన శియఃపతికీ, నందనందనుడైన కృష్ణునికి భేదం లేని విధంగా 
ఉపాసించేవారు. కాబట్టి, ఈ కృష్ణుణ్ని అనుసరించి పర్వతాధిస్టితుడైన భగవంతుణ్ని 
ఆరాధించడానికి చేరినారు. వీరు షడ్రసోపేతాలై, చోష్య, భక్ష్య, లేహ్యాలతో కూడిన 
ముద్ద, పాయస, మోదక, చిత్రాన్నాల రాశులను నైవేద్యం కోసం సిద్ధం చేశారు. 

ర థ 

అన్నంలో కల్పుకొని ఆరగించే పదార్థాలను వ్యంజనాలు అంటారు. పూర్వం 
ఇంద్ర యాగంకోసం తెచ్చిన గంధ పుష్పాది షోడశోపచారాలతోనే పూజ చేయబూని 
నారు. 


వ్యంజన పదార్థాలు అన్నరాశుల మీద ఉండడం వల్ల, అవి మేఘాలుగాను 
కనబడుతున్నాయి. ఇక, అన్నరాశులు కైలాస పర్వతంతో సమానంగా తెల్లగా 
గోచరిస్తున్నాయి. ఇట్లు ప్రపన్నులు కృష్ణుణ్ని సహాయంగా తీసుకొని పర్వతోదిత 
భగవానుణ్ని మేఘాలతో కూడిన కైలాస పర్వత సదృశాలైన, సవ్యంజనాలైన 
అన్నరాశులను నివేదించి సాదరంగా పూజించారు. 

అయజన్త- 'యజ పూజాయాం' అని ధాత్వర్థం. ఉపజాతి వృత్తం. ఆత్మనే 
పది భూతేలజ్‌, ప్రథమ పురుష బహువచనం. 


609. నిర్భారితార్ధేషు నిజోపదేశాత్‌ 

న్యస్తోవహారేషు మహీధరార్థమ్‌! 

అర్భుత్వ మాచార్య కమవ్యయా నీత్‌ 

గోపేషు కమ్లో భువనేష గోప్తా/ 7 

అర్థం: భువనేషు= లోకాల విషయమై; గోప్తా= రక్షకుడైన; కృష్ణః= కృష్ణుడు; 
నిజ+ఉపదేశాత్‌= తన ఉపదేశం వలన; నిర్భారిత+అర్థేషు= నిశ్చయింపబడి 
చేయవలసిన ప్రయోజనాల విషయం గలవారైనట్టి; మహీధర+అర్థం= గోవర్ధన 
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పర్వతం కోసం; న్యస్త+ఉపహారేషు= సమర్పింపబడిన పూజా ద్రవ్యాలు కల్లినట్టి; 
గోపేషు= గోపకుల విషయమై; అర్వ్యత్వం= ఆరాధ్యత్వాన్ని; ఆచార్యకం, అపి= 
ఆచార్యత్వాన్ని కూదా; అయాసీత్‌= పొందెను. 

తా॥ లోకాలను రక్షించే కృష్ణుడు తన బోధవల్ల గోపకులను చేయవలసిన 
ప్రయోజనాల విషయమై కృతనిశ్చయులుగా జేసినాడు. అట్లే, గోవర్ధనగిరికి 
పూజాద్రవ్యాలను ఎట్లు సమర్పించవలెనో ఉపదేశించాడు. ఇట్లు, మార్గదర్శకత్వం 
వల్ల గోపకులకు ఆచార్యత్వాన్ని కృష్ణుడు పొందినాడు. లోకస్టులైన వారందటికి 
వేరే దైవం లేనట్టి రక్షకునివలె ఉన్న కృష్ణుడు అర్చింపదగిన- ఆరాధింప దగిన 
దేవునిగానూ- శైలపురుషుడుగానూ భాసించాడు. లోకులు, తమకు ఉపకరించే 
చేతనాచేతన పదార్థాలు కూడా అంతర్యామియైన భగవానుని భావనచేత 
ఆరాధనీయమైనవని తెలుసుకొనునట్లు చేశాడు శ్రీకృష్ణ భగవానుడు. గోపకులకు 
ఆచార్యుడూ, ఆరాధనీయుడూ శ్రీకృష్ణుడే కావడానికి ఆయన చేసిన ఉపదేశమే 
హేతువని విశదీకృతం. 


“అర్థఃస్యా ద్విషయే మోక్షే శబ్దవాచ్చే ప్రయోజనే”- (వైజయంతి). 
ఇంద్ర వజ్రావృత్తం- త త జ గ గ- గణాలున్నవి. 


610. ఉపావారన్‌ యాని సభాజనార్ధం 

బలద్విషో వల్లవ వంశ వుద్దాః 

వరేణ వుంసా వరిగ్భవ్యా మాణాః 

(ప్రాప్తం ఫలం వుష్ప ఫలాది భిస్తెః। 8 

అర్థం: వల్లవ వంశవృద్దాః= గోపకుల వృద్ధులు; బల ద్విషః= బలాసురునికి 
శత్రువైన ఇంద్రుని యొక్క సభాజనార్థం= సంతోషం కోసం; యాని= ఏయే పుష్ప 
ఫలాదులను; ఉపాహరన్‌= తెచ్చినారో; తైః= ఆ; పుష్పఫలాదిభిః= పూలు, పండ్లు 
మొదలైనవి; పరేణ, పుంసా= పరమ పురుషుడైన భగవంతునిచేత; పరిగృహ్యమాణైః; 
సద్భిః= స్వికరింపబడుతుండగా; ఫలం= జన్మ సాఫల్యం; ప్రాప్తం= పొందబడినది. 
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౧ 


తా॥ గోపకుల వృద్ధులు ఇంద్రుని పూజకోసం తీసుకొని వచ్చిన ఆ 
పూలు పండ్లు మొదలైన పూజాద్రవ్యాలను శైలమందు అధివసించిన భగవానుడు 
స్వీకరించినందువల్ల ఆ పుష్పఫలాదుల నిచ్చిన వృక్షాది జీవులకు మాత్రమే జన్మ 
సాఫ్యలం కాదు. ఆ పుష్పఫలాదులకు కూడా జన్మ సాఫల్యమైనది. ఘట-పట- 
కాష్టా- లోష్ట- తృణాదులకు కూడా జీవస్థితి వేదార్థ సంగ్రహమందు చెప్పబడింది. 


ఉపజాతి వృత్తం. 


611. వృత్యూవనిక్తె ర్భువనై రశేషై 
రనన్య దత్తెరవి హవ్య కవ్షైః 
అలబ్ద్ధ వూర్వామభజత్‌ తదానీం 
గోపొవ్యాతైః ప్రీతిమశేష గోప్తా! 9 


అర్థం: అశేష గోప్తా= సర్వ రక్షకుడైన దేవుడు; తదానీం= అప్పుడు; 
మృత్యు + ఉపసిక్తః = మృత్యువుచేత అంచుకోబడినట్టి; అశేషైః= మిగులకుండా సమస్తం 
ప్రళయమందు ఆరగింపబడిన; భువనైః= లోకాలచేత; అనన్య దత్త= ఏకాంత భక్తులచేత 
ఇవ్వబడిన; హవ్య కమ్యైః, అపి= హవ్య కవ్యాలచేత కూడా; అలబ్ధ పూర్వాం= ఇంతకు 
ముందు పొందబడనట్టి; ప్రీతిం= సంతోషాన్ని- తృప్తిని, గోప+ఆహృతైః= గోపకులు 
తెచ్చిన ఉపహారాలచేత; అభజత్‌= పొందెను. 

తా॥ లోకాలను రక్షించే భగవానుడు ప్రళయకాలాన సమస్త చరాచర 
ప్రపంచాన్ని ఆహారంగా మ్రింగివేస్తాడు. లోకాలన్నీ అన్నం యొక్క స్థానంలో 
ఉంటాయి. సర్వజీవుల ప్రాణాలను అపహరించే అధికారంగల దేవతయే మృత్యువు. 
ప్రళయకాలమందు లోకాలన్నీ భగవానునికి పెరుగన్నం వలె ఉంటే ఈ మృత్యువు 
మామిడికాయ ఆవగా- ఉపసేచనంగా- ఉంటుంది. భగవానుడు మృత్యువుతో 
పాటు బ్రహ్మాండాన్ని మింగుతాడు- భక్షిస్తాడని అర్థం. 
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“యన్య (బహ్మచ క్షతంచ ఉభేభవత ఓదనః 
మృత్యుర్వస్యోవ సేచనం, క ఇత్సావేద యత సః 
(కఠోపనిషత్‌. 2-25) 


బ్రాహ్మణ క్షత్రియ జాతులు, ప్రపంచం, ఎవనికి తినడానికి అన్నమో, 
మృత్యువు ఉపసేచనం- ఊరగాయ వంటి సాధనమో, అట్టి పరమాత్మ యొక్క 
ప్రభావం ఎవనికీ తెలియదు- అని ప్రళయకాలాన పరమాత్మ యొక్క 
సర్వసంహర్హృత్వాన్ని యముడు నచికేతునికి తెల్పినాడు. 


అనన్య దత్తె రవి హావ్య కవైః- దేవతల నుద్దేశించి చేయబడే యాగం, 
హోమం 'హమవ్యంి అనబడుతుంది. పితృదేవతల నుద్దేశించిన శ్రాద్ధం 'కవ్యం” 
యణ 
అనబడుతుంది. . 
సర్వభువనాలను తానే శ్రద్ధతో భక్షించడం కంటెను, పరమభక్తులు తనపైన 
ఉన్న గౌరవంతో అర్చించిన హవ్య కవ్యాల కంటెను కూడా, గోపకులు సమర్పించిన 


ఉపహారాలచేత ఇంతకుముందెన్నడు పొందనంతటి ప్రీతిని భగవానుడు 
పొందినాడు. 


శ్రీకృష్ణుని ఉపదేశ ప్రకారంగా, గోపకులందటు చేసిన ఆరాధనచేత 
కలిగిన సంతోషం, తాను అశేష గోప్త- అందటిని రక్షించేవాడనే పేరును ఇప్పుడే 
పొందినంతగా అతిశయించినట్లున్నది. 


ఉపజాతి వృత్తం. 


612. విధి ప్రయుక్తే హవిషి ప్రభూతే 
సంభుజ్య మానే హరిణా సమక్షమ్‌! 
అనాగమ(శ్రాంత ధియో వి తత్ర 
(శ్రద్ధా మవిందంత సమగ్రతోషాః॥ 10 
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అర్థం: విధి ప్రయుక్తే= శాస్త్ర విధిచేత నివేదింపబడిన; ప్రభూతే= బహుళమైన; 
హవిషి= హవిస్సు; హరిణా= పర్వతమందున్న దేవుని చేత; సమక్షం= ఎదుట; 
కన్నులతో చూస్తుండగా; సంభుజ్యమానే సతి= భుజింపబడుతుండగా; అనాగమ(శాంత 
ధియః, అపి= వేదశాస్తాలయందు పరిశ్రమించని బుద్ధిగలవారు కూడా; సమగ్ర 
తోషాః= నిండుసంతోషం కలవారవుతూ; తత్ర= దేవాదులు హవ్య కవ్యాలను 
భుజింతురనే విషయమై; (శద్ధాం= మిక్కిలి విశ్వాసాన్ని; అవిందంత= పొందినారు. 

తాః శాస్త్రం విధించినదంతా భగవదారాధనయే అనే సంతోషంతో 
సమర్పించబడిన అనేక హవిః పదార్ధ సముదాయాన్ని అందటు చూస్తుండగానే 
పర్వతాధిష్టితుడైన హరి చక్కగా భుజించాడు. దీనవల్ల, శాస్త్ర పరిచయం లేని 
వ్యక్తులు కూడా తాము చేసిన, చేస్తున్న, చేయబోయే హవ్యకవ్యాది కర్మలు కూడా 
ఆయా దేవ పిత్రాదులను సంతృప్తి పరుస్తాయని చాలా సంతోషం కలవారైనారు. 
ముఖ్యంగా మనం హవ్యకవ్యాలను సమర్పించినప్పుడు దేవపితరులు అవశ్యంగా 
భుజిస్తారనే విశ్వాసం సామాన్య జనులకు కూడా కలిగింది. దేవతాంతర పూజలను 
చేయకుండా, ఎల్లప్పుడు శ్రీమన్నారాయణుడే పూజింపదగినవాడు అనే (శ్రద్ధ 
సామాన్యులకు ధీమాన్యులకు కలిగింది. ఉపనిషత్తులలో తెల్పబడిన రహస్య 
జ్ఞానం కూడా అందటికీ కలిగింది. 


ఉపజాతి వృత్తం. 


613. అమృవ్యమాణో వివాతాం న్వవూజాం 

అక్షాం సవ(సేణ తదా మహేం(ద్రః 

అనేహానం రక్త శిలీంధ్ర జాలైః 

ఆకాలికై రంచిత మన్వ కార్షీత్‌॥ 11 

అర్థం: తదా= గిరిపూజా సమయమందు; విహతాం= విఘాతమైన; స్వపూజాం= 
తన పూజను; అమృష్యమాణః= సహింపనివాడై; మహేంద్రః= ఇంద్రుడు; అక్డాం, 
సహగస్రేణ= వేయి కండ్లచేత; ఆకాలికైః= క్షణికాలైన; రక్త శిలీంధ్రజాలైః= ఎట్జని, 
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అరటిపూల సమూహాలచేత, కుక్కగొడుగులచేత; అంచితం= అందంగా ఒప్పియున్న; 
అనేహసం= వర్నాకాలాన్ని అన్వకార్నీత్‌= అనుకరించాడు. 


తా॥ గోవర్ధనగిరిని పూజించే సమయాన తన పూజ చేయబడనందున 
హేంద్రుడు వేయి కన్నులతో కోపోద్రిక్తుడయ్యాడు. “ఆకాలికి శబ్దానికి 
క్షణికమైనవని అర్ధం. 


(ఆకాలికైః= సమాన కాలాద్యంతైః, క్షణికై రితియావత్‌. “ఆకాలికడాద్యంత 


వచనే” ఇతి సూత్రేణ ఆద్యంత విశేషణతయా సమానకాల శబ్దస్య ఆకాలదేశ 
ఇకట్‌ ప్రత్యయశ్చ నిపాతితః.) 


ఇంద్రుడు కోపారుణ నేత్రాలత్సో ఎజ్జని అరటిపూలచేత ఒప్పియున్న 
వానకాలాన్ని అనుకరించాడు. “కదళ్యాంచ శిలీంధ్రః స్యాత్‌” (శబ్దార్ణవం). ఇంద్రుడు 
కోపారుణ నయనాలతో, అకాలోత్పన్నమైన ఎజ్జని కుక్కగొడుగులతో వ్యాపించిన 
శరత్మాలాన్ని అనుకరించాడు. 


ఇక్కడ కుక్కగొడుగులు- శిలీంధ్రాలు- వర్షసూచకం కదా! ఉపజాతి 
వృత్తం. 


614. అవంచితాన్యూన వయః టప్రదానాన్‌ 
ఆరాధకాన్‌ కాలమి యంత మిం(దః 
ఆహార కర్షాదభివాంతు మైచ్చత్‌ 
క్రతానభిజ్ఞేము కిమాన్ఫ శంస్యమ్‌॥। 12 


అర్థం: ఇంద్రః= ఇంద్రుడు; అవంచిత+అన్యూన, పయః ప్రదానాన్‌= వంచన 
లేకుండా, కొత లేకుండా, (ఆవుల) పాలను సమర్చిస్తూన్న్య ఇయంతం= ఇంత; 
కాలం= కాలంవరకు; ఆరాధకాన్‌= పూజిస్తున్న గోపకులను; ఆహార కర్నాత్‌= 
ఆహారాన్ని ఇతరులకు మార్చి సమర్పించడం వల్ల; అభిహంతుం= చంపడానికి; ఐచ్చత్‌= 
కోరెను; కృత +అనభిజ్ఞేషు= చేయబడిన కార్యాన్ని గుర్తించని వారియందు; 
ఆన్ఫశంస్యం= దయ; కిమ్‌= ఏది? దయలేనే లేదని అర్థం. 
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౧ 


తా॥ గోపకులు ఇంతకాలంవరకు వంచనలేకుండా, లోపమేమి కూడా 
లేకుండా గోక్షీరాలతో ఇంద్రుణ్ని పూజించారు. తనయందు భక్తికల గోపకులు 
పరోపదేశం చేత క్షుఖిత హృదయులై తన ఆహారాన్ని ఇతరత్ర సమర్పించడం 
వల్ల ఇంద్రుడు గోపకులను సంహరింపగోరినాడు. కృతఘ్నులకు దయ ఉండునా? 
కృతానభిజ్ఞేషుకి మానృ్భశంస్యమ్‌ - కృతఘ్నులు ఉపకారం చేసినవారి విషయంలో 
దయలేనివారై క్రూరులుగా ప్రవర్తిస్తుంటారు. 


సామాన్యంచేత విశేషాన్ని సమర్ధించే అర్భాంతన్యాసాలంకారం. ఉపజాతి 


వృత్తం. 


615. అథాజువోవ (వతిఘానుషంగాత్‌ 
ఘోరాశయో ఘోష విమర్హ కాండీ! 
నమేవ్యతాం సంభవ మర్థవానాం 
సంవర్తకం నామ గణం ఘనానామ్‌॥ 13 


అర్థం: అథ= చంపగోరిన తరువాత; ప్రతిఘా+ఆనుషంగాత్‌= కోపమధిక 
మవడంవల్ల; ఘోర+ఆశయః= క్రూరచిత్తుడైన ఇంద్రుడు; ఘోష విమర్దకాంక్షీసన్‌= 
గోపకులు కాపురమున్న వ్రేపల్లెను నశింపజేయగోరువాడై; సమేష్యతాం= ప్రభయకాలాన 
అన్నీ కలిసిబోయే; అర్జవానాం= సముద్రాల యొక్క సంభవం= ఉత్పాదకమైన; 
సంవర్తకం, నామ= సంవర్తకమనే పేరుగల; ఘనానాం= మేఘాల యొక్క గణం= 
సమూహాన్ని ఆజుహావ= ఆహ్వానించాడు. 

తా॥ ఇంద్రుడు గోపకులను నాశనం చేయాలనుకొన్నాడు. కోపం 
ప్రజ్వలించింది. హృదయంలో క్రౌర్యం పెరిగింది. గోపకులు నివసిస్తున్న వ్రేపల్లెను 
అణచివేయాలని తలచాడు. ప్రళయకాలమందు మహాసముద్రాల నన్నిటినీ 
ఏకార్ణవంగా చేయబోయే మహాజలాన్ని వర్షించునట్టి 'సంవర్తకం' అనే పేరుగల 
మేఘాల సమూహాన్ని ఆహ్వానించాడు. 


ఉపజాతి వృత్తం. 
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616. (వ్రదీపితాన్‌ కోపవుతాళ భూమ్నా 
వీతోదధీన్‌ వారి ధరాయుధౌ ఘాన్‌। 
మరుద్భజేన త్వరితం మరుత్వాన్‌ 
(పాయుంక్త ఘోషాభిముఖం న ఘోషాన్‌/ 14 


అర్థం: మరుత్వాన్‌= ఇంద్రుడు; కోప హుతాశ భూమ్నా= కోపం అనే అగ్ని 
యొక్క బాహుళ్యంచేత; (ప్రదీపితాన్‌= (ప్రజ్వలిస్తున్నట్టి; పీత+ఉదధీన్‌= త్రాగబడిన 
నీరధులు గల; సఘోషాన్‌= గర్జించిన ధ్వనులతో కూడిన; వారి ధర+ఆయుధ+ 
ఓఘాన్‌= మేఘాలు అనే ఆయుధాల సమూహాలను; మరుత్‌+భుజేన= గాలి అనే 
భుజంచేత; త్వరితం= శీఘ్రంగా; ఘోష+అభిముఖం= గొల్లపల్లెకు ఎదురుగా; 
ప్రాయుంక్త= ప్రయోగించెను. 

తా॥ దేవేంద్రుడు సంవర్తక మేఘసమూహాలను గొల్లపల్లెకు అభిముఖంగా 
ప్రేరేపించాడు. వీరుడు, అగ్నియందు బాగా తప్తమైన వెంటనే జలాన్ని పీల్చుకొని 
ధ్వనితో కూడిన ఆయుధ సముదాయాన్ని గాలి అనే భుజంమీద పెట్టి శత్రువుల 
వైపు ఎలా (ప్రేరేపిస్తాడో అలాగా, తమ ప్రభువైన ఇంద్రుని కోపాగ్నిని జూచి 
మేఘాలు అనే ఆయుధ సమూహాలు ప్రజ్వలించాయి. వెంటనే సముద్రాలలోని 
నీటిని త్రాగినాయి- పీల్చుకొన్నాయి. గర్జన ధ్వనితో కూడిన ఆ మేఘాయుధ 
సముదాయాన్ని గాలి అనే భుజంమీద పెట్టుకోగా, ఇంద్రుడు వాటిని వ్రేపల్లెమీద 
దాడి చేయడానికి (ప్రేరేపించాడు. మరుత్వంతుడు, గాలి వానకు సహాయపడే 
విధంగా గొల్లపల్లైను నాశనం చేయడానికి సంవర్తక మేఘగణాన్ని ఆజ్ఞాపించాడు. 


రూపకాలంకారం. ఉపజాతి వృత్తం. 


617. ప్రకల్చ్దయంతః పరివేష చక్రం 
బృందావనే వివ్వాల గోపబ్బందే! 
నమీర నున్నాః నహసావయోదాః 
శక్రస్య తే శాసన మన్వ తిష్టన్‌॥ 15 
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అర్థం: సమీర నున్నాః= గాలిచేత ప్రేరితాలైన; తే= ఆ; పయోదాః= మేఘాలు; 
విహ్వల గోప బృందే= భయంచేత క్షోభపడుతున్న గోపకుల సమూహం గల; 
బృందావనే= బృందావనమందు; పరివేష చక్రం= చక్రాకారాన్ని, పరికల్పయంతః= 
కల్పిస్తున్నవై; శక్రస్య= ఇంద్రుని యొక్క శాసనం= ఆజ్ఞను; అన్వతిష్టన్‌= పాటించెను. 

తా॥ దేవేంద్రుని యాజ్ఞా ప్రకారం సంవర్తక మేఘ సమూహాలు, గోపకులు 
అకాల ప్రళయ మేఘసముదాయాన్ని జూచి భయంచేత క్షోభపడుతున్న బృందావన 
మందు, మండలాకారంగా ఆవరించి, గాలిచే (ప్రేరేపింపబడి, గొప్ప వర్షంచేత 
(ప్రేపల్లెను నేలమట్టం జేయ పూనుకొన్నాయి. 


ఉపజాతివృత్తం. 


618. తటిత్సవా(సేణ విదీప్త నేత్రః 


సమేత వజ్రో ధృత చిత్రచావః। 
అతర్భుతేం[దః న్వయ మధ వాహః 
కాలాత్మనా భూమికయే ఖేలన్‌// 16 


అర్థం: ఇంద్రః= ఇంద్రుడు; తటిత్‌, సహ(స్రేణ= వేయి మెరుపులచేత; విదీప్త 
నేత్రః= కోపజ్వలిత నేత్రుడై; సమేత వజః= పిడుగు అనే ఆయుధం కలవాడై; ధృతచిత్ర 
చాపః= ధరింపబడిన నానా వర్ణాలుగల ధనుస్సు కలవాడై; స్వయం= తానే; అభ్రవాహః 
సన్‌= మేఘవాహనుడవుతూ; కాలాత్మనా= సంహార కాలరూపమైన; భూమికయా, 
ఇవ= వేషంతో వలెనే; ఖేలన్‌= ఆడుతున్న వాడుగా; అతర్మ్య్యత= ఊహింపబడెను. 

తా॥ ఇంద్రుడు సహస్రాక్షుడు, వజ్రాయుధుడు, మేఘవాహనుడు- అని 
అతనికీ పేర్లు ప్రసిద్ధం. ఇప్పుడు మేఘమనే దేవేంద్రుడే, వేయి మెజుపులతో 
కోపంచేత నిప్పులు కురుస్తున్న కన్నులు కలవాడుగానూ, పిడుగు అనే వజ్రాయుధం 
కలవాడుగానూ, వేర్వేణు రంగులుగల ధనుస్సు కలవాడుగానూ, మేఘ వాహనుడై, 
ప్రళయకాలాత్మక వేషాన్ని ధరించి చంపుడాటను ఆడుతున్నాడని ప్రజలు 
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“నిర్హాతమశనిర్వజ్రమ్‌”- (ధనంజయః. ) “భూమి కా రచనాయాంన్వాత్‌ 
మూర్ష్రంతర వరి[గ్రహే”- (విశ్వః.). 

స్వరూపోత్రేక్షాలంకారం. తటిన్నేత్రత్వం రూపకాలంకారం. సమేత 
వజ్రమన్నచోట పిడుగు- వజ్రాయుధం అని శ్లేషాలంకారం. రూపక శ్లేషలచేత ' 


ఉత్గాపితమైన సంకరాలంకారం. 


ఉపజాతి వృత్తం. 


619. అనూయతా వ(జభ్బతా ప్రయుక్తాం 
ఆకాలికీం ప్రావృుషమాది దేవః 
ఆశా నిరోధం జగతాం దిశంలీం 
నిరోద్దు మైచ్చన్ని జయా నశక్ష్యా/ 17 


అర్థం: ఆది దేవః= శ్రీకృష్ణుడు; అసూయతా= గుణాలను దోషాలుగా 
ఆరోపిస్తున్నట్టి; వ(జ్రభృతా= ఇంద్రుని చేత; ప్రయుక్తాం= ప్రయోగింపబడుతున్న; 
జగతాం= లోకాలకు; ఆశానిరోధం= దిక్కులను చీకటి చేసే విరోధాన్ని దిశంతీం= : 
కల్పిస్తున్నట్టి; ఆకాలికీం= అకాలమైన శరత్మాలమందు ఉత్పన్నమైన; ప్రావృషం= 
వర్షాకాలోచితమైన మేఘాల సన్నాహాన్ని నిజయా= తనదైన; శక్యా= సామర్థ్యం 
చేత; నిరోద్ధుం= అడ్డుకోవడానికి; న, ఐచ్చత్‌= కోరలేదు. 

తా॥ గోవులను గోపకులను రక్షించే ఆదిదేవుడైన శ్రీకృష్ణుడు చూస్తుండగా, 
ఇంద్రుడు కలిగించే అతివృష్టి రూపమైన ఆపద ఎలా కలుగుతున్నది? అంటే, 
సమాధానమే ఈ శ్లోకం. 


శ్రీకృష్ణుడు సంపూర్ణ శక్తిమంతుడు, ఆదిదేవుడు; గోవర్ధనగిరిని పూజించడం 
వల్ల ఓర్వలేని వాడైనాడు దేవేంద్రుడు. గుణాలను కూడా దోషంగా ఆరోపించే 
అసూయ కలవాడైనాడు. “అసూయాశబ్దాత్‌ కణాది యుగంతాల్లటః శత్రాదేశ”. 
అందువల్ల, లోకాలలో సమస్త దిక్కులను అంధకారం చేసే విరోధాన్ని కల్పించ 
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టో ౧ 


దలచాడు. కాలం కానట్టి శరత్మాలంలోనూ వర్షాక్షాలానికి తగినట్టి మహావర్నాన్ని 
కురిపించే మేఘ సన్నాహాన్ని శ్రీకృష్ణుడు చూస్తూ కూడా, తన శక్తిచేత ఆ విపత్తును 
నివారింప దలచుకోలేదు. 

పర్వతాన్ని పూజించినందువల్ల కల్లిన ఆపదను ఆ పర్వతం చేతనే 
తొలగించడానికి కొంచెం కాలం ఆ మేఘ సముదాయం యొక్క బెద్ధత్యాన్ని 
శ్రీకృష్ణుడు చూస్తూ ఉన్నాడు- అని భావం. ఉపజాతివృత్తం. 


620. వియత్పయోధిం వరితః వయోదైః 
వేలాత మాలైరివ వర్ధమానైః 
జిఘాం సతా గోవగణాన్‌ మఘోనా 
చృన్నేన తస్థే మృగయార్థినేవ॥ 18 


అర్థం: గోప గణాన్‌= గోపకుల సమూహాలను; జిఘాంసతా= చంపగోరుతున్న 
మఘోనా= ఇంద్రునిచేత; మృగయార్థినా, ఇవ= వేటాడగోరేవానిచేతవలె; వియత్‌ 
పయోధిః= సముద్రం వంటి ఆకాశాన్ని; పరితః= అంతట; వేలా తమాలైః, ఇవ= 
చెలియలికట్ట మీదనున్న కానుగు చెట్లచేత వలె; వర్ధమానైః= వృద్ధిని పొందుతున్న 
పయోదైః= మేఘాలచేత; ఛన్నేన సతా= ఆచ్చాదింపబడినవాడుగా; తస్థే= ఉండబడెను. 

తా॥ ఆకాశమంతట ఆవరించిన మేఘాలు వృద్ధిపొందుతుండగా అక్కడ 
దాగియున్న ఇంద్రుడు వర్ణింపబడుతున్నాడు. 


ఆకాశమే ఒక సముద్రం. ఆ సముద్ర తీరమందు బాగా పెరిగి యున్న 
కానుగుచెట్లే మేఘాలు. ఆచెట్ల మధ్యననే పొంచి యుండి, గోపకులను మృగాలు 
గాను సంహరించడానికి ఇంద్రుడు వేటాదే వ్యక్తిగా భావింపబడినాడు. కానుగు 
చెట్లకు చీకటి చెట్లు అని ప్రసిద్ధి కలదు. ఇంద్రుడు మృగయా విహార పరుడుగానూ, 
గోపకులు మృగాలుగానూ పోల్చబడినారు. కాబట్టి, ఏకదేశ వృత్తి ఉపమా 


లంకారం. ఉపజాతివృత్తం. 
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621. అద్భశ్య రూపః స తదా మరుత్వాన్‌ 
అంభోముచా మంతరతో౭_ వతస్టే! 
అపారయన్‌ (దవ్హుమివ (త్రిధామ్నో 
దీప్తిం దివాభీత ఇవాతి నసూర్యామ్‌॥ 19 


అర్థం: తదా=వర్పిస్తున్నప్పుడు; సః=ఆ; మరుత్వాన్‌= ఇంద్రుడు; దివాభీతః, 
ఇవ= గుడ్లగూబ- ఉలూకం-వలె; అతిసూర్యాం= సూర్యుని మించినట్టి; త్రిధామ్నః 
= మూడు స్థానాలయండుండునట్టి, మూడు తేజస్సులుగల శ్రీకృష్ణుని యొక్క దీప్తిం= 
తేజస్సును; (దష్టుం= చూడడానికి; అపార యన్‌, ఇవ= శక్తిలేనివానివలె; 
అంభోముచాం= మేఘాలయొక్క అంతరతః= లోపల; అద్భశ్యరూపః, సన్‌= కనబడని 
ఆకారం కలవాడై; అవతస్థే= ఉండెను. 

తాః మేఘాలు ఘోరంగా వర్పిస్తున్నప్పుడు ఇంద్రుడు మేఘాలలో తన 
రూపం కనబడకుండా దాగియున్నాడు. గుడ్లగూబ అనే పక్షి పగలు సూర్యకాంతిని 
చూడజాలని భయంతో ఎక్కడనో, చీకటిగా నున్నచోటనే నివసిస్తుంది. ఇంద్రుడు 
ఒక గుడ్లగూబ. 


శ్రీకృష్ణుడు త్రిధాముడు- “అంభస్యపారే భువనన్యమధ్యే, నాకస్వ పృష్ట 
మవాతో మపొయాన్‌”- (తై.నా.ఉప). సముద్రమందు, బ్రహ్మాండమందు, 
వైకుంఠమందు నివసించే మహనీయుడు. మూడు స్థానాలయందు ఉంటాడు. 
'ధామన్‌' శబ్దం అనేకార్థాలు కలది. ఇక్కడ మూడు తేజస్సులను కలిగి యున్నవాడు- 
అని శ్లిష్ట పదం ప్రయుక్తమైనది. 

ఒక్క సూర్య తేజస్సునే చూడజాలని ఉలూక పక్షివంటి ఇంద్రుడు 
సూర్యతేజస్సు కంటె మించిన మూడు తేజస్సులు కలిగియున్న శ్రీకృష్ణుని దీప్తిని 
చూడ సామర్థ్యం లేనందువల్లనే వర్షిస్తున్న మేఘాల లోపల కనబడకుండా ఉన్నాడు. 

“సమవట్రవిభ్య స్థఃి- అని 'అవతస్థే- ఆత్మనే పదం. ఉపమాను 
ప్రాణితమైన ఉత్రేక్షాలంకారం. ఉపజాతి వృత్తం. 
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622. అమర్ష వేగా దచమత్షి యోత్లాత్‌ 
జిఘృక్షతా వు మకుంఠ వీర్యమ్‌! 
అలక్షి జీమూత రథే మఘోనా 
మోఘ (క్రియోముక్త ఇవేంద్ర చావః॥/ 20 


అర్థం: ఇంద్రచాపః= ఇంద్రధనుస్సు; అచమత్‌ క్రియా+ఉత్తాత్‌= (శత్రు 
సంహార రూపమైన) చమత్మారం లేనందువల్ల కల్గిన; అమర్న వేగాత్‌= కోపం యొక్క 
వేగంవల్ల; అకుంఠవీర్యం= మొక్కవోని శక్తిగల; వజం= వజ్రాయుధాన్ని జిఘృక్షతా* 
గ్రహింప గోరుతున్న మఘోనా= ఇంద్రునిచేత; మోఘక్రియః= వ్యర్థమైన వ్యాపారం 
గల వస్తువు; ముక్తః, ఇవ= విడువబడినట్లే) జీమూత రథే= మేఘమనే రథమందు; 
అలక్షి= చూడబడెను. ] 


తా॥ మేఘమండలమందు ఇంద్రధనుస్సు కనబడుతున్న వర్ణన. దేవేంద్రుడు! 
ఇం[ద్రధనుస్సును ఎత్తి దాడిచేయబూనుకొన్నాడు. కాని ఆ ధనుస్సు శత్రువుల 
సంహారం చేసే సామర్థ్యం కలిగి లేనందున కోపం పెరిగింది. ఆ కోపవేగంతో 
అమోఘ శక్తిని కలిగియున్న వజ్రాయుధాన్ని గ్రహింపగోరిన ఇంద్రుడు నిరర్ధకమైన- 
పని జేయని ఆయుధాన్ని విడిచి పెట్టినట్లే- ఇంద్ర చాపం మేఘమనే రథం మీదనే 
వదలిపెట్టినందువల్ల అది అక్కడనే కనబడుతున్నది. యుద్ధం జేసే భటుడు మొదట 
ఒక ఆయుధాన్ని చేతబట్టి, అది పనిచేయదని తెలిసిన వెంటనే, ఇంకొక పదునుగల 
ఆయుధాన్ని గ్రహించి, పనిచేయని ఆ మొదటి ఆయుధాన్ని అక్కడనే త్యజించినట్లు, 
ఇంద్రచాపం అక్కడనే విడువబడినందున జనులందతికి మేఘమండలమందు 
కనబడుతున్నదని ఉటత్రేక్షాలంకారం. ఉపజాతి వృత్తం. 


623. సుతీవ్రహుంకార భృతోనినాదైః 
సౌదామనీ దర్భిత తర్ణనీకాః। 
మరుత్వదా జ్ఞావిముఖాన్‌ అభీక్ల్ల ౦ 
నిర్భర్త ఎయా మా నురివాంబు వాహోః। 21 
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అర్థం: నినాదైః= గర్జన రూపమైన; సుతీవ్ర హుంకార భృతః= 
ఉ(గ్రహుంకారాన్ని ధరించినట్టి; సౌదామనీ దర్శిత తర్దనీకాః= మెఖుపుల రూపంచేత 
చూపబడిన (తర్జనీకం) చూపుడు వ్రేలు గలవియెన; అంబువాహాః= మేఘాలు; 
మరుత్వత్‌ +ఆజ్ఞా విముఖాన్‌= ఇంద్రుని ఆజ్ఞను లెక్కపెట్టని వారిని; అభీక్షం= మళ్ళీ 
మళ్ళీ; నిర్భర్త్స యామాసుః, ఇవ= భయ పెట్టుతున్నట్లున్నాయి. 

తా॥ ఉరుముల రూపంలో తీవ్రమైన హుంకార ధ్వనులను ధరించినట్టి న 
ఇక మెజుపులే (తర్జనీకాలు) చూపుడు వేళ్ళుగా కలవి మేఘాలు. అంటే 
భయంకరంగా పిడుగుల ధ్వనితోనూ మెరిసినప్పుడే ఆయా ప్రదేశాలను చూపుతున్న 
మేఘాలు ఇంద్రుని ఆజ్ఞను లక్ష్యపెట్టని వారిని భయపెట్టుతున్నట్లు ఉగ్రేక్షింప 
బడుతున్నాయి. 

హుంకార రూపకం చేతను, సౌదామని తర్జనీత్వ రూపకం చేత ఉత్ళాపితమైన 
సంకరాలంకారం. ఉపజాతి వృత్తం. 


624. క్షణ (వభాస్తత్రణమంత రిక్షే 
ప్రాయేణ గోపాన్‌ గ్రసితుం ప్రవృత్తాః। 
బభానిరే వానవ రోషవహ్నేః 
జ్వాలా(గ జివ్వో ఇవ జాతలౌల్వాః/॥ 22 


అర్థం: తత్షణం= ఆ క్షణమందే, అంతరిక్షే= ఆకాశమందు; జాతలౌల్యాః= 
ఉత్పన్నమైన చలనం కలిగినట్టి, జిహ్వా పక్షమందు- ఉత్పన్నమైన ఆశ కలిగినట్టి; 
క్షణ ప్రభాః= విద్యుత్తులు (మెరుపుల కాంతులు); ప్రాయేణ= తరచుగా; గోపాన్‌= 
గోపకులను; తత్రణం= ఆ క్షణంలోనే; (గ్రసితుం= కబళించడానికి; వాసవ రోష 
వహ్నేః= ఇంద్రుని కోపాగ్నియొక్క జ్వాలా+అగ్రజిహ్వాః, ఇవ= జ్వాలలకుముందున్న 
నాలుకలవలె; బభాసిరే= ప్రకాశిస్తున్నాయి. 


తా॥ ఆకాశమందు, క్షణంలోనే చలనం కలిగినట్టి (మెరుపులు) విద్యుత్తులు, 
తరచుగా గోపకులను ఆ క్షణమందే కబళించడానికి ఉత్పన్నమైన ఆశ కలిగినట్టి 
ఇంద్రుని కోపాగ్ని యొక్క జ్వాలాగ్రాలే జిహ్వలవలె ప్రకాశించాయి. 
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అల్‌ 0 


" ప్రాయేణ కబళింప బూనుకొన్నవనడం వల్ల ఫలోటత్రేక్ష 'జాతలౌల్యాః 
అనే శ్లేష చేత అనుప్రాణితమైన 'జ్వాలాగ్ర జిహ్వా ఇవి అని స్వరూపోత్రేక్షాలంకారం, 


“లోలళశ్చల -సతృ్ర ష్టయోః”- (అమరం). ఉపజాతి వృత్తం. 


625. కిమంతరిక్షేణ ఘనీబభూవే 

కిముల్టితం ధ్వాంత మపీం(ద లోకాత్‌। 

మూలంకి మేతత్‌ (్రళయార్ధవానాం 

ఇతీవ మేనే మలినాభమాలా॥ 23 

అర్థం: అంతరిక్షేణ= ఆకాశంచేత; ఘనీబభూవే= కఠినమైనది; కిం= ఏమి?; 
అహి+ఇంద్ర, లోకాత్‌= నాగలోకం-పాతాళం నుంచి; ధ్వాంతం= చీకటి; ఉత్ధితం, 
కిం= లేచిందా, ఏమి?; ఏతత్‌= ఈ కనబడుతున్న ప్రళభయ+అర్జవానాం= ప్రళయకాల 
సాగరాలకు; మూలం, కిం= కారణమేమి?; ఇతి, ఇవ= అన్నట్లు; (జనైః= జనుల 
చేత); మలిన+అ(భ్రమాలా= కాలమేఘ పంక్తి; మేనే= తలచబడెను. 

తా॥ ప్రజలు చీకటి వ్యాపించి అతివర్నాన్ని కురిపించే మేఘ వ్యాప్తిని 
జూచి పలువిధాల భావిస్తున్నారు. ఆకాశమే ఇంత కఠినంగా అయిందేమి? లేక, 
పాతాళ లోకంనుంచి చీకటి లేచి వచ్చి ఇక్కడ వ్యాపించిందా ఏమి? (ప్రళయకాల 
మందు ఏకార్ణవంగా అయ్యే మహా సముద్రాలకు కారణమేమి? అన్న రీతిగా, 
జనులు కనబడుతున్న కాలమేఘాల పంక్తిని నానా విధాల భావించారు. 


ఉక్రేక్షాలంకారం. ఉపజాతి వృత్తం. 


626. (వజోపమర్ధం నమయో విధాన్యన్‌ 
బభార నమేణ వయోద మూర్ణాః 
మహీయసీం వాసవ చావలేఖాం 
మాయా ప్రదిష్టామివ మాల్య శేషామ్‌/ 24 
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అర్థం: సమయః= కాలం (అనే భటుడు); వ్రజోపమర్దం= గోపకులకు పీడను; 
విధాస్యన్‌= చేయగలవాడై; నమేణ= వంగియున్న పయోదేన ఏవ= మేఘం అనే; 
మూర్చా= తలచేత; మహీయసీం= గొప్పదైన; వాసవచాప లేఖాం= ఇంద్ర ధనుస్సు 
అనే లేఖను; మాయా ప్రదిష్టాం= భగవత్సంకల్పంచేత ఇవ్వబడిన; మాల్యశేషాం, 
ఇవ= శేష వస్త్రంగా నున్న నిర్మాల్యం వలె; బభార= భరించెను. 

తా॥ ఉదక భారంచేత వంగియున్న మేఘంమీద ఇంద్ర ధనుస్సు కనబడగా, 
ఆ దృశ్యం ఉత్రేక్షింపబడుతున్నది. 

కాలమనే యుద్ధవీరుడు గోపకులను పీడింపబోతున్నవాడు. ఇంద్రుని 


ధనుస్సు అనే లేఖను వీరుడు తన మేఘం అనే వంచిన తలమీద సాదరంగా 
ధరించాడు. 

ఆ ఇంద్రధనుర్లేఖ, భగవానుడు ఇంద్రునికి స్వార్థ పరత్వాన్ని ఆపాదించే 
కర్మమూలకమైన సంకల్పంచేత ఒసగబడిన మాలారూపమైన శేష వస్త్రంగా ఆ 
కాలభటుడు తన శిరస్సున పూజ్యంగా ధరించాడన్నట్లున్నది. రాజులు తమ 
యోధులనొక పనియందు నియోగింపగా పయనమైన ఆ యోధులు ప్రభువు 
ఇచ్చిన మాల్యాది పారితోషికాన్ని గౌరవంగా శిరస్సును వంచి ధరించినట్లున్నదని 
ఉగ్రేక్షితం. | 

“తథేతి శేషామివ భర్తు రాజ్ఞామాదాయ మూర్భ్నా మదనః వ్రతస్థే”- 
ఇంద్రుడు పరమశివునికి కామాన్ని పెంచడానికి మన్మథుణ్ని (ప్రేరేపించి 
పంపుతున్నప్పుడు, ఇంద్రుని ఆజ్ఞను మన్మథుడు, శిరసావహించిన శేషవస్త్రంవలె 
ధరించి పయనమయ్యాడని కాళిదాస కవి తన కుమారసంభవంలో సుశ్లోకించాడు. 


ఉపజాతి వృత్తం. 


627. కఠోర గర్జాపటవా ప్రణాదః 
కరప్రనూనై రవకీర్య వృుథ్వీమ్‌! 
క్షణ వ్రభాభి ర్రటైతాంగ హోరః 
కాలః ప్రతుష్ఞావ యుగాంత నృత్తమ్‌॥ 25 
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అర్థం: కఠోర గర్భా పటహ ్రణాదః= క్రూరమైన ఉఅుములు అనే తమ్మెట 
వాద్యధ్వని కల్లినట్టి; కాలః= సమయం; కర ప్రసూనైః= వాసరాళ్ళు అనే పూలచేత; 
పృథ్వీం= రంగభూమిపైన; అవకీర్య= చల్లి; క్షణప్రభాభిః= మెబుపుల కాంతులచేత; 
ఘటిత+అంగహారః= కూర్చబడిన అంగ విలాసాలు కలదై; యుగాంత నృత్యం= 
ప్రళయ నాట్యాన్ని, ప్రతుష్టావ= ఆరంభించెను. 

తా॥ ఘోరమైన గర్భనయే తమ్మెట వాద్యధ్వనిగల కాలం రంగభూమి 
మీద వడగండ్లు- వానరాళ్ళు అనే పూలను వెదజల్లి, మెటుములు అనే అంగ 
విలాస విన్యాసాలను కలదై ప్రళయ నాట్యాన్ని ఆరంభించెను. నాట్యారంభమందు 
మంగళవాద్యధ్వనితో రంగభూమిపైన పూలను వెదజల్లుతూ అంగ విక్షేపాలతో 
నటుడు/ నటి నాట్యం చేయడం ఆచారం. 


“కరో ఘనోపలే వాస్తే శుండాయాం కిరణే బలౌ/”- (రత్నమాల). 
“అంగవోరోల2_ ౦గ విక్షేపః”- (అమరం). 
ఘోరవృష్టి ఉటుములు మెబుములతో కూడి వానరాళ్ళను భూమిమీద 


కురిపిస్తూ మొదలైనదని అతిశయోక్యలంకారం. అది గర్జన, పటహ ప్రణాదత్వాది 
రూపకాలంకారంచేత అనుప్రాణితమై సంకరాలంకారంగా నున్నది. 


ఉపజాతి వృత్తం. 


628. వ్రణుద్యమానాః ప్రబలైః నమీరైః 
.._ ఆపావయా మాసుర మంద ఘోషాః 
మహీమ వర్యాయ నిపీతముక్తాః 
జొదన్వతై రంబుభిరంబు వావోః॥ 26 
అర్థం: ప్రబలైః= గొప్పబలంగల; సమీరైః= వాయువులచేత; ప్రణుద్యమానాః 
= ప్రేరింపబడుతున్న అమంద ఘోషాః= కఠోర గర్జన ధ్వనులు గల; అంబువాహాః= 
మేఘాలు; అపర్యాయనిపీతముక్తెః= ఒక్కసారే త్రాగబడి విడువబడిన; బెదన్వతైః= 
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సముద్ర సంబంధమైన; అంబుభిః= నీళ్ళచేత; మహీం= భూమిని; ఆప్లావయామాసుః 
= తడిపివేసినాయి. 

తాః మేఘాలు సముద్ర జలాన్నంతా నోటితో ఒక్కసారే త్రాగి, 
మహావాయువులచే చలింపబడుతూ, కఠోరమైన ఉణుములతో నేలను తమ సముద్ర 
జలాన్ని వర్షించి ముంచివేశాయి. గాలివాన బాగా కురియడం చేత భూమి 
జలమయమైనదని భావం. 


629. అంగారరూక్ష న్తనయిత్స్ను పూర్ణాత్‌ 
ఐరమ్మదే తేజని తవ్పుమానాత్‌! 
వివాయసోనూన మభూ ద్విలీనాత్‌ 
వివ్వజ్బుఖీ వృష్టి రవారణీయా॥ 27 


అర్థం: అంగార రూక్ష స్తనయిత్సు పూర్ణాత్‌/ అంగార= కొజవులవలె; రూక్ష= 
క్రూరమైన, స్తనయిత్స్ను= మెజుపులుగల మేఘాలచేత; పూర్ణాత్‌= వ్యాప్తమైనట్టి; 
ఐరమ్మదే = మేఘాగ్ని జ్వాలయందు; తప్యమానాత్‌= కాగినట్టిది; అత ఏవ= కనుకనే; 
విలీనాత్‌= కరిగిన (సీసంవలెనున్నట్టి); విహాయసః= ఆకాశం నుంచి; విష్వక్‌+ముఖీ= 
అంతట వ్యాపించినట్టి; నూనం= నిశ్చయంగా; అవారణీయా= ఆపరానట్టి; వృష్టిః= 
వర్షం; అభూత్‌= ఆయెను. 

తా॥ ఆకాశం విభుత్వం కలది- అంటే అంతటా నిండియుండేది. అది 
కొజివి కట్టెలవలె ఉగ్రమైన మెణుములుగల మేఘాలతో వ్యాపించియున్నది. 


“అంగారోజి_ స్త్రీ ప్రశాంతార్భిః”- (యాదవః). 'ఐరమ్మదం' అంటే మేఘాగ్ని 
యొక్క తేజస్సు. 

“మేఘజ్యోతి రిరమ్మదః”- (అమరం). ఆ మేఘాగ్ని జ్వాలచేత ఆకాశం 
కరిగిపోయింది. కరిగిన ఆకాశ (ద్రవం సార్వత్రికం కాబట్టి, ఆ వర్షం ఆపరాని 
దయింది. 
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మేఘాగ్ని జ్వాలలో కరిగిన ఆకాశమే నేలమీదంతటా నివారింపరాని 
వర్షంగా కురిసింది అనడం నిశ్చయం- అని ఉట్రేక్ష ఉపజాతి వృత్తం. 


630. (ప్రదీప్త విద్యుద్దణ దుర్నిరీక్షాన్‌ 
fier ౧ (er 

సోఢుం ద్రజాః (కోత విఘాతి ఘోషాన్‌! 

న శేకురావర్ణిత శక్ర చాపాన్‌ 

ధారాశర (శేణి ముచః వయోదాన్‌॥ 28 

అర్థం: 'వ్రజాః= వ్రేపల్లెలోనున్న జనులు; ప్రదీప్త విద్యుత్‌ గణ దుర్ని రీక్షాన్‌= 
(ప్రకాశించిన మెణుముల సముదాయంచేత చూడశక్యం కానట్టి; శ్రోత్ర విఘాతి 
ఘోషాన్‌= చెవులను బాధించే ఉజుముల ధ్వనులు కల్లినట్టి; ఆవర్ణిత శక్ర చాపాన్‌= 
వశపరచుకొన్న ఇంద్ర ధనుస్సును కల్లినట్టి; ధారాశర (శ్రేణిముచః= జలధారలు అనే 
బాణాల పంక్తిని వదులుతున్నటి; పయోదాన్‌= మేఘాలను; సోఢుం= సహించదానికి; 
న, శేకుః= సమర్ధులు కాకుండిరి. 

తా॥ |వేపల్లెలోని జనులు, మెరుపులచేత కన్నులకు, ఉఖుముల చేత 
చెవులకు, ఇంద్ర ధనుస్సును వంచి వర్షభారలు అనే బాణ పరంపరను వదులుతూ 
శరీరానికి బాధను కలిగిస్తున్న మేఘాల దాడిని ఓర్వలేకుండిరి. 


ఉపజాతి వృత్తం. 


631. నముంకృతాః సామి నిమీలితాక్షాః 
దీర్లోరు శృంగా దరభుగ్న వశ్రాః 
వ్రత్వగహీషుః ప్రతివన్నరోషాః 
ధారాః క్షణం ధైర్య భతో మవోక్షాః 29 


అర్ధం: సహుంకృతాః= హుంకారంతో కూడినట్టి; సామి నిమీలిత +అక్షాః= 
సగం మూయబడిన కన్నులు కల్లినట్టి; దీర్హఉరు శృంగాః= పొడవైన పెద్ద కొమ్ములు 


గల్గినట్టి; దర భుగ్న వక్రాః= కొంచెం వంచబడిన ముఖాలు గల్లినట్టి; ప్రతిపన్న 
రోషాః= పొందిన కోపం కల్లినట్టి; మహోక్షాః= గొప్ప మూపురాలుగల ఎద్దులు; క్షణం= 
క్షణకాలం; ధైర్యభృతః (సంతః)= ధైర్యాన్ని వహిస్తూ; ధారాః= జడివాన ధారలను; 
ప్రత్యగ్రహీషుః= ప్రతిగ్రహించాయి. 

తా॥ పెద్ద యెద్దులు హుంకరిస్తూ, కన్నులను సగం మూసుకొంటూ, 
పొడవైన లావైన కొమ్ములు కలవి కావున కొంచెం ముఖాలను వంచుకొని, 
కోపంతో క్షణకాలం ధైర్యం వహించి వర్షధారలను ప్రతిగ్రహించాయి. క్షణకాలం 
ధైర్యంతో వర్షధారలను ఓర్చుకొన్న పెద్ద యెద్దులు కూడా వెంటనే ధారలను 
సహించలేకుండినాయి. ఎద్దుల స్వభావాన్ని వర్ణించినందువల్ల స్వభావోక్యలంకారం. 


ఉపజాతివృత్తం. 


632. న్తనావాత న్వన్తీక బాహుబంధాః 
స్త్ర్యానాలకాః నంనత వక్ర వద్మాః 
విలగ్న దేవో వననైర్ష్యుషీదన్‌ 
(వ్రజస్రీయో వాదిత దంత వీణాః॥। 30 


అర్థం: వ్రజస్తియః= గోపికలు; స్తన+ఆహిత, స్వస్తిక, బాహు బంధాః= స్తనాల 
యందు వ్యస్తంగా ఉంచబడిన చేతులు, భుజబంధాలు కల్గినవారై; స్యాన +అలకాః= 
తడిసి ముద్దయైన ముంగురులు కల్లినవారై; సంనత వక్ర పద్మాః= వంచబడిన పద్మాల 
వంటి ముఖాలు కలవారై; వసనైః= కట్టు పుట్టాలచేత; విలగ్న దేహాః= బాగా అంటుకో 
బడిన శరీరాలు కలవారై; వాదిత దంతవీణాః= వణుకడం వల్ల మోగుతున్న రెండు 
దంతపంక్తులు కలవారై; న్యషీదన్‌= కూర్చొని యున్నారు. 

తా॥ గోపస్రీలు తమ చేతులతో స్తనాలను కప్పి భుజాలను పట్టుకొని 
యున్నందువల్ల స్వస్తిక ముద్ర కలవారుగా చెప్పబడినది. చేతులను కుడి 
యెడమలుగా మార్చిన విన్యాసమే స్వస్తికమని గమనీయం. ముంగురులు తడిసి 
ముద్ద కట్టినాయి. పర్షధారలను తట్టుకోలేక పద్మంలాంటి తమ ముఖాలను 
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వంచుకొని యున్నారు. కట్టుబట్టలు తడిసినందువల్ల శరీరాలను తగుల్మొని 
యున్నాయి. చలిచేత వణుకుతున్న మీది, క్రింది పలువరుసలు రెండు ఒండొంటితో 
తాకుతున్న ధ్వని *వాదితదంత వీణిగా అధ్యవసింపబడినది. దౌడలు, దంతాలు 
చలికి అదిరిపోతున్నాయి. కాబట్టి, ఎక్కడున్న స్త్రీలు అక్కడనే ముడుచుకొని 
కూర్చున్నారు. 


స్వభావోక్ష్యలంకారం. ఉపజాతి వృత్తం. 


638. చలద్భ లాకోల్భణ శంఖమాలా 
వయోధర వ్యక్తి ధరోర్భిహోరా! 
ప్రావృట్‌ వునః సంవవృతే౭_తి ఘోరా 
నంవర్త నిందోరివ ధర్మవత్నీ॥। 31 


అర్థం: చలత్‌+బలాకా+ఉల్బణ, శంఖమాలా/ చలత్‌= కదలుతున్న బలాకా= 
బెగ్గురు (తెల్లని) పక్షులే) ఉల్బణ= స్ఫుటమైన; శంఖమాలా= శంఖాలు హారాలుగా 
కలిగినట్టి; పయోధర వ్యక్తి ధర+ఊర్మిహారా/ పయోధర= స్తనాలయందు; వ్యక్తిధర= 
స్ఫుటంగా ధరించిన; ఊర్మి= తరంగాలు అనే; హారా= హారాలు కల్లినట్టి, పయోధర 
వ్యక్తి= మేఘాకృతిని; ధర= ధరించిన; ఊర్మి= అలలే; హారా= హారాలు కల్లినట్టి, 
అతిఘోరా= మిక్కిలి దారుణమైన; ప్రావృట్‌= వర్షాకాలం; సంవర్త సింధోః= 
ప్రళయార్ణవం యొక్క ధర్మపత్నీ, ఇవ= ధర్మపత్నియెన నదివలె; పునః= మళ్ళీ; 
సంవవృతే= ఆవరించింది. 

తా॥ వర్షాకాలం శరత్మాలాన మళ్ళీ వచ్చినట్లు వర్ణన. ఆ వర్షాకాలం- 
ప్రావృట్‌- అనేది ప్రళయ సముద్రం అనే పురుషుని యొక్క భార్యయైన ఒక 
నదిలాగా శోభిస్తున్నది. వర్షాకాలమందు మేఘాలక్రింద తెల్లని బెగ్గురు- బలాక- 
పక్షులు బారులు బారులుగా సంచరిస్తున్నాయి. ఆ బలాకాల బారులు ఆ నది 
యొక్క ప్రవాహంలో కొట్టుకొని వచ్చే శంభాల పంక్తులను పోలియున్నవి. మీదిమీద 
పొంగి వస్తున్న మేఘాలు తరంగాలను పోలియున్నాయి. 


శ్రీమాన్‌ కెవి.రాఘవాచార్యుల సుబోధినీ వ్యాఖ్య 9245 


భయంకరమైన కాలం ప్రళయార్ణవం యొక్క ధర్మపత్నిగా వర్ణింపబడింది 
కదా! ఆమె ధరించిన ఆభరణాలు శంఖమాలలను పోలిన బలాకాల బారులే 
కదా! ఆ శంఖమాలలు అనేవి ప్రళయమందు చచ్చిపోయిన ప్రాణుల బొక్కల 
వరుసగా భావింపబడినవి. స్రీలు సాధారణంగా ధరించే శంఖమాలల వలెనే 
మేఘాల మూలంగా వర్షజల ప్రవాహంచేత ఏర్పడిన అలలే స్రీలు స్తనాలపై 
ధరించే హారాలుగా భాసిస్తున్నాయి. సంవర్త సింధువు- ప్రళయార్ణవం అతి 
భయంకరమైనందువల్ల నాయకుని ధర్మాన్ని అనుసరించే నాయిక యొక్క అతి 
ఘోరత్వం, భూత భేతాళ కాపాలికాది ప్రీ వర్ణనగా- వర్షాకాలం- ప్రావృట్‌- ఒక 
నదిగా ఉత్రేక్షింపబడింది. 

(సంవర్తనం” అంటే ఒక కార్యాన్ని తనయందు ఒకటిగా కలుపుకొని 


యుండడం. ప్రావృట్‌, శరత్తును తనయందు ఏకీకరణం చేసుకొన్న స్థితి- ప్రళయ 
స్థితి.) ఉపజాతి వృత్తం. 


634. గంభీర గర్జావటవా ప్రణాదం 
ప్రారబ్ద రుంరూూనిల నాదగీతర్‌! 
తడిద్భిరాపాదిత తాండవం తత్‌ 
కాలన్య సంగీత మపూర్వ మాసీత్‌/ 32 


అర్థం: తత్‌= అతివృష్టి సమయాన; గంభీర- ప్రణాదం/ గంభీర గర్జా= 
గంభీరమైన గర్భనయే; పటహ, ప్రణాదం= మృదంగ వాద్యం కలిగినట్టి; ప్రారబ్ధ- 
గీతం/ ప్రారబ్ధ= ఆరంభమైన; రుంరూనిల= వానతో కూడిన గాలి యొక్క నాద 
గీతం= శబ్దమే పాటగా కల్లినట్టి; తడిద్భిః= మెటుపు తీగెలచేత; ఆపాదిత, తాండవం= 
సంపాదింపబడిన నాట్యంగా గల్లినట్టి; అపూర్వం= అటప్రసిద్ధమైనట్టి; కాలస్య= కాలం 
యొక్క సంగీతం= నృత్తగీత వాద్యత్రయంగా; ఆసీత్‌= ఉండెను. 


తా॥ వర్షిస్తున్న సమయమందు ఒకవిధమైన సంగీతం ఏర్పడింది. సంగీత 
మన్నప్పుడు వాద్యధ్వని, ఆట, పాట మూడు ఉండాలి. ఉరుముల చప్పుడు 
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వాద్యధ్వని వలె ఉన్నది. వానతోపాటు మహావాయునాదం మాత్రం పాట 
పాడుతున్నట్లున్నది. “రయుంరూవాతః సవృష్టి స్యాత్‌”-(యాదవః). మెజుపు తీగెల 
విలాసం ఆటాడుతున్నట్లున్నది. ఇట్టి సంగీతం లోకంలో ఎప్పుడు జరుగనిది, 
చూడనిది. ఇప్పుడు కేవలం గోకులాన్ని పీడించడానికి జరుగుతున్న నృత్తగీత 
వాద్యత్రయమైన సంగీతం సంపన్నమైనది. క్రూరమైన ఈ సంగీతం ఒక్క ఇంద్రునికే 
సంతోషదాయకంగా ఉంది. 


ఉపజాతి వృత్తం. 


635. విద్యుద్దుణః నందితయా నమనాాత్‌ 
(జే మరుత్వాన్‌ మృగయామి వేచ్ళన్‌ 
సమావృణోత్‌ సాంద్రతమి(ధామ్నా 
మేభూత్మనా వాగురయా వనాద్రీన్‌/॥ 33 


అర్థం: మరుత్వాన్‌= దేవేంద్రుడు; వ్రజే= గోకులమందు; మృగయాం= వేటను; 
ఇచ్చన్‌, ఇవ= కోరుతున్నవాడువలె; సమంతాత్‌= అంతట; విద్యుత్‌ +గుణైః= 
మెటుములు అనే త్రాళ్ళచేత; సందితయా= కట్టబడినట్టి; సాంద్రతమిస్ర ధామ్నా= 
దట్టమైన చీకటి కాంతిగ_ మేఘాత్మనా= మేఘరూపమైన; వాగురయా= వలచేత; 
వన, అద్రీన్‌= వనాలనూ, పర్వతాలను; సమావృణోత్‌= ఆవరింపజేసెను. 


తా॥ దేవేంద్రుడు మేఘమనే వలను పరచి అడవులను, గుట్టలను 
కప్పివేశాడు. వల అనేది గట్టి దారాల (త్రాళ్ళ) చేత సిద్ధం చేయబడుతుంది. 
మెటుపు తీగలే మేఘరూపమైన వలకు త్రాళ్ళుగా నున్నాయి. చీకటి కమ్మియున్న 
చోట ఈ వలను పరచి యుంచడం వల్ల మృగాలు వచ్చి అందు చిక్కుపడి 
బయటికి పోజాలకుండును. ఈ మేఘరూపమైన వలను అడవులను, పర్వతాలను 
ఆవరించియున్న చీకటిలో పరచాడు. ఈ వలను ఇంద్రుడు పరచడం, 
గోపజనులతో పాటు ప్రాణులనన్నిటినీ వేటాడి బంధించి పీడింపవలెనని అతడు 
భావించినట్లే యున్నది. 
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(“బద్ధే నందానితం మూత ముద్దితం సందితం నితమ్‌”- (అమరం). 
సంపూర్వాత్‌ 'దో అవఖండనే ఇతా ధాతోః క్తః। ఉప సర్గాత్‌ అర్థభేదః. ) 


ఉపజాతి వృత్తం. 


636. ఆసారధారా చ్భురితేంద్ర చాపైః 
మే ఘైర్ధిశామా ఘవతీ చకాశే! 
ఆముక్త ముక్తాగుణ రత్న దామైః 
నింధో ర వత్రారివ ధీర నాదైః॥ 34 


అర్థం: మాఘవతీ= మఘవానునికి- ఇంద్రునికి సంబంధించినట్టి; దిశా= 
దిక్కు (తూర్పు దిక్కు. ఆసారధారాచ్చురిత+ఇంద్రచాపైః= జడివాన ధారలచేత ఆవరింప 
బడిన ఇంద్రధనుస్సులుగల; మేఘైః= మేఘాలచేత; ఆముక్త ముక్తాగుణరత్న దామైః 
= కట్టబడిన ముత్యాల హారాలు, రత్నాల మాలలుగల; సింధోః= సముద్రం యొక్క 
అపత్యైః, ఇవ= సంతానమైన పిల్లలచేత వలె; ధీరనాదైః= గంభీరమైన నాదాలచేత; 
చకాశే= ప్రకాశించెను. 


తా॥ ఎడతెగని వాన నీటి ధారలతో ఆవరింపబడిన ఇంధ్ర ధనుస్సులు 
గల మేఘాలచేత తూర్పు అనే ఇంద్రుని దిక్కు ఒక సముద్రంలాగా శోఖిస్తున్నది. 
ఆ దిక్కునందు ముత్యాల హారాలతోనూ, రత్నాల హారాలతోనూ భూషణాలుగా 
ధరింపబడినవి కాబట్టి ధీరనాదాలుగల ఆ మేఘాలు సముద్రం యొక్క పిల్లలో 
అన్నట్లు తూర్పుదిక్కు ప్రకాళిస్తున్నదని ఉత్రేక్షింపబడినది. 

“ఆసారః స్వాత్‌ ప్రనరణే వేగ వృష్ణా మవోబలే”- (వైజయంతి). 

“ఆముక్తః ప్రతిముక్తళ్ళు వీనద్ధశ్చావినద్ధవత్‌”- (అమరం). (ధారామౌక్తిక 
గుణాలు, శక్రచాప రత్నమాలికలు ఆ రెండింటికి బింబ ప్రతిబింబ భావంతో 
నున్న వివేషణాలు. '“ధీరనాదైః అనే విశేషణం ఉపమానోపమేయాలకు కూడా 
అనువర్తిస్తుంది. సముద్రపు పిల్లల రూపమైన ఉపమానం లోక ప్రసిద్ధం కాదు. 
కాబట్టి, ఇది ఉత్రేక్షాలంకారం). ఇంద్ర వజ్రావృత్తం. 


క్‌ 
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637. వుంకార వంతః న్తనితై రుదారైః 
క్షణ ద్రభాకాంచన వేత్ర భాజః 
పురందర స్వేవ వురః నరాస్తే 
(ప్రచేరు రుత్సారిత గోవవర్గాః॥। 35 


అర్థం: ఉదారైః= గొప్ప; స్తనితైః= గర్భనలచేత; హుంకారవంతః= హుంకారం 
కల్లినల్టి; క్షణప్రభా కాంచన వేత్ర భాజః= మెజుముల కాంతులే బంగారు బెత్తెములుగా 
ధరించినట్టి; తే= ఆ మేఘాలు; పురందరస్య= ఇంద్రునికి; పురఃసరాః, ఇవ= ముందు 
సంచరిస్తున్న భటులవలె; ఉత్సారిత గోపవర్గాః= గోపజనులను తొలగిస్తున్నవై; ప్రచేరుః 
= బాగా సంచరిస్తున్నాయి. 

తా॥ గొప్ప ఉజుములచేత హుంకరిస్తూ, మెజటుముల కాంతులు అనే 
బంగారు బెత్తెముల నాడిస్తూ ఆ మేఘాలు, ఇంద్రునికి ముందు అనుకూలంగా 
సంచరిస్తూ రాజుగారికి ముందు హుంకరించి బెత్తెములతో జనులను రాజమార్గం 
నుంచి తొలగించే భటులలాగా, గోపకులను నెట్టివేస్తూ ప్రచరిస్తున్నాయి. 


రూపకానుప్రాణితమైన ఉత్రేక్షాలంకారం. ఉపజాతి వృత్తం. 


638. (పకృష్ణ వజ్రాయుధ చావచిహ్నోం 
పౌరస్త్య వాతేన కుత ప్రకంపామ్‌! 
కాలస్య కువ్లామివ కేతుమాలాం 
కాదంబినీం (పేళ్ష ల్‌ జనళ్ళుకం పే// 36 


అర్థం: జనః= లోకం; ప్రకృష్ణ. వజ్రాయుధ చాపచిహ్నాం= (ప్రకృష్ణమైన 
వజ్రాయుధం అనే ఇంద్ర ధనుస్సు యొక్క గుర్తు గల్లినట్టి, పౌరస్య వాతేన= తూర్పుగాలి 
చేత; కృత ప్రకంపాం= చేయబడిన చలనం గల; కాదంబినీం= మేఘపంక్తిని; కాలస్య= 
(యమునియొక్క) లోకాలను ముగించడానికి బయల్టేజిన వీరుని యొక్క కృష్ణాం= 
నల్లని; కేతు మాలాం= ధ్వజపంక్తిని; ఇవ= వలె; (ప్రేక్ష్య= చూచి; చకంపే= భయంతో 
వణకెను. 
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తాః ఉత్కృష్టమైన వజ్రాయుధమనే ఇంద్రుని ధనుస్సు గుర్తు గల్లి వర్ష 
జనకమైన తూర్పు గాలిచే సంచలిస్తున్న మేఘమాలను చూచిన జనులు లోకం 
మునిగిపోవడానికి, కారణమైన ఆయుధంగా ఉన్న ధనుస్సు, చిహ్నంగా 
ప్రకాశిస్తుంటే, గాలిచే కదిలింపబడుతున్న కాలమనే వీరుని యొక్క నల్లని 
ధ్వజపంక్తి- కేతుమాలగా- భావించి భయంచేత వణకిపోయారు. 


కేతుమాల, రాజుల యొక్క ఒకానొక అసాధారణమైన ధనుస్సుచేత 
చిహ్నితమై కంపిస్తుంటుంది. 


ఉత్రేక్షాలంకారం. ఉపజాతి వృత్తం. 


639. వయోముచాం వంక్తి రసవ్వాధారా 
భూ భృద్దణాన్‌ భేత్తు మివ (వ్రవ్ఫత్తా! 
విదం బయామాన విశేష భీమాం 
క్రతాంత కోపోల్లనితాం కృపాణీమ్‌/ 37 


అర్థం: అసహ్యధారా= ఓర్వరాని నీటి ధారలుగల, సహించరాని పదునైన 
అంచుగల; భూభ్ళత్‌ గణాన్‌= పర్వత సమూహాలను, గోప గణాలను; భేత్తుం, ఇవ= 
చీల్చివేయునట్లు; ప్రవృత్తా= ప్రవర్తించిన; పయోముచాం= మేఘాల యొక్క పంక్తిః 
= (శేణి; కృతాంతకోప+ఉల్లసితాం= యముని కోపంవంటి కోపంచేత రుడిపించ 
బడినది (అత ఏవ) కావున; విశేషభీమాం= మిక్కిలి భయంకరమైన; కృపాణీం= 
ఖడ్గాన్ని, విడంబయామాస= అనుకరించెను. 


తా॥ సహింపరాని జలధారలు కలిగి పర్వతాలను గోపగణాలను 
భేదించునట్లు ప్రవర్తించిన మేఘాల పంక్తి, యముని కోపం వంటి కోపంచేత 
రుడిపింపబడినట్టి, ఓర్వరాని పదునైన అంచుగల్లి కడు భయంకరమైన ఖడ్గాన్ని 
అనుకరించింది. 
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“ధారా౭_న్యగ్రేల_ ౦బు సంతత్యామ్‌”- (వైజయంతి). పూర్వం ఇంద్రుడు 
పర్వతాలను చీల్చివేసిననూ, గోవర్ధన పూజకు పూనుకొన్న గోపకులు తనకు 
అపరాధం చేసినారనే కోపంచేత మళ్ళీ పర్వతాలను గోపగణాలను- అన్నిటినీ 
భేదింపదలచి - (భూభృత్‌ శబ్దబలంచేత) క్షతియులందణిని భేదించడానికి 
పూనుకొన్న పరశురామునిచేతి యందలి గండ్రగొడ్డలి వంటి ఖడ్గాన్ని చలింపజేసి 
నట్లున్నది అసహ్యధారలు గల మేఘమాల. 


(కృపాణ'శబ్దం ద్విలింగం. స్త్రీ త్వేగౌరాదిత్వేన జీష్‌). 


640. వయోద భారైర్నమితం నభోకిం 
శేషాపొనా భూమిరుత (ప్రణున్నా! 
అదూరతః నంవుట భావ భాజో 
రాసీత్‌ తయోరంతర మల్చ్పశేషమ్‌/ 38 


అర్థం: నభః= ఆకాశం; పయోదభారైః= వ్రేలాడే మేఘాల బరువులచేత; 
నమితం, కిం= వంగినదా ఏమి?; ఉత= లేక; శేషాహినా= శేషసర్పంచేత; భూమిః= 
భూమి; ప్రణున్నా= పైకి లేచిందో; అదూరతః= సమీపంగా నున్నందున; సంపుట 
భావభాజోః= ఒండొకటితో కలిసినట్టి; తయోః= ఆకాశానికీ, భూమికీ; అంతరం= 
నడుమ; అల్పశేషం= కొద్దిగా మిగిలినదిగా; ఆసీత్‌= ఉండెను. 

తా॥ ధారలతో వ్రేలాడుతున్న మేఘాల భారంచేత ఆకాశం (ఫలాల 
భారం చేత వృక్షశాఖలు వంగినట్లు) వంగిపోయిందో? లేదా, శేష సర్పంచేత 
భూమి పైకి లేచిందో యేమో! 


ఈ ఉత్రేక్షకు కారణం ఉత్తరార్థం సూచిస్తున్నది. ఆకాశం, భూమి- ఈ 
రెండింటికి మధ్యన ఎడమధికంగా లేనందున- సామీప్యం ఎక్కువైనందున- 
దగ్గరగా నుండడం వల్ల- సంపుటమైన ఒక వస్తువువలె తోచినట్లుండెను. 
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641. ప్రాయః ప్రకీర్ణాళని విష్పులింగైః 

లోకాస్తదా లోచన రోధమావుః 

పయోద రూపేణ వివర్త మానైః 

వర్ణన్య కోపానల ధూమజాలైః/ 39 

అర్థం: తదా= ఆ సమయాన; లోకాః= ప్రజలు; ప్రాయః= తరచుగా; 
ప్రకీర్ణ+అశని, విషులింగైః= చెదరిపడుతున్న పిడుగులు అనే అగ్ని కణాలు కలిగినట్టి; 
పయోద రూపేణ= మేఘాల రూపంగా; వివర్తమానైః= పరిణమిస్తున్న పర్జన్య కోపానల 
ధూమజాలైః= ఇంద్రుని కోపాగ్ని యొక్క పొగలచేత; లోచనరోధం= కన్నులు 
మూసుకొన్నట్లుగా; ఆపుః= పొందినారు. 

తాః; ఆ సమయమందు ఎక్కువగా పిడుగుల రూపంగా నున్న అగ్నికణాలు 
కలిగినట్టి, మేఘరూపంగా పరిణమిస్తున్న ఇంద్రునికోపాగ్ని యొక్క పొగలచేత 
ప్రజల కన్నులు మూసుకపోయెనని భావం. 


“త్రిషుస్ఫులింగో2. గ్ని కణః”- అమరం. 


“పర్ధన్వో గర్ణదట్రేల_ (భ్రధ్వానే శక్రే2. శ్రయంత్రకే”-(వైజయంతి). పిడుగులు 
పడగా చెదరిన అగ్ని కణాల రూపంగా ఇంద్రుని కోపాగ్ని విజృంభించగా, 
మేఘాల రూపంగా పొగలు వ్యాపించాయి. తత్ఫలితంగా లోకుల లోచనాలు 
మూతబడినాయని తాత్పర్యం. రూపకాను ప్రాణితమైన అపహ్నుత్యలంకారం. 


642. అలాతకల్పాః కరకాస్త్రిలోకీం 
ఆవూరయన్‌ అద్భుత భీమరూపా2 
యుగాంతవాత్వా రభనావధూతాః 
నంభూయ తారా ఇవ సంవతంత్యః॥। 40 


అర్థం: అలాతకల్పాః= ఉల్మలతో సమానంగా ఉన్నట్టి; అద్భుత భీమరూపాః 
= ఆశ్చర్యకరమైన, భయంకరమైన ఆకృతులు కల్లినట్టి; కరకాః= వానరాళ్ళు; యుగాంత 
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వాలీ 


వాత్యా రభసావ ధూతాః= ప్రళయమందు విజృంభించిన మండల వాయువు యొక్క 
వేగం చేత ఉద్ధతమైనది కాబట్టి; సంభూయ= ఒకే సమయాన; సంపతంత్యః= అంతట 
పడుతున్న; తారాః, ఇవ= చుక్కలవలె; త్రిలోకీం= మూడు లోకాలను; ఆపూరయన్‌= 
నింపి వేశాయి. 

తా॥ వడగండ్లు అలాత కల్పాలుగా నున్నవి. అగ్నిచే తప్తమైన ఇనుపగుండ్ల 
యందలి అగ్నివలె నున్నవి. 

“అలాతముల్ముకంజ్లేయమ్‌ ”- (హలాయుధ ని.) అంతేకాదు, వానరాళ్ళ 
ఆకారాలు ఆశ్చర్యాన్ని భయాన్ని కలిగించునట్లున్నవి. ఆ మేఘశిలలు ప్రళయ 
కాలాన చెలరేగిన మండలవాయువు యొక్క వేగంచేత విసరిపడుతున్నవి. కాబట్టి, 
ఏక కాలమందే చుక్కలవలె అంతటా పడుతున్నవై ముల్లోకాలను ముంచి వేశాయి. 


“వాత్యా వాతస్తు మండలీ”- (యాదవ) 


(పాశాదిత్వాత్‌ సమూహార్థేయతత్యయః) 


643. చకాన చంచత్‌ కరకాస్థిమాలా 

కాదంబినీ కంటక భీషణాద్యాః 

వజ్రాఘ నిప్పేష మవోట్టవోసా 

మూర్తిస్తదా మోవాకరీవ రౌదీ/॥ 41 

అర్థం: తదా= అప్పుడు; చంచత్‌ కరకాస్థిమాలా= చలిస్తున్న వానరాళ్ళే బొక్కల 
పేరుగా గల్గిన; కాదంబినీ కంటక భీషణా= మేఘాల పంక్తియనే కోపం వల్ల కల్గిన 
రోమహర్షంచేత భయంకరమైనట్టి; వజ్రాఘనిప్పేష మహాట్టహాసా= పిడుగు సమూహాల 
రాపిడిచేత కలిగిన గొప్ప శబ్దమే మహాట్టహాసంగా కలిగిన; ద్యౌః= ఆకాశం; మోహకరీ= 
(జనులను) మూర్భపోవునట్లు చేసే; రౌద్రీ= సంహరించే రుద్రునిదైన; మూర్తిః, ఇవ= 
రూపంవలె; చకాస= ప్రకాశించెను. 

తా॥ ఆకాశం ఆ సమయాన రుద్రమూర్తిగా ప్రకాశించెను. కదులుతున్న 
"వడగండ్లు అనే బొక్కల పేరు కలిగియున్నట్టి మేఘాల పంక్తియే క్రోధంవల్ల 
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కలిగిన రోమాల గగుర్పాటు చేత భయం గొల్చునట్టి ; పిడుగుల గుంపుల రాపిడి 
చేత కలిగిన గొప్ప శబ్దం- మహాట్టహాసంగా కలిగినట్టి ఆకాశం కూడా ప్రజలను 
మోహపరచే- మూర్భను పొందించే ప్రళయకాల రుద్రమూర్తిగా భాసించెను. 


(ఇందు, చకాసం (అనే సుబంత పదం) చంచత్‌ ఇత్యాది పదంతో సమస్త 
పదంగా ఉండవచ్చును. నాల్గవ పాదం “మోహ(ప్రదామూర్తి రివాన రౌద్రీ” అని 
పాఠాంతరం ఉండవచ్చునని శ్రీ ఉ.వి. రాఘవాచార్యుల టిప్పణి. ) 


644. శతప్రదాభిర్హత హేమ కక్ష్యా 
ధారా ధరాః సేంద్ర ధనుప్పతాకాః 
అద(భ ఘోరధ్వనయో2. నుచ(్రుః 
సవ్త (సుతాం శక్రమతంగజానామ్‌॥ 42 


అర్థం: శతప్రదాభిః= విద్యుత్తులచేత; ధృతహేమ కక్ష్యాః= ధరింపబడిన 'వరత్ర' 
యనే ఏనుగుల ఉదర రజ్ఞువులు గల; సేంద్ర ధనుష్పతాకాః= ఇంద్ర ధనుస్సు అనే 
పతాకతో కూడియున్న అద(భ్ర ఘోరధ్వనయః= మిక్కిలి భయంకరమైన ధ్వనులు 
గల; ధారాధరాః= మేఘాలు; సప్తస్రుతాం= ఏడు స్థానాల నుంచి మదాన్ని కార్చునట్టి; 
శక్ర మతంగజానాం= ఇంద్రుని మద గజాలను; అనుచక్రుః= అనుకరించాయి. 

తా॥ మేఘాలు ఇంద్రుని మదగజాలో అన్నట్టున్నాయి. మెటుపులు 
ఏనుగుల ఉదరమందు కట్టబడిన త్రాళ్ళను 'వరత్రిను పోలియున్నాయి. 


“కక్ష్యాః కటే వరత్రాయామ్‌”- (వైజయంతి) ఇంద్ర ధనుస్సు ధ్వజపటాన్ని 
పోలియున్నది. పిడుగులు మదగజాలయొక్క తీవ్రమైన ఫీంంకారాలను 
పోలియున్నవి. ఈ విధంగా వర్పిస్తున్న మేఘాలు ఏడుస్థలాల నుంచి మదజలాలను 
కార్చుతున్న ఇంద్రుని మదగజాలను అనుకరించాయి. మేఘాలు మదజలాన్ని 
కురిసే ఏనుగులో అన్నట్లు కనబడుతున్నాయి. 


“సంబంధ సామాన్యేషష్టీ”- “న మాషాణామశ్నీయాత్‌”- అన్నట్లు వాటిని 
అనుకరించాయి అనే మాటలు- 'తస్య చానుకరోతీతి శబ్బ్దా'- సామాన్య వాచకాలు- 
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అని దండి (కవి)చేత 'అనుకరోతి' అనే శబ్దానికి ఉపమా వాచకత్వం చెప్పబడింది. 
ఐననూ ఇక్కడ బెచిత్యాన్నిబట్టి, ఉత్రేక్షయందే పర్యవసానం. కాబట్టి ఇది 
ఉపమోపక్రమోగ్రేక్ష- అని దీక్షితుల వ్యాఖ్యానం. మదజలం కురిసే ఏనుగులకున్న 
స్థానాలు- “కరాత్‌ కటాభ్యాం నేత్రాభ్యాం మే(ధ్రాచ్చావీ మదస్రుతిః”- తొండం 
యొక్క రెండు రంధ్రాలు, రెండు గండ స్థలాలు, రెండు కన్నులు మజియు 
శిశ్నం- మొత్తం ఏడు స్థలాలనుంచి మదజలం కురుస్తుంది. 


645. అహీంద్ర భోగటబ్రతిమాః వతంత్యః 
ధారాస్తదా ఘథోరమరుత్ర్రణున్నాః 
అభావయన్‌ భీమ వయోదనక్రం 
వ్యోమార్థవం వీచిగణావ కీర్థమ్‌/ 43 


అర్థం: తదా= అప్పుడు; ఘోరమరుత్‌ ప్రణున్నా= చండ వాయువుచేత కంపించి 
నట్టి; అహీంద్ర భోగప్రతిమాః= శేషసర్ప శరీరంతో సమానమై, స్థూలంగా; పతంత్యః 
= (నేలమీద) పడుతున్న ధారాః= వర్షధారలు; భీమపయోద నక్రం= భయంకరమైన 
మేఘాలు అనే మొసళ్ళు గలిగినట్టి; వ్యోమ+అర్జవం= ఆకాశం అనే సముద్రాన్ని; 
వీచిగణ+అవకీర్ణం= తరంగాలచేత చెదరియున్న దానిగా; అభావయన్‌= తలపింప 


జేశాయి. 
తా॥ ప్రచండవాయువు చేత కంపించినట్టి, పెద్ద పెద్ద పాముల శరీరాల 
లాగా స్థూలంగా పడుతున్న వర్షధారలు, మేఘాలను మొసళ్ళుగానూ, వాననీటిని 
తరంగాలుగానూ, ఆకాశాన్ని సముద్రంగానూ భావింపజేసినవి- అని తాత్పర్యం. 
“కుంభీరో నక్ర ఉచ్చతే”- (హలాయుధః). స్థూలమైన వర్షధారలు, మేఘాలే 
మొసళ్ళు అనే భావంచేత జనించిన ఆకాశమే సాగరమనే బుద్ధిని పోషించాయి - 
అని భావం. 
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646. 'ఆసార దుర్లక్షతడిత్రుకాళ 
మన్యోన్య సంకీర్ణ వారిద్వభాగమ్‌! 
ఆనీద సవ్యాన్తనితం (ప్రజానా 
మభిన్న నక్తం దివ మంత రిక్షమ్‌॥ 44 


అర్థం: ఆసార దుర్లక్ష తడిత్సకాశం= జడివాన ధారలచేత చూడశక్యం కాని 
మెరుపుల వెలుగు కల్లినట్టి; అన్యోన్య సంకీర్ణ హరిత్‌+విభాగం= ఒకటి మరొక దానితో 
సంకీర్ణమైన తూర్పుదిక్కు మొదలైన దిక్కుల భేదం తెలియరానట్టి; ప్రజానాం= వ్రజ 
వాసులకు; అసహ్య స్తనితం= సహింపరాని గర్జనలు కల్లినట్టి; అంతరిక్షం= ఆకాశం; 
అభిన్న నక్తం దివం= వేరు చేయరాని రాత్రి పగలు కలదిగా; ఆసీత్‌= ఉండెను. 
తా॥ వేగంగా వర్షధారలు కురియడం చేత చూడశక్యం కాని విద్యుత్‌- 
మెరుపుల కాంతి కల్లినట్టి, గాఢాంధకారం క్రమ్మివేయడం వల్ల దిక్కుల విభాగం- 
ఇది తూర్పు, అది పడమర అనే భేదం తెలియరానట్టి, గోకులవాసులైన జనులకు 
ఓర్వరానట్టి మేఘ గర్జనలు గల ఆకాశం సూర్య చంద్రుల కాంతులు ఏ మాత్రమైనా 
లేనందువల్ల పగలు రాత్రి అనే భేదం తెలియరానిదై యుండెను. 


ఉపజాతి వృత్తం. 


647. తడిత్‌ స్వభావేన తమః ప్రకృత్యా 
నిర్లాద రూపేణ జలాతృనాచ। 
వివర్తతే విశ్వమితీవ గోపాః 
(ప్రాయోన చింతార్థవ పారమావుః॥ 45 


అర్థం: గోపాః= నందుడు మొదలైన గోపకులు; విశ్వం= సమస్త వస్తుజాతం; 
తడిత్‌ స్వభావేన= మెరుపుల రూపంగానూ; తమః ప్రకృత్యా= అంధకార రూపం 
గానూ; జలాత్మనా, చ= ఉదకరూపంగానూ; వివర్తతే, ఇవ= మారుతున్నదో 
అన్నట్లున్నది; ఇతి= అని; ప్రాయః= బహుశః; చింతార్జవ పారం= విచారమనే సాగరం 
యొక్క ఆవలి తీరాన్ని న, ఆపుః= పొందలేని వారయ్యారు. 
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తా॥ నందాదిగోపకులు విశ్వం విద్యుద్రూపంగానో, చీకటి రూపంగానో, 
గర్భనల రూపంగానో, జలాకృతిగానో మారుతున్నట్లున్నదని నిరంతరం అవి 
ప్రసరించడం చేత దుస్తరమైన చింత కలవారైనారు. 


ఉగ్రేక్షాలంకారం. ఉపజాతి వృత్తం. 


648. (వవర్తమానాన్‌ ప్రతిసర్ధక్లుపా 
పళ్యన్‌ ఘనాన్‌ పాశభ్ణతాల_ ష్య వార్యాన్‌! 
అభీతి ముద్రా మధురేణ గోపాన్‌ 
ఆశ్వాసయామాన కరేణ శౌరి౫॥ 46 


అర్థం: శౌరిః= శ్రీకృష్ణుడు; ప్రతిసర్గక్తుప్తా= ప్రళయాన్ని కల్పించడమందు; 
'ప్రవర్తమానాన్‌= ప్రవర్తిస్తున్నట్టి; పాశభృతా, అపి= వరణునిచేత కూడా; అవార్యాన్‌= 
నివారింపరాని; ఘనాన్‌= మేఘాలను; పశ్యన్‌ సన్‌= చూస్తున్నవాడై; అభీతి 
ముద్రామధురేణ= అభయముద్రచేత అందమైనట్టి; కరేణ= చేతితో; గోపాన్‌= 
గోపకులను; ఆశ్వాసయామాస= ఓదార్చెను. 


తా॥ ప్రళయాన్ని కల్పించడమందు ప్రవర్తిస్తున్న మేఘాలను వరుణుడు 
కూడా నివారింపజాలకుందెను. 


“ప్రతి సర్రస్తు సంవోరః ప్రళయః ప్రతి సంచరూ”- (వైజయంతి). వరుణుడు 
జలాధిష్టాన దేవత కాబట్టి మేఘాలను ప్రళయాన్ని కల్పించకుండా ఆపగలిగేవాడే. 
వరుణుడు స్వయంగా సముద్ర రాజు కదా! అతడు పూర్వం రామావతారమందు 
పరిభూతుడు. ఇక్కడ కృష్ణావతారమందు గోకుల ప్రవేశ సమయాన త్రోవ నిచ్చిన 
తన పత్నియైన యమునా నదిని చూచినవాడై మేఘాలను వారించడానికి 
పూనుకొన్నప్పటికీ, అంతకంటె ఇంద్రుని ప్రభావం మించి యుండడం వల్ల, 
నివారింపలేకుండెను. వరుణుడు కూడా మేఘాలను వర్షించకుండా వారింపలేని 
స్థితిని చూస్తున్న శ్రీకృష్ణుడు గోపకులను భయపడవద్దని, తన అభయముద్రగల 
శ్రీ హస్తంచేత ఓదార్చినాడు. ఉపజాతి వృత్తం. 


వధ 
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649. యదర్పనాదా వదియం ప్రసక్తా 
తేనైవ గోపాల గణస్య గువ్తిమ్‌। 
అరోచయత్‌ కర్తుమశేష గోప్తా 
రామేణ నంమంత్ర్రు రథాంగ వాణి॥/ 47 


అర్థం: అశేషగోప్తా= సమస్తాన్ని రక్షించునట్టి; రథాంగపాణిః= చక్రహస్తుడైన 
శ్రీకృష్ణుడు; రామేణ= బలరామునితో; సంమంత్ర్య= రహస్యంగా విచారించి; 
యత్‌+అర్బనాత్‌= ఏ గోవర్ధన పర్వతాన్ని పూజించడంవల్ల; ఇయం= ఈ; ఆపత్‌= 
(వర్షరూపమైన) ఆపద; ప్రసక్తా= కల్గినదో; తేన, ఏవ= ఆ గోవర్ధన పర్వతం ద్వారానే; 
గోపాల గణస్య= గోపకుల సమూహం యొక్క గుప్తిం= రక్షణను; కర్తుం= చేయడానికి; 
అరోచయత్‌= కోరెను. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుడు బలరామునితో ఏకాంతంగా విచారించాడు. ఓ అన్నయ్యా! 
గోవర్ధనగిరిని పూజించవలెనని నందగోపకుణ్ని ప్రేరేపించాను. అందువల్ల దుష్ట 
వధకు సహాయ పడే హలాయుధుడవైన నీవు ఏదో కొద్ది పనిని చేయాలి- 
అన్నాడు. 

బలరాముడు శ్రీకృష్ణునితో- ఇంద్రుడు మొదలైన వారిని నేను వధించడం 
తగదు. పూజింపబడిన పర్వతమే గోకులను రక్షించునట్లు చేయడం సముచితం. 
తత్ఫలితంగా నా ఆయుధమైన నాగలికిగానీ, నీ ఆయుధమైన చక్రానికి గానీ 
ఇక్కడ పని యుండదు- అన్నాడు. ఇలాగా బలరామునితో ఆలోచించిన శ్రీకృష్ణుడు 
పూజింపబడిన గిరిచేతనే గోపకులను రక్షించడానికి ఇష్టపడినాడు. 


ఉపజాతి వృత్తం. 


650. సలీలయా మేరుమివ ద్వితీయం 
గోవర్ధనం గోవకుల (పదీపః 
నవ ప్రరూఢం నిపొతైక వాస్తో 
నాగో నలస్తంబమివో జ్ఞహార॥/ 48 
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ల్‌ ళ్‌ 


అర్థం: గోపకుల ప్రదీపః= గోపకులాన్ని ప్రకాశింపజేసే; సః= ఆ శ్రీకృష్ణుడు; 
ద్వితీయం= రెండవదైన; మేరుం, ఇవ= మేరుపర్వతంవలె ఉన్నట్టి; గోవర్ధనం= గోవర్ధన 
పర్వతాన్ని నాగః= ఏనుగు; నవ ప్రరూఢం= కొత్తగా మొలచినట్టి; నలస్తంబం, 
ఇవ= నలమనే పేరుగల గరికయొక్క కాడను వలె; నిహిత+ఏకహస్తః, సన్‌= ఒక్క 
చేతితో పట్టినవాడై; లీలయా= అనాయాసంగా; ఉజ్జహార= పెటికి పట్టుకొన్నాడు. 


తా॥ గోపకుల వంశాన్ని ప్రకాశింపజేసే శ్రీకృష్ణుడు రెండవ మేరుపర్వతం 
లాగా ఉన్న గోవర్ధనగిరిని ఒక చేతితో పట్టుకొని, ఏనుగు కొత్తగా మొలచి, వేరు 
బలంగా భూమిలో నాటుకోనట్టి నలమనే గరిక కాడను వలె, అవలీలగా పెతీకి 
పట్టుకొన్నాడు. ఉపజాతి వృత్తం. 


651. అధో ముఖావస్థిత మేరుకల్పం 
శైలం తముతాయ శరణ్య గోపః 
ఉదంచయన్‌ నత్వరమూర్హ్య మూలం 
చక్రే మహేంద్రం శమితార్ధ గర్వమ్‌॥ 49 


అర్థం: శరణ్యగోపః= శరణార్థులను రక్షించడమందు సాధువైన గోపాలకుడు- 
శ్రీకృష్ణుడు; అధోముఖావస్థిత మేరు కల్పం= తలక్రిందుగా నున్న మేరుపర్వతంతో 
సమానంగా; తం= ఆ గోవర్ధనమనే; శైలం= పర్వతాన్ని ఉత్థాయ= పెకిలించి; 
సత్వరం= శీఘ్రంగా; ఊర్థ్వమూలం= క్రిందు భాగాన్ని పైకి ఉండునట్లుగా; 
ఉదంచయన్‌= పైకి ఎత్తినవాడై; మహేంద్రం= దేవేంద్రుణ్ని శమిత+అర్ధగర్వం= 
సగం గర్వం అణగినవానిగా; చక్రే= చేసెను. 

తా॥ శరణేసాధుః శరణ్యః- శరణార్థులను రక్షించడమందు నిష్టగల 
గోపాలుడు శ్రీకృష్ణుడు. మేరుపర్వతం భూమి అనే కమలానికి కర్ణికవలె ఆకారం 
కలది. అడుగు భాగం సంకుచితమై, పై భాగం విశాలంగా ఉంటుంది. ఇతర 
పర్వతాల వంటి ఆకృతి కలది కాదు. గోవర్ధనగిరిని పెకలించి, త్వరగా 
తలక్రిందుగా మార్చి, ఎత్తి పట్టుకున్నాడు. అందువల్ల గోవులను, గోపకులను 
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రక్షించడానికి తగినంత చోటు కల్పించిన కృష్ణుడు మహేంద్రుని గర్వం సగం 
అణగిపోయిన వానిగా చేశాడు. ఉపజాతి వృత్తం. 


652. ఫణాభిరామ (న్ఫతాం గులీకః 
(వ్రియాంగరాగ వ్యతిషంగ వొందుః 
భుజన్తదీయో గిరిణా బభాసే 
భూమండలేనేవ భుజంగ రాజః॥। 50 


అర్థం: ఫణా+అభిరామ, ప్రసృత+అంగుళీకః= పడగలవలె అందంగా 
విరిసియున్న వ్రేళ్ళు కలిగినట్టి; ప్రియా+అంగరాగ, వ్యతిషంగ పాండుః= నీళాది 
ప్రియురాండ్ర యొక్క చందనపు పూత యొక్క సంపర్మంచేత తెల్లనైన; తదీయః= 
శ్రీకృష్ణునిదైన; భుజః= బాహువు; గిరిణా= పర్వతంచేత; భుజంగరాజః= ఆది శేషుడనే 
సర్పరాజు; భూమండలేన, ఇవ= భూమండలంతో నున్నట్లు; బభాసే= ప్రకాశించెను. 


తాః; తలమీద భూమండలాన్ని మోస్తున్న ఆదిశేషునివలె శ్రీకృష్ణుడు 
ప్రకాశించెను. గోవర్ధనగిరి తన భుజంపైన వహించిన కృష్ణుని వ్రేళ్ళు శేషుని 
విప్పిన పడగల వలె ఉండెను. నీళాదేవి మొదలైన ప్రియురాండ్రు సమర్పించినట్టి 
కర్పూర పరాగం వంటి చందనపు పూతచేత శ్రీకృష్ణుని భుజం ఆదిశేషుని శరీరాన్ని 
పోలియుందెను. 


ఇది పెరియాళ్వార్ల భావనను సంవదించినటులున్నది. 

“పడంగళ్‌ పలవుముదై పామ్మరెయన్‌ పదర్‌ పూమియైత్తాంగి క్మడవ్బవన్‌ 
పోల్‌ తడమ్‌కై విరలైన్దుమ్‌ మలరవైత్తు తామోదరన్‌ తాంగు తడ వరైతాన్‌”- 
(పెరియా. తి.మొ. 3.5,7). 


విశాలమైన పడగలు కలిగిన పాముల దొర- ఆదిశేషుడు- గొప్ప భూమిని 
మోస్తున్నట్లుగా, శ్రీకృష్ణుడు తన పెద్ద చేతిలోని ఐదు వ్రేళ్ళను చాపి ధరించిన 
గోవర్ధన పర్వతం ఒక కొత్త గొడుగువలె నున్నది- అని శ్రీవిష్ణు చిత్తులు భావించారు. 
ఉపజాతి వృత్తం. 
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653. ఆ భుగ్న రక్తాంగుళి పంజరం తత్‌ 
రత్నోర్శికా రళ్ళి శలాక మంతః 
నవోదక క్షౌమ వృతం వ్యభాసీత్‌ 
_ఛ(తప్రకాండం వారి బాహుదందే॥ 51 


అర్థం: ఆభుగ్న, రక్త, అంగుళి పంజరం= కొంచెం వంచిన ఎట్జని వ్రేళ్ళు 
పంజరంగా కల్లినట్టి; నవ+ఉదక క్షౌమవృతం= కొత్త నీరు అనే పట్టుబట్టచేత ఆవరించి 
యున్నట్టి; తత్‌= ఆ పర్వతం; ఛత్రప్రకాండం= ప్రశస్తమైన ఛత్రం; హరిబాహుదండే= 
శ్రీకృష్ణుని బాహువు అనే కాడయందు; అంతః= ఛత్రంలోపల; రత్న+ఊర్మికా రళ్ళి 
శలాకం= వ్రేళ్ళ్యయందున్న రత్నాలు పొదిగిన ఉంగరాల కిరణాలు ఛత్రం యొక్క 
పుల్లలు కలదిగా వ్యభాసీత్‌= ప్రకాశించెను. 


తా॥ ఈ గోవర్ధనగిరి (శ్రేష్టమైన గొడుగులాగా భాసిస్తున్నది. దీనికి కృష్ణుని 
బాహువు గొడుగును పట్టుకునే కామవలె నున్నది. కొంచెం వంగినవై గుండ్రంగా 
నున్న పర్వత మధ్యభాగాన్ని స్పృశిస్తున్న ఎల్జిని (వ్రేళ్ళు గొడుగు లోపలనుండే 
పంజరంగా నున్నాయి. ఆ వ్రేళ్ళకున్న రత్నాలు పొదిగిన ఉంగరాల కాంతి 
కిరణాలు ఛత్రి పుల్లలుగా శోభిస్తున్నాయి. పర్వతం మీద ధారగా పడుతున్న 
కొత్త వాననీరు వ్యాపించి తెల్లపట్టుదైన ఛత్రిబట్టగా ఆరోపింపబడింది. 


పర్వతం గొడుగుగా అధ్యవసింపబడినందువల్ల రూపకాలంకారంతో 
సంకీర్ణమైన అతిశయోక్యలంకారం. 

'ఛత్రప్రకాండం' అంటే ప్రశస్తమైన గొడుగు- అని అర్ధం. ప్రకాండర అనే 
పదం ప్రశస్త వాచకం. 

“మతల్లికా మచల్చికా వ్రకాండ ముద్దతల్లజౌ! (ప్రశస్త వాచకాన్వమూని”-_ 
(అమరం). ఉపజాతి వృత్తం. 


“శెప్పాదుదైయ తిరుమాలవన్ధన్‌ శెన్లామర్తెకెవిరల్‌ ఐన్లినైయుమ్‌, 
కప్పాగ మడుత్తు మణి నెడు న్లోల్‌ కావ్బూక కొదుత్తుక్ళ విత్తమలై। 
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ఎప్పాడుమ్‌ వరన్లు ఇషితెల్‌ అరువి ఇలంగు మణి ముత్తు వడమ్‌ విజిష 
కుప్పాయ మెన నిను కాట్టి తరుమ్‌ కోవర్తన మెన్నుమ్‌ కొగ్టక్క్ళుడెయే॥” 
_ (పెరియాతి.మొ. 3.5.6) 


అనే పాశురం స్మరింపదగినది. ఆరవ గుణంగల (శ్రియఃపతి కెందామర 
పూరేకుల వంటి తన చేతియందలి ఐదు మవ్రేళ్ళచేత పై కప్పుగా పర్వతాన్ని 
పట్టుకొన్నాడు. రత్నంవంటి తన దీర్ధ భుజదండాన్ని కామగా చేసినాడు. ఎల్లప్పుడు 
ప్రవహించే స్వచ్చ జలం కలిగిన కొండ వాగులు ముత్యాల హారాలను 
పోలియున్నాయి. వాస్తవంగా శ్రీకృష్ణుడు ముత్యాల అంగిని ధరించినాడు అన్నట్లు 
దృశ్యాన్ని ద్యోతకం చేస్తున్నది గోవర్ధనమనే జయశీలమైన కొత్త గొడుగు- అన్నారు 
పెరియాళ్వార్లు. 


654. విహార వద్ధున్సుహయేవ కృష్ణో 
భుజాద్రిణా భూమిధరం దధానః 
న్వశేష భూతన్య హలాయుధన్య 
(ప్రాచీ మవస్గాం ప్రథయాంబభూవ॥ ర్‌2 


అర్థం: విహార పద్మ స్పృహయా, ఏవ= లీలా కమలాన్ని వలె కోరికచేతనే; 
భూమిధరం= గోవర్ధనగిరిని; భుజ+అద్రిణా= భుజమనే పర్వతంచేత (పర్వతం వంటి 
భుజంచేత) దధానః= ధరిస్తున్న కృష్ణుడు; స్వశేష భూతస్య= తన కన్నివిధాలా సేవ 
చేసే- (పడక మొదలైన రూపాలను ధరించే); హలాయుధస్య= బలరాముని యొక్క 
ప్రాచీం= పూర్వపుదైన; అవస్థాం= దశను (భూమిధారణ దశను); ప్రథయాంబభూవ= 
అనుకరించడం చేత ప్రఖ్యాత పరచినాడు. 

తా॥ లీలగా ఒక తామరకమలాన్ని చేతితో పట్టుకోవాలనే ఆశతోనే 
శ్రీకృష్ణుడు పర్వతంవలె దృఢమైన భుజంమీద గోవర్ధన పర్వతాన్ని ధరించాడు. 
భూధరాన్ని తామర కమలాన్ని ధరించినట్టు చేతితో అవలీలగా - ఆయాస 
పడకుండా- ఎత్తి పట్టుకొన్నాడు. తనకు తల్పంగా- పడకగా- కింకరునిగా 
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నున్న ఆదిశేషుడు- ఇప్పుడు బలరాముడుగా నున్నవాడు- పూర్వం భూమిని 
ధరించిన స్థితిని శ్రీకృష్ణుడు అనుకరిస్తూ వెల్లడించాడు. లేదా, పర్వతాన్ని లీలగా 
ధరించిన కృష్ణుణ్ని చూడగానే, ఆయనకు శేషభూతునిగా నుండిన బలరామునికి 
భగవానుడు పూర్వం తన కడుపులో జగత్తును ధరించిన దశను అనుకరిస్తూ 
(ప్రకటి ంపజేశాడనిపించింది- అనే అర్థమూ ఉంది. 


తనకు శేషభూతుడైన బలరాముని అద్భుత చరిత్రను లోకంలో ప్రఖ్యాత 
పరచడం సముచితమని శ్రీకృష్ణుడు భావించాడనే అర్థమూ ఉంది. 


ఉపజాతి వృత్తం. 


655. నివాన భూతే నిఖిలన్య తస్మిన్‌ 
బాలాక్టృుతౌ బిభ్రతి శైల మేకమ్‌! 
నవిస్మయాన్‌ వీక్ష్య జవోస గోపాన్‌ 
సంధీతి లక్ష్యేణ తద(గజన్నా// 53 


అర్థం: నిఖిలస్య= సమస్త జగత్తుకు; నివాసభూతే= నివాసమైన (భగవానుడు); 
బాల+ఆకృతౌ= బాలవేషంలోనున్నవాడు; ఏకం= ఒక; శైలం= పర్వతాన్ని బిభ్రతి 
(సతి)= ధరిస్తుండగా; తత్‌ +అ(గ్రజన్మా= కృష్ణుని కంటె ముందు పుట్టిన బలరాముడు; 
సవిస్మయాన్‌= ఆశ్చర్యపడుతున్న గోపాన్‌= గోపకులను; వీక్ష్య= చూచి; సంఫప్రీతి 
లక్ష్యేణ= వారితో కలిసియుండి ఆశ్చర్యపడుతున్న వ్యాజంతో; జహాస= పరిహసించెను 
(నవ్వెను). 


తా॥ బాలుడైన గోపాలకృష్ణుడు ఒక పర్వతాన్ని ఎత్తిపట్టుకోగా, గోపకు 
లందజు ఆశ్చర్యపడుతున్నారు. బలరాముడు ఆశ్చర్యపడుతున్న గోపకులను జూచి 
నవ్వినాడు. 

సంప్రీతి లక్ష్యేణ జహాస- అంటే బలరాముడు గోపకులతో కలసి యుండి 
వారితో సమానంగా ఆశ్చర్యపడుతున్నట్లు నటించాడు- అని అర్థం. గోపకులు 
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కృష్ణుని మహిమను తెలుసుకోలేని అజ్ఞానులు కదా! అని బలరాముడు గోపకులను 


జూచి పరిహసించాడు అని అర్థం. 


జగన్నివాసుడు శ్రీకృష్ణుడు- జగత్తును- బ్రహ్మాండమండలాన్ని కడుపులో 
ధరించి వటపత్రం అంటే- మజ్జి యాకునందు పడుకొనేటంత మితమైన బాలుని 
వేషంగల భగవానుడే- జగత్తులో నివసించిన గోపాల బాలుని వేషంలో నున్న 
ఈ కృష్ణుడు- ఒక పర్వతాన్ని ధరించినంత మాత్రాననే విస్మయ పడుతున్న 
గోపాలకులు ఎంత అజ్ఞానులు- అని పరిహసించాడు. అయితే, తన అభిప్రాయాన్ని 
దాచి- ఇతరులకు తెలియని రీతిగానూ- గోపకులతోపాటు తానూ ఆశ్చర్య 
పడుతున్నట్లు నటించాడు బలరాముడని భావం. 


“ఉద్భిన్నవస్తునిగూవహనం వ్యాజోక్తిః”- కాబట్టి వ్యాజోక్తి అలంకారం. 


ఉపజాతి వృత్తం. 


656. న కాలికా కాల కృపాణికానాం 
ధారాశతై రాహత నంధిబంధః 
అవాన్ఫజుత్‌ క్షిప్రతరం క్షరద్భిః 
ధథాతు(దదైర్నూన మన్ఫంజి Fos 54 


అర్థం: కాలికా కాలకృపాణికానాం= కొత్తగా వర్షించే మేఘాలు అనే యముని 
ఖడ్గాల యొక్క ధారాశతైః= వందల వర్షధారలు అనే ఖద్గధారాగ్రాలచేత; ఆహత 
సంధిబంధః= కొట్టబడిన; సః= ఆ; శైలః= పర్వతం; క్షిప్రతరం= మిక్కిలి శీఘ్రంగా; 
క్షరద్భిః= కారుతున్న ధాతుద్రవైః= గైరికాది ద్రవ్యాలతో; నూనం= నిశ్చయంగా; 
అస్ఫంజి= రక్తాలను ప్రవహించింది. 


తాః; నూతన మేఘాల వర్షధారల ధాటిచే దెబ్బదిన్న గోవర్ధనగిరి నుంచి 
గైరికాది ధాతువులు ప్రవహించాయి. 
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ల్‌ 


“కాలికాస్యాన్ష్నవాంబుదః”- (అమరశేషః) నవ మేఘాలే యముని ఖడ్గాలు. 
వర్షధారలే ఖడ్గధారలు (ఆయుధాలకున్న పదునైన అంచులే ధారలు 


అనబడుతాయి). 


గైరికాది ధాతుప్రవాహాలను చూడగా, యముని ఖడ్గ ధారలు అనే మొనల 
భాగాలచే కొట్టబడిన గోవర్ధనగిరి యొక్క ఒక్కొక్క ప్రదేశం నుంచి రక్త ధారలు 
ప్రవహిస్తున్నట్లున్నవి. 


రూపకానుప్రాణితోత్రేక్షాలంకారం. ఉపజాతి వృత్తం. 


657. న గైరికస్తస్వ గిరేః సమంతాత్‌ 

విలంబితో వర్ష వయః (ప్రవాహ 

వితాన వర్యంత జుషో వితేనే 

విడంబనాం వర్ణ తిరస్కరిణ్యః॥ ర్‌ర్‌ 

అర్థం: తస్య= ప్రసిద్ధమైన; గిరేః= గోవర్ధనగిరి యొక్క సమంతాత్‌= అంతట; 
విలంబితః= జాటిపడుతున్న; సగైరికః= గైరికాదులతో కూడినట్టి; వర్ష పయః ప్రవాహః 
= వాన నీటి ప్రవాహం; వితాన పర్యంత జుషః= మేల్కట్టు యొక్క అన్ని ప్రాంతాలను 
పరుచుకొన్నట్టి; వర్ణతిరస్మరిణ్యాః= కుథారూపమైన యవనిక యొక్క విడంబనాం= 
అనుకారాన్ని- పోలికను; వితేనే= విస్తరించియుండెను. 

తా॥ ఆ గోవర్ధన పర్వతమందు నాలుగు దిక్కులలో గైరికాదులతో కలిసి 
ఎడతెగకుండా వర్నోదకం ప్రవహిస్తున్నది. 'వర్ణతిరస్కరిణీ' అంటే ఏనుగు మీద 
పరచబడే రత్న కంబళి అని అర్థం. 

“ప్రవేణ్యాస్తరణం వర్ధః వరిస్తోమః కుథో ద్వయోః”- కుథ- ఏనుగుమీద 
పరచబడే రత్న కంబళి నానా వర్ణా (రంగు)లతో చిత్రింపబడియుంటుంది. 
గెరికాది ధాతుపులు- వర్షం పడినప్పుడు గుట్టలమీద నున్న మట్టితో కలిసి 
యేర్పడిన రాళ్ళపైని నీటి ధారల చారలు- అనేక రంగులతో కనబడుతుంటాయి. 
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అట్టి గైరికలతో కూడియున్న గోవర్ధన పర్వతం ఒక వితానం- మేల్మట్టు (చాందిని)- 
పే (a 

గా వర్ణింపబడినది. ఆ వితానమంతట చిత్రింపబడిన రంగుల చారలతో కల్గిన 

యవనిక- రత్న కంబళితో సమానంగా వాననీటి ధారలతో నున్న ఆ పర్వతం 

దర్శనీయంగా నున్నది. | 


ఉపేంద్ర వజ్రావృత్తం- జ త జ గ గ- గణాలుండును. 


658. ఇరం మదార్చిర్వ్య తిషంగ దీప్తః 
పాణా వారేరద్రి వతిళ్ళకాశే! 
(ప్రత్వశస్ర మింద్రేణ ముముక్షితానాం 
(ప్రయుక్త ముత్ధాత ఇవాశనీనామ్‌॥ 56 


అర్థం: హరేః= శ్రీకృష్ణుని యొక్క పాణౌ= చేతియందు; ఇరంమద+అర్బిః, 
వ్యతిషంగ, దీప్తః= మేఘాగ్నిజ్వాలయొక్క సంపర్మంచేత (ప్రకాశిస్తున్న, అద్రిపతిః= 
(పర్వతరాజైన) గోవర్ధనగిరి; ఇంద్రేణ= దేవేంద్రునిచేత; ముముక్షితానాం= విడుచుట 
కిష్టమైన; అశనీనాం= పిడుగులను, వజ్రాలను; ఉత్భాతే= పెకిలించడమందు; 
ప్రయుక్తం= ప్రయోగింపబడిన; ప్రత్యస్త్రం, ఇవ= ఎదుర్మొనే ఆయుధంవలె; చకాశే= 
ప్రకాశించెను. 

తాః; మేఘమండలం నుంచి ఉద్భవించిన అగ్నిజ్వాలలచేత ప్రకాశిస్తున్న 
గోవర్ధన పర్వతం శ్రీకృష్ణుని చేతియందు, ఇంద్రుడు విసరివేసే (పిడుగులను) 
వజ్రాయుధాన్ని ఎదుర్కొని ఎగురగొట్టే డాలు- ప్రత్యస్త్రం-వలె దివ్య తేజస్సుతో 
ప్రకాశించెను. 


ఉపజాతి వృత్తం. 


“శలమాముకిల్‌ వల్‌ కణపోర్‌ కళత్తు చృరమారిపొషిన్దు ఎంగుమ్‌ 
వూళలిట్టు, నలివానుబక్షేడ కంగోప్పువన్‌ పోల్‌ నారాయణన్‌ మున్‌ ముగమ్‌ 
కాత్తమలై”- (పెరియా. తి.మొషి. 3-5-8) అన్న విధంగా కనబడినది. 
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పుష్మలావర్తక మేఘాలు శిలావర్నం కురిపిస్తున్నాయి. ఇంద్రుడు యుద్ధంలో 
జయించడానికి వజ్రాయుధాన్ని-పిడుగులను- విసరివేయగా దాన్ని అడ్డ్దుకోవ 
డానికి శ్రీకృష్ణుని చేతిలో పర్వతం డాలు వలె ప్రకాశించింది. 


659. సభాహు దండేన వవాన్‌ నలీలం 
(ప్రవాళ కల్పాంగుళి వంజరేణ। 
మహీధరచ్గత మనన్య వావ్యూం 
మాయామయీం వ్వాకురుతేవ లీలామ్‌/ 57 


అర్థం: ప్రవాళ కల్ప+అంగళి పంజరేణ= చిగుళ్ళతో సమానంగా నున్న 
వ్రేళ్ళు అనే పంజరం గల్లినట్టి; బాహు దండేన= చేయి అనే గొడుగు కామ చేత; 
అనన్య వాహ్యం= ఇతరులచే వహింప శక్యం కానట్టి; మహీధర +ఛత్రం= పర్వతమనే 
గొడుగును; సలీలం= విలాసంగా; వహన్‌= మోస్తున్నట్టి; సః= ఆ, కృష్ణుడు; 
మాయామయీం= అద్భుత రూపమైన; లీలాం= తన మాయను; వ్యాకురుత, ఇవ= 
ఉదాహరణగా చూపినాడన్నట్లున్నాడు. 

తా శ్రీకృష్ణుడు తన మాయ ఇట్లాగే ఉంటుందని పర్వతాన్ని గొడుగువలె 
. అవలీలగా ఎత్తి చూపినాడు. పర్వతాన్ని చేతితో ఎత్తి పట్టుకోవడం ఇతరులకెవ్వరికీ 
శక్యం కాదు కదా! 


పర్వతం ఒక గొడుగు. ఆ గొడుగుకు నడుమ పుల్లలచేత నిర్మింపబడిన 
గూడువంటి పంజరం ఉంటుంది. చత్రినెత్తి పట్టుకొన్న కృష్ణుని బాహువు 
ఛత్రదండం- గొడుగు కామగా ఆరోపింపబడినది. ఆ చేతికున్న చిగుళ్ళను 
పోలియున్న ట్రేళ్ళు పంజరంగా రూపింపబడినాయి. కృష్ణలీల అద్భుతంగా 
ఉంటుందని- తన మాయను ఇలాగా ఉంటుందని, వివరంగా చూపినట్లు- 
తెలియజేశాడు. 


ఉపజాతి వృత్తం. 
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660. కరాళ రూక్షాక్టృతి వర్ధభేదాన్‌ 
కాలాగ్ని నిర్వావణ కల్వవృత్తీన్‌ 
రురోధ _ెలీక్సుతయా స్వశక్తా 
(పాయో ఘనాన్‌ వర్వత కూట కల్ఫాన్‌॥ 58 


అర్థం: కరాళ రూక్ష+ఆకృతి వర్ణభేదాన్‌= ఎత్తైన ఆకృతినీ, పరుషమైన వర్ణాన్నీ 
విశేషంగా కలిగియున్నట్టి; కాల +అగ్ని నిర్వాపణ, కల్యవృత్తీన్‌= ప్రళయమందలి అగ్నిని 
చల్లార్చే సమర్థమైన వృత్తి- పని- గలిగినట్టి; పర్వత కూటకల్పాన్‌= పర్వత శిఖరాలతో 
సమానంగా ఉన్నట్టి; ఘనాన్‌= మేఘాలను; ప్రాయః= తరచుగానూ; శైలీకృతయా= 
పర్వతంగా చేయబడిన; స్వశక్యా= తన శక్తిచేత; రురోధ= అడ్డగించెను. 

తా॥ పర్వతాలవంటి మేఘాలను నిరోధించడానికి పర్వతం వంటి దృఢమైన 
శక్తి ఆవశ్యకం కదా! మేఘాలు ఎటువంటివి? కరాళ ఆకృతిని- ఎత్తెన ఆకారమూ 
కలవి. . 

“తుంగంకరాళముత్తుంగమ్‌”- (అమరశేషు), పరుషమైన- ధూళి ధూసరాది 
వర్ణం- రంగునూ కలవి, “కర్శశే వరుషే రూక్షః”- (వైజయంతి). అంతే కాదు ఆ 
మేఘాల వృత్తి కూడా ప్రళయకాలమందు విజృంభించే అగ్నిని చల్లార్చే శక్తి 
కలది. గిరుల శిఖరాలవలె మీది మీదికి వస్తున్న మేఘాలను అడ్డుకోవడానికి 
కృష్ణుడు తన శక్తిని పర్వతంలాగా మరింత దారాన్ని కల్పించుకొని నిరోధించాడు. 
లేకపోతే, గోవర్ధన పర్వతం మేఘాల సంరంభాన్ని ఎట్లు సహించ గలిగేది? 


ఉపేంద్ర, ఇంద్రవజ్రాలు కలిసియున్న ఉపజాతి వృత్తం. 


661. వుథ్వ్యా యథావద్భరితం గిరేస్త 
న్మూలం నివానాయ గవాం బభూవ! 
. గ్రాసానుభావ గ్రహణార్హ మానీత్‌ 
అ(గంచ తస్యానతి విప్రకృష్ణమ్‌॥ 59 


pr] 
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అర్థం: పృథ్వ్యా= భూమిచేత; యథావత్‌= ఎప్పటివలె; భరితం= నింపబడినట్టి; 
గిరేః= (ఎత్తబడిన) గోవర్ధనగిరి యొక్క తత్‌+మూలం= దాని అడుగున ఉన్న ప్రదేశం; 
గవాం= గోవుల యొక్క నివాసాయ= నివాసం కోసం; బభూవ= ఉండెను; తస్య= 
ఆ పర్వతం యొక్క అగ్రంచ= మీది భాగం కూడా; అనతి విప్రకృష్ణం= మిక్కిలి 
దూరంగా లేనిదై; గ్రాస+అనుభావ గ్రహణ+అర్హం= గడ్డిని సమృద్ధిగా మేయదానికి 
తగినదిగా; ఆసీత్‌= ఉండెను. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుడు గోవర్ధనగిరిని పెకలించి చేతితో నెత్తి పట్టుకోగా, ఆ 
పర్వతం యొక్క అడుగు భాగం గోతిగా ఏర్పడిన వెంటనే భగవదాజ్ఞ చేత వాన 
నీరు రాకుండా ఎత్తుగా, ఎప్పటివలె నేల మట్టితో నిండిపోయింది. గోవులకు 
సుఖంగా నివసించే స్థలమయింది. అందువల్ల, గోవులన్ని ఆ పర్వతం క్రింద 
నిలిచి, తలక్రిందుగా నున్న ఆ పర్వతంమీద దగ్గరగా సమృద్ధిగా నున్న గడ్డిని 

మేయదానికి అనుకూలంగా ఉండింది. 


ఇంద్ర వజ్రావృత్తం- త త జ గ గ - గణాలు కలది. 


662. ఉదంచితస్యాద్రిపతే రుపాంతే 

వయః (ప్రవావో నిబిడం వతంతః 

అతన్వత స్పాటిక వప్రశోభాం 

అంతర్లతై రస్తభయై రవేక్ష్యామ్‌॥ 60 

అర్థం: ఉదంచితస్య= పైకి ఎత్తబడిన; అద్రిపతేః= గోవర్ధన పర్వతం యొక్క 
ఉపాంతే= పక్కలకున్న ప్రదేశమందు; నిబిడం= దట్టంగా; పతంతః= పడుతున్న; 
పయః+ప్రవాహాః= వాననీటి ప్రవాహాలు; అస్తభయెః= తొలగింపబడిన భయంగల 
వారైన; అంతర్గతైః= లోపలనున్న గోపజనులచేత; అవేక్ష్యాం= చూడదగిన; స్ఫాటిక 
వప్రశోభాం= స్ఫటిక మయమైన ప్రాకార శోభవంటి శోభను; అతన్వత= విస్తరింప 
జేసినవి. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుడు పైకి ఎత్తి పట్టుకొన్న పర్వతం చుట్టుప్రక్కల ఎడతెగకుండ 

పడుతున్న వాననీటి ధారలు, లోపల ఉన్న- పర్వతం క్రిందనున్న గోపజనులకు 
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నిర్భయులై చూడముచ్చటగా నున్న సృటికమయమైన (తెల్లని) ప్రాకార శోభను 


కలుగజేశాయి. 


నిర్విరామంగా పడుతున్న మొదటి నీటిధారలు పర్వతం యొక్క ముటికి 
ప్రదేశాలను శుభ్రంగా కడిగి వేశాయి. తర్వాత ఆ వాన నీటి ప్రవాహాలు పర్వతం 
చుట్టు తెల్లని కోటవలె గోపజనులకు కనువిందు చేశాయి. గోవులు గోపకులు 
అందటు గొడుగుగానున్న ఆ పర్వతం క్రింద భయపడకుండా సుఖంగా నివసిస్తూ, 
ప్రాకృతదృశ్యాలను కమనీయంగా చూస్తున్నారని భావం. ఉపజాతివృత్తం. 


663. అలబ్ధి నూర్వేందు కర(వవేశే 
మూలే గిరే రావనతాం జనానామ్‌। 
న్వలోచన ద్వంద్వ విహార భేదాత్‌ 
నక్తందినాన్యాతనుతే స్మృనాథః॥। 61 


అర్థం: నాథః= శ్రీకృష్ణుడు; గిరేః= పర్వతం యొక్క మూలే= అడుగు భాగం; 
అలబ్ధ సూర్య+ఇందు కర పవేశే, సతి= పొందలేని సూర్యచంద్రుల కిరణాల ప్రవేశం 
కలదగుతుండగా; ఆవసతాం= పర్వతం క్రింద నున్న జనానాం= జనులకు; 
నక్తందినాని= రేయింబవళ్ళను; స్వలోచన ద్వంద్వ విహార భేదాత్‌= తన రెండు 
కన్నులను తెరచిన భేదంవల్ల; ఆతనుతే, స్మ= కలుగ జేసెను. 


తా॥ పర్వతం క్రిందనూ, చుట్టు ప్రాకారంలా వాననీటి ధారలు, అంతట 
మేఘాలు చుట్టు ముట్టి యున్నందువల్ల సూర్య కిరణాలుగానీ, చంద్ర కిరణాలు 
గానీ అక్కడ ప్రవేశించే అవకాశమే లేదు. పర్వతం క్రిందనున్న జనులకు రాత్రి 
పగలు తెలియని చీకటి ఉంటుంది కదా! సర్వేశ్వరుడైన శ్రీకృష్ణుని రెండు కన్నులు 
సూర్యచంద్రులే కాబట్టి, కుడికన్ను తెరచి పగలు- దినంగా చేశాడు. ఎడమ 
కన్ను తెరచి రాత్రిని జేశాడు. జనులు యథారీతిగా వేళలను తెలుసుకొని 
ప్రవర్తించునట్లు శ్రీకృష్ణుడు తన మహిమచేత రేయింబవళ్ళను కల్పించాడు. ' 


ఉపజాతివృత్తం. 


270. యాదవాభ్యుదయ మవాోకావ్యమ్‌ -సప్తమస, 


మ (ri 


664. ముకుంద గాత్రం మణి దర్హణాభం 

ఛాయావ దేశేన విగావా మానైః॥ 

సగోధనైన్తత్ర నురేంద్ర భీత్యా 

గోపైన్తదా గూధమి వావతస్థే॥। 62 

అర్థం: మణిదర్భణ+ఆభం= మణి దర్బణంవలె కాంతిగల; ముకుంద గాత్రం= 
కృష్ణుని దేహాన్ని ఛాయా+అపదేశేన= (ప్రతిబింబమనే వ్యాజంచేత; విగాహమానైః= 
ప్రవేశించినట్టి; సగోధనైః= గోధనంతో కూడిన; గోపైః= గోపకులచేత; తత్ర= ఆ 
దేహమందు; సురేంద్ర భీత్యా= ఇంద్రుని వలని భయంచేత; తదా= అప్పుడు; గూఢం= 
రహస్యంగా, దాగి; అవత స్టే, ఇవ= నివసించారన్నట్లు ఉండెను. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుని దేహం మణిదర్పణంలాగా కాంతిచే ప్రకాశిస్తుండెను. ఆ 
కాంతిగల దేహమందు గోధనంగల గోపాలకులు ప్రతిబింబిస్తున్నారు. గోపాలకులు 
ఇంద్రునివలని భయంచేత ఆ మణి దర్చణం వంటి కృష్ణుని దేహమందు ప్రతిబింబ 
వ్యాజంతో దాగియున్నట్లుందెను. 

“ఛాయానూర్య వ్రియాకాంతిః ప్రతిబింబ మనాతవః”- (అమరం). 
ఛాయాపదేశమనే అపహ్నుతిచే గూఢంగా ఉన్నట్లు ఉత్రేక్షించడం వల్ల 
సాపహ్నవోత్రేక్షాలంకారం. ఉపజాతివృత్తం. 


665. బిభర్తి కృష్ణః నుకుమార గాత్రః 
క్షమాధరం తేన విభావయామః 
తద(గజో£. సౌ బిభ్భయాద శేషాం 
బలః క్షమామత్యవదన్‌ ద్రజన్ణాః॥। 63 
అర్థం: సుకుమార గాత్రః= కోమలదేహంగలు; కృష్ణః= శ్రీకృష్ణుడు; క్షమాధరం= 


పర్వతాన్ని, బిభర్తి= ధరించాడు; తేన= అందుచేత; తత్‌+అ(గజః= ఆ కృష్ణుని కంటె 
మొదట పుట్టిన వాడైన; అసౌ= ఈ; బలః= బలరాముడు; క్షమాం= భూమిని; 
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బిభ్భయాత్‌= ధరించి యున్నాడు; ఇతి= అని; విభావయామః= భావిస్తున్నాము; (ఇతి= 
అని) (వ్రజస్థాః= గోపకులు; అవదన్‌= చెప్పుకొన్నారు. 

తా॥ కోమలదేహం కల్గిన శ్రీకృష్ణుడే గోవర్ధనాద్రిని ధరించాడు. అతని 
కంటె ముందేపుట్టిన బలరాముడెందుకు పర్వతాన్ని ధరించలేదు; అని కొందు 
పల్మగా, తమ్ముడు కాబట్టి పర్వతాన్ని మాత్రమే ధరించాడు. కాని అతనికి అన్నయ్య 
కాబట్టి సమస్త భూమిని ధరించి యున్నాడని బలరాముని శేషావతార |ప్రసక్తిని 
మతీకొందజు గోపకులు ప్రకటించారని ధ్వనిస్తున్నది. 


ఉపేంద్ర వ్రజావృత్తం. 


666. బభుః న్వశాఖా(గథితా(గపాదైః 
తపోధనైః సాక మధఃళిరోభిః 
కతాభిముఖ్యాః కృతినో ముకుందే 
తపః వ్రవుత్తా ఇవ తత్ర వృక్షాః 64 


అర్థం: తత్ర= ఆ పర్వతమందు; స్వశాఖాగ్రథిత +అగ్రపాదైః= తమ 
కొమ్మలయందు అమర్చబడిన పాదాలు కల్లినట్టి; అధః శిరోభిః= క్రిందికి తల కల్లినట్టి; 
తపోధనైః, సాకం= తపస్సు ధనంగా కల్గిన మునులతో కూడి; ముకుందే= శ్రీకృష్ణుని 
యందు; కృత+ఆభిముఖ్యాః= చేయబడిన అభిముఖం కలిగినట్టివి కనుకనే; కృతినః 
= ధన్యమైన; వృక్షాః= తరువులు; తపః ప్రవృత్తాః, ఇవ= తపస్సు నందు ప్రవర్తించినట్లే, 
బభుః= (ప్రకాశించినవి. , 

తా॥ ఆ గోవర్ధనగిరియందు తపోధనులు చెట్లకొమ్మలకు తమ కాళ్ళను 
బంధించుకొని తలక్రిందుగా వ్రేలాడుతూ తపస్సు చేస్తున్నారు. ఆ తపోధనులతో 
పాటు, పర్వతం తలక్రిందుగా ఎత్తబడినందువల్ల చెట్లు కూడా శ్రీకృష్ణునికభి 
ముఖంగా (తమ ముఖాలతో నిల్చి) తల క్రిందులుగా తపస్సు చేస్తున్నట్లున్నవి. 


ఉపేంద్ర వజ్రావృత్తం. 
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667. అథోముఖస్వా(ద్రివతేన్తృణాని 
నష్టా ముకుందేన నిదర్భితాని 
జాత న్చువో జగ నిరే నవార్షం 
గావస్తదా కించి దివోన్న మంత్యః॥ 65 


అర్థం: తదా= అప్పుడు; అథోముఖస్య= క్రిందికి ముఖంగా నున్నట్టి; అద్రిపతేః 
= పర్వతరాజమైన గోవర్ధనం యొక్క ముకుందేన = శ్రీకృష్ణునిచేత; స్పృష్ట్వా స్పృశించి; 
నిదర్శితాని= చూపబడినట్టి; తృణాని= గడ్డిపరకలను; జాతస్పృహాః= పుట్టిన ఆశ 
కల్లినట్టి; గావః= పశువులు; కించిత్‌= కొంచెం; ఉన్నమంత్యః (సత్యః)= ముఖమెత్తినవై; 
సహర్షం= సంతోషంతో; జ(గ్రసిరే=ఐ మేసినాయి. 

తా॥ తలక్రిందుగా నున్న గోవర్ధన పర్వతమందున్న గడ్డి పరకలను 
శ్రీకృష్ణుడు స్పృశించి చూపినాడు. అప్పుడు గోవులకు ఆశపుట్టింది. గోవులు 
తలను ఎత్తి సంతోషంతో మేతను మేసినాయి. ఉపజాతి వృత్తం. 


668. మణిప్రదీ పైరతమాంని గోప్పః 
(విశ్వ రమ్యాణి గుహా గృహాణి! 
అన శీతోష్ణ మయత్న లద్దం 
న్వన్థాళ యాః న్వర్ధమివాన్వభూవనర్‌॥ 66 


అర్థం: గోప్యః= గోపికులు; మణిప్రదీ పైః= (గోవర్ధన గిరియందు) మణులే 
దీపాలుగా ప్రకాశించడంచేత; అతమాంసి= చీకట్లు లేని; రమ్యాణి= అందమైన; 
గుహాగ్భహాణి= గుహలు అనే ఇండ్లల్లో; ప్రవిశ్య= (ప్రవేశించి; స్వస్థ+ఆశయాః= 
వ్యాకులంలేని మనస్సు కలవారై; అస్పృష్ట శీత+ఉష్ణం= చలి, వేడిమి వలని బాధయొక్క 
స్పర్శలేనట్టి, అయత్న లబ్ధం= యత్నించకయే పొందబడిన; స్వర్గం= స్వర్గ సుఖాన్ని 
అన్వభూవన్‌= అనుభవించారన్నట్లున్నారు. 


తా।। గోవర్ధనగిరియందు అందమైన గుహలున్నాయి. మణిదీపాల 
కాంతిచేత ఆ గుహలు చీకటి లేకుండా ప్రకాశిస్తున్నాయి. గోపికలు ఆ గుహలు 
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'అనే గృహాలలో ప్రవేశించారు. అక్కడ శీతోష్ట బాధలు స్పర్శకు కూడా లేవు. 
కాబట్టి మనోవ్యాకులం లేకుండా గోపికలు, మనకు కష్టపడకుండా లభించిన 
స్వర్గ సౌఖ్యమే అనుభవిస్తున్నామన్నట్లు ఉండినారు. ఉపజాతివృత్తం. 


669. యథావురం తత్ర నవుత్ర దారైః 

అచ్చిన్న గోదోవాన మంథనాద్ర్రాః 

న్వవ్నావబోధ ద్రభ్బతీని గోపైః 

నిషేవిరే విన్మృత వూర్వవాసైః॥ 67 

అర్థం: తత్ర= గొడుగువలె ఉన్న పర్వతం (క్రింద యథాపురం= పూర్వం 
(గోకులమందు) వలె; అచ్చిన్న గోదోహన, మంథన +ఆద్యైః= ఎడతెగకుండా పాలను 
పితుకడం, పెరుగును చిల్మడం మొదలైన వాటిని కల్లినట్టి; సపుత్ర దారైః= 
భార్యాపుత్రులతో కూడియున్నట్టి; విస్మృత పూర్వవాసైః= మరువబడిన పూర్వ నివాసాలు 
కల్గినట్టి; గోపైః= గోపకులచేత; స్వష్న+అవబోధ, ప్రభృతీని= నిద్రించడం, మేల్మోవడం 
మొదలైనవి; సిషేవిరే= సేవింపబడినవి. 

తా॥ గొడుగు ఆకారంలో ఉన్న గోవర్ధనాద్రి క్రింద పూర్వం గోకుల 
మందున్నట్లే ఎడతెగకుండా పాలు పిండడం, పెరుగు చిల్మడం మొదలైన పనులు 
చేస్తున్నట్టి, భార్యాపుత్రులతో కూడియుండి పూర్వ వసతులను మరచినట్టి గోపకులు 
నిద్రించడం, మేల్కోవడం ఇత్యాది కృత్యాలను చేస్తుండినారు. వర్షం వల్ల ఏ పనికి 
కూడా ఆటంకం లేనివారై పర్వతం క్రింద గోవులు, గోపాలురు గోకులంలో 
నుండిన కాపురాలను మరచి సుఖంగా ఉన్నారని భావం. ఉపజాతి వృత్తం. 


670. అన్మ్మృష్టధారా జలబిందు స్తేక్రెః 
అకంపమానై రపదంతవ్వీశః 
గోవీజనై రాదధిరే వివోరాః 
గిరీంద్రమూలే గృవానిర్విశేషమ్‌/! 68 
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క్‌ ళ్‌ 


అర్థం: గిరీంద్ర మూలే= పర్వతరాజమైన గోవర్ధనం యొక్క మూల 
ప్రదేశమందు; అస్ప ఎష్ట-సేకైః/ అస్పృష్ట= స్పృశింపబడని; ధారా జలబిందు= వాన 
నీటి బొట్ల యొక్క సేకైః= సేచనం గల్లినట్టి; అకంప మానైః= వణకుడు లేనట్టి; 
అపదంత వీశైః= నోటి పలువరుసలను బిగించడం లేనట్టి; గోపీజనైః= గోపజనుల 
చేత; గృహనిర్విశేషం= ఇండ్లల్లో ఉన్నట్లే, విహారాః= సుఖసంచారాలు; ఆదధిరే= 
ఆదరంతో చేయబడినాయి. 

తా గోవర్ధనగిరి మూలప్రదేశం చాల విపులంగా నున్నది. కాబట్టి, 
వాన నీటిబొట్లు గాలి తాకిడిచేత అంతదూరంగా నున్న గోపజనులను స్పృశించడమే 
లేదు. వారికి వణుకుడు కూడా లేదు. చలికి, వానకు తడిసిన వారికి వలె దంత 
ఘట్టనం- వణుకుతూ నోటి పలువరుసలను బిగించి పట్టినప్పటికీ పరస్పరం 
అవి కొట్టుకోవడం వంటి అనుభవమే లేదు. అందువల్ల, గోపకులు తమ ఇండ్లల్లో 
నున్నట్లే సుఖంగా గిరిమూల ప్రదేశమందు సంచరిస్తు ఉండినారు. శ్రీకృష్ణుని 
అనుగ్రహంచేత గోపజనులు వానకు తడవకుండా, చలికి వణకకుండా ఇండ్లల్లో 
తిరిగినట్లే, పర్వతపు టడుగు భాగాన సాదరంగా విహరిస్తున్నారని భావం. 


ఉపజాతి వృత్తం. 


671. వనేచరా గోవగణాః సమేతాః 
విముక్త పర్ణన్యభయా విచేరుః। 
.మహీధరచ్భ(త ధరే ముకుందే 
వన్వాని నత్తాని చ తత్ర గోభిః/ 69 


అర్థం: ముకుందే= శ్రీకృష్ణుడు, మహీధర+ఛత్రధరే (సతి)= పర్వతాన్ని 
గొడుగుగా ధరించి యున్నప్పుడు; తత్ర= ఆ గోవర్ధన మూలప్రదేశమందు; గోపగణైః 
= గోపకుల సమూహాలతో; సమేతాః= కూడి యున్నట్టి; వనేచరాః= కిరాతులు మొదలైన 
గిరిజనులు; వన్యాని= వనమందు పుట్టి నివసించే; సత్వ్వాని, చ= వ్యాఘ్రాది జంతువులు 
కూడా; విముక్త పర్జన్య భయాః (సంతణ)= వదలబడిన గర్జించే మేఘాల భయం 
కలిగినవవుతూ; గోభిః= గోవులతో; విచేరుః= సంచురిస్తుండినాయి. 
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'తా॥ శ్రీకృష్ణుడు గోవర్ధనగిరిని గొడుగువలె ఎత్తి పట్టుకొన్నప్పుడు 
గోపజనులతో కిరాతాది గిరిజనులు గుట్టక్రింద కలిసి మెలిసి యున్నారు. మెరుస్తు 
ఉరుముతున్న, మేఘాలవలని భయంలేనివై వ్యాఘ్రాది క్రూరమృగాలు కూడా 
గోవులతో కలిసి యథేచ్చగా సంచరిస్తూ ఉండినాయి. 

_ “వర్ధన్వో మేఘనిర్లోషే వానవే గర్భ దంబుదే”- (రత్నమాల). 


ఉపజాతివృత్తం. 


672. ప్రభూతధారా(వతివన్నశెత్వం 
(ొవార మ(దిం (ప్రభురద్భుతానామ్‌। 
నుదర్భనాద వ్యధికా మనైషీత్‌ 
వవిత్రతాం పాణి నరోజ యోగాత్‌॥ 70 


అర్థం: అద్భుతానాం= జగన్నిర్మాణం మొదలైన ఆశ్చర్య కృత్యాలకు; ప్రభుః= 
సమర్ధుడైన శ్రీకృష్ణుడు; ప్రభూత ధారా ప్రతిపన్న శైత్యం= ఎక్కువ వాననీటి ధారల 
చేత పొందిన చల్లదనం కల్లినట్టి,/ (చక్రం యొక్క అనేకమైన మొనలయందు పొందిన 
పదును కల్గినట్టి;/ ప్రాప్తారం (ప్ర+అప్‌+తారం)= బాగా వాననీటియొక్క పెద్ద ధ్వని 
కలిగినట్టి;/ ప్రాప్త+అరం= (చక్రనాభికి నేమి (కమ్మి)కి మధ్యన) పొందబడిన ఆరెలు 
కలిగినట్టి; అద్రిం= గోవర్ధన పర్వతానికి; పాణి సరోజ యోగాత్‌= (తన) కరకమల 
సంపర్మంవల్ల సుదర్శనాత్‌, అపి= సుదర్శనమనే చక్రం కంటె కూడా; అధికాం= 
మిక్కిలి; పవిత్రతాం= పావనత్వాన్ని,/ పిడుగుల (పవి, త్ర, తాం) వజ్రాయుధపు 
దెబ్బల వలన భయం నుంచి, రక్షణ భావాన్ని అనైషీత్‌= పొందించెను. 


తా॥ శ్రీకృష్ణుడు ఆశ్చర్యకరమైన కార్యాలను చేసే సమర్ధుడు. వర్ష జలధారలు 
ఎక్కువైనందువల్ల చల్లదనమూ, గొప్పధ్వనియు కల్గిన గోవర్ధనగిరికి, అ(గభాగాల 
యందు ఎక్కువ వాడిమి-పదును- కలిగినట్టి, నాభికి, నేమికి నడుమ ఆరెలు 
కలిగినట్టి సుదర్శన మనే చక్రం కంటెను అధికమైన పవిత్రతనూ, వ([జ్రఘాతాల- 
పిడుగుల నుంచి రక్షణ భావాన్ని తన కేల్ణామరయొక్క సంపర్మం వల్ల పవిత్రతను 
కలిగించినాడు శ్రీకృష్ణుడు. 


276 యాదవాభ్యుదయ మహోకావ్యమ్‌ -సప్తమసర్ధ 
వ్యాఖ్య: శ్రీకృష్ణుడు తన కరకమల సంపర్శంవల్ల సుదర్శనమనే చక్రం 
కంటెను గోవర్ధనగిరికి అధికంగా పవిత్రత నొసగెను. 


“సమర్ధే ధిపతౌ (ప్రభుః”- (వైజయంతి). 


గోవర్ధనగిరికి సుదర్శనానికి కొన్ని పోలికలున్నాయి. గోవర్ధనాద్రి యందు 
వాన నీటి ధారల చేత శైత్యం- చల్లదనం- అధికంగా ఉండింది. విశేషంగా 
సుదర్శనానికి కూడా ధారలయందు శైత్యం అధికంగానే ఉంది. అనగా 
ధారలయందు చక్రంయొక్క అంచులందు శైత్యం- నిశితత్వం- వాడిమి-పదును, 
అధికంగా ఉంది. అలాగే రెండింటికి ప్రాషప్తారం ఉన్నది. పర్వతానికి 
(ప్ర+అప్‌+తారం) వాననీటి ధారల సవ్వడి ఉచ్చస్థాయిలో నున్నది. సుదర్శన 
చక్రానికి (ప్రాప్త+అరం) బుడ్డికి, కమ్మికి నడుమ ఆరెలున్నాయి. 


“తారోత్యుబ్భన్వరే ముక్తా విశుద్దౌ శుద్ద మౌక్తికే”- (రత్నమాల) ప్రాప్తారం- 
ప్రకృష్ణః అప్తారః యస్మిన్‌ సః- తం. అద్రికి విశేషణం.) 


(ప్రాప్తాః అరాః అనేన ఇతి= ప్రాప్తారః-తస్మాత్‌. ఇది సుదర్శనానికి 
విశేషణం). 


“స్రీ నేమిర్నా ప్రధిళ్ళక్రప్రాంతే కుంబాతునాభీకా! అరాస్తయోః స్థితా మద్చే”- 
(వైజయంతి). 


“ధారావూః క్వావి సేనాగ్రం వతదంబ్వాది సంతతిః 
ఖద్దాది నిళిత (ప్రాంతస్తురంగ గతి వంచకమ్‌”- (రత్నమాల). 


సుదర్శన చక్రాన్ని ధరించే చేతితోనె గోవర్ధనగిరిని ఎత్తి పట్టుకొన్నాడు. 
కాబట్టి సుదర్శన చక్రం కంటె అధికంగా అద్రికి పవిత్రతను కలిగించాడు. 
సుదర్శనం పరిశుద్ధిని కలిగిస్తున్నందున “చరణం వవిత్రం”- అని సుదర్శనానికి 
పవిత్రమనే పేరుంది. అద్రికి పవిత్ర భావాన్నే కాక (పవిభ్యః త్రాతారూపాం) 
వజఘాతాదుల నుంచి అందరి రక్షణరూపాన్ని కూడా (రెండింటినీ) అంటే, 
పిడుగుల నుంచి కాపాడే రూపాన్నీ కల్పించాడు. కాబట్టి శ్రీకృష్ణుడు “అద్భుతానాం 
ప్రభుః” అఘటిత సంఘటనా శక్తి కలవాడని నిర్దిష్టుడు కదా! 
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ఇందు 'పవిత్రతాంి అని, సుదర్శన మనే ఉపమానం కంటె అద్రికి 
శ్లేషాను ప్రాణితమైన ఉత్మర్షను చెప్పడం వ్యతిరేకాలంకార లక్షణం. 

వజ్రాయుధంచేత రెక్కలు తెగిపోయినందువల్ల భయపడుతున్న పర్వతానికి 
వజ్రాయుధం నుంచి- మేఘ నిర్జాతాలు- పిడుగుల నుంచి త్రాతారూపాన్ని 
కల్పించడం వల్ల విరోధా క గమ్యమే. (పవిభ్యో క్రోయా ఇతి= 
పవిత్రం. పవిత్రస్యభావః= పవిత్రతాత్రాం) 

ఈ విషయస్పోరణకోసం 'అద్భుతానాం ప్రభుః అని సాభిప్రాయ విశేష్య 
నిర్దేశరూపమైన పరికరాంకురాలంకారమూ లక్షణంగా ఉంది. 


ఉపజాతి వృత్తం. 
“ఇలంగావ్షిక్ష ఎందై ఎదుత్తమలై”- (పెరియా. 3-5-3) 


దివ్య చక్రాలంకృత కరతలుడైన స్వామి ఆపదుద్ద్ధారకునిగా గోవర్ధన గిరిని 
గొడుగువలె అవలీలగా ఎత్తుకొన్నాడు- అని పెరియాళ్వార్ల శ్రీసూక్తి.. 


673. ముకుంద హసాంబురుహోధి రోవోత్‌ 

(ప్రాప్తః శ్రియం మేరుముఖై రలభ్యామ్‌! 

వర్షాపదేశేన గిరిః న లేభే 

నగాధి వత్యార్హమివాభి షేకమ్‌॥ 71 

అర్థం: ముకుంద- రోహాత్‌/ ముకుంద= శ్రీకృష్ణునియొక్క హస్త+అంబురుహ= 
కరకమల మందు; అధిరోహాత్‌= ఆరోహించడంవల్ల; మేరుముఖైః= మేరువు మొదలైన 
ఇతర పర్వతాలచేత; అలభ్యాం= పొందలేని; శ్రియం= శోభ అనే లక్ష్మిని; ప్రాప్తః= ' 
పొందినట్టి; సః= ఆ, ప్రసిద్ధమైన; గిరిః= గోవర్ధనాద్రి; వర్షాపదేశేన= వాన అనే 
నెపంతో; నగ+ఆధిపత్య+అర్హం= పర్వత కులాధి రాజ్యానికి యోగ్యమైన; అభిషేకం= 
అభిఫే షెకాన్ని లేభే, ఇవ= పొందినట్లుండెను. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుని కరకకమలమందు అధిరోహించడం వల్ల మేరువు మొదలైన 
ఇతర పర్వతాలచేత పొందబడని ఐశ్వర్యాన్ని గోవర్ధనగిరి పొంది యుండెను. ఈ 
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న్‌ 


పర్వతంమీద దేవేంద్రుడు వర్షాన్ని కురిపించడంచేత పర్వతాల కన్నింటికీ రాజు 
అనే మహారాజ పట్టాభిషేకాన్ని పొందినట్లున్నది. 

“వర్నాపదేశేన' అని అపహ్నవం చేసి పర్వత కులాధిరాజ్యోచితమైన 
పట్టాభిషేకాన్ని పొందినట్లున్నదనే ఉగ్రేక్షవల్ల, ఇది సాపహ్నవో త్రేక్షాలంకారం. 


ఉపజాతి వృత్తం. 


674. మదోల్భణానామివ వల్లవీనాం 

గీతం గణెః శౌరి గుణాను బంధమ్‌! 

గువో విశేషై (ర్లువ మన్వవా దీత్‌ 

గోవర్టనో గోవగణాభినంద్యః॥। 72 

అర్థం: గోపగణాభినంద్యః= గోపకుల సమూహాలచేత పొగడదగిన; గోవర్ధనః 
గోవర్ధన పర్వతం; మద+ఉల్బణానాం, ఇవ (స్థితానాం)= మన్మథుని చేత తీవ్ర 
స్థితిలో నున్న వల్లవీనాం= గోపికలయొక్క గతైః= సమూహాలచేత, శౌరిగుణ+ 
అనుబంధం= కృష్ణుని గుణాలకు అనువర్తించునట్టి; గీతం= పాడిన పాటను; గుహా 
విశేషై= ఆయా గుహలచేత; ధ్రువం= నిశ్చయంగా; అన్వవాదీత్‌= అనువదింపజేసింది. 

తా॥ గోపికలు శ్రీకృష్ణుని పట్ల మన్మథ పరవశలై సంతోషంతో గోపకులతో 
గుమిగూడి కృష్ణుని పరాక్రమాది గుణాలకు సంబంధించిన గీతాన్ని గానం చేశారు. 
శౌరి గుణానుబంధమైన, గోపగణాలను పాడిన గీతాన్ని- కొనియాడిన పాటను- 
గోవర్ధనగిరి తన యొక్క ఆయా గుహలచేత ప్రతిధ్వనింపజేసింది ధ్రువం. 


ఉగ్రేక్షాలంకారం. ఉపజాతి వృత్తం. 


675. కరాగయంటే ఘటితేన కృష్ణః 
నవారిణా సానుమతా౭_ భి గుపాన్‌। 
అలంభయత్‌ గోవగణాన్‌ నదారాన్‌ 
ధారాగృవోభ్యంతర వానసౌఖ్యమ్‌/ 73 
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అర్థం: కృష్ణా= శ్రీకృష్ణుడు; కర+అ(గ్ర, యంత్రే= చేతి కొనయనే యంత్రమందు; 
ఘటితేన= కూర్చబడినట్టి; సవారిణా= నీటితో కూడిన; సానుమతా= పర్వతం చేత; 
అభిగుష్తాన్‌= కాపాడబడిన; సదారాన్‌= భార్యలతో కూడియున్న గోపగణాన్‌= గోపజన 
సమూహాలకు; ధారాగృహ+అభ్యంతర వాససౌఖ్యం= ధారాగహమందు నివసించే 
సుఖాన్ని అలంభయత్‌= కల్పించినాడు. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుడు తన హస్తాగ్రమనే యంత్రమందు పలుదెసల వానధారలు 
పడుతున్న గోవర్ధన పర్వతాన్ని అమర్చినాడు. గోపజనులను వారి పత్నులతో 
పాటు ఆ పర్వతం చేత క్రింద రక్షిస్తున్నాడు (ఎండ కాలంలో చల్లనిచోట ఉండే 
ఇండ్లు) ధారాగృహాలలో తమ భార్యలతో గోపకులు సుఖంగా నివసించునట్లు 
చేశాడు. 


(కృష్ణః గోపగణాన్‌ సౌఖ్యమలంభయత్‌- అనేది వాక్యం- లభ్‌ధాతువుకు 
ప్రాష్యర్థమందు ద్వికర్మ కత్వం లేదు. దానికి గత్యర్థం కూడా ఉన్నది. కాబట్టి, 
“గతి బుద్ది” ఇత్యాది సూత్రం చేత ద్వికర్మ కత. “లభేః గత్యర్థత్వాత్‌ ణిచ్చణౌ కర్తుః 
కర్ణత్వాకర్ణుత్వే” అని వామనుడు. ) ఉపజాతి వృత్తం. 


676. అచింత్యశక్తే రకుమార యూనః 
కౌమార లీలా కవచేన గుప్తమ్‌! 
బలం తద([గ్రాంగుళి సంగశితాద్రేః 
తావత్‌ పరిచ్చిన్న మబోధి గోపైః/ 74 


అర్థం: అచింత్య శక్తేః= ఊహింపరాని శక్తి కలిగినట్టి; అకుమార యూనః= 
కౌమార దశ లేకుండా యౌవన దశలో నుండే- నిత్య యౌవనంలో ఉండే; 
అ(గ్ర+అంగుళి, సంశ్రిత+అద్రేః= కొనవ్రేలును ఆశ్రయించిన పర్వతం కల్లినట్టి కృష్ణుని 
యొక్క తత్‌= సమస్త జగత్తు ధరించే- ప్రసిద్ధమైనట్టి; కౌమార లీలా కవచేన= 
కౌమార విహారమనే కవచంచేత; గుప్తం= దాచబడినట్టి; బలం= శక్తి గోపైః= గోపకుల 
చేత; తావత్‌ పరిచ్చిన్నం= పరిమితమైనదని మాత్రమే; అబోధి= తెలుసుకొన బడెను. 
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తా॥ శ్రీకృష్ణుడు ఊహింపరాని శక్తి కలవాడు. 


“యువాకుమారః”- కౌమార దశలేని యువకుడు అని శ్రుతి వాక్యార్థం. 
పురాణపురుషోత్తముడు- పురాతనుడైనా నిత్యం అపూర్వానుభావ్యుడని అర్థం. 
అఖిలాండ కోటిని భరించే నిత్య యువకుడైననూ ఇక్కడ కృష్ణుడు గోపాల బాలుడే 
కదా! అతని చేతి కొనవ్రేలు మీద గోవర్ధన పర్వతం ఆధారపడి యున్నది. 
కృష్ణుడు కౌమారదశలోనే తనశక్తి- ప్రభావంచేత పర్వతాన్ని ఎత్తి పట్టుకొన్నాడు. 
తన అపారమైన బలాన్ని కౌమార లీల అనే కవచం చేత దాచుకొన్నాడు. పిల్లల 
ఆటవలె ప్రవర్తించాడు. బాలుడే అయినా, ఇంత పర్వతాన్ని కరాగ్రాంగుళిపై 
భరిస్తున్నాడని మాత్రమే- అతని బలం పరిమితమైనదిగానే- గోపజనులు 
భావించారు. అపారశక్తి కలిగిన పురుషోత్తముడని గొల్లలు తెలుసుకొనలేకుండిరి. 


ఉపజాతి వృత్తం. 


677. నిమేషనిష్ట్రాత యుగాని యాసాం 
యేభ్యో నిరోధ వ్యసనాన్య భూవన్‌! 
తాసాం నతైః సార్ధమభూత్‌ నమీక్ష్యో 
వామ(భువాం వల్లవ యూథనాథః॥ 75 


అర్థం: యాసాం= ఏ గోపికలకు; నిమేష నిష్టూత యుగాని= నిమిషంచేత 
గడుపబడిన యుగాలు కల్లినట్టి; యేభ్యః= వారి వారి భర్తలవల్ల; నిరోధ వ్యసనాని= 
కృష్ణుణ్ని చూడనీయని దోషాలు; అభూవన్‌= ఉండినవో; తాసాం= అట్టి; 
వామభ్రువాం= అందమైన కనుబొమలు గల్లిన గోప వనితలకు; తైః, సార్ధం= వారి 
భర్తలతో కూడి; వల్లవయూథనాథః= గోపకుల స్వామియైన శ్రీకృష్ణుడు; : సమీక్ష్యః 
చూడదగినవాడుగా; అభూత్‌= ఆయెను. 


తా శ్రీకృష్ణుని దర్శనం కాకుంటే గోపవనితలకు నిమిషమే యుగాలుగా 
కాలం గడిచేది. వారి వారి భర్తలు గృహకృత్యాలను చేయడానికే తమ పత్నులను 
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వినియోగించడం, కృష్ణ దర్శనం నుంచి నిరోధించడం వల్ల ఆ వనితలకు కృష్ణుని 
యందు కామోద్రేకంవల్ల కలిగిన కష్టాలు చాలా ఉండినాయి. 
' నిష్యూతంి= నిరసింపబడినది. ఉమ్మివేయడం అనే గ్రామ్యమైన అర్థం 
ఉన్ననూ ఇక్కడ గ్రామ్యార్థకం కాదు. “గౌణత్వాత్‌ నగ్రామ్యతా” 
“నిష్ట్యూతోదీర్ణ వాంతాది గౌణవృత్తి వ్యపాశ్రయమ్‌! 
అతినుందర మన్యత్ర (గ్రామ్య కక్ష్యాం విగావాతే॥” 
ఇది దండికవి చెప్పిన మాట. 


(స్వల్ప కాలానికి “త్రుటి” అని పేరు. ఎనిమిది (8) త్రుటుల పరిమితయైన 
కాలానికి 'నిమేషం' అని పరిగణింపబడును. ) 


అలాగా నిరోధింపబడిన గోపవనితలు, తమ భర్తలతో కూడియుండి 
శైలధారణమనే అద్భుత దర్శనమనే నెపంచేత శ్రీకృష్ణుణ్ని నిర్నిరోధంగా- ఏ 
ప్రతిబంధకం లేకుండా చూచినారు. 

“వ్యసనం విపది (భ్రంశే ద్వేషే కామజ కోపజే”- (అమరం). 


ఉపజాతి వృత్తం. 


678. కృతార్థభావం భృళమాదధానే 

కృృష్ణాంగ సంస్ఫృర్భ విలోకనాదా। 

అయంత్రితాభిళ్ళ్చిర మాళశంసే 

వర్షానువృత్తి ర్రుజనుందరీభిః॥ 76 

అర్థం: భృశం= మిక్కిలి; కృతార్థభావం= మానసిక తృప్తిని; ఆదధానే= 
కలిగిస్తున్నట్టి; కృష్ణాంగ సంస్పర్శ, విలోకన+ఆదౌ= కృష్ణుని శరీర స్పర్శ, దర్శన, 
గుణ కీర్తనలయందు; అయంత్రితాభిః= ప్రతిబంధకం లేనట్టి; వ్రజ సుందరీభిః= 


గోప వనితలచేత; చిరం= చాలాకాలం; వర్షానువృత్తిః= వానపడుతుండడం; ఆశశంసే= 
వేడుకొనబడినది. 
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el ౧ 


తా॥ గోపవనితలు జనుల సమక్షమందే శ్రీకృష్ణుణ్ని (శరీరాన్ని) 
స్పృశించడం, దర్శించడం, గుణకీర్తనాదులు చేయబడుతున్నప్పుడు తమకు పూర్ణ 
పురుషార్థం అభిస్తున్నదని భావించారు. తమకెట్టి నిరోధం లేకుండా మనస్తృప్తి 
కలుగుతున్నందువల్ల గోపికలు వర్షం ఇంకా చాలా కాలమిట్లే కురియవలెనని 
ప్రార్థించుచుండినారు. వాన ఆగిపోతే, తమ యిండ్లకు పోవలసి యుంటుంది. 
కాబట్టి శ్రీకృష్ణుని స్పర్శ, దర్శన భాగ్యం ఉండదనే బెంగతో వర్షం పడుతూనే 
ఉండాలి- అని వేడుకొన్నారు. 


ఉపజాతి వృత్తం. 


679. ధారానివొత్రై ననతాం ఘనానాం 
అక్షపమాణా రభిహన్య మానః 
ఆకన్మికీ మన్వభవత్‌ నశైలో 
వ(జవ్యథాం వానవరోషజాతామ్‌॥। 77 


అర్థం: స్తనతాం= గర్జిస్తున్న, ఘనానాం= మేఘాల యొక్క అక్ష ప్రమాణైః= 
రథం యొక్క ఇరుసు ఉన్నంత; ధారానిపాతైః= వాన ధారలు పడుటచేత; అభిహన్య 
మానః= అంతట కొట్టబడుతున్న, సః= ఆ; శైలః= గోవర్ధన పర్వతం; వాసవ 
రోషజాతాం= ఇంద్రుని కోపంవల్ల కల్లినట్టి; ఆకస్మికీం= హఠాత్తుగా సంభవించినట్టి; 
వ(జ్రవ్యథాం= వజ్రాయుధపు దెబ్బల వలన దుఃఖాన్ని అన్వభవత్‌= అనుభవించెను. 

తా॥ మేఘాలు గర్జిస్తూ వర్షిస్తున్న నీటిధారలు పెద్దబండి ఇరుసు ఉన్న 
విధంగా పడుతుంటే, గోవర్ధన పర్వతం ఇంద్రుని కోపంవల్ల హఠాత్తుగా కలిగిన 
వజఘాతాల (పిడుగుల) వలన బాధను అనుభవించెను. 

పూర్వం లోకరక్షణకోసం రెక్కలను నటికివేసినప్పుడు వజఘాతం వలన 
కలిగిన దుఃఖాన్ని పర్వతాలు అనుభవించాయి. మళ్ళీ ఇప్పుడు మాత్రం కేవలం 
ఇంద్రుని కోపం చేత కలిగిన వర్షధారాపాతం చేత బాధను అనుభవించడం 
జరిగింది. 
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“అక్షమింద్రియ మక్షోనా రథాంగ వ్యవహారయోః। 
పాళకే శాకటే కర్షే ద్యూతభేదే కలిద్రుమే॥” (రత్నమాల). 


“అక్షశబ్దం' నపుంసక లింగమందుంటే ఇంద్రియమనే అర్థం. అదే పుంలింగ 
మందుంటే, దానికున్న నానార్థాలలో బండి యొక్క ఇరుసు అనే అర్ధం ఒకటి 
ఉంది. 


ఇంద్ర వజ్రావృత్తం (త త జ గగ.) 


680. తమేక వాస్తాంగుళి యంత్ర లగ్నం 

ధారాహతం ధారయతన్తి ధామ్నః 

అముక్త బాల్బన్య సమగ్ర శక్తేః 

క్షణార్ధవత్‌ సప్త దినా న్యతీయుః/ 78 

- అర్థం: ఏకస్య= ఒకటే; హస్త+అంగుళి, యంత్రలగ్నం= చేతివ్రేలు అనే 

యంత్రమందు తగుల్మొని యున్నట్టి; ధారా+ఆహతం= వాన ధారలచే కొట్టుబడినట్టి; 
తం= ఆ పర్వతాన్ని ధారయతః= ధరిస్తున్న అముక్తబాల్యస్య= విడిపోని బాల్యంగల; 
సమగ్రశక్తేః= సంపూర్ణ శక్తిగల; త్రిధామ్నః= శ్రీకృష్ణునికి; క్షణార్ధవత్‌= క్షణంలో సగం 
కాలంవలె; సప్తదినాని= ఏడు రోజులు; అతీయుః= గడచినాయి. 

తా॥ ఒకే చేతివేలు అనే యంత్రమందు అమరియున్న, వర్షజలధారలచే 
కొట్టబడుతున్న ఆ గోవర్ధనగిరిని ధరిస్తున్న బాల్యమందే సంపూర్ణ శక్తిని కలిగియున్న 
శ్రీకృష్ణునికి అరక్షణంవలె ఏడు దినాలు గడిచినాయి. ఏడురోజులు రెండు నిమిషాల 
కాలంగానే గడిచింది. కృష్ణుని శక్తి గొప్పది అని అర్థం. ఉపజాతి వృత్తం, 


681. నతాద్ధుశాంస్తోయభృతోయుగాంతే 
శ్వాసానిలైః శోషయితుం క్షమో౭ వీ! 
మహేంద్ర దర్చాత్వయ మాత కాండీ 
(ప్రఖ్యావయామాన గిరేః ప్రభావమ్‌॥ 79 
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or] 


అర్థం: సః= ఆ కృష్ణుడు; తాదృశాన్‌= ప్రసిద్ధంగా పేర్కొనబడే; తోయభృతః 
= పుష్మలావర్తకాది మేఘాలను; యుగాంతే= (ప్రళయకాలమందు; శ్వాస +అనిలైః= 
నిట్టూర్పుల చేత; శోషయితుం= ఎండగట్టడానికి; క్షమః, అపి= సమర్ధుడైననూ; 
మహేంద్ర-కాంక్షీ/ మహేంద్ర= దేవేంద్రునియొక్క దర్ప= గర్వాన్ని అత్యయమాత్ర= 
నశింపజేయడానికే; కాంక్షీ= కోరుతున్నవాడై; గిరేః= గోవర్ధనాద్రి యొక్క ప్రభావం= 
ప్రతాపాన్ని ప్రఖ్యాపయామాస= ప్రకటింపజేసినాడు. 

తా॥ ప్రళభయకాలమందు పుష్కలావర్తకాది మేఘాలు మూడు లోకాలను 
చీకట్లు కమ్ముకొని నష్టపరచడమే కాక సప్తర్షి స్థానాన్ని కూడా ఆక్రమించి, 
ఏకార్ణవంగా చేస్తూ వంద సంవత్సరాలు మహాఘోరంగా వర్షించే ఆ మేఘాలను, 
విష్ణుభగవానుని ముఖ నిఃశ్వాసం వల్ల కలిగిన వాయువు, నాశనం చేసే విధంగా 
వీచుతుంది. 


“ధారాభిరక్ష మాత్రాభిః పూరయిత్వా౭_ ఖిలంభువం। 
భువర్లోకం తధైవోర్హ్యం ప్లావయంతితతోద్విజ॥ 


అంధకారీక్టతే లోకే నష్టే స్థావర జంగమేః 
వర్షంతితే మవోఘోరా వర్షాణా మవరంశతమ్‌॥ 
సవ్తర్షిస్థాన మాక్రమ్య స్థితే2. ౦భసి మవోమునే। 
ఏకార్థవం భవత్యేవ త్రైలోక్య మఖిలం ద్విజ॥ 


ముఖ నిఃశ్వాన జోవిష్టోర్వాయుస్తాన్‌ జలదాంస్తతః నాశయన్‌ వాతి॥” 
అని పురాణం తెల్పుతున్నది కదా! 


ధారాపాతంగా వర్షించే పుష్కలావర్తక మేఘాలను తన ముఖనిఃశ్వసిత 
వాయువుచే నశింపజేసే సమర్ధుడైన శ్రీకృష్ణ భగవానునికి, ఈనాడు వర్షాన్ని 
తొలగించడం కోసం పర్వతాన్ని గొడుగుగా ఎత్తి ఒక్క చేతివేలు మీద ధరించి- 
ఆయాసపడే అనుభవమెందుకు? అంటే, గోవర్ధనాద్రిని పూజించడం చేత క్రుద్ధుడైన 
ఇంద్రుని గర్వాన్ని ఆ పర్వతం యొక్క ప్రభావాన్ని ప్రఖ్యాత పరచడం చేతనే 
తొలగించాలని శ్రీకృష్ణుని సంకల్పం. ఈ శ్లోక భావమే ఇది. 
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_ “ద్రతావమాహాత్య్యయాోః: వ్రభావఃస్వాత్‌”- (వైజయంతి). 


ఉపజాతి వృత్తం. 


682. ఏకత్ర నంరక్షతి కృష్ణమేఘే 

గో(త్రేణ చైకేన గవాం కులాని 

అశేష గోత్రౌఘ భిదా నియుక్తెః 

మేఘాయుతై ర్హోఘతమైర్భభూవే॥ 80 

అర్థం: ఏకత్ర= ఒక్కచోట; కృష్ణమేఘే= కృష్ణుడనే కాలమేఘం; ఏకేన= 
ఒక్క గోత్రేణ, చ= పర్వతం చేతనే; గవాం= గోవుల; కులాని= సమూహాలను; 
సంరక్షతి సతి= కాపాడుతుండగా; అశేషగోత్ర+బెఘ, భిదా= సమస్త పర్వతాల 
సమూహాలను భేదించిన ఇంద్రునిచేత; నియుక్తె= (ప్రేరేపింపబడిన; మేఘ +అయుతైః 
= పదివేల మేఘాలు; మోఘతమైః= వ్యర్థం- నిప్ప్రయోజనంగా; బభూవే= ఆయెను. 

తా॥ ఒక్కచోట శ్రీకృష్ణుడనే కాలమేఘమొక్కటే ఒక్క పర్వతం చేతనే 
గోకులాన్నంతటిని సంరక్షిస్తున్నప్పుడు సమస్త పర్వతాల సమూహాలను ఛేదించిన 
ఇంద్రునిచేత నియోగింపబడిన పదివేల మేఘాల చేష్టలు వ్యర్థమైనాయి. 

చకారానికి ఏవ కారాన్ని గ్రహించాలి- అవధారణార్థకం. 

“చాన్వాచయే సమావోరే౭._ వ్య న్యోన్వార్జే నసముచ్చయే! 

వక్షాంతరే తథా పాదవూరణే వ్యవధారణే”- (విశ్వం) 

ప్రసిద్ధమైన అనేక పర్వతాల కంటెనూ, ఒక్క కృష్ణుడనే కాలమేఘానికే 
అతిశయాన్ని కూర్చడం వల్ల వ్యతిరేకాలంకారం. ఉపజాతివృత్తం. 


683. (వ్రజోపమర్దే వితథే సురేంద్రః 
న్వయంవృతో౭_ వ(తవయా భియాచః 
దునోతి మామింద్ర వదం దురంతం 
కింపొరువం కేవల మిత్యదుఃఖ్యత్‌// .81 
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ల్‌ 


అర్థం: (వ్రజ+ఉపమర్డే= గోకులాన్ని అణచివేయడం; వితథే (సతి) వ్యర్థం 
కాగా; సురేంద్రః= దేవరాజు; అపత్రపయా= సిగ్గుచేతను; భియా, చ= భయం చేతనూ; 
స్వయం వృతః (సన్‌)= స్వయంగా పొందబడినవాడై; కింపౌరుషం= కుత్సిత పౌరుషం, 
(అత ఏవ= కనుకనే), దురంతం= దుఃఖమే- చెడ్డయే; (అంతం) స్వరూపంగా కలిగినట్ట; 
ఇంద్రపదం= ఇంధద్రస్థానం; కేవలం= ముఖ్యంగా; మాం= నన్ను దునోతి= 
కష్టపెట్టుతున్నది; ఇతి= అని; అదుఃఖ్యత్‌= దుఃఖపడెను. 

తా॥ ఇంద్రుడు గోకులాన్ని అణచివేయాలనే ప్రయత్నం వ్యర్థమైనందువల్ల 
ఇతరులు నవ్వుతారనే సిగ్గు, కృష్ణుని వలన భయమూ (రెండు) కలవాడైనాడు. 
ఇట్లు నిర్వహింపదగిన పరాక్రమం లేనట్టి, దుఃఖమే అంతంగా- స్వరూపంగా- 
కల్లినట్టి ఇంద్రపదమే నా మనస్సును సంక్షోభపెట్టుతున్నదని దుఃఖపడెను. 

“అంతో౭-_స్ర్రృవసితే వృత్వౌ న్వరూపే నిశ్చయే2._ ంతికే”- (వైజయంతి). 
తన ప్రయత్నం విఫలం కాగానే ఇంద్రుడు తన ఇంద్ర పదవినే నిందించుకొన్నాడు. 


ఉపజాతి వృత్తం. 


684. నివత్తరోషే నిజ్బతే౭_వీ శక్రే 
సందర్భిత స్వాభినిదేళ నంగాః . 
వవర్ను రుగ్రాం ముహురళ్ళ వృష్టిం 
వైరో పవన్నా ఇవ వారి వావోః॥॥ 82 
అర్ధం: నివృత్త రోషే= పోయిన కోపం కల్గిన; శక్రే= ఇంద్రుడు; నిభృతే, 
అపి= వినీతుడైననూ; సందర్శిత స్వాభినిదేశ సంగాః= చూపబడిన తన (ఇంద్రుని) 
ఆజ్ఞా సంబంధం కలినట్టి; వారి వాహాః= మేఘాలు; వైర+ఉపపన్నాః= శత్రువులు 
పగబూనినట్లు, ముహుః= మాటి మాటికి; ఉగ్రాం= ఘోరమైన; అశ్శవృష్టిం= రాళ్ళ 
వానను, వవర్నుః= వర్షించాయి. 
తాః ఇంద్రుడు కోపాన్ని అణచుకొని వినయంగా ఉన్నప్పటికీ ఇంద్రుని 
ఆజ్ఞా పాలనను వర్తింపజేస్తున్న మేఘాలు, తమకే నేరుగా విరోధమున్నట్లు వెంట 
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వెంట ఘోరమైన వడగండ్ల వానను కురిశాయి. దండింప బూనుకొన్న రాజభటులు 
రాజు ప్రసన్నుడై యున్నప్పటికీ, ఆజ్ఞ మాత్రం లభించినది కదా అని తామే 
స్వయంగా శత్రుత్వాన్ని కలిగియున్న విధంగా, నిర్జాక్షిణ్యంతో ఇంక దండిస్తుండడం 
లోకపరిపాటి. అట్లే మేఘాలు గోకుల సమూహాన్ని నష్టపరచ సాగాయి. 


“నిభృత వినీత ప్రశ్నితాః సమాః”- (అమరం). 


ఉపజాతి వృత్తం. 


685. నివార దుర్వార జవాన్‌ వయోదాన్‌ 
నాథం సతాం నందనుతం టప్రవిత్సుఃి 
కరంబిత ్రీతిభయః క్షణార్ధం 
వ్యక్తిం భజన్‌ వ్యోమతలే2. వతస్థే/ 8 


అర్థం: సతాం= సాత్త్వికులైన జనులకు; నాథం= నాథుడైన; నందసుతం= 
నందనందనుడైన శ్రీకృష్ణుణ్ని; ప్రపిత్సుః= శరణు పొందగోరిన ఇంద్రుడు; దుర్వార, 
జవాన్‌= ఆపరాని వేగంగల; పయోదాన్‌= మేఘాలను; నివార్య= తొలగించి; కరంబిత 
ప్రీతిభయః= ఒండొంటితో కలిసిన ప్రీతియు, భయమూ కల్లినవాడై; క్షణార్ధం= 
అరక్షణం, స్వల్పకాలం; వ్యోమతలే= ఆకాశమందు; వ్యక్తిం, భజన్‌= తన రూపం 
కనబడునట్లు; అవతస్థే= నిల్చి ఉండెను. 

తా॥। ఇంద్రుడు సాత్త్వికులకు ఆశ్రయుడైన శ్రీకృష్ణుణ్ని శరణు 
పొందగోరినాడు. (ప్రపత్తుం ఇచ్చా అస్య అస్తి ఇతి= |ప్రపిత్సుః) (పీతి, భయం 
రెండు కలగలిసి యున్నవాడు ఇంద్రుడు. గోవర్ధన పర్వతాన్ని ధరించిన కృష్ణుని 
దర్శనం చేత కృష్ణుడు కంసాది రాక్షస జనులను అణచివేసే శక్తిగలవాడు కాబట్టి 
తనను హింసించకుండా విడిచిపెట్టినందువల్ల తనపట్ల కృష్ణునికి ప్రీతి 
యున్నదనియు, తాను అపచారం చేసినందువల్ల తనకు భయం కలుగుతున్నదనియు 
ఊహించి, ఆపరాని వేగంతో వర్పిస్తున్న మేఘాలను తొలగించి, ఆకాశమందు 
క్షణంలో సగం కాలం మాత్రమే నిల్చి యుండెను. 
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“4 
నాన్‌ ళ్‌) 


6౮౧. (క్రమేణ వుథ్వీమభిగంతు కామః 

శ్వేతా భపర్వాయ గజాధిరూఢః। 

విలోచన వ్యంజిత వద్ధు సంపత్‌ 

వర్షాత్త్వయో మూర్త ఇవా బభాసే/ 84 

అర్థం: క్రమేణ= వరుసగా; పృథ్వీం= భూమిని; అభిగంతు కామః= 
చేరగోరినట్టి; శ్వేత+అ(భ్ర పర్యాయ, గజ+అధిరూఢః= తెల్లని మేఘంతో సమానమైన 
ఐరావత గజాన్ని అధిరోహించినట్టి; విలోచన, వ్యంజిత, పద్మ సంపత్‌= కన్నులచేత 
ప్రకాశింపబడిన కమలాల సంపత్తుగల ఇంద్రుడు; మూర్తః= మూర్తిమంతమైన; 
వర్నాత్యయః= శరదృతువు; ఇవ= వలె; ఆబభాసే= భాసించినాడు. 

తా॥ ఆకాశం నుంచి మెల్లగా శ్రీకృష్ణుడున్న నేలకు ఇంద్రుడు రావలెనని 
ఐరావతమెక్కి తన వేయి కన్నులతో వచ్చాడు. ఇక్కడ ఇప్పుడు వాన లేదని 
తెల్పబడుతున్నది. ఇంద్రుని రాకడ శరత్కాలం వచ్చినట్లున్నది. .ఇంద్రుడెక్కిన 
ఐరావతం తెల్లని మేఘాన్ని. పోలియున్నది. అతని వేయి కన్నులు వికసించిన 
తామర పూల లాగా ఉండడంచేత అవి వానకాలం పోయి ఆ తర్వాత ఉన్న 
శరత్కాలం వచ్చినట్లు తెల్పుతున్నవి. 

ఇందు ఇంద్రుణ్ని శరత్మాలంగా చెప్పడం వల్ల ఉత్రేక్షాలంకారం, తెల్లని 
మేఘ సదృశమైనది ఐరావతం అనే ఉపమానం చేతను, కన్నులు కమలాలుగా 
ఆరోపింపబడిన రూపకం చేతను ఉత్సాపితమైనది ఉత్రేక్ష కాబట్టి, సంకరాలంకార 
సజ్జితం. ఉపజాతి వృత్తం. 


687. పునః వ్రసన్నాం వురువూత దాంత్యా 
వళ్ళన్‌ దివం ప్రాణభ్ధతామధీ శః 
తమధద్రి మవ్యాహత దివ్వ లీలః 
సంతో లయామాన నివేశ యిష్యున్‌॥ 85 
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అర్థం: పురుహూతదాంత్యా= ఇంద్రుని యొక్క అణకువచేత; పునః= మళ్ళీ; 
ప్రసన్నాం= నిర్మలమైన; దివం= ఆకాశాన్ని పశ్యన్‌= చూస్తూ; అవ్యాహత, దివ్యలీలః 
= కొట్టబడని , అప్రాకృతమైన లీల కలిగినట్టి; ప్రాణభృతాం= చేతనులకు; అధీశః= 
నియామకుడైన శ్రీకృష్ణుడు, తం= ఆ; అద్రిం= గోవర్ధనగిరిని; నివేశ యిష్యన్‌= 
మునుపటివలె స్థాపింప గలవాడై; సంతోలయామాస= పూర్వమున్న చోటనే మార్చి 
ఉంచినాడు. 

తా॥ ఇంద్రుడు ఉపశమించడం చేత ఆకాశం మళ్ళీ నిర్మలమైనది. శ్రీకృష్ణుడీ 
స్థితిని జూచినాడు. తొట్రుపాటు కూడా లేని, అద్భుతమైన లీలను కలిగిన శ్రీకృష్ణుడు 
గోవర్ధనగిరిని పూర్వమున్న చోట స్థాపించ దలచాడు. ఒక్క చేతితో బంతిని 
త్రిప్పినటే, గోవర్ధన పర్వతాన్ని మీదికి ఉన్న పర్వత అధోభాగాన్ని (కిందికి మార్చి 
ఎప్పటివలె స్థాపించినాడు. ఉపజాతివృత్తం. 


688. విలక్ష వృత్సెవ తిరోహితేషు 
మేఘేమ విశ్రాంత వికళ్దనేష! 
స్థానే నివేశాద చలీచ కార 
చ్చృత్రాచలం శౌరి రఖిన్న బాహుః 86 


అర్థం: విలక్ష వృత్యా, ఏవ= విస్మయం, సిగ్గుపడే పని చేయడం చేతనే; 
విశ్రాంత వికత్ణనేషు= మానుకొన్నట్టి తనను తాను పొగడుకొనే చేష్టతో సమానమైన 
ఉరుములు మెరుములు గలిగినట్టి; మేఘేషు= మేఘాలు; తిరోహితేషు సత్సు= 
మటుగుపడి యుండగా; అఖిన్న బాహుః= అలసిపోనట్టి బాహువుగల; శౌరిః= 
శ్రీకృష్ణుడు; ఛత్ర+అచలం= గొడుగు ఆకారంలోనున్న గోవర్ధనగిరిని; స్థానే= దాని' 
స్థానమందే; నివేశాత్‌= స్థాపించడం వల్ల; అచలీ చకార= కదలకుండ చేసెను. 


తా॥ మేఘాలు తాము అనుచితంగా చేసిన పని అందతికి తెలిసిందని 
విస్మయం, సిగ్గు కలిగి, ఆత్మశ్లాఘతో సదృశమైన గర్జ్దనను మానుకొని మజుగున 
పడి యున్నాయి. 
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“ఆత్మనళ్ళరితే సమ్యక్‌ జ్ఞాతే2_ న్యైర్యన్య జాయతే! 

అప(త్రపా£_. తిమవాతీ స విలక్ష ఇతిస్మ్య్రతః॥” 

శ్రీకృష్ణుడు ఏడురోజులు పర్వతాన్ని ఒక్క చేతితోనే ధరించినందువల్ల ఏ 
మాత్రం తన బాహువు అలసట పొందలేదు. అవలీలగా గొడుగు ఆకృతిలో 
ధరింపబడిన గోవర్ధనాచలాన్ని ఎప్పుడు అది ఉన్నచోటనే మళ్ళీ స్థాపించి 
పూర్వమున్న రీతిగనే కదలకుండా చేసినాడు. ఉపజాతి వృత్తం. 


689. ఉత్లివ్వమాణః వరివర్యమానః 
నంస్థావ్యమానో౭_ వి తథైవ భూయః 
న తస్య సంకల్ప వశేన భేజే 
శైలో నశైథిల్వ కథా ప్రసంగమ్‌॥ 87 


అర్థం: ఉతిప్యమాణః= పైకి ఎత్తబడినట్టిది, పరివర్యమానః= తలక్రిందులుగా 
చేయబడినట్టిదిి భూయః= మళ్ళీ; తథా, ఏవ= ఎప్పటి యట్లే, సః, ఆ, శైలః= 
గోవర్ధనాద్రి; తస్య= శ్రీకృష్ణ భగవానుని యొక్క సంకల్ప వశేన= కోరికకు అధీనమై 
యుండడం చేత; శైథిల్య కథా ప్రసంగం= శిథిలమైనదనే మాటను కూడా; న, ఖేజే= 
పొందలేదు. 


తా॥ గోవర్ధనాచలం మీదికెత్తి పట్టుకొన్నప్పుడుగానీ, తలక్రిందులుగా 
మార్చబడినప్పుడుగానీ మళ్ళీ ఎప్పుడున్నట్లే స్థాపింపబడినప్పుడైనను ఏ సమయంలో 
నైనను కొంచెం కూడా శిథిలమైనదనే మాట లేకుండా పూర్వస్థానమందే యున్నది. 
. గోవర్ధన పర్వతం ఎత్తబడకముందున్నట్లే ఇప్పుడు కూడా ఆ విధంగానే 
కనబడుతున్నది. ఇదంతా శ్రీకృష్ణ భగవానుని సంకల్పమే. ఉపజాతి వృత్తం. 


690. వ్యపేత శైలవ్యవధాన ద్భశ్యో. 
విభూషితః స్వేద కణాః నబాలః। 
దిశద్భిరామోదమ భౌమ భోగ్యం 
దివ్రైర వాకీర్యత వువ్చు వర్షైః। - 88 
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అర్థం: వ్యపేత, శైల, వ్యవధాన, దృశ్యః= తొలగింపబడిన పర్వతం వలన 
కలిగిన ఎడంచే చూడదగినట్టి; స్వేద కణైః= చెమట బిందువులచేత; విభూషితః= 
శోభింపబడిన; సః= ఆ; బాలః= బాలకృష్ణుడు; అభౌమ భోగ్యం= భూమిమీద నివసించే 
వారి అనుభవానికి రానట్టి; ఆమోదం= సువాసనను; దిశద్భిః= ఇస్తున్నట్టి; దివ్యైః= 
స్వర్గం నుంచి వచ్చినట్టి; పుష్పవర్షై= పూల వాన(ల) చేత; అవాకీర్యత= అభిషేకింప 
బడెను. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుడు బాలుడు కదా! పర్వతాన్ని ఇంతదాకా భరించి యథాస్థాన 
మందు ఉంచిన వెంటనే చెమట బొట్లచే శోభించాడు. 

(వ్యవేధానంి అంటే ఎడం- సమయం). భూమిపై నివసిస్తున్న వారి 
అనుభవానికి రాని సువాసనను ప్రసరింపజేసే పూల వానచేత దేవతలు బాలకృష్ణుణ్ని 
అభిషేకించారు. 

స్వర్గమందున్న పూలవాసన భూలోక వాసులకు తెల్యదు- అనే అర్థం 
కలిగిన పదం “అభౌమ భోగ్యం. ఇది “ఆమోదం” అనే పదానికి విశేషణం. 

(భూమిః నివాసః ఏషాం ఇతి= భౌమః। భౌమానాం భోగ్యః న భవతి 
ఇతి= అభౌమ భోగ్యం, తం; ఆమోదం). దేవతలు దివ్య పరిమళం కలిగిన 
పూవులను బాలకృష్ణునిమీద వెదజల్లినందువల్ల ఆయనకు చెమట వల్ల కలిగిన 
ఒక విధమైన శోభ కనబడనిదై, దివ్య తేజస్సుతో ప్రకాశించాడు శ్రీకృష్ణుడు. 
శ్రీకృష్ణుని మహిమకు బృందారకులు అబ్బురపడి పుష్పవృష్టిచేత అభిషేకించారు- 
అనే భావం స్ఫురిస్తున్నది. 


ఉపజాతి వృత్తం. 


691. నివేళ్ళ కృష్ణం శకటీ రథాగ్రే 
నాథోవచారై రువ సేదివాంనః 
నగోధనాః న్వం వ్రజ మావ జంతః .. 
సంగీత లీలామ భజంత గోపాః॥ . 89 


292 యాదవాభ్యుదయ మవోకావ్యమ్‌ -సప్తమసర్థ 


అర్థం: శకటీ రథాగ్రే= చిన్న బండి అనే రథం యొక్క ముందు భాగాన; 
కృష్ణం= శ్రీకృష్ణుణ్ని; నివేశ్య= అధిష్టింపజేసిి నాథ+ఉపచారైః= రాజోపచారాలతో; 
ఉపసేదివాంసః= దగ్గజగా చేరుతున్నట్టి; సగోధనాః= గోధనాలతో కూడినట్టి; స్వం= 
తమదైన; వ్రజం= గోకులానికి; ఆవ్రజంతః= తిరిగి వస్తున్న; గోపాః= గోపకులు; 
సంగీత లీలాం= గీత నృత్త వాద్యాలతో వినోద క్రీడను; అభజంత= చేసినారు. 

తా॥ గోపకులు చిన్నబండిని రథంగా అలంకరించి దానిమీద శ్రీకృష్ణుణ్ని 
అధిష్టింపజేశారు. జయ జయధ్వానాలతో రాజోపచారాలు చేస్తూ, చుట్టూ చేరి 
సంచరిస్తూ గోధనాలతో కూడి తమ గోకులానికి తిరిగి వస్తున్న గోపజనులు 
బాజా భజంత్రీలతో, ఆట పాటలతోనూ సంతోషంగా సేవ చేశారు. 


“గీతం నృత్తం తథా వాద్యంత్రయం నంగీత ముచ్యతే!” (శార్‌జ్ఞ దేవః). 


ఉపజాతి వృత్తం. 


693. కచ్చిన్న ఖిన్ష్నో ని వవాన్‌ గిరీంద్రం 
కచ్చిన్న విమ్షాయతి పాణి పద్భమ్‌! 
ఇతి (బ్రువాణాః నుహృదో ముకుందం 
పర్వాకులాః వన్స్రశు రంగ మంగమ్‌॥ 90 


అర్థం: హే కృష్ణ= ఓ కృష్ణా!, గిరీంద్రం= గొప్ప పర్వతాన్ని వహన్‌= 
మోసినవాడవై; న, ఖిన్నః, అసి, కచ్చిత్‌= నొప్పి, ఆయాసం లేకుండా ఉన్నావా?; 
పాణిపద్మం= నీకేల్దామర, న, విమ్లాయతి, కచ్చిత్‌= అలసి, వాడిపోలేదు కదా!; 
ఇతి= అని; ముకుందం = శ్రీకృష్ణుని ఉద్దేశించి; (బ్రువాణాః= పలుకుతున్న సుహృదః 
= స్నేహితులు; పర్యాకులాః= చాచిన చేతులు కలవారై; అంగం, అంగం= (ప్రతి 
అవయవాన్ని పస్పృశుః= స్పృశించారు. 


. తా॥ హృదయాలు కలతజెందిన స్నేహితులు శ్రీకృష్ణుని దగ్గఖకు చేరి, 
కృష్ణా! గొప్ప పర్వతాన్ని ఏడురేయింబవళ్ళు మోసినందువల్ల దేహానికి జట, 
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కలుగడం లేదు కదా! తామరపూవులాగా మృదువుగా నున్న నీ హస్తం అలసి, 
వాడిపోలేదా? ఏమి? అంటూ పలుకరించారు. 

“కచ్చిత్‌ ప్రశ్నే కామవాదే”- (వైజయంతి) స్నేహితులైనందున, చేయి 
చాచి, ఒక్కొక్కరు ఒక్కొక్క అంగాన్ని నిమురుతూ పరామర్శించారు కూడా. 


ఉపజాతి వృత్తం. 


693. అథా వతీర్య న్వ యమంత రిక్షాత్‌ 

అనుజి త్రైరావత దానవర్నాత్‌! 

విలక్ష చితో వనుదేవ నూనుం 

వల్లున్మితం వజు భదా నసాద॥ 91 

అర్థం: అథ= పర్వతాన్ని స్థాపించిన తర్వాత; విలక్ష చిత్తః= సిగ్గుపడిన 
హృదయం గల; వజ్రభృత్‌= వజధారియైన ఇంద్రుడు; అనుజిత+ఐరావత దాన 
వర్నాత్‌= విడువనట్టి ఐరావత గజమదం యొక్క వర్షం కలిగినట్టి; అంతరిక్షాత్‌= 
ఆకాశం నుంచి; అవతీర్య= దిగి; వల్లుస్మితం= మంజులమైన చిరునగవు గల; వసుదేవ 
సూనుం= బాలకృష్ణుణ్చి స్వయం= స్వయంగా; ఆససాద= చేరుకొనెను. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుడు గోవర్ధన పర్వతాన్ని ఎప్పటిచోట ఉంచిన తర్వాత, సిగ్గుతో 
మగ్గుతున్న మనస్సుతో ఇంద్రుడు, మేఘాలు వర్షించడం మానుకొన్నప్పటికీ ఐరావత 
గజం, మాత్రం మదజలాన్ని వర్పిస్తున్న ఆకాశం నుంచి నేలమీదికి దిగినాడు. 
అపుడు అందంగా చిరునవ్వు లొలుకుతున్న బాలకృష్ణుని దగ్గరికి ఇంద్రుడు 
స్వయంగా వచ్చినాడు. ఉపజాతి వృత్తం. 


. 694 పురో దధానః నురభిం (ప్రతీక్ష్యాం 

ఆజగ్భుషీ మాత భువోనియోగాత్‌। 

అవత్రపా గద్దద మా బభాషే 

బద్భ్వా౭_ ౦జలిం బాల ముపేంద్ర మింద్రః॥ 92 


0 
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అర్థం: ఆత్మభువః= చతుర్ముఖ (బ్రహ్మయొక్క నియోగాత్‌= ఆజ్జవల్లు ఆ 
జగ్ముషీం= వచ్చినట్టి; ప్రతీక్ష్యాం= పూజింపదగినట్టి; సురభిం= కామధేనువును; 
పురోదధానః= ముందుంచుకొని; ఇంద్రః= ఇంద్రుడు; అంజలిం= దోసిలిని; బద్భ్వా= 
ఒగ్గి ఆపత్రపా గద్గదం= సిగ్గుతో గర్గదంగా (తట్టుతూ, నెట్టుతూ), బాలం= బాలుడైన; 
ఉపేంద్రం= కృష్ణునితో; ఆబభాషే= మాటాడ దొడగెను. 

తా॥ ఇంద్రుడు, తనకు తోబుట్టువై ఉపేంద్రుడుగా ఆవిర్భవించి, ఇప్పుడిక్కడ 
గోకులంలో బాలుడుగా నున్న శ్రీకృష్ణుని ముందు సాంజలి బంధంగా నిలబడినాడు. 
చతుర్ముఖ (బ్రహ్మ యొక్క ఆజ్ఞానుసారంగా గోవిందునికి క్షీరాభిషేకం చేయడానికి 
వచ్చిన కామధేనువును పురస్కరించుకొని, అపచారం చేసినందువల్ల సిగ్గుపడుతూ, 
బాలకృష్ణుని యెదుట దోసిలొగ్గి, గద్గద స్వరంతో సంభాషింప సాగెను. 

ప్రతీక్షాం సురభిం- పూజనీయమైనది కామధేనువు. 


“వూజ్వః (ప్రతీక్ష గః”- (అమరం). ఉపజాతి వృత్తం. 


695. నాథ! త్వయా నర్మ విహార భాజా 
విమోపొతో విప్రతి సారితళ్ళ! 
అకించ నస్వా మవా మాథితః నన్‌ 
క్షిపొవకారో న బపొ(్రియార్హః॥ 93 


అర్థం: హే నాథ!= ఓ సర్వేశ్వరా!; నర్మవిహార భాజా= క్రీడా విహారాన్ని 
పొందే; త్వయా= నీ చేత; విమోహితః= అజ్ఞానానికి గురియైనవాడను; విప్రతిసారితః, చ= 
అపరాధం చేసిన తర్వాత; పశ్చాత్తప్తుడనైనాను; అకించనః= వేరే రక్షకుడు లేనట్టి; 
అహం= నేను; త్వాం= నిన్ను ఆ(్రితః, సన్‌= ఆశ్రయించినవాడనవుతూ; క్షిప్తాపకారః 
= తొలగింపబడిన అపరాధం కలవాడను అవుతాను, కాని; బహి(ష్కియార్హ్మ= 
బహిష్మరింప యోగ్యుడను; న, (భవామి)= కాలేను, | 


తా॥ ఓ సర్వేశ్వరా! నీవు క్రీడా విహార పరుడవు. కాబట్టి,.నీ సంకల్పం ' 
చేతనే అజ్ఞానంలో కూరుక పోయాను. అపరాధం చేసిన తర్వాత పశ్చాత్తాప 
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పడుతున్నాను. నాకు వేరే ఉపాయం లేదు- నన్ను రక్షించేవాడు నీవు తప్ప 
మరెవ్వడూ లేడు. అందువల్ల నిన్నే శరణు పొందుతున్నాను. నిన్ను ఆశ్రయించినందు 
వల్ల నా అపరాధాన్ని మన్నించడానికి అర్హుడవు నీవే సుమా! నన్ను మాత్రం. 
వెలివేయకు స్వామీ! బహిష్కరింప యోగ్యుడను కాను. కాబట్టి, కృపతో నన్ను 
స్వీకరించి రక్షింపుము- అని ఇంద్రుడు బాలకృష్ణుని వేడుకొన్నాడు. 


“ద్రవః కేళీపరీవోనః క్రీడా లీలాచ నర్మచ”- 
“పశ్చాత్తాపోలి. నుతావ వివ్రతీసార ఇత్యపి”- (ఉభయత్ర అమరం) 


ఉపజాతి వృత్తం. 


696. కృతాపరాధేవ్వవి సానుకంవం 
క్షేమంకరం క్షేత్ర వివేచకానామ్‌! 
విశ్వోవకారాధ్వర బద్ద దీక్షం 
వేద్యం వరం వేద విదో విదున్వామ్‌॥/ _ - 94 


అర్థం: కృత +అపరాధేషు= చేయబడిన దోషుల విషయమై; సానుకంపం= 
దయగలవాడవైనట్టి; క్షేత్ర వివేచకానాం= దేహం, ఆత్మకంటె వేరైనది అనే వివేకం 
కలవారికి; క్షేమంకరం= క్షేమాన్ని కలిగించువాడవైనట్టి; విశ్వోపకార+అధ్వరబద్ధ దీక్షం= 
లోకాలకన్నిటికి ఉపకరించడమనే యజ్ఞమందు గ్రహింపబడిన వ్రతం కలవాడవైనట్టి; 
త్వాం= నిన్ను, వేద్యం= ఉపాసనీయునిగానూ; పరం= పరమాత్మునిగానూ; వేద 
విదః= వేదవేత్తలు; విదుః= తెలుసుకొంటున్నారు. (వదంతి-పాఠమున్నది- 
చెబుతున్నారు, అని అర్థం) 

తా॥ నేరం చేసినవారిపట్ల దయగలవాడవు. దేహం వేరు, ఆత్మవేరు అనే 
వివేకంతో అహంకారాన్ని విడిచియున్న వారికి క్షేమాన్ని కలిగించేవాడవు. సమస్త 


వావి 


లోకాలకు ఉపకారం చేయడం అనే యాగమందు దీక్షను గ్రహించినవాడవైన 
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నిన్ను అందతిచే ఉపాసన చేయదగిన వానిగానూ, . అవతార పురుషుడవైన 
పరమాత్మునిగానూ వేదవిదులు చెబుతున్నారు. 


“క్షేళం వురే గ్భహే దేహే”- (వైజయంతి). ' 


697. నిగృవ్లాతస్తే నృుజతళ్చ వర్షం 

నిమిత్త భావే నిపొతైన్ష్వయివ। 

(ప్రవర్త (ర) తే నిప్రతిఘో వివోరః 

స్వయం ప్రయుక్తెరివ యంత్ర భేదైః 95 

అర్థం: వర్షం= వానను; నిగృ్భహ్హతః= మాన్చుటకుగానీ; సృజతః, చ= 
కురిపించడానికి గానీ; తే= ఆ రెండు విషయాలు; త్వయా, ఏవ= నీ చేతనే; నిమిత్త 
భావే= వృష్ట్యాది కారణమై ఉండే విషయంలో; నిహితైః= (అధికార పదవులందు) 
ప్రవేశపెట్టబడిన మావంటి వారిచేత; స్వయం= స్వయంగా; ప్రయుక్షైః= 
ప్రయోగింపబడిన; యంత్ర భేదైః, ఇవ= యంత్ర విశేషాలచేత వలె; నిష్రతిఘః= 
అప్రతిహతమైన; విహారః= క్రీడగా; ప్రవర్తతే= ప్రవర్తిస్తున్నది. 

తా॥ వానను కురిపించడమో, కురియకుండా చేయడమో, లేదా కురుస్తున్న 
వర్షాన్ని మాన్సడమో అవి నీ పనులే. మావంటివారిని అధికార పదవియందు 
ఉంచి, వర్షాలు కురిపిస్తున్నవారని పేరుకు మాత్రమే నిమిత్త కారణాలుగా చేశావు. 
మేము ఒక పరికరాలవంటివారమే కదా! అచేతనమైన యంత్రాల వంటి వారమే. 
నీవు మమ్ము యంత్రాలనువలె ఆడించడం చేత నీ లీల నిర్విఘ్నంగా సాగుతున్నది. 
నీ క్రీడ అప్రతిహతం కదా! అందువల్ల నా అపరాధమేమీ లేదు- అని,నన్ను 
మన్నించుమని- ఇంద్రుడు బాలకృష్ణుని సన్నిధిలో తనను సమర్థించుకొంటున్నాడు. 


' ఉపేంద్ర వజ్రావృత్తం. 
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698. అనన్య సాధారణ పారమేవ్టాత్‌ 
._ అన్వాన్‌ అశేషాన్‌ అతి నందధానాత్‌। 
గోపాయితుం పారయతి (త్రిలోకీం 
గోపాయ మానాదవి న త్వదన్యః॥ 96 


అర్థం: అనన్య సాధారణ పారమేష్ట్యం= ఇతరులకు సాధారణం కానట్టి 
సర్వోన్నత స్థానమందు- శ్రీవైకుంఠమందు- ఉండడంవల్లనూ; అన్యాన్‌= ఇతరులైన; 
అశేషాన్‌= సమస్త దేవాసుర మానవులను; అతి సందధానాత్‌= వంచించునట్టి; 
గోపాయమానాత్‌, అపి= గోపాలకునివలె ప్రవర్తించడం వల్ల కూడా; త్వత్‌+అన్యః= 
నీ కంటె వేరేవాడు; (త్రిలోకీం= మూడు లోకాలను; గోపాయితుం= రక్షించుటకు; న, 
పారయతి= సమర్గుడు కాడు. 

తా॥ (పరమే-వ్యోమని= పరమాకాశమందు; తిష్టతి, ఇతి= ఉండువాడు, 
పరమేష్టీ పరమేష్టి యొక్క భావమే= పారమేష్ట్రం, అనబడును. అనన్య సాధారణం, 
పారమేష్ట్రం, యస్య, తస్మాత్‌= అనన్య సాధారణ పారమేష్ట్యాత్‌. ) 


విష్ణుభగవానునికి తప్ప ఇతరులెవరికి కూడా శ్రీ వైకుంఠం అనే నిత్యవిభూతి 
యందు నెలకొని యుండడం సాధారణం కాదు. ఇతరులెవ్వరు కూడా విష్ణువుతో 
సమాన స్థాయిలో ఉండే చోటు కాదు. శ్రీమన్నారాయణునికి మాత్రమే అద్వితీయ 
స్థానమైనది పారమేష్ట్రం. అట్టి పరబ్రహ్మ స్థాయిని కప్పివేసే గొల్లపిల్లవానిగా 
వేషాన్ని పరిగ్రహించి, సమస్త దేవతలను, దానవులను, మానవులను 
వంచిస్తున్నావు. గొల్లవానివలె అవతరించిననూ నీ కంటె వేరే ఎవ్వడు మూడు 
లోకాలను కాపాడే దక్షుడు కాడు. దేవాది రూపాలతోనున్న మావంటి వారలలో 
ఎవ్వరికి కూడా లోకత్రయాన్ని రక్షించే శక్తిలేదు. 


“తిలోకీం? అనడంవల్ల కృష్ణునియందు భక్తి కలవారు, ద్వేషం కలవారు, 
ఉభయులు లేకుండా ఉదాసీనులై యున్నారని భావం. అందువల్ల, గోపాలకుని 
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రూపంలో ఉన్న నీవు పర్వతాన్ని ఎత్తి గోకులాన్ని మాత్రం రక్షించావు. దానిచేత 
నా ఉత్సాహాన్ని భంగపరచావు. ఇదేమంత ఆశ్చర్యాస్పదం కాదు అన్నాడు ఇంద్రుడు. 


ఉపజాతి వృత్తం. 


699. (వజాకసాం నాథ! దివౌకసాం వా 
వివషత్రనంగే విపొతావతారః 
ఏకన్హ్వ మేవ న్వయమీప్సితానాం 
దయా నవోయో నియమేన దాతా 97 


అర్థం: వ్రజ+ఓకసాం= నందాది గోకుల వాసులకు గానీ; దివౌకసాం, వా= 
స్వర్గలోక నివాసులకు గానీ; విపత్‌ ప్రసంగే= ఆపత్తు సమీపించినప్పుడు; విహిత+ 
 అవతారః= దాల్చిన అవతారం కలవాడవైన; త్వం= నీవు; ఏకః, ఏవ= ఒక్కడవే; 
స్వయం= స్వయంగా; దయాసహాయః, సన్‌= దయతో కూడిన వాడవవుతూ; 
ఈప్ప్సితానాం= కోరబడినవాటిని; నియమేన= నియమంతో; దాతా= ఇచ్చేవాడవు. 

తా॥ గోకులవాసులైన నందాదులకు గానీ, స్వర్గలోక వాసులైన మావంటి 
దేవతలకూగానీ, (“వాస్యాద్వికల్సే పర్యాయే ఇవార్థోతి. వి నముచ్చయే”-విశ్వః) 
కంసాదుల నుంచి ఆపద దాపురించినప్పుడు అవతరించి, వారికి కావలసిన 
వాటినన్నిటిని నీవొక్కడవే దయకలవాడవై అవశ్యంగా ఇచ్చే దాతవు నీవు. అందువల్ల 
గోకులవాసులను ఆపదలను నివారించి, ఇష్టమైన కోరికలను ఈడేర్చుతూ ఎట్లు 
పరిపాలిస్తున్నావో, అట్లే నీచేత మా వంటి దేవతలు కూడా పరిపాలింప దగిన 
వారే సుమా! ఉపజాతి వృత్తం. 


700. న్వరూవతో విగ్రహతళ్ళ విశ్వం 
నిత్యం త్వయెకేన ధృతం యదేతత్‌ 
తదేక దేశోద్వహనా దముష్మాత్‌ 
న విన్మయం తత్త్వవిదో భజుంతి/ - 98 
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అర్థం: యత్‌, ఏతత్‌= ఈ కనబడుతున్న; విశ్వం= సమస్త జగత్తు; స్వరూపతః 
= పరమాత్మ స్వరూపం వల్ల; విగ్రహతః, చ= శరీరం వల్ల కూడా; నిత్యం= ఎల్లప్పుడు; 
త్వయా, ఏకేన= నీ ఒక్కనిచేత; ధృతం= ధరింపబడినది; అముష్మాత్‌= ఇటువంటి; 
తత్‌ +ఏకదేశ+ఉద్వవాహనాత్‌= జగత్తులో, ఒక స్థలమందున్న పర్వతాన్ని ఎత్తి 
భరించడం వల్ల; తత్త్వవిదః= భగవత్తత్వాన్ని తెలిసినవారు; విస్మయం= ఆశ్చర్యాన్ని 
న, భజంతి= పొందరు. 


తా॥ తత్త్వవేత్తలు నీవు ఈ గోవర్ధన పర్వతాన్ని ఎత్తి ధరించినందుకు 
ఆశ్చర్యపడడం లేదు. ఎందుకంటే, నీవు నీ పరమాత్మ స్వరూపాన్ని బట్టి సంకల్ప 
మాత్రం చేతనే విశ్వానికి- సమస్త జగత్తుకు- ఆధారమై యున్నావు. అంతేకాదు, 
నీవు దివ్యమంగళ విగ్రహం- శరీరం- చేత అన్నిటినీ ధరిస్తున్నావు. నీ 
విశ్వరూపాన్ని- ప్రళయకాలమందు వటపత్రశాయిగా ఉండే నీ దివ్య విగ్రహాన్ని 
కూడా తెలుసుకొన్న జ్ఞానులు కదా! నీవు సర్వాధారుడవు, సమస్త జగత్తును 
ధరించే నీవు ఒక్క పర్వతాన్ని ధరించడం అబ్బురం కాదు- అని ఇందుకు! 
గోపాల కృష్ణుని తత్వాన్ని సర్వేశ్వరత్వాన్ని- ప్రశంసించాడు. 


ఉపజాతి వృత్తం. 


701. (వయోజితో౭. వాం త్వయి భక్తి బంధాత్‌ 
గోభి న్వలోకాదువ సేదుషీభి 
ఇచ్చామి నంరక్షిత గో వ్రజం త్వాం 
స్థానే గవామింద్రతయా౭ భిషేక్తుమ్‌॥ 99 


అర్థం: త్వయి= నీ యందు; భక్తిబంధాత్‌= మిక్కిలి భక్తివల్ల; స్వలోకాత్‌= 
గోలోకం నుంచి; ఉపసేదుషీభిః= వచ్చినట్టి; గోభిః= ఆవులచేత;, ప్రయోజితః= 
డ్రేరేపింపబడిన; అహం:= నేను; సంరక్షిత గోవ్రజం= కాపాడబడిన. గోకులం కల్గిన; 
త్వాం= నిన్ను గవాం= గోవులకు; ఇంద్రతయా= నాయకుడవగుటచేత; అభిషేః క్తుం= 
అభిషేకించడానికి; ఇచ్చామి= కలలను స్థానే= తగినదే. / 
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అట్‌ ళీ 


తా॥ నీ పట్ల భక్తి భావమున్నందువల్ల గోలోకం నుంచి వచ్చిన గోవులచేత- 
కామధేవును మొదలైన గోవులచేత- ప్రేరేపింపబడినాను. కాబట్టి నేను గోకులాన్ని 
రక్షించిన నిన్ను గోవిందుడవైనందున అభిషేకింప గోరుతున్నాను. అది తగినదే 
కదా! . 


“యుక్తే ద్వే సాంప్రతం స్థానే”- (అమరం). ఉపజాతి వృత్తం. 


(మహాభారతంలోనూ, నాచికేతోపాఖ్యానమందు గోవులకు వేరే 
లోకమున్నట్లు ప్రసిద్ధమే. ) 


702. తిరోహితా మంభసి విందతా గాం 
పూర్వం త్వయా పోత్రివరేణ లబ్లా! 
నిరుక్త నిష్షాత క్రతాభ్యనుజ్ఞా 
వ్యక్తిం వునర్వాతు శుభా త్వదాఖ్యా॥ 100 


అర్థం: అంభసి= ప్రళయారవ జలమందు; తిరోహితాం= కనబడకున్న- 
మజుగున పడియున్న; గాం= భూమిని; విందతా= (ఉద్ధరణ రూపంగా) పొందియున్న; 
పూర్వం= వెనకట; పోత్రివరేణ= మహా వరాహమైన; త్వయా= నీ చేత; లబ్బా= 
లభించినట్టి; నిరుక్త, నిష్టాత, కృత +అభ్యనుజ్ఞా= వేద శబ్దకోశమైన వేదాంగమందు 
కౌశలం కలవారిచే సమ్మతింపబడిన; శుభా= శ్రేయస్మరమైన; త్వత్‌ + ఆభఖ్యా= గోవింద 
అనే నీ పేరు; పునః= మళ్ళీ; వ్యక్తిం, యాతు= ప్రకాశింపబడుగాక. . 

తా॥ ప్రళయ సముద్రం .యొక్క నీటియందు మఖుగున పడియున్న 
భూమిని పూర్వం మహా వరాహ రూపమెత్తి ఉద్ధరించిన నీవు గోవింద నామాన్ని 
పొందినావు. 


“ఉద్ద్రతాల_సి వరాహేణ కృష్ణేన శత బాహునా”- అని ఒకచోట “ధేనుర్ధ 
రణీలోక ధారిణీ” అని వేదం భూదేవిని స్తుతించింది. 

వేదాంగమైన నిరుక్తం, వైదిక పదాల అవయవార్థాలను తెల్పుతూ, వర్ణాగమ, 
వర్ణ విపర్యయాదులను నిశ్చయించే శాస్త్రం. ఈ 'నిరుక్త'మందు సమర్ధులైన 


శ్రీమాన్‌ కె.వి. రాఘవాచార్యుల సుబోధినీ వ్యాఖ్య 301 


పండితులందటబు 'గోవింది అనే నామాన్ని సమ్మతించారు. ఆ నామాన్ని 
సంకీర్తించిన వారికి అది (శ్రేయస్సును కలిగిస్తుంది. 


పూర్వం వరాహావతారమందు నీవు పొందిన ఆ గోవింద నామం చాలా 
కాలమైనందున పాతబడిపోయింది. ఇప్పుడు గోవులను రక్షించినందువల్ల, మళ్ళీ 
ఆ గోవింద నామం ప్రకాశించుగాక. 


గో శబ్దానికి ఉన్న నానార్ధాలలో భూమి, ఆవు అనే అర్థాలున్నాయి. 
పూర్వం భూమిని ఉద్ధరించి పొందిన పేరు, ఇప్పుడు పశువులను కాపాడినందున 
మళ్ళీ ప్రఖ్యాతమై ఆ నామసంకీర్తనం చేసినవారికి (శ్రేయస్మరమగు గాక, అని 
ఇంద్రుడు భంగ్యంతరంగా ప్రార్థించాడు. 


ఉపజాతివృత్తం. 


703. ఉపేం(ద భూతాద్ధవతో౭._ వి భూమ్నా 
మానో మనుష్యాభినయే మయాత్వమ్‌! 
అభ్యర్థనామాదరత న్లదేనాం 
(ప్రతీచ్చ విశ్వంభర! విశ్వభూత్రై/! 101 


అర్థం: ఉపేంద్ర భూతాత్‌= ఉపేంద్రత్వాన్ని పొందినట్టి; భవతః, అపి= నీ 
కంటె కూడా; భూమ్నా= మహిమచేత; మనుష్య+అభినయే= మనుష్యత్వం యొక్క 
అభినయం పట్ల; మయా= నా చేత; త్వం= నీవు; మాన్యః= సంమానింపదగినవాడవు; 
హే విశ్వంభర!= సమస్త జగద్రక్షణను భరించే ఓ స్వామీ!; తత్‌= అందువల్ల; ఏనాం= 
ఈ; ఆదరతః= ప్రీతితో (చేయబడుతున్న); అభ్యర్థనాం= ప్రార్థనను; విశ్వభూత్రై= 
జగత్సమృద్ధి కోసం; ప్రతీచ్చ= స్వికరింపుము, (గ్రహింపుము. 

తా॥ ఉపేంద్రునిగా అవతరించిన స్థితికంటెను, నీవు మహిమచే ఈ 


మనుష్యావతారమందు అఫీనయించే విషయంలో నాచే సమ్మానింపదగినవాడవు. 
దేవాది రూపాన్ని ధరించడంలో విశేషమేమి లేదు. కాని, మనుష్యావతార మందు 
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నీ మహిమాతిశయమే సమ్మానింప బడడానికి కారణం. అందువల్ల ఓ సర్వరక్షకా! 
విశ్వంభరా! అందటి క్షేమం కోసం ఈ నా ప్రార్థనను సంతోషంగా అంగీకరింపుమని 
ఇంద్రుడు శ్రీకృష్ణుని సన్నిధిలో వేడుకొన్నాడు. భూధాతువుకు ప్రాప్య్యర్ధమున్నది. 
“భూతం న్యాయ్యేసమే ప్రాప్తే యథార్జా తీతయో రవి! 
శ్లీబేత్స్వయం విశాచాదౌ భూమ్యా దౌ జంతునత్యయోః/” 
(నానార్థ రత్నమాల). 


704. ఇతి బ్రువాణో మఘవాన్‌ ధృతాద్రేః 
(శాంతిం జగద్భాతురి వావనేష్యన్‌। 
ధ్యాతో వయాతాం టత్రిదళ (వశేతా 
దివ్యావగాం దర్భయతి న్హు దేవీమ్‌॥ ' 102 


అర్థం: ఇతి= ఈ విధంగా; |బ్రువాణః= మాటాడుతున్న త్రిదశ ప్రణేతా= 
దేవతల నాయకుడవైన; మఘవాన్‌= ఇంద్రుడు; ధృత+అద్రేః= ధరింపబడిన పర్వతం 
గల; జగత్‌+ధాతుః= జగత్తుకు ధారకుడైన; భగవంతునికి; శ్రాంతిం= బడలికను; 
అపనేష్యన్‌, ఇవ= పోగొట్టువానివలె; ధ్యాత+ఉపయాతాం= స్మరించగా వచ్చినట్టి; 
దివ్యాపగాం= ఆకాశ నదియైన; దేవీం= గంగాదేవిని; దర్శయతి స్మ= కన్పింపజేసెను 
తా॥ ఇట్లు భాషిస్తున్న దేవనాయకుడైన ఇంద్రుడు పర్వతాన్ని ఎత్తి ధరించిన 
జగద్ధారకుడైన కృష్ణుని యొక్క శ్రమను తొలగించువానివలె నున్నవాడై, తలవగనే 
దగ్గరకు చేరిన ఆకాశ గంగాదేవిని చూపించెను. దేవనదిని అనరా 
ఇప్పుడే అభిషేక ప్రార్థన, అంగీకరించవలెను అని భావం. 


కామధేనువు యొక్క పాలతో అభిషేకం వలె ఆకాశ గంగాతీర్థాభిపే షేకం 
కూడా శ్రీమద్భాగవతమందు చెప్పబడింది. 

“ఏవం కృష్ణముపామంత్ర్ర నురభిః వయసా౭_త్మనణి. 

జలై రాకాళ గంగాయా ఐరావత కరోద్ద్రతైః॥ 
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ఇంధ్రః నురర్గిభిః సాకం నోదితో దేవమాత్బభిః 
అభ్యషించత దాశార్హం గోవింద ఇతిచాభ్యధాత్‌॥” 


(101 స.పూ, 27 అ. 22, 28) 


(దేవేంద్రుడు శ్రీకృష్ణునితో ఇట్లు చెప్పి, కామధేనువు తన పాలతోనూ, 
దేవర్నులు మరియు దేవమాతృకలతోనూ (ప్రేరేపింపబడినవాడై, ఐరావతమనే 
ఏనుగు తొండం ద్వారా తీసుకొని రాబడిన ఆకాశగంగా జలాలతో శ్రీకృష్ణునికి 
అభిషేకం చేశాడు. గోవింద! అని అతనిని పేర్కొన్నాడు. ) 


705. అభౌమ గంగావయసా టప్రవూర్ణాం 
ఆవర్థయన్‌ వారణ రాజఘంటామ్‌! 

అశేష నామాజ్వ వదాఖిషిక్తం 

గుష్మై గవాం గోత్రభిదభ్యనించత్‌॥ 103 


అర్ధం: గోత్రభిత్‌= పర్వతాలను భేదించిన ఇంద్రుడు; అభౌమ గంగాపయసా= 
ఆకాశగంగా జలంతో; ప్రపూర్ణాం= నిండినట్టి; వారణరాజ ఘంటాం= అభిషేక 
కలశంగా ఉన్న ఐరావతమనే గజరాజు యొక్క ఘంటను; ఆవర్జయన్‌= వంచినవాడై; 
అశేష సామ్రాజ్యపద+అభిషిక్రం= అఖిలాధిపత్య స్థానమందు అభిషేకింపబడిన 
శ్రీకృష్ణునికి; గవాం= గోవుల యొక్క గుష్మై= రక్షణ కోసం; అభ్యషించత్‌= అభిషేకం 
చేశాడు. 

తా॥ చట్లు పల్టెగగొట్టిన మహేంద్రుడు, ఉభయ విభూతి నాయకుడై 
సర్వసామ్రాజ్య సార్వభౌమ స్థానమందు తానే అభిషేకాన్ని పొందియున్న పరమ 
పురుషునికీ గోవులను కాపాడే అధికారమందు అభిషేకం చేయదలచినాడు. 
అందుకోసం ఆకాశగంగా తీర్థాన్ని తన వాహాసిమైన ఐరావతానికి భూషణంగా 
ఉన్న ఘంటయందు నింపి అభిషేకం చేశాడు. కామధేనువు యొక్క క్షీరాలతో 
అభిషేకించిన తర్వాత శుద్ధ జలాభిషేకం చేయవలెనని శాస్త్రం చెప్పిన ప్రకారంగా, 
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దివ్యగంగా జలంతో నిండియున్న గజరాజు యొక్క ఘంటను వంచి శ్రీకృష్ణుని 
దివ్య విగ్రహాన్ని నిర్మలంగా అభిషేకించాడు. 

(పయసా9 థ పూర్ణాంి అనే పాఠం శుద్ధమైనది. ఎందుకు? అంటే 
(ప్రపూర్ణాం “ప్రకర్షేణ పూర్ణాం' అని అర్థం. కాని పూరణ శబ్దానికి విరుద్ధమైన 
“కరణం అనే అర్థం- (కారుట) ఉన్నది. 

“తాత్పర్య చంద్రికిలో “ఏషవోస్ప్విష్టకామధుక్‌” అన్న చోట ఆచార్యులవారే 
ఈ అర్థాన్ని చెప్పినారు. 

'దుహ(ప్రపూరణే”- పాలు కారిపోవడమనే అర్థం, వాడుకగా నున్నది- 
అని శ్రీ ఉత్తమూరివారి టిప్పణి.) 


ఉపజాతి వృత్తం. 


706. తదంగ సంస్ఫ్రర్థ్ణ వశేన ధన్వైః 
ఆవ్లావ్యమానామఖి షేక తోయెః 
అపేత భారామివ భూతధాత్రీం 
ఉల్లాఘితాం (పైక్షత నాకనాథః॥। . 104 


అర్థం: నాకనాథః= ఇంద్రుడు; తత్‌+అంగ సంస్పర్శవశేన= కృష్ణుని 
అవయవాలను స్పృశించినందుచేత; ధన్యైః= పుణ్యమైన; అభి షేకతోయైః= అభిషేక 
జలాలచేత; ఆప్లావ్యమానాం పూర్తిగా తడుపబడినట్టి; భూత ధాత్రీం= ప్రాణులను 
ధరించినట్టి భూమిని; అపేతభారాం= తొలగిపోయిన భారం కలది; (అత ఏవ= 
కనుకనే); ఉల్లాఘితాం, ఇవ= రోగం తొలగిపోయిన దానివలె; (పైక్షత= చూచెను. 


తా॥ శ్రీకృష్ణుని అవయవాలను తాకిన సంబంధంచేత పవిత్రమైన అభిషేక 
తీర్ధంతో పూర్తిగా తడిసిపోయింది ప్రాణులను ధరించిన భూదేవి. అట్టి భూదేవిని 
అసుర భారమనే మహావ్యాధిచే పీడింపబడినది కాబట్టి, కృష్ణుని అభిషేక జలసేచనం, 
ఆరోగ్య స్నానం వలె భావించాడు దేవేంద్రుడు. 
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“ఉల్లాఘో నిర్గతో గదాత్‌”- (అమరం) ఉపజాతి వృత్తం. 


707. 'కృతాభిషేకః కృుతినా మఘోనా 

గుప్తేన గోవింద ఇతి స్వనామ్నా! 

ఆ o 159% లం 

క్షత (వసాదః వజిఘాయ కృష్ణః 

స్వర్గాధి రోవోయ పునః నురేంద్రమ్‌॥ 105 

అర్థం: కృతినా= ధన్యుడైన; మఘోనా= ఇంద్రుని చేత; గుప్తేన= రహస్యంగా 
నుంచబడిన; గోవిందః, ఇతి= గోవిందుడు; అని; స్వనామ్నా= తన (పూర్వ సిద్ధమైన) 
పేరుతో; కృత +అభి షేకః= చేయబడిన అభిషేకం కలవాదై; కృత (ప్రసాదః= 
అనుగ్రహించిన; కృష్ణః= శ్రీకృష్ణుడు; సురేంద్రం= ఇంద్రుణ్ణి; పునః= మళ్ళీ; 
స్వర్గ+అధిరోహాయ= స్వర్గాన్ని చేరడం కోసం; ప్రజిఘాయ= పంపివేసెను. 

తా॥ ఇంద్రుడు శ్రీకృష్ణునికి గోవింద నామంతో అభిషేకం చేశాడు. 'గోవింది 
అనే నామం మహా మంత్రంలో అంతర్గతమై యున్నది. మహర్షులు ఆ నామాన్ని 
రహస్యంగా కాపాడుతున్నారు. పూర్వమే సిద్ధమైన ఆ నామాన్ని ప్రకాశింప జేస్తూ, 
భగవదనుగ్రహాన్ని పొందడానికి అభిషేకం చేసిన దేవరాజును అనుగ్రహించి, 
మళ్ళీ స్వర్గానికి వెళ్ళడానికి కృష్ణుడు ఆయనకు అనుమతిని ప్రసాదించాడు. 

(ప్రజిఘాయ- ప్రహిణోతిస్మ- హినోతేర్లిటి, హేరచజి' ఇతి హకారస్య 
కుత్వమ్‌). 


ఉపజాతి వృత్తం. 


708. (ప్రతిగతవతి యూథే వుష్ణులావర్త కానాం 
దివిభువిచ నియత్యా దీర్హ నిద్రోజి తానామ్‌! 
గుణ గరిమ సమృద్ధం గోకులం వీక్ష్య తుప్పున్‌ 
గురుభి రభి నియుక్తామాళిషం ప్రత్యగ్భహ్లోత్‌। 106 
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జాన్‌ ళీ 


అర్థం: నియత్యా= ఇంద్రుని శాసనం- నియోగంచేత; దీర్భ నిద్రా+ 
ఉబ్బితానాం= దీర్హ నిద్రనుంచి వదలబడిన- సమయానికి విజ్బంభించినట్టి; పుష్కల, 
ఆవర్తకానాం= పుష్కలావర్తకాలు అనబడే మేఘాల యొక్క యూథే= సమూహం; 
ప్రతిగతవతి= మరలిపోగా; దివి= ఆకాశమందు; గుణగరిమ సమృద్ధం= వేడిమి, 
నైర్మల్యం అనబడే గుణాధిక్యంచేత వృద్ధిని పొందిన; గోకులం= సూర్య కిరణాల 
సమూహాన్ని భువి, చ= భూమియందు కూడా; గుణగరిమ సమృద్ధం= పాలు అధికంగా 
కలిగి వృద్ధి జెందిన; గోకులం= ఆలమందను; వీక్ష్య= చూచి; తుష్యన్‌= సంతోషిస్తున్న 
కృష్ణుడు; గురుభిః= నందుడు మొదలైన పెద్దలచేత; అభినియుక్తాం= చేయబడిన; 
ఆశిషం= జయజయాది శుభవాక్కును; ప్రత్యగృహ్లోత్‌= స్వీకరించెను. 


తా॥ పుష్కలావర్తకాలు అనే ప్రళయకాల మేఘాల బృందం ఇంద్రుని 
డ్రేరణచే ఇంక ఎక్కువగా విజృంభించినట్టెతే దీర్గనిద్ర సంభవించేది. ఆ 
మేఘబ్బందం దైవ వశంవల్ల బ్రతికి వెనుకకు తిరిగిపోయింది. 

“నియతీ దైవ నియమౌ”- (అమరం). భాగ్య వశాన ఆ మేఘయూథం 
మరలిపోవడం వల్ల ఆకాశమందు, భూమి మీదను గోకులం క్షేమంగా ఉండింది. 

“యూథం తిర్యక్‌ సమూహే౭ వీ బ్బందమాత్రే2_ వీ భాషితమ్‌”- (విశ్వం). 
సూర్యకిరణాల సమూహంచేత ఆకాశం వేడిమి, నైర్మల్యాన్ని పొందింది. ఆకాశం 
నిర్మలంగా, వేడిగా ఉన్నది. ఇక భూమిమీద గోవులు క్షీర సమృద్ధిని కలిగి 
యున్నాయి. 

భూమ్యాకాశాలయందు గుణగరిమ సమృద్ధమైన గోకులాన్ని జూచి 
సంతోషిస్తున్నాడు కృష్ణుడు. ఇట్టి స్థితిలో, నందుడు మొదలైన గోప ప్రముఖులు 
శ్రీకృష్ణునికి జయ జయ ధ్వనులతో మంగళాశాసనం చేశారు (గుణ గరిమ 
సమృద్ధం, గోకులం- అనే పదాలు శ్లిష్ట పదాలు). 

“ఆశిషం” అశీర్వాదాన్ని- అని అర్థం. 

“ఆశీరురగ దంప్లాయాం శుభవాక్యాభి లాషయోః”- (విశ్వం). 

మాలినీ వృత్తం. 
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709. ముకుళిత రవిధామ్నా దేవాదీప్మైవ ముష్టన్‌ 
జలద కదన జాతం జీవలోకన్య జాడ్యమ్‌! 
వ్యచర దచలభో (భా)గే చారయన్‌ ధేను చక్రం 
విళునిత నిజమాయాం భూషయన్‌ పింఛమాలామ్‌॥ 107 


అర్థం: ముకుళిత రవిధామ్నా= మందం- స్వల్పంగా చేయబడిన సూర్య 
కాంతిగల; దేహదీప్యా, ఏవ= (తన) శరీర కాంతిచేతనే; జలద కదన జాతం= మేఘాల 
ఉపద్రవంచేత కలిగినట్టి; జీవలోకస్య= మనుష్య లోకం యొక్క- ప్రాణుల సముదాయం 
యొక్క జాడ్యం= చలి మొదలైన స్తబ్ధతను; ముష్టన్‌= తొలగిస్తూ; పిశునిత 
నిజమాయాం= నూచింపబడిన తన మాయగల; పింఛమాలాం= నెమిలి 
పింఛమాలను; భూషయన్‌= అలంకరించుకొన్నవాడైన శ్రీకృష్ణుడు; (అచలభోగే= 
పర్వతం శరీరమందు) అచలభాగే= పర్వత ప్రదేశమందు; ధేను చక్రం= ఆలమందను; 
చారయన్‌= మేపుతూ- సంచరింపజేస్తూ; వ్యచరత్‌= సంచరించెను. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుని శరీర కాంతి సూర్య తేజస్సుకంటె ఎక్కువగా నున్నందువల్ల 
మేఘాల యొక్క ఉపద్రవం వల్ల సంభవించిన ప్రాణుల స్తబ్ధత తొలగింపబడింది. 
లోకంలో ప్రాణులకు కల్గిన చలి బాధ, జాడ్యం శ్రీకృష్ణుని దివ్య విగ్రహం యొక్క 
తేజస్సు చేతనే తొలగిపోయింది. శ్రీకృష్ణుడు మాయావి కదా! మాయ- ప్రకృతి- 
కృష్ణుని వశమై యున్నది. కృష్ణుడే మానవ లోకంలోనే ఉన్నాడు. సూర్యుడు 
ఆకాశంలో నున్నాడు కదా! అందువల్ల సూర్యుని తేజస్సును కృష్ణుని దేహకాంతి 
మందగింపజేసింది. దేహదీప్తిచే జాడ్యం తొలగంది. పైగా, ఐంద్రజాలకులకు 
నెమిలిపింఛం మాయను కల్పించే సాధనంగా ఉంటుంది. తన మాయను సూచించే 
మయూర పింఛమాలను అలంకారంగా ధరించినవాడు శ్రీకృష్ణుడు. 


“కదనం మర్ధనే పాపే”- (విశ్వః) (అచల భోగే- పర్వత శరీరమని 
అర్ధం. పాము యొక్క శరీరమనే అర్థం కలిగిన “భోగి శబ్దానికి శరీరమనే 
సామాన్యార్థం కల్పితం. కాబట్టి “అచల భాగే”- పాఠమే సముచితం. ) 
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కృష్ణుడు ఆలమందను పర్వతంమీద ఆయా ప్రదేశాలలో మేతకోసం 


సంచరింపజేస్తూ, తానూ ఉల్లాసంగా సంచరించాడు. 
“వక్రం రా(ష్టే జలావర్తే రథాంగే చయ సైన్యయోః”- (వైజయంతి). 
ననమయ య- గణాలున్న ఈ శ్లోకం మాలినీ వృత్త రచితం. 


710. ప్రణిపొత మధిరోహన్‌ ప్రాగివాద్రెం పృథివ్యాం 
అవమత పురుహూతై రర్భితో గోవబ్బందైః 
(దజవతి రువనీదన్‌ బాలయోగ్వాన్‌ వివోరాన్‌ 
వనచర పరిబర్లో వత్సపాలైః నిషేవే॥ 108 


అర్థం: పృథివ్యాం= భూమి యందు; ప్రాక్‌, ఇవ= మునుపటివలె, ప్రణిహితం= 
ప్రతిష్టింపబడిన, అద్రిం= గోవర్ధన గిరిని; అధిరోహన్‌= ఎక్కినవాడును; అవమత 
పురుహూతైః= అవమానింపబడిన ఇం(ద్రుడుగల; గోపబ్బందైః= గోపకుల సమూహాల 
చేత; అర్చితః= పూజింపబడినవాడును; వనచర పరిబర్ద్యః= కిరాతాది వనచరులు 
పరికరాలు కలిగినవాడును; వత్సపాలైః= దూడలను కాపాడే వారితో; ఉపసీదన్‌= 
ఇటు- అటు తిరుగుతున్న వాడునైన; వ్రజపతిః= గోకుల నాథుడైన కృష్ణుడు; 
బాలయోగ్యాన్‌= చిన్నపిల్లలకు తగినట్టి; విహారాన్‌= క్రీడలను; సిషేవే= సేవించెను. 


తా॥ శ్రీకృష్ణుడు గోవర్ధనగిరిని ఎప్పటివలె నేలమీద ప్రతిష్టించి, దానిమీద 
ఎక్కినాడు. ఇంద్రుణ్ని గౌరవవించని గోపకుల బృందాలచే పూజింపబడి ఇప్పుడు 
వనచరులను తోడుగా స్వీకరించి, దూడలను మేపుతూ, వాటిని కాపాడే చిన్న 
పిల్లలతో అక్కడక్కడ తిరుగుతున్న గోకుల పతియైన కృష్ణుడు, బాలురు ఆడుకొనే 
ఆటలను ఆడుతుందెను. 

“పరిబర్హన్తు రాజార్హ వస్తున్వవి వరిచ్చదే”- (విశ్వః). అపూర్వమైన, 
అద్భుతమైన కృత్యాలను చేసి చూపించిన శ్రీకృష్ణుడు, ఇప్పుడు చిన్నపిల్లల ఆటలలో 
మనసుపెట్టి ఆడుతున్న బాలుడుగానే కనబడుతుండడం కూడా ఒక లీలయే 
కదా! 
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మాలినీ వృత్తం. 


711. నాథ సో౭_ యం శిశురపి నతాం నందగోపన్య నూన; 
ప్రాయః శైలః ప్రతినిధి రసౌ పద్దనాభస్య వుంనః 
కింనః సాధ్యం నురవతి ముఖైః కింపచానై స్తదనైః 
సాకం దారైరితి కిల జగుస్తత్ర సంభూయ గోపాః। 109 


అర్థం: సః=. ఆ ప్రసిద్ధుడైన; అయం= ఈ; నందగోపస్య= నందగోపుని 
యొక్క సూనుః= పుత్రుదైన కృష్ణుడు; శిశుః, అపి= బాలుదైనను; సతాం= 
సత్పురుషులకు; నాథః= స్వామి, రక్షకుడు; అసౌ= ఈ; శైలః= గోవర్ధన పర్వతం; 
ప్రాయః= నిశ్చయంగా; పద్మనాభస్య= పద్మనాభుడైన; పుంసః= పరమ పురుషునికి 
(నారాయణునికి); ప్రతినిధిః= సమానమైనది; తత్‌+అన్వ్యైః= ఆ రెండింటికంటె వేరైన; 
సురపతి ముఖైః= ఇంద్రుడు మొదలైన; కింపచానైః= క్షుద్రులచేత; నః= మనకు; 
కిం, సాధ్యం= సాధింపదగిన దేమున్నది? ఏమీ లేదని భావం; ఇతి= అని చెప్పిన 
రీతిగా; తత్ర= ఆ బృందావనమందు; గోపాః= గోపజనులు; సంభూయ= కలిసి; 
దారెః, సాకం= తమ పత్నులతో కూడి; జగుః, కిల= గానం చేయుచుండిరి. 


తా॥ నందగోపుని కుమారుడైన ఆ కృష్ణుడు బాలుడై యున్నను సజ్జన 
రక్షకుడు. ఈ గోవర్ధనాద్రి నిశ్చయంగా ఆ పద్మనాభుడైన నారాయణునికి ప్రతినిధిగా 
సద్భశమై యున్నది. ఈ రెండింటి కంటె ఇతరులైన దేవేంద్రుడు మొదలైన 
క్షుద్రులచేత మనం సాధించుకోదగినదేమీ లేదు- అని ఈ రీతిగా, ఆ 
బృందావనమందు గోపజనులందజు తమ తమ భార్యలతో కూడి ఏక కంఠంతో 


గానం చేస్తుండినారు. 
“కదర్శే కృవణ క్షుద్ర కింవచాన మితంవచాః”- (అమరం). 
మందాక్రాంతావృత్త రచిత శ్లోకమిది. 


గోవర్ధన ధారణమనే సప్తమ సర్గ సమాప్తం. 


అటి 
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అష్టమ సర్గ 


712. అథ (వనూనాయుధ భాగధేయా 

న్యారబ్ద మందానిలసౌతికాని! 

మధు వనంగా నృధురాణి యూనాం 

అనుష్టళీతా న్యభవన్‌ దినాని॥ 1 

అర్థం: అథ= తర్వాత; ప్రసూన+ఆయుధ, భాగధేయాని= పుష్పాలు 
ఆయుధాలుగా గల మన్మథునికి భాగ్యంగా ఉన్నట్టి; ఆరబ్ధ- సౌతికాని/ ఆరబ్ధ= 
ఆరంభమైన; మంద+అనిల= పిల్లగాలి; సౌతికాని= మధ్యమ వాయువు గలిగినట్టి; 
మధుప్రసంగాత్‌= మద్యం సేవించడంవల్ల; యూనాం= యువకులకు; మధురాణి= 
ఉద్దీపన కలిగించే మనోహరమైనట్టి; అనుష్టశీతాని= వేడిమిగానీ, చలిగానీ రెండు 


_ DD 


లేనట్టి; దినాని= రోజులు; అభవన్‌= సంభవించాయి. 
తా॥ కొంతకాలం గడచిన తర్వాత, మన్మథుని భాగ్యమైనట్టివి, పిల్లగాలి 
మధ్యమంగా వీచునట్టివి, మద్యాన్ని సేవించడం వల్ల యువకులను ఉద్దీపింప 
జేయునల్టివైన, సమశీతోష్టంగా ఉన్న రోజులు వచ్చినాయి. 'సౌతికి అంటే చెమట 
ప బ్ర 
నార్చివేసేటంత పిల్లగాలి అని అర్థం. 
“వృదువాయుః కింజలికో లేడాలిట్‌ సౌరతోల. విచ। 
మధ్యమోవారితోనైరీ సౌతికః స్వేదదోషవ్యాత్‌॥/”- (ప్రకాశః) 
మహావాయువు లేని కాలమని గమనీయం. మధుప్రసంగం-శారదా 
తనయుడు వాసంతిక రాగోద్దీపనలుగల విభావాలుగా పరిగణించాడు. 
“గంధాః నురభయోవాతాన్తరవః కుసుమాంబితాః 
(భ్రమరాః కోకిలా వహార్యావృద్వీశయ్యా నురాసవః 
ఇత్యాదయో విభావాః న్యుర్వనంతే రాగదీవనాః।” 
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రాసక్రీడకు ఉపోద్దాతంగా వసంతర్తు వర్ణన ఆరబ్ధం ఉపేంద్ర వజ, 
ఇంద్రవజలనే వృత్తాల సంకలనమైన ఉపజాతి వృత్తం. 


713. అనేక రూపైః నయమేకరూపః 
కాలాతృకం రూవమకాలకాల్వః 
బుతు ప్రభేదై రనుభూయ రేమే 
రామాసఖో రామమను ప్రయాతః॥ 2 


అర్థం: స్వయం= తాను; ఏకరూపః= ఒకే రూపం కల్లినట్టి; అకాలకాల్యః= 
కాలంచేత మార్చడానికి శక్యం కానట్టి; రామాసఖః= గోపస్రీలతో కూడియున్నట్టి; 
రామం= బలరాముణ్నిి అనుప్రయాతః= అనువర్తించే కృష్ణుడు; అనేక రూపైః= 
నానా రూపాలుగల; బుతుప్రభేదైః= బుతుభేదాలచేత; కాలాత్మకం= కాలానికి 
సంబంధించునట్టి; రూపం= ఆకారాన్ని అనుభూయ= అనుభవించి- (గ్రహించి; 
రేమే= డ్రీడించెను. 

తా॥ కృష్ణుడు నిరతిశయానందం అనే ఒక్క రూపం కలవాడు. మారునట్టి 
కాలానికి తగినట్లు తన ఆకారం మాత్రం మారడానికి వీలులేనివాడు. కాలదోషాల 
చేత అనభిభావ్యుడు అని భావం. వసంత గ్రీష్మాది బుతువులు మాత్రం అనేక 
రూపాలు కల్లి మార్పు చెందుతుంటాయి. నీళాది గోపప్రీలతో కూడి బలరాముణ్ని 
అనువర్తిస్తున్న కృష్ణుడు, ఆ స్త్రీలను, తన అగ్రజుణ్ని సంతోష పరచడానికి, మారని 
రూపం కలవాడే అయినా, “తతః కాలాత్మకోయో£. సౌ తవాంశః కథితో వారేః 
”- అన్నట్లు, బుతువుల భేదం రీతిగా తన ఆకారాన్ని మారుస్తూ క్రీడిస్తుండెను. 
కాలానికి తగిన రూపాన్ని ధరించి, తన తోటి వారితో విహరిస్తుండెనని అర్థం. 


714. హేమంత వూర్వః శిశిరాంతిమళ్ళు 
శరచ్చ సంభూయ వసంత శవృత్యా! 
శనైః శనైః శాంతి ముపేయి వాంనః 


తద్వై భవాత్‌ తన్మయతా మివా౭_ ౨_వుః। 3 
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అర్థం: హేమంత పూర్వః= హేమంతర్తువుకు కొంచెం ఎడమున్న పూర్వర్తువు, 
అంటే వర్షర్తువు అని అర్థం; శిశిరాంతిమః, చ= శిశిరర్తువుకు కొంచెం ఎడమున్న 
చివరి బుతువు, అంటే గ్రీష్మర్తువు అని అర్థం; శరత్‌,, చ= శరదృతువు కూడా; ఇలా 
(5) ఐదు బుతువులు; వసంత వృత్యా= వసంతర్తువు యొక్క గతితో కూడా; శనైః, 
శనైః= మెల్ల మెల్లగా; సంభూయ:= కలిసి; శాంతిం= శాంతిని, మంచుకురియడం, 
ఎండ బాగా కాసే స్థితులు లేకుండా; ఉపేయివాంసః= పొందినవై; తత్‌+వైభవాత్‌= 
కృష్ణుని మాహాత్యంవల్ల; తత్‌+మయతాం= వసంతర్తువుగానే; ఆపుః, ఇవ= పొందినవో 
. అన్నట్లు ఉండినవి. 


తా।॥। హేమంతర్హువు మొదట కలది శిశిరర్తువు. శిశిరర్తువు అంతమందు 
కలది హేమంతర్తువు అని హేమంత పూర్వః, శిశిరాంతిమః అనే పదాలకు 
అర్థాన్ని గ్రహింపవలెను (దక్షిణాయనానికి మొదటి బుతువు వర్పర్తువు ఎట్లో, 
అట్లే ఉత్తరాయణానికి హేమంతర్తువు అట్టిదే కదా!). ఈ రీతిగానే హేమంతం 
కంటె వ్యవహితమైన పూర్వర్తువు కొంచెం ఎడమున్న బుతువు- వర్పర్తువు. 


శిశిరర్తువు కంటె వ్యవహితమైన చివరి బుతువు గ్రీష్మర్తువు. ఈ రెండు 
" పదాలను మధ్యమ పద లోప సమాసాలుగా చెప్పవలెను. 


“శరత్‌, చి అని శరదృతువు ప్రత్యేకంగా శ్లోకమందు చెప్పబడినది కదా! 
బృందావనమందు సంక్రమించిన వసంతర్తువు యొక్క ప్రభావమెట్టిదో, ఆ విధంగానే 
గ్రీష్మ, వర్ష శరత్‌, హేమంత, శిశిరర్తువులు (ఐదు) కూడా తమకు ఉచితమైన 
లక్షణాలను అతిక్రమించకుండా, వర్షంగానీ, మంచుగానీ కురియడం, శీతోష్టస్థితులు. 
అధికంగా లేనట్టివై (శాంతిని పొందినవై)నవి. శ్రీకృష్ణుని మహిమ వల్ల 
వసంతర్తువువలెనే భగవ్రీడోపయోగానికి తగినట్లు ఇతరర్తువులు కూడా పరిమళ 
భరితమైన పుష్పాదులతో నిండుగా నుండినవి. 


శ్రీ వేదాంతదేశికుల వాగ్విలాసం సులభగ్రాహ్యం కానిది కద్దా! 
వ్యాఖ్యాతలకు కూడా లేశమైనా క్లేశాన్ని కలిగించక ఉండదు. 


“కవితార్మిక కేసరి అనే బిరుదు కలవారు కదా! 
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715. ప్రాయేణ వంచాయుధ వంచవ్మక్తః 
వలాశ కోశాకతి మాదదానైః 
మనస్వినీ మాన గజేంద్ర భేదాల్‌ 
నళోణితైః పాణిరు హైళ్ళకాశే॥। 4 


అర్థం: పంచ+ఆయుధ, పంచ వక్రః= ఐదు ఆయుధాలు గల మన్మథుడనే, 
విస్తారమైన ముఖం కల్గిన సింహం; పలాశ కోశ+ఆకృతిం= మోదుగుపూమొగ్గల 
ఆకారాన్ని (గ్రహించినట్టి; మనస్వినీ, మాన, గజేంద్ర భేదాత్‌= మానవతియైన స్త్రీ 
యొక్క గర్వం అనే మహాగజాన్ని చీల్చడం వల్ల; ప్రాయేణ= బహుశః; సశోణితైః= 
రక్తంతో కూడియున్న, పాణిరుహైః= గోళ్ళచేత; చకాశే= ప్రకాశించెను. 


తా॥ పంచాయుధుడు- “ఉన్మాదనం, తాపనం, శోషణం, స్తంభనం, 
సమ్మోహనం అనే (5) ఐదు బాణాలు- ఆయుధాలు కలవాడు - మన్మథుడు. 


పంచవక్షం- 'పచి-విస్తారే'- అనే ధాత్వర్థాన్ని బట్టి విశాలమైన ముఖం 
కలది- సింహం అని అర్థం. మన్మథుడనే సింహం- ఇది రూపక సమాసపదం. 
పలాశకోశ, ఆకృతి- ఎజ్జగా నుండే మోదుగు పూలు ముడుచుకొనియున్న 
రూపాన్ని గ్రహించినవో అన్నట్లున్నవి సింహం యొక్క గోళ్ళు. ఈ గోళ్ళు రక్తంతో 
కూడి ముకుళించిన మోదుగు పూ (మొగ్గల రూపాన్ని దాల్చియున్న క 
మూడవ పాదం తెల్పుతున్నది. 


వసంతర్తువులో వనమందు ఎజ్జగా పూచిన మోదుగు చెట్లు కనబడు 
తుంటాయి. ఈ దృశ్యాన్ని వర్ణించే శ్లోకమిది. మన్మథుడనే సింహం ప్రణయ 
కలహంతో అహంకరించియున్న మానవతి యొక్క గర్వమనే మహాగజాన్ని 
చీల్చివేసింది. అందువల్ల మన్మథుడనే సింహం యొక్క గోళ్ళు రక్తంతో ఎజ్టిగా 
నున్నవో అన్నట్లు కనబడుతున్నది. 


పలాశకోశాకృతిం అనే అపహ్నుతిచేత పాణిరుహత్వాన్ని ఉత్రేక్షించడం 
వల్ల, ఇది సాపహ్నహోత్రేక్షాలంకారం. 
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ఈ ఉగ్రేక్ష పంచాయుధ పంచవక్రాది రూపకాలంకారం చేత ఉతాపితం. 


కాబట్టి సంకరాలంకారం. 


716. జగంతి వుందేక్షు శరాసనేన 
(నూన బ్యాజెరవి జేతు మిచోోః 
అసూచయన్‌ ఆత్మభువః స్వనాదైః 
అవ్యాహతా మాళిష మన్య పువ్దాః॥ ర్‌ 


అర్థం: అన్యపుష్టాః= ఇతర పక్షులచే పోషింపబడే కోకిలలు; స్వనాదైః= తమ 
పంచమ స్వరమనే నాదాలచేత; పుండ్ర+ఇక్షు, శర+ఆసనేన= పుండ్రం అనే పెద్ద 
చెలుకుగడ అనే విల్లుచేత; ప్రసూన బాణైః, అపి= పువ్వులు అనే బాణాలతోనైననూ; 
జగంతి= లోకాలను; జేతుం= జయించడానికి; ఇచ్చోః= కోరుతున్న; ఆత్మభవః= 
మనస్సునందు జనించునట్టి మన్మథునికి; అవ్యాహతాం= అప్రతిహతమైన; ఆశిషం= 
ఆశీర్వచనాన్ని, అసూచయన్‌= సూచించినవి. 


తా॥ మన్మథుడు చెలుకు విల్మాడు. అతనికి పూలే బాణాలు. కోకిలలకు 
అన్యపుష్టాలు- పరభృతాలు అనే పేరు ప్రసిద్ధం. వసంతర్తువులో కోకిలలు పంచమ 
స్వరంతో శ్రవణ సుభగమైన నాదాలను చేస్తుంటాయి. చెజుకు వింటి పైన 
పూలబాణాలను తొడిగి లోకాలను జయించ కోరడం దుస్సాధకృత్య మందు 
ప్రవర్తించడమే అవుతుంది. చెణుకుగడ మధురమైనది. పువ్వులు సుకుమారమైనవి. 
మన్మథుడి ఆర్టమైన మనస్సునందు జన్మించినవాడు. విశాలమైన పృథివిలో 
దృఢంగా లోకాలు వెలసియున్నాయి. అట్టి లోకాలను మృదువైన పూలబాణాలతో 
జయింప గోరడం సులభంగా సాధింపదగిన పని కాదని తోస్తుంది. కోకిల 
కూజితాలు కామ పురుషార్ధాన్ని ఉద్దీపింపజేస్తాయి. కాబట్టి, పంచమ స్వరంతో 
కుహూ, కుహూ అని ధ్వని చేసే పరభృతాలు మన్మథుడు అవశ్యంగా లోకాలను 
జయిస్తాడు అనే ఆశీర్వచనాన్ని చేస్తున్నాయి. జయాన్ని సూచిస్తున్నాయి. 


కోకిలల ధ్వనుల యందు ఆశీర్వచనాన్ని ఆరోపించడం మన్మథుని జైత్ర 
యాత్రకు ఉపయోగమనడం వల్ల ఇది పరిణామాలంకారం. ఉపజాతి వృత్తం. 
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717. వరాంగనా వక వదాంబుజానాం 
స్వాభావికీం సౌరభరాగ లక్ష్మీమ్‌! 
(పవిత్సమానౌ (వనవైస్త దర్హం 
ద్వేధాదుమౌ దోవాద మన్వభూతామ్‌॥ 6 


అర్థం: వర+అంగనా, వక్ర, పద+అంబుజానాం= శ్రేష్టమైన ప్రీల యొక్క 
ముఖ, ..చరణ కమలాల యొక్క స్వాభావికీం= స్వభావ సిద్ధమైన; సౌరభ, రాగ, 
లక్ష్మీం సువాసన, అరుణిమల యొక్క సమృద్ధిని; ప్రసవైః= పుష్పాలచేత; 
ప్రపిత్సమానౌ= పొందగోరుతున్న ద్రుమౌ= వకుళ, అశోక అనే రెండు వృక్షాలు 
ద్వేధా= రెండు విధాలుగా; తత్‌+అర్హం= సౌరభం, రాగం సంక్రమించడానికి తగినట్టి; 
దోహదం= పూలు బాగా పూయడానికి ఉపయోగించే ద్రవ్యాన్ని- ప్రక్రియను; 
అన్వభూతాం= అనుభవించినవి. 

తా॥॥ మంచి అవయవ సౌష్టవం గల స్త్రీ యొక్క ముఖమనే కమలమందు 
పరిమళం ఉంటుంది. వారి చరణాలు అనే తామర పూలయందు ఎజటుపుదనం- 
రాగం- ఉంటుంది. ఆ వరాంగనల ముఖ చరణ కమలాలయందు సహజంగా 
ఉండే సౌరభ, రాగాల సమృద్ధిని తమ పుష్పాలయందు పొందాలని కోరుతుండేవి 
వకుళ, అశోక తరువులు. వకుళ తరువు, వరాంగన ముఖమందలి ఆసవాన్ని 
గండూషణ చేసి- పుక్కిళించి ఉమ్మివేసి - చెట్టును తడిపితే, ఆ వృక్షం బాగా 
పూలు పూస్తుంది. ఆ పూల పరిమళమూ ఎక్కువగా గుబాళిస్తుంది. ఈ ప్రక్రియయే 
వకుళ తరువుకు- ఎరుపు- దోహదంగా ఉంటుంది. 


అలాగే, వరాంగనల చరణ కమలాలకు స్వభావసిద్ధమైన అరుణిమ- 
ఎలుపు వర్ణం- తమ పూలయందు ఉండాలని కోరుతుండేది అశోక తరువు. ఈ 
రెండు ప్రకారాలుగా ఉండే దోహదాన్ని వేరు వేరుగా పొగడచెట్టు మజియు 
అశోక చెట్టు అనుభవించాయి. వరాంగన తన చరణ కమలాలతో అశోక తరువు 
కాండాన్ని బాగా తన్నినట్టెతే, ఆ చెట్టు పాటల వర్ణం- ఎజుపురంగు- గల 
పూలను బాగా పూస్తుంది. ఈ ప్రక్రియ అశోక త్‌ కు చేసే దోహదం. 
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వసంతర్తువులో ఇట్టి రెండు రకాల దోహదంతో వకుళ, అశోక తరువులు 
రెండు సౌరభ రాగశోభతో పుష్ప సమృద్ధిని పొంది యున్నాయని సారార్థం. 


“ప్రనవో జననే£. నుజ్జా వుత్రేషు ఫల వువ్చయోః”- (వైజయన్సి) 


ఫలోగ్రేక్ష వక్ర పదాంబుజాలు- సౌరభరాగాలు యథాసంఖ్యాలంకారం. 


718. లీక్ష్లా రుణాగ్రాణ్యచిర (వరోవోత్‌ 
చకాళిరే చంపక కుడ్భలాని! 
దత్తాని కామోత్సవ మంగలార్ధం 
దీపాంకురాణీవ వసంత లక్ష్మా 7 


అర్థం: అచిర ప్రరోహాత్‌= ఆ వసంతర్తువులోనే ఉద్భవించేవైనందువల్ల; 
తీక్ల+అరుణ+అగ్రాణి= బాగా ఎరుపుగల మొనలు కలిగియున్న చంపక కుడ్మ 
(ట్మ)లాని= సంపెంగ పూమొగ్గలు; వసంత లక్ష్యా= వసంత లక్ష్మిచేత, కామ+ఉత్సవ 
మంగళార్థం= కాముని ఉత్సవమనే మంగళం -శుభకార్యం కోసం; దత్తాని= ఏర్పరచ 
బడిన; దీప+అంకురాణీ, ఇవ= దీపరేఖలవలె; చకాశిరే= ప్రకాశించినవి. 

తాః వసంతర్తువులోనే సంపెంగ తరువులు ఎట్టిని మొనగల పూమొగ్గలతో 
శోభిస్తుంటాయి. ఈ మొగ్గలు వసంత లక్ష్మి కాముని ఉత్సవం కోసం ఏర్పరచిన 
దీప కళికలవలె ప్రకాశించాయి. 


“అంకురోలి. స్త్రీ నవోద్భిది”- (అమరశేషం). 


719. ముక్తావగామగ్న సముత్టితాత్మా 
భూయోభజన్‌ వువ్చు రజోభిషేకమ్‌! 
చచారమందం మలయాద్రి వాతః 
చేతో భువోదుప్త ఇవౌ వవావ్యాః॥ 8 
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అర్థం: ముక్తాపగా, మగ్న్క సముట్ధిత+ఆత్మా= తామ్రపర్ణీనదిలో మునిగి లేచిన 
రూపం కల్గినట్టి; పుష్పరజః+అభిషేకం= పుప్పొడులచే అభిషేకాన్ని భూయః= మళ్ళీ, 
మిక్కిలి, భజన్‌= పొందుతున్నట్టి;, మలయ+అద్రివాతః= దక్షిణపుదైన, మలయ పర్వత 
వాయువు; చేతోభువః= మన్మథుని యొక్క దృష్తః= మదంచేత గర్వించి యున్నట్టి; 
జెపవాహ్యః, ఇవ= రాజు అధిరోహించే గజంవలై; మందం= మెల్లగా; చచార= 
సంచరించెను (వీచెను). 

తా॥ 'ముక్తాపగి అంటే, ముత్యాలు పుట్టే స్థానం కలది- తామ్ర పర్టీనది. 
ఈ నదిలో మునిగి తేలడంవల్ల దక్షిణపు (మలయవాయువు) గాలికి చల్లగానూ, 
మెల్లగానూ సంచరించే వీలు కలిగింది. మందమారుతం, మన్మధుని యొక్క 
మదాన్ని (స్రవించే, రాజు అధిరోహించే గజంతో పోల్చబడినందువల్ల, గజం 
కూడా స్నానం చేసి గట్టుమీదికి వచ్చియున్నదని భావం. మలయవాయువ నీటి 
నుంచి తేలియాడి వచ్చిన తర్వాత పూల పరాగాలచే అభిషేకాన్ని పొందడంవల్ల 
ఆ వాయువు పరిమళ భరితమయింది. గజం కూడా స్నానం చేసిన తర్వాత 
దుమ్ము ధూళిని తనపైన చల్లుకుంటుందని ప్రసిద్ధి కదా! కామునివల్ల మదం 
స్రవిస్తూ గర్వించే రాజవాహనమైన గజంలాగా మందమారుతం వీచింది. 


“రాజవాహస్తొ వవావ్యాః”- (అమరం). ఇట్లు వసంతర్తువు యొక్క వైభవం 
అనేక విధాలుగా వర్ణింపబడుతున్నది. 


720. వుష్పేషము సంయోగ వియోగ వత్తా 

(క్రమాత్‌ భజంతీ నతిమున్నతించ! 

వనాంతరే షట్టద వంక్తి రానీత్‌ 

మంజు స్వనా మన్మథ చావ మౌర్సీ॥ 9 

అర్థం: వనాంతరే= వనంలోపల; పుప్పేషు= పువ్వుల యందు; సంయోగ 
వియోగ వృత్యా= అమరియున్నట్లి, లేచిపోతున్నట్టి, వ్యాపారంచేత; క్రమాత్‌= వరుసగా; 
నతిం= వంగియుండడాన్ని ఉన్నతిం, చ= లేచి సరిగా ఉండడాన్ని భజంతీ= 
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పొందుతున్నదై; షట్పద పంక్తిః= తుమ్మెదల బారు; పుష్ప+ఇషు సంయోగ వియోగ 
వృత్యా= పూలు అనే బాణాలు ఆకర్షించడం చేత వంగియుండడం, ఆకర్షించనప్పుడు 
ఎప్పటివలె సరిగా ఉండడాన్ని, భజంతీ= పొందుతున్నట్టి దై మంజు స్వనా= ఇంపైన 
నాదంగల; మన్మథ చాప మౌర్వీ= మన్మథుని వింటినారి; ఆసీత్‌= ఉండెను. 

తా॥ మన్మథుడు చెఅకు విల్మాడు కదా! అతని బాణాలు పువ్వులే. అతని 
ధనుస్సుకున్న నారి- '“అల్లెత్రాడు తుమ్మెదల బారు- పంక్తి. కాబట్టి వసంతర్తువులో 
తుమ్మెదల వరుస వనంలోపల ఉన్న పూలమీద చేరియున్నప్పుడు వంగి 
యుంటాయి. పూలనుంచి ఎగిరి పోవునప్పుడు మళ్ళీ యథాప్రకారంగా ఉండడం 


షట్పద పంక్తియొక్క స్వభావం కదా! 

పుష్పాలే బాణాలు కాబట్టి, ఆ బాణాలను వింటినారిపైన సంధించి 
ఆకర్షించడంచేత ఆ ధనుస్సు యొక్క నారి నమస్థితిలో ఉంటుంది. బాణాలను 
సంధించక- ఎక్కుపెట్టక- ఉన్నప్పుడు తుమ్మెదల బారులాగా ఆ వింటినారి 
ఎగిరి లేచి ఎప్పటివలె ఉంటుంది. కామాన్ని ఉద్దీపింపచేసే కారణమిది. 

వసంతర్తువులో జుమ్మని మోగుతూ తుమ్మెదల బారు పూలమీద వ్రాలడం, 
మళ్ళీ లేచి ఎప్పటివలె ఉండడం వల్ల కామోద్దీపనాన్ని కల్గిస్తూ ఉంటుందని, 
మన్మథుని వింటినారి మంజులమైన నాదం చేస్తూ నతిని- ఉన్నతిని పొందుతున్న 
దని వర్ణింప బడినది. 


721. వసంత క్లువ్తాన్‌ మదనస్య బాణాన్‌ 

ఆందోళయన్‌ నూన మనోకహేషు! 

దినే దినే దక్షిణ మాతరిశ్వా 

గతాగతాభ్యాం గణయాంచ కార 10 

అర్థం: అనోకహేషు= వృక్షాలయందు; దక్షిణ మాతరిశ్వా= మలయవాయువు; 
వసంత క్లుప్తాన్‌= వసంతర్తువుచేత కల్పింపబడినట్టి; మదనస్య= మన్మథుని యొక్క 
బాణాన్‌= (పుష్పరూపాలైన) బాణాలను; దినే దినే= ప్రతిదినం; గత+ఆగతాభ్యాం= 
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రాకపోకల చేత (వీచడం చేత); ఆందోళయన్‌= కదలిస్తూ; నూనం= నిశ్చయంగా; 
గణయాంచకార= లెక్కపెట్టెను. 


తా॥ మలయమారుతం ప్రతిదినం వసంతునిచే చెట్టయందు నిర్మింపబడిన 
పూలు అనే కాముని బాణాలను ఇక్కడ అక్కడ వీచుచూ కదిలిస్తూ, ఆ బాణాలు 
సరిగా ఎన్నియున్నవో లెక్కపెట్టుతున్నట్లుండెను. ఉగ్రేక్షాలంకారం. 


722. ఆఘూర్హమానై రభితో నభస్వాన్‌ 

కాంతైః ప్రదీపై రివ కర్ణికారైః 

వన(శియో మాధవ సంగమార్హం 

మంగల నీరాజన మాచచార॥ 11 

అర్థం: నభస్వాన్‌= వాయువు; అభితః= అంతట; ఆఘూర్థ్య మానైః= 
సంచలింపజేయబడుతున్న; కాంతైః= కమనీయమైన; కర్ణికారైః= కొండగోగుపూవులు 
అనే; ప్రదీపైః= దీపాలచేత; వనశియః= వనలక్ష్మికి, మాధవ సంగమ+అర్హం= 
వసంతునితో పరిణయం చేయదగిన; మంగల్యనీరాజనం= మంగళారతిని; ఆచచార' 
ఇవ= ఆచరించెనన్నట్లుండెను. 

తా॥ వాయువు నాలుగు ప్రక్కల అందమైన దీపాలను పోలియున్న 
కర్ణికార పుష్పాలను- కొండగోగుపూవులను- మెల్లగా చలింపజేస్తూ వసంతునికి 
వనలక్ష్మికి పెండ్లి జేయదగిన మంగళారతినిచ్చినాడన్నట్లుండెను. 


“దుమోత్త్సలః కర్ధికారః”- (అమరం). ఉ(్రేక్షాలంకారం. 


7238. (వపనూన వోనాధర వల్లవానాం 
కింజల్భరోమాంచ జుషా మభుంక్త। 
మందానిలై రాహిత వేవథూ నాం 
కాంతిం వసంతో వనవల్లరీణామ్‌// 12 
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అర్థం: ప్రసూన హాసాధర పల్లవానాం= పూవులే చిబునగవులుగా ఉండినట్టి 
అధరమే చిగురుటాకులుగా కల్లినట్టి; కింజల్క రోమాంచ జుషాం= కింజల్మాలు, 
కేసరాలు అనే గగుర్పాటులను పొందుతున్నట్టి; మంద +అనిలైః= పిల్లగాలులచేత; 
ఆహిత వేపథూనాం= చేయబడిన కంపంగల; వనవల్లరీణాం= వనలతల యొక్క 
కాంతిం= కాంతిని- అందాన్ని, వసంతః= వసంతుడు; అభుంక్త= అనుభవించాడు. 

తా॥ వసంతునికి వనలతలకు దాంపత్యం వర్ణితం. పూసిన పూవులే 
నవ్వులుగా నున్న అధరమే చిగుళ్ళు గలవి, పూల కేసరాలు అనే రోమాంచాలను 
పొందుతున్నవి; పిల్లగాలులు వీచగా వణుకుతున్నవైన, వనలతలను వసంతుడు 
ఆశ్లేషించి యుండెను. 


వసంతుడు పురుషుడు, వనలతలు స్త్రీలుగా వ్యవహరింపబడినందువల్ల, 
వారి దాంపత్య వ్యవహారం తోచుతున్నది. అందువల్ల ఇది సమాసోక్ష్యలంకారం 


724. విహారయోగ్వా మథవీక్ష్య వన్వాం 
రమావతిం రామనఖం విశంతమ్‌! 
నభళ్చరైః సాక మనోకహో స్తం 
నాథం (్రనూనోర్శిభి రభ్యషించన్‌/ 13 


అర్థం: అథ= వసంతర్తు వావిర్భవించిన తర్వాత; వన్యాం= వనరాజిని; విహార 
యోగ్యాం= క్రీడోచితమైనదిగా; వీక్ష్య= చూచి; విశంతం= ప్రవేశిస్తున్నట్టి, రామసఖం= 
బలరామునితో కూడియున్న, నాథం= స్వామియెన; తీం= ఆ; రమాపతిం= శ్రీకృష్ణుణ్ని 
నభశ్చరైః, సాకం= దేవతలతోపాటు; అనోకహాః= వృక్షాలు; ప్రసూన +ఊర్మిభిః= 
పుష్పతరంగాలచే- పూల సమృద్ధిచేత; అభ్యషించన్‌= అభిషేకించినవి. 

తా॥ వసంతర్హువు వచ్చిన తర్వాత వన సముదాయం పుష్ప పల్లవాదులచే 
రంజకంగా నున్నది. (వన్యాం” అనే పదమందు- వన శబ్దానికి సమూహార్థమందు 
'యత్‌' ప్రత్యయం చేరినది.) అందువల్ల, వినోదంగా విహరింపయోగ్యమైనది 
వనరాజి. 
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శ్రీకృష్ణుడు అట్టి వనాలలోకి బలదేవునితో కూడి విహార క్రీడకోసం 
ప్రవేశిస్తున్నప్పుడు ఆకాశ సంచారులైన దేవతలు, అడవుల్లోని వృక్షాలు కూడా- 
రెండువైపులనుంచి- పూలను కురిపించి, శ్రీకృష్ణునికి ఒకే సమయాన అభిషేకం 
చేయడం ఇందు వర్ణింపబడినది. ఉపజాతి వృత్తం. 


725. పుష్పాకరేణ (వతివన్న శోభం 
బృందావనం నందిత గోపబ్బందమ్‌! 
ప్రదర్భయన్‌ ప్రావిత ధేను వతృం 
రామానుజో రామమిదం బభాషే 14 


అర్థం: పుష్పాకరేణ= వసంతర్తువుచేత; ప్రతిపన్నశోభం= పొందబడిన కాంతిని 
కల్లినట్టి; నందిత గోపబ్బందం= ఆనందాన్ని పొందిన గోపజన సమూహం కల్లినట్టి, 
ప్రాపిత ధేనువత్సం= (ప్రవేశింపబడిన ఆవులు, దూడలు కలిగినట్టి; బృందావనం= 
బృందావనాన్ని; ప్రదర్శయన్‌= చూపిస్తున్నవాదై; రామానుజః= శ్రీకృష్ణుడు; రామం= 
బలరాముని గూర్చి; ఇదం= ముందు చెప్పబోయే రీతిగా; బభాషే= పల్మినాడు. 

తా॥ వసంతర్తువు వచ్చింది. వృక్షాలన్ని పుష్పపల్లవాదులచే శోభిస్తున్నాయి. 
గోపజనులందటు సంతోషాన్ని పొందియున్నారు. గోవులూ, లేదూడలూ వనంలో 
ప్రవేశించి ఉన్నాయి. కమనీయమైన కాంతిని కలిగియున్న బృందావనాన్ని 
శ్రీకృష్ణుడు అగ్రజుడైన బలదేవునికి చూపిస్తూ ఇట్లు (చెప్పబోయే విధంగా) 
మాటాడెను. 


726. మనోభువో మూర్తమినావలేవం 
మాన్యం మనస్మారమివ త్వదీయమ్‌! 
చిరం త్వయా సేవ్య మివోర్యమన్వే 
చిత్రం వనం చైత్ర రథాభి నంద్వమ్‌॥/ 15 
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అర్థం: హే ఆర్య!= ఓ అన్నయ్యా!; ఇహ= ఈ భూమియందు; మనోభవః= 
మన్మథుని యొక్క మూర్తం= ఆకారాన్ని పొందిన; అవలేపం, ఇవ= గర్వంవలె 
నున్నట్టి; మాన్యం= పూజనీయమైన; త్వదీయం= నీదైన; మనస్మారం, ఇవ= చిత్తాభోగం 
వలె నున్నట్టి; చిత్రం= ఆశ్చర్యమైన; చైత్రరథ +అభినంద్యం= చైత్రరథం అనే పేరుగల 
కుబేరుని ఉద్యానవనం కంటే కొనియాడదగినట్టి; వనం= ఈ బృందావనం; చిరం= 
చాలాకాలం; త్వయా= నీ చేత; సేవ్యం= సేవింపదగినదిగా- భోగింపదగినదిగా; 
మన్యే= భావిస్తున్నాను. 

తా॥ ఓ అగ్రజా! “ఆర్య” శబ్దానికి అగ్రజుడని అర్థం. 


“విప్రామాత్యాగ్రజా స్వార్యాః”- (ప్రకాశః). ఓ బలదేవా! మన్మథుని 
గర్వమే మూర్తీ భవించినట్లున్నట్టి, నీ మనస్సుకు మళ్ళీ న సుఖంగా అనిపించు 
నట్లున్నది ఈ బృందావనం. 

“చిత్ర్తాభోగోమనస్మారః”- (అమరం). సుఖభోగాల యందు మనస్సు 
నిబ్బరంగా ఉండే స్థితి 'చిత్తం యొక్క ఆ భోగం” అనబడుతుంది. చైత్రరథం అనే 
పేరుగల కుబేరుని ఉద్యానవనం కంటెను శ్లాఘనీయమై, అద్భుతంగా ఉన్న ఈ 
బృందావనం చిరకాలం నీవు అనుతవింపపగ నట్లు దనుకొంటున్యాను? అన్నాడు 
శ్రీకృష్ణుడు. 

బృందావనం ఉద్దీపనాన్ని విజృంభింపజేసే సెది కాబట్టి, కామపాలుడైన 
బలరామునికి ఎక్కువ ఆదరంగా ఉంటుందని సూచిస్తూ ఉటత్రేక్షింపబడినది. 


727. అమానుష ప్రావ్య మరణ్య మేతత్‌ 

ప్రావ్తన్య తే పాదరజః (ప్రభావాత్‌ 

సత్త్వావ వన్నా న భజంతి నత్త్వాః 

శాంతాశయాః శాశ్వతికం విరోధమ్‌॥ 16 

అర్థం: అమానుష ప్రాప్యం= మనుష్యులచేత ప్రవేశింప రానట్టిది; ఏతత్‌= 
ఈ; అరణ్యం= వనం; ప్రాప్తస్య= (ఈ వనంలో) ప్రవేశించిన; తే= నీ యొక్క పాదరజః 
ప్రభావాత్‌= చరణ ధూళి (సోకిన) మహిమ వల్ల; శాంతాశయాః= శాంత స్వభావం 
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కల్లినట్టి, సత్త్వ+ఉపపన్నాః= బలం కలిగిన; సత్వాః= సింహశార్లూలాది జంతువులు; 
శాశ్వతికం= (తమకు) నిత్యసిద్ధమైనట్టి: విరోధం= జాతివైరాన్ని నభజంతి= పొందుతు 
లేవు. | 


తాః ఈ బృందావనం మనుష్యులకు ్రవేశింపరానిది. నీవు మాత్రం 
ప్రవేశించినందున నీ పాదధూళి యొక్క ప్రభాపం వల్ల మహాబలమున్న వ్యాఘ్రాది 
మృగాలు కూడా కామక్రోధాదులను వీడి శాంత స్వభావాన్ని కలిగియున్నాయి. 
ఇప్పుడు ఆ జంతువులు తమకు నైసర్గికమైన జాతివైరాన్ని విడిచిపెట్టి ప్రశాంతంగా 
ఉన్నాయి. 
728. అచింత్య భూమ్నన్తవ నన్నిధానాత్‌ 

అన్యోన్య జాతీయదశాం దధానా? 

నింహీవశాస్తన్య విదో భజంతే 

నుభ్రాత్సతాం కేసరి దంతి పోతాః॥ 17 


అర్థం: అచింత్య భూమ్నః= ఊహింపరాని ప్రభావం కల్గిన; తవ= నీ యొక్క 
సన్నిధానాత్‌= సాన్నిధ్యంవల్ల; అన్యోన్య జాతీయ దశాం= ఒండొంటితో ఒకే జాతియొక్క 
వ్యవస్థను; దధానాః= ధరిస్తున్నవై; కేసరి దంతిపోతాః= సింహ కిశోరాలు, ఏనుగుల 
పిల్లలు; సింహీ, వశా, స్తన్య విదః= ఆడసింహాల, ఆడ ఏనుగుల చనుపాలను 
త్రాగుతున్నవై; సుభ్రాతృతాం= సౌభ్రాత్రాన్ని భజంతే= పొందుతున్నవి. 


తాః అన్నయ్యా! బలదేవా! నీ ప్రభావం ఊహింపరానిది. నీవిచ్చట 
ఉండడంవల్ల ఒక్కొక్క ప్రాణి మరొక్క ప్రాణి దశను పొందుతున్నది. ఒకజాతి 
మరొక జాతితో అన్యోన్యంగా ్రవర్తిస్తున్నది. సింహాల పిల్లలు, ఏనుగుల పిల్లలు 
కలసి ఆడసింహాల, ఆడ ఏనుగుల పాలను త్రాగుతూ, సహోదర భావాన్ని 
పొందుతున్నాయి. వైరుధ్యాన్ని విడిచిపెట్టి వివిధ జాతుల ప్రాణులు ఏకజాతి 
ప్రాణులుగా (ప్రవర్తిస్తున్నాయి, సౌభ్రాత్రాన్ని ప్రదర్శిస్తున్నాయి. ఇది యథా 
సంఖ్యాలంకారం కాదు. సింహాల పిల్లలు ఏనుగుల పాలను, ఏనుగుల పిల్లలు 
సింహాల పాలను త్రాగుతు, అన్యోన్య స్నేహంతో జీవిస్తున్నాయని భావం. . 
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729. త్వదర్చిత స్వాదు తృణాదినీనాం 
త్వ ద్వంశ నాదామ్ముత పాయి నీనామ్‌॥ 
మన్ఫే గవాం వత్స గణావుతానాం 
వివ్వగ్వనం విశ్రమయోగ్యమే తత్‌॥ 18 


అర్థం: త్వదర్చిత -అదినీనాం/ త్వత్‌= నీచేత; అర్పిత= అర్చించ, ఇవ్వబడిన; 
స్వాదు= కమ్మని; తృణ= గడ్డిని; అదినీనాం= మేస్తున్న, తింటున్న త్వద్వంశ- 
పాయినీనాం/ త్వత్‌= నీ యొక్క వంశ= పిల్లనగ్రోవి, వేణువు యొక్క నాద= ధ్వని 
అనే; అమృత= అమృతాన్ని (జలాన్ని); పాయినీనాం= తాగుతున్నట్టి; వత్సగణ+ 
ఆవృతానాం= లేదూడలతో ఆవరించియున్నట్టి; గవాం= గోవులకు; ఏతత్‌= ఈ; 
విష్వక్‌+వనం= సమస్త బృందావనం; విశ్రమ యోగ్యం= విశ్రాంతికి తగినదిగా; 
మన్యే= తలచుచున్నాను. 

తా॥ అగ్రజా! బృందావనంలో లేదూడలతో కూడియున్న గోవులు నీవు 
ఇచ్చిన గడ్డిని తింటున్నాయి. నీ వేణు నాదామృతాన్ని (జలాన్ని) త్రాగుతున్నాయి. 
గోవులపైన వాత్సల్యం కలిగియున్న నీకు ఈ వనం చాలా ఇష్టమైనదని 
భావిస్తున్నాను అన్నాడు గోపాలకృష్ణుడు. . 


730. వనంత లక్ష్మా ఇవ వానభూమిం 
నంకల్పయోనే రివ శిల్పశాలామ్‌। 
రతేరివారామ విభూతి మన్వాం 
వన్యామిమాం వేద్ది తవోవకార్యామ్‌॥ 19 


అర్థం: వసంత లక్ష్య్యాః= వసంతలక్ష్మి యొక్క వాసభూమి, ఇవ= నివాసభూమి 
వలెను; సంకల్పయోనేః= మన్మథుని యొక్క శిల్పశాలాం, ఇవ= శిల్ప కళాశాల 
వలెను; రతేః= మన్మథుని భార్యయైన రతీదేవికి; అన్యాం= మణియొక రూపమైన; 
ఆరామ విభూతిం, ఇవ= క్రీడా వనసంపదవలె నున్నట్టి; ఇమాం= ఈ; వన్యాం= 
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వనసమూహం; తవ= నీ యొక్క ఉపకార్యాం= విహార యోగ్యమైన రాజగ్భహంగా; 
వేద్మి= భావిస్తున్నాను. 

తా॥ బృందావనరాజి పుష్ప పల్లవ సమృద్ధిచేత వసంత లక్ష్మికి నివాస 
స్థానంగా ఉట్రేక్షింపబడుతున్నది. మన్మథుడు మనస్సునందు తలచుకోగా 
జన్మించేవాడు కాబట్టి “సంకల్పయోని' అనబడినాడు. ఆ మన్మథుని ఆయుధాలు- 
ఉన్మాదం, భ్రమ, మోహాదులను చెలరేగునట్లు చేసే పూవులు, చిగుళ్ళు, చిలుకలు, 
చెజుకు గడలు మొదలైనవి నిర్మింపబడే శిల్పశాలగా వనరాజి యున్నది. 
అంతేకాదు. మన్మథుని పత్ని రతీదేవికి అనిర్వచనీయ రూపమైన క్రీడావనంగానూ 
ఉన్నదని- (ఉద్దీపక బాహుళ్యం కలిగియున్నందువల్ల) ద్వితీయ, తృతీయ 
చరణాలు- ఉగ్రేక్షింపబడుతున్నవి. ఈ వన పంక్తి బలదేవునికి విహరింపదగిన 
రాజగృహంగా ఉన్నదని శ్రీకృష్ణుని భావన. 

'ఉపకార్యా' మన్నచోట 'క' కు దీర్మముండక 'ఉపకర్యామని పాఠాంతర 
మున్నది. 


“ఉవకర్యా రాజసద్భన్యువకారోచితేల_ న్యవత్‌” (విశ్వప్రకాశః). 


731. వనస్థలీయం మకరంద వర్షెః 
అతోయకర్మాంతిక మాత్తసేకా। 
(వస్తాతి పర్వాప్త వరాగ జాలా 
నమీహితం నంచరణోత్సవం తే॥ 20 


అర్థం: అతోయకర్మాంతికం= చెట్లకు నీరు పోసే పనిమనిషి లేకుండా; 
మకరంద వర్షె= పుష్పరస వర్నాలచేత; ఆత్తసేకా= బాగా తడుపబడినదైన; ఇయం= 
ఈ; వనస్థలీ= వనభూమి; పర్యాప్త పరాగ జాలా= సమగ్రంగా పూలదూళి, పుప్పొడి, 
సముదాయం కలిగినదై; సమీహితం= కోరబడిన; తే= నీ యొక్క సంచరణ+ఉత్సవం= 
సంచారోత్సవాన్ని ప్రస్తాతి= ప్రార్థిస్తున్నది. 


ల్‌ 
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తాః ఈ వనభూమి సమ(గంగా తడుపబడి, రాజు సంచరింపదగిన 
మార్గం కూడా బాగా తడుపబడి, పుష్పరేణువులు పరువబడి అందమైన శోభను 
కలిగియున్నదని వర్ణితం. 

అతోయ కర్మాంతికం- కర్మణాం అంతః అస్మిన్‌ ఇతి= కర్మాంతికః. పనుల 
యొక్క నిశ్చయం కలవాడు= కర్మాంతికుడు- అధ్యక్షుడు. 

“స్థాయి కర్టాంతికాధ్యక్షాః”- (హలాయుధ:): తోయ కర్మాంతికః= చెట్లకు 
నీరు పోసే పనిలో దక్షుడు- అని అర్థం, తోయకర్మాంతికుడు లేని స్థితి= “అతోయ 
కర్మాంతికం” అనబడినది. 

చెట్లకు నీళ్ళు పోసే మనిషి లేకున్నా వనభూమి సమగ్రంగా పూదేనియల 
వర్షాలచేత బాగా తడిసియున్నది. ఆపైన పుప్పొడి రేణువులు అంతట చల్లబడినవి. 
ఇట్లు శోభిస్తున్న ఆ వనభూమి బలరాముడు సంతోషంగా సంచరించాలని 
ప్రార్థిస్తున్నది. రాజు సంచరింపదగిన మార్గమంతా చక్కగా అలంకరింపబడి 
యున్నందున బలరాముడు సంచారోత్సవాన్ని ఆరంభించాలని కోరుతున్నట్లున్నది 
వనభూమి. ఇట్లు గోపాలకృష్ణుడు బలరామునితో సంభాషిస్తున్నాడు. 


732. నభః న్హృశామత్ర మపీరువోణాం 

నీడాదమీ నివ్చుతితాః నలీలమ్‌॥ 

(ప్రయుంజతే స్వాగత మంజసా తే 

(ాయః శుభాలావ జుషు శకుంతాః/ 21 

అర్థం: అ(త్ర= ఈ వనమందు; నభఃస్పృశాం= ఆకాశాన్ని ఆనుకొని యున్న; 
మహీరుహాణాం= వృక్షాల యొక్క నీడాత్‌= గూటినుంచి; సలీలం= విలాసంగా; 
నిష్పతితాః= ఎగిరిపోయినవై; శుభ+ఆలాపజుషః= శుభవాక్కులను పల్ముతున్న; 
శకుంతాః= పక్షులు; ప్రాయః= బహుశ; తే= నీకు; స్వాగతం= కుశల ప్రశ్నను- 
స్వాగత వచనాన్ని, అంజసా= శీఘ్రంగా; ప్రయుంజతే= సమకూర్చుతున్నవి. 
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తా॥ అన్నయ్యా! ఈ వనంలో వృక్షాలు ఆకాశాన్ని తాకునంత ఎత్తెనవి. 
ఆ వృక్షాల యందున్న గూటిలో నుంచి పక్షులు వినోదంగా బయటకు ఎగిరిపోయి 
శుభవాక్కులను ఆలపిస్తూ, బహుశః నీవు రాగానే ఆలస్యం కాకుండా శీఘ్రంగా 
నీకు స్వాగత వచనాన్ని ఘటింపజేస్తున్నాయి- అని శ్రీకృష్ణుడు ఉత్రేక్షించాడు. 

“పవూర్వక యుంక్తే యుంజాతే, యుంజతే”- లట్‌ ఆత్మనే పది ప్రథమ 
పురుష బహువచనం. 


733. వాతావధూతాస్తరవః న్వమూర్శ్నా 
సంతాన సాంతానిక సంవదస్తే! 
ప్రాజ్షైరమీ వువ్చు ఫలెళ్ళు నూనం 
వితన్వతే వందన మర్హణాం చ॥ 22 


అర్థం: సంతాన సాంతానిక సంపదః= కల్పవృక్షం యొక్క పరంపర యందున్న 
ప్రభావం వంటి ప్రభావం గల్లియున్న; అమీ= ఈ; తరవః= స్వమూర్ణ్నా= తమ 
శిరస్సు, శాఖాగ్రంచేత; ప్రాజ్యైః= బహుళమైన; పుష్పఫలైః, చ= పూలతో కూడిన 
ఫలాల చేత; తే= నీకు; వందనం= నమస్కారాన్ని, అర్హణాం, చ= పూజను కూడా; 
వితస్వతే= చేస్తున్నవి; నూనం= నిశ్చయం. 

తా॥ అగ్రజా! బలదేవా! సంతాన - కల్పవృక్షం యొక్కసంతాన మందు 
జనించిన సంపదవంటి సంపద గలవి ఈ తరువులు. 


“సంతానః కల్పవృక్షశ్చ”- (అమరం) దేవతావృక్షానికి ఈ పేరు ప్రసిదం. 


9 
సంతానే భవాః= సాంతానికాః= సంతాన తరువు యొక్క వంశమందు 
" జనించినట్టివి కాబట్టి 'సాంతానికాః అనబదెను. = 


సాంతానిక సంపదవంటి సంపదగల తరువులు సాంతానిక సంపదః 
అనబడినాయి. కల్పవృక్షం యొక్కసంతతియందున్న సమృద్ధిగలవి బృందావనంలో 
నున్న తరువులు. ఆ చెట్ల గాలికి కదలినప్పుడు కొమ్మచివరలు వంగుతాయి. 
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కాబట్టి ఆ చెట్లు శిరస్సు వంచి నమస్మరిస్తున్నట్లు వర్ణింపబడినవి. ఇక ఆ చెట్ల 
కొమ్మలలో నున్న పుష్పసహిత ఫలాలు కూడా గాలికి రాలినందున పూజకోసం 
సమర్పించబడినవని వర్ణన. శ్రీకృష్ణుడు తన అగ్రజుని ఆరాధనకోసమే చెట్లు 
నమస్కరించి పూలు, పండ్లను సమర్పించినవని అన్నాడు. 

ఉగ్రేక్షాలంకారం. “పుష్ప ఫలైకి- పుష్ప సహితాలైన ఫలాలచేత- అని 
మధ్యమ పదలోపి సమాసమిది. ద్వంద్వ సమాసమందైతే ఇది 'జాతిరప్రాణినామ్‌” 
అని ఏకవద్భావ మవుతుంది. “వి” పూర్వక, తనుతే, తన్వాతే, తన్వతే- “తను- 
విస్తార” ధాతువు ఆత్మనే పది లట్‌ ప్రథమ పురుష బహువచనం. 


7౮4. ఆన్వాద్య చూతాంకుర మన్య పుష్టాః 

(ప్రాయః న్వనైః వంచమ ముద్ధిరంతః 

ఆకారయంలీవ వనంగతం త్వాం 

దివ్వానమీ దర్భయితుం (ప్రదేశాన్‌/ 23 

అర్థం: చూత+అంకురం= మామిడి చిగురును; ఆస్వాద్య= ఆస్వాదించి; 
ప్రాయః= బహుశః; స్వనైః= ధ్వనులతో; పంచమం= పంచమ స్వరాన్ని ఉద్గిరంతః= 
ఉత్సాదించినవై; అమీ= ఈ; అన్య పుష్టాః= కోకిలలు; వనం= బృందావనాన్ని; గతం= 
(ప్రవేశించినట్టి; త్వాం= నిన్ను; దివ్యాన్‌= అందమైన; ప్రదేశాన్‌= ప్రాంత ప్రదేశాలను; 
దర్శయితుం= చూపడానికి; ఆకారయంతి, ఇవ= ఆహ్వానిస్తున్నట్లున్నవి. 

తా॥ కోకిలలు మామిడి చిగురుటాకులను మెసగుటచేత ఒగరు బట్టిన 
వాటి కంఠంనుంచి పంచమ స్వరం ఉత్పాదింపబడుతుంది. ఆ కమ్మని పంచమ 
స్వరనాదాలచేత కోకిలలు బృందావనంలో ప్రవేశించిన బలరామునికి రుచికరమైన 
ప్రదేశాలను చూపడానికి ఆహ్వానిస్తున్నట్లు, ఆలపిస్తున్నవని శ్రీకృష్ణుడు తన 
అ(గజునితో పల్ముతున్నాడు. ఇంద్రవజ్రావృత్తం 


“దివ్యం లవంగ కే క్లీబం వల్లొదివిభవేల_ న్యవత్‌”- (విశ్వనిఘంటువు) 
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735. త్వత్సాద విన్యాస విశేషధన్వాం 
ఆపాదయిప్పంత ఇవాత్మ ధాత్రీమ్‌! 
ఏనాం న్వశాఖా(గ కర ప్రయుక్తిః 
ద్రచిన్వతే భూమిరువోః ప్రసూనైః॥। 24 


అర్థం: మహీరుహాః= చెట్లు; ఆత్మధాత్రీం= తమ తల్లియైన భూమిని; త్వత్సాద 
విన్యాస విశేషధన్యాం= నీ పాద సంచారంచేత విశేష భాగ్యశాలినిగా; ఆపాదయిష్యంతః, 
ఇవ= చేయగలవన్నట్లు; స్వశాఖా+అ(గ్ర, కర, ప్రయుక్తెః= తమ కొమ్మల చివరలు 
అనే చేతుల చేత చెదజల్లబడిన; ప్రసూనైః= పూలచేత; ఏనాం= ఈ భూమిని; ప్రచిన్వతే= 
అంతట బాగా పరచి అలంకరించినవి. 


తా॥ వనంలోని తరువులు తమను పోషించే తల్లియైన భూదేవికి . 
బలరాముని పాద విన్యాసాలచేత అధిక భాగ్యాన్ని కలిగించడానికి తమ తమ 


శాఖాగ్రాలనే చేతులతో దారులలో పూలను వెదజల్లి రాజోపచారం చేస్తున్నట్లున్నవి. 
ఉ(త్రేక్ష ఉపజాతి. 


736. నికామయంత్యో వనదేవతాస్వాం 
చకోర సమ్మోహన చారుదీప్తిమ్‌! 
(ప్రీతిం వ్రభూతాం వరివావ్యూ గీతైః 
. శీతాశుణా శేషమివోద్వమంతి॥ 25 


అర్థం: చకోర సంమోహన చారుదీప్తిం= చకోర పక్షులను మోహింపజేసే 
అందమైన (వెన్నెలవంటి) కాంతిని కలిగినట్టి; త్వాం= నిన్ను నిశామయంత్యః= 
చూస్తున్న వనదేవతాః= వనదేవతలు; ప్రభూతాం= బహుళమైన; ప్రీతిం= ఆనందాన్ని; 
గీతైః== పాటలచేత; పరివాహ్య= నిండుగా ప్రవహింపజేసి (నింపి); శేషం= మిగిలిన 
ఆనందాన్ని శీత+అగశ్రుణా= చల్లని ఆనంద బాష్పంగా; ఉద్వమంతి= బయటకు 
పంపుతున్నవి, వెలివేస్తున్నవి. 
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తా॥ చకోర పక్షులకు చంద్రునివెన్నెల మీద ఎక్కువ మక్కువ. బలరాముని 
తెల్లని మేనికాంతి “ఇది చంద్ర చంద్రికయే” అన్న మోహాన్ని చకోరాలకు 
కలిగింపజేయునంత అందంగా నున్నది. అట్టి చారుదీప్తిగల బలదేవుణ్ని 
వనదేవతలు చూసి, అధికానందాన్ని పాటలచేత పరివహింపజేసినవి. చెరువును 
జల(ప్రవాహం నింపి, మిగిలిన ప్రవాహం అలుగుల ద్వారా బయటపడునట్లు, 
ఆనందాన్ని గాన (ప్రవాహం చేత నింపి, మిగిలిన ఆనందాన్ని చల్లని ఆనంద 
బాష్పంగా బయటకు ప్రసరింపజేస్తున్నట్లున్నవి. 


గీతాల ప్రీతి పరివాహత్వమనే ఉత్రేక్షచేత అనుప్రాణితమైనది శీతా[శ్రు 
శేషత్వం. కాబట్టి, ఉత్రేక్షాలంకారం. 


737. రసాల రంభాది భవైరి హైతాః 
ఫల(దవైః విచ్చిల పార్టు భాగాః 
వత్సావగాహ్యో వనరాజి మథ్యే 
వూర్ణాః నుధాయా ఇవ భాంతికుల్యాః॥। 26 


అర్థం: ఇహ= ఈ; వనరాజి మధ్యే= వరాజి నడుమ; రసాల, రంభ+ఆది, 
భవైః= తీయని మామిడి, అరటిచెట్ల నుంచి పుట్టినట్టి; ఫలద్రవైః= ఫలాల రసాలచేత; 
పిచ్చిల పార్వ భాగాః= మిసిమిగల ప్రక్క ప్రదేశాలు కల్గినట్టి; వత్స+అవగాహ్యాః= 
లేదూడలాడు కొనదగినట్లు ప్రవహిస్తున్నట్టి; ఏతే= ఈ; కుల్యాః= చిన్న కాలువలు; 
సుధాయాః= అమృతం యొక్క పూర్ణాః, ఇవ= పూర్ణ రసాలో అన్నట్లు; భాంతి= 
ప్రకాశిస్తున్నాయి. 

తా॥ ఈ చెట్ల నడుమ తీయని మామిడి, అరటి చెట్లనుంచి పుట్టిన 
ఫలాల యొక్క రసాలచేత స్నిగ్ధమైన (అంటుకొనే) పార్వ భాగాలు గలవియె, 
లోతులేనివి కాబట్టి లేదూడలు అవగాహించునట్లు పారుతున్న చిన్న కాలువలు, 
అమృతోపమాన రసాలో అన్నట్లు ప్రకాశిస్తున్నాయి. ఫలరసాలు చిన్నకాలువలుగా 
(ప్రవహిస్తున్నా యని ఉత్రేక్షింపబడెను. 
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738. కల్హార పద్దోత్సల కాంతిఖిస్తే 
కటాక్ష విక్షేప గుణం భంజత్వః 
అరణ్య భాగాన్‌ అభితః (వ్రవాహైః 
ఆవ్వాయయం త్యావ ఇమాః ప్రసన్నాః। 27 


అర్థం: కల్లార, పద్మ+ఉత్పల, కాంతిభీః= ఎట్టిని కమలాల, తెల్లని పద్మాల, 
నల్లని కలువపూల యొక్క కాంతులచేత; తే= నీ యొక్క కటాక్ష విక్షేప గుణం= 
కడగంటి చూపుల యొక్క కమనీయమైన గుణాన్ని, భజంత్యః= పొందుతున్నట్టి; 
ప్రసన్నాః= స్వచ్చమైన; ఇమాః= ఈ; ఆపః= నీళ్ళు; ప్రవాహైః= ప్రవాహాలచేత; అరణ్య 
'భాగాన్‌= వనప్రదేశాలను; అభితః= పలువైపుల- అంతట; ఆప్యాయయంతి= 
తడుపుతున్నవి. 
తా॥! ఇక్కడి నిర్మలమైన నీళ్ళు ఎల్జతామర, తెల్లదామర, నల్ల కలువ 
పూలకాంతులచేత (బలరాముని) నీ యొక్క కటాక్ష ప్రసారాల కమనీయ గుణాన్ని 


పొందుతున్నవై, తమ ్రవాహాలచేత ఆ వనంలోని అన్ని ప్రదేశాలకు నీటిని 
పారిస్తున్నవి- అన్ని భాగాలను తడుపుతున్నవి. 


739. త్వద్వక్ర వద్ద (ప్రతిమాసవా(సైః 
సంస్ఫజ్యమానేవ సవువ్ఫురా౭ సౌ 
(్రభావతః ఖ్యావిత వుష్టురశ్రీః 
వుణ్యోదకా వుష్పురిణీ విభాతి॥ 28 


అర్థం: స పుష్కరా= పద్మాలతో కూడియున్నది కనుకనే; త్వత్‌+వక్త పద్మ 
ప్రతిమా సహ(సైః= నీ ముఖ కమల ప్రతిబింబ సహట(స్రాలచేత; సంసృజ్యమానా, ఇవ 
(స్థితా)= సృజింపబడినట్లున్నట్టి; ప్రభావతః= మహిమవల్ల, ఖ్యాపిత పుష్కర శ్రీః= 
ప్రసిద్ధమైన దివ్యతీర్థ సంపదగల; అసౌ= ఈ; పుణ్య+ఉదకా= పవిత్రమైన జలం 
కలిగిన; పుష్కరిణీ= సరోవరం; విభాతి= ప్రకాశిస్తున్నది. 
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తా॥ పవిత్రమైన తీర్ధంగల ఈ పుష్కరిణి తామర పూలు కలదై, నీ ముఖ 
కమలం యొక్క వేల ప్రతిబింబాలచేత సృజింపబడినట్లున్నదై, మహిమచేత 
ప్రసిద్ధమైన దివ్యతీర్థ ప్రభావం తనయందు కలదిగా, తెలుపబడుతున్నది. 


Ow పుష్మరిణ్యాంతు ఖాతం స్వాత్‌”-(అమరం,). 


740. సంచార జాతైః (శ్రమవారి ల్లేశైః 
ఆలక్ష్య ముక్తా గుణమందనం త్వామ్‌! 
వ్యక్తం నదీ వీజయతీయ మారాత్‌ 
అంభోరు హైరా(శిత వీచివాస్తైః॥ 29 


అర్థం: ఇయం= ఈ; నదీ= యమునా నది; సంచారజాతైః= సంచరించడం 
చేత కలిగిన; శ్రమవారి లేశ్రైః= చెమట బొట్లచేత; ఆలక్ష్య ముక్తాగుణ మండనం= 
సమగ్రంగా ముత్యాల మాలికలచేత అలంకరింపబడినట్లున్న త్వాం= నిన్ను 
(బలదేవుణ్చి); ఆశితవీచి హస్తైః= తమ తరంగాలనే చేతులుగల; అంభోరుహైః= 
తామర పూలచేత; er ay సమీపమందు; వ్యక్తం= స్ఫుటంగా; వీజయతి= 
వీచుతున్నది. 


తా ఈ వనమందంతట సంచరించడం చేత జనించినట్టి, ముత్యాల 
మాలికలు అనే చెమట బిందువులతో అలంకరింపబడియున్న నిన్ను ఆశ్రయించిన 
కెరటాలు అనే చేతుల చేత తామరపూలను ఎత్తి ఈ యమునానది దగ్గరగా 
ఉండి స్పష్టంగా వీచుతూ నీకు ఉపచారం చేస్తున్నట్లున్నది- అని శ్రీకృష్ణుడు తన 
అగ్రజుడైన బలరామునితో పల్ముతున్నాడు. ఇంద్రవజ్రావృత్తం. 


741. సవాంతి శీతా తవ వర్షవాతాన్‌ 
తోయేము తిష్టంతి రవి(పతీక్షాః 
తపస్యత న్వ్వన్ముఖ కాంతిలోభాత్‌ 
వద్మానిమాన్‌ వళ్చిమరామ మన్ఫే॥ _ 30 
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అర్థం: హే పశ్చిమరామ= ఓ బలరామా! అగ్రజా!; ఇమాన్‌= ఈ; పద్మాన్‌= 
కమలాలను; త్వత్‌+ముఖకాంతిలోభాత్‌= నీ ముఖకాంతి యొక్క ఆశవల్ల; తపస్యతః 
= తపస్సును ఆచరిస్తున్నట్లుగా; మన్యే= అనుకొంటున్నాను (ఆ పద్మాలు); శీత+ఆతప 
వర్షవాతాన్‌ = చలి, ఎండ, వాన, గాలులను; సహంతి= ఓర్చుకొంటున్నాయి. 
అంతేకాదు; రవిప్రతీక్షాః== సూర్యుణ్ని చూస్తున్నవై; తోయేషు= నీళ్ళల్లో; తిష్టంతి= 
ఉంటున్నాయి. 

తాః 'పళ్చిమరామి అని శ్రీకృష్ణుడు అ(గజుని సంబోధించాడు. 
పరశురాముడు, రఘురాముడు అవతరించిన తర్వాత ప్రాదుర్భవించిన బలరామా! 
అని అర్థం. అట్టి స్‌ యొక్క ముఖకాంతిని పొందాలని ఆశతో బృందావనంలోని 
కమలాలు నీటిలో నిల్చి సూర్యునివైపు చూస్తూ, చలిని, ఎండను, వానను, గాలిని 
ఓర్చుకొంటూ తపస్సు నాచరిస్తున్నాయి- అని ఉగ్రేక్షతో పల్కినాడు. 

“పద్మాన్‌”- అర్ధర్బాది పాఠంవల్ల పుంలింగం వైకల్పికం. శుభమైన 
'బలరాముని ముఖకాంతి సితాంభోజ కాంతిలాగా ఉన్నందున, ఆ కాంతిని 
ఆశించి పద్మాలు కఠినమైన తపస్సును చేస్తున్నవని ఉగ్రేక్ష 


742. తరంగిణీభిః పరిరభ్యముక్తః 

నంలాపవాన్‌ భంగ రవై రధీరైః 

ఆవ్ఫుచ్చతే నూనమతః ప్రయాంతం 

మందీభవన్‌ కుందనమీరణ స్వామ్‌॥ 31 

అర్థం: అగ్రజా! తరంగిణీభిః= నదులచేత; పరిరభ్య= కౌగిలింపబడి; ముక్తః 
= వదలబడినట్టి; అధీరైః= ధైర్యంలేనట్టి; భృంగరవైః= తుమ్మెదల (మోతలచేత; 
సంలాపవాన్‌= మాటలాడుతున్నట్లున్నట్టి; మందీభవన్‌= మెల్లగా వీచుతున్న కుంద 
సమీరణః= మల్లెపూదోటలోని గాలి; ప్రయాంతం= ప్రవేశిస్తున్న త్వాం= నిన్ను; 
నూనం= నిశ్చయంగా; ఆపృచ్చతే= గౌరవిస్తున్నది. 
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9 


తా॥ శిశిరర్తువులో బాగా పూచే మల్లెపూలు వసంతర్తువులో కొంచెం 
తక్కువగా పూయడం నైసర్గికం. వనంలోని నదులు వసంత వాయువును ఆలింగనం 
చేసుకొని వదలి వేసినందున ధైర్యం సడలిపోయి మల్లెపూదోటలో మెల్లగా 
సంచరిస్తున్న గాలి తుమ్మెదల నాదాన్ని నెపంగా జేసుకొని మాటలాడుతున్నట్లున్నది. 
గాలి తాను ప్రవాసం చేయబోవుచూ, వనంలో ప్రవేశించే నిన్ను గౌరవిస్తున్నట్లున్నది. 


వసంతకాలానంతరం పిల్లగాలి లోపిస్తుంది. 


ప్రవాసానికి బయల్లేతిన వ్యక్తిని (స్త్రీలు కౌగలించుకొని, వదలిపెట్టి, 
“పోయిరావయ్యా” అని అనుమతించడం సరదాగా ఉంటుంది. ఆలింగనానంతరం 
విముక్తుడైన వ్యక్తికి వియోగ శ్రైక్లబ్యమేర్చడి మందంగా మాటాడడం స్వాభావికం. 
ఆ విధంగానే వసంతర్తువులో మందంగా వీచుతున్న గాలి తుమ్మెదల జుమ్మనే 
నాదవ్యాజంచేత బలరాముని సన్నిధిలో, ప్రవాసం చేయబోతున్న తాను (గాలి), 
పునర్ణర్శనార్థం, గమనానుమతిని గూర్చి గౌరవంగా అడుగుతున్నట్లున్నది. 


“ఆనందనం సంగతం స్వాత్‌ ఆవుచ్చన సభాజనే”- (యాదవ నిఘంటువు) 


748. మనః (ప్రసాదంతవదర్భయంతీ 
(పాలేయ సంఘాత నిభైః పయోఖిః 
శుద్ధా నవేందీవర నీలవాసాః 
ఛాయేవ తే శైవలినీ విభాతి॥ 32 


అర్థం: అన్నయ్యా! ప్రాలేయ సంఘాత నిఖైః= మంచు సమూహంతో 
సమానమైన; పయోభిః= నీళ్ళచేత; తవ= నీ యొక్క మనః ప్రసాదం= మనస్సు 
యొక్క స్వచ్చతను; దర్శయంతీ= చూపుతున్న (అనుకరిస్తున్న్ర, స్మరింపజేస్తున్నట్టి; 
శుద్దా= తెల్లని వన్నెగల; నవ+ఇందీవర నీలవాసాః= కొత్తదైన కలువ అనే నీల 
వస్త్రం కలిగినట్టి; శైవలినీ= నది; తే= నీ యొక్క ఛాయా, ఇవ= ప్రతిబింబం వలె; 
విభాతి= ప్రకాశిస్తున్నట్లున్నది. 
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తా॥ వనంలోని నదీజలం మంచుబిందువుల సముదాయంగా ఉండి, 
బలదేవుని మనస్సు యొక్క స్వచ్చతను వెల్లడిస్తూ తెల్లని వన్నెతో శోభిస్తున్నది. ఆ 
నదిలో నల్లకలువయే నీలవస్త్రంగా ఉండి బలరాముని ప్రతిబింబమన్నట్లు 
స్మరింపజేస్తూ ప్రకాశిస్తున్నది. బలరాముడు నీలాంబరధారి. అతని మేను తెల్లని 
వన్నె కలది. మనస్సు నిత్యం ప్రసన్నంగా- తేటగా- స్వచ్చగా ఉంటుంది. ఆ 
బలరాముని సర్వవర్ణ కాంతిని ప్రతిబింబజేస్తున్నది బృందావనంలోని నది. 


“నీలాంబరోరౌపహిణేయః”-(అమరం) రూపకానుప్రాణిత ఉత్రేక్షాలంకారం. 


744. నవా ప్రయచ్బంతి తవ ప్రియాభిః 
చంచూర్య మాణా ఇవ చడక్రవాకాః 
ఆహూయ దాతార ఇవాతిథేయాః 
కాలోచితాం కస్త్వ్వమితీవ వాచమ్‌॥ 33 


అర్థం: ఇహ= ఈ నదియందు; ప్రియాభిః సహ= ప్రియురాండ్రతో కూడి; 
చంచూర్య మాణాః= సంచరిస్తున్న చక్రవాకాః= చక్రవాక పక్షులు, ఆహూయః= పిలిచి; 
దాతారః= అన్నదాతలు; ఆతిధేయాః= అతిథుల విషయమై సాధువులైన; గృహస్థులవలె; 
కాల+ఉచితాం= ఆ సమయానికి తగినట్టి; 'కః,త్వంి= నీవు ఎవడవు; ఇతి= అని; 
వాచం= మాటను; తవ= నీకు; ప్రయచ్చంతి, ఇవ= ఇస్తున్నట్లున్నవి- అడుగుతున్నవి, 
అని అర్థం. బ్‌ 

తా॥ బృందావనంలోని నదిలో చక్రవాకాలు (జక్కువపక్షులు) తమ 
ప్రియురాండ్రతో సంచరిస్తున్నాయి. అతిథులయందు (ప్రేమగల .గృహస్థులైన 
అన్నదాతల వలె స్వయంగా అతిథులను పిలిచి “నీవు తిన్నావా? లేదా?” అని 
అడిగినట్లు నిన్ను ప్రియంగా అడుగుతున్నవి- అని శ్రీకృష్ణుడు తన అ(గ్రజునితో 
పల్ముతున్నాడు. | 


“కస్త్వం” అనే మాటకు దేశకాలాది ప్రశ్న పరమైన అర్థం చెప్పరాదు. 
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“దేశం నామ కులం విద్యాం వృష్ట్వా యో2.న్నం ప్రయచ్చతి। 

న నతత్త్సల మావ్నోతి దత్వా న్వర్ధం న గచ్చతి॥” 

అన్నదాత అతిధిని నీది ఏ దేశం? ఏ కులం? చదువుకొన్నవాడవా 
కాదా? అని అడుగరాదు. అలా కాక, నీవు తిన్నావా లేదా? అని ప్రేమతో 
అడగాలి. జాతి కుల విద్యాది ప్రశ్నలు వేసి అన్నదాత అతిథికి అన్నం పెట్టి నట్లెతే 
అన్నం పెట్టిన ఫలం పొందలేడు. సద్దతిని పొందలేడు అని శాస్త్రం అలాగా 
అడుగరాదని నిషేధించింది. కాబట్టి అన్నదాత ఆ కాలానికి తగిన మాటలనే 
(ప్రియంగా పల్కి అతిథిని సత్మరించవలెను. 


“పథ్యతిథి వసతిస్వపతేరజ్‌”- అని సాధ్వర్థమందు ఢజ ప్రత్యయం ఉన్నది. 
అతిథిషు సాధవః= ఆతిధేయాః, అతిథులను ప్రేమతో చూచేవారు- 


హమేధులు- అని అర్థం. జంటగానున్న జక్కువ పక్షులు బలదేవుణ్ని ప్రియంగా 
గృ న్న జక్కు; న్ని 
సత్మరిస్తున్నట్లున్నవని అర్థం. 


ఉపమా సంకీర్ణమైన ఉగ్రేక్షకాలంకారం. 


745. విధూత వాలవ్యజనాః న్వవక్షా 
చారున్వనావొదిత చాటువాదాః 
అభిన్నవర్ణాః ప్రతియంత్యమీ త్వాం 
రాజోవచారై రివ రాజవాంసాః॥/ 34 


అర్థం: స్వపక్షైః= తమ టెక్కలచేత; విధూత వాలవ్యజనాః= వీచబడిన 
చామరాలు గల; చారు స్వన+ఆపాదిత, చాటువాదాః= అందమైన ధ్వనులచేత 
సంపాదింపబడిన చమత్కార వాక్యాలు గల; అభిన్న వర్ణాః= ఏక రూపంకలనైన, 
' అనుచితమైన స్తుతలు లేనీల్డి, అమీ= ఈ; రాజహంసాః= హంస విశేషాలు అనే 
రాజగ్రేష్టులు; త్వాం= నిన్న; రాజోపచారైః= రాజోచిత సత్మారాలచేత; ఇవ= వలె; 


ప్రతియంతి= వస్తున్నాయి. 


శ్రీమాన్‌ కె.వి.రాఘవాచార్యుల సుబోధినీ వ్యాఖ్య 3937 


తా॥ అన్నయ్యా! నీతో సమాన రూపం కలిగియున్నట్టి తమ టెక్కలు అనే 
చామరాలను గ్రహించి వీచుతున్నట్టి, తమ అందమైన ధ్వనులచేత ప్రియమైన 
చమత్కార వాక్కులను పల్ముతున్నట్టి, అనుచిత స్తుతులు లేనట్టి, రాజహంసలు 
అనే రాజగ్రేష్ణులు నీకు రాజోచిత సత్మారాలను చేయడానికి వస్తున్నట్లున్నవి. 


“వర్గోనీలాది విప్రాద్యో కీర్తౌ గీత క్రమేస్తుతౌ”- (యాదవః). 


746. దివా౭_వి గోవర్ధన నిరరాణాం 
నంఛాదితే వ్యోమ్ని తుషారజాలైః 
ఇహోతవశ్సాంద్రమ సేన ధామ్నా 
వికల్హ్యతే బోధిత వంకజో౭_ వి॥। 35 


అర్థం: ఇహ= ఈ బృందావనమందు; దివా, అపి= పగలు కూడా; గోవర్ధన 
నిరరాణాం= గోపర్థన పర్వతమందలి సెలయేళ్ళ యొక్క తుషారజాలైః= నీటి తుంపరల 


న్‌ 
సమూహంచేత; సంఛాదితే= కప్పబడినట్టి; వ్యోమ్ని= ఆకాశమందు; ఆతపః= ఎండ; 
బోధిత పంకజః, అపి= వికసింపజేయబడిన తామరపూలుగలదైనను; చాంద్రమసేన= 
చంద్రునికి సంబంధించిన; ధామ్నా= తేజస్సుచేత; వికల్ప్యతే= భ్రాంతిని కలిగిస్తున్నది. 


తాః ఈ బృందావనమందు గోపర్థనమందున్న కొండవాగుల చల్లని 
నీటి తుంపరల సమూహాలచేత ఆకాశం పగలు కూడా కప్పబడియున్నది. ఎండకు 
తామరపూలు వికసించియున్నాయి. అయినా, ఎండ తీవ్రంగా లేక, చల్లని చంద్రుని 
వెన్నెల అని భ్రమింపజేస్తున్నది. 


“తుషారౌ పొమళీకరౌ”- (శబ్దార్ణవం). 


747. అతర్భత (ప్రాప్త మవేక్ష్య కాంత్వా 
మేఘంకరం మేచక మంబరం తే! 
నినాద నిష్పాదిత షడ్డ గీతా 
నృత్యం త్యమీ సానుషు నీలకంఠాః॥ 36 
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అర్థం: సానుషు= గోవర్ధన పర్వతం యొక్క చజియలయందు; అమీ= ఈ; 
నీలకంఠాః= నెమిళ్ళు- మయూరాలు; అతర్మిత ప్రాప్తం= అనుకోకుండా పొందబడినట్టి; 
కాంత్యా= కాంతిచేత; మేఘంకరం= మేఘాలను సంపాదించునట్టి; తే= నీ యొక్క 
మేచకం= నీలవర్ణంగల; అంబరం= వస్త్రాన్ని; అవేక్ష్య= చూచి; నినాద నిష్పాదిత, 
షడ్డగీతాః= కేకారవంచేత సంపాదింపబడిన షడ్డ స్వరంతో కూడిన గానాలు కలవై; 
నృత్యంతి= నాట్యం చేస్తున్నవి. 

తా॥ గోవర్ధన పర్వత సానువులయందు కనబడుతున్న మయూరాలు, నీ 
నీలవస్త్రం తన కాంతితో మేఘాల ఆకారాన్ని కన్చింపజేసినందువల్ల, తామెదిరి 
చూడకుండా వచ్చినట్లు చూచాయి. మేఘాల కాంతిచే ఉల్లసిల్లిన మయూరాలు - 
నెమిళ్ళు, తమ స్వాభావికమైన షడ్డ స్వరంతో కూడిన కేకారవాలు చేస్తూ- గానాల 
నాలపిస్తూ- కొండ చతియల యందు నాట్యం చేస్తున్నాయి. బలదేవుని 
నీలాంబరాన్ని జూచి మేఘమనే భ్రాంతిచేత మయూరాలు కేకల రూపంగా 
పాటలు పాడుతూ సానువులయందు నాట్యమాడుతున్నవని శ్రీకృష్ణుడు బలదేవునితో 
పల్ముతున్నాడు. 

“షద్ధం మయూరో వదతి గావో రంభంతి చర్షభం। 

అజావికంతు గాంధారం క్రౌంచో నదతి మధ్యమం! 

పుష్పసాధారణే కాలే కోకిలో రౌతి పంచమం 

అశ్వస్తు దైవతం రౌతి నిషాదం రౌతి కుంజరః” 


అని ఆయా జంతువుల ధ్వనుల యందు షడ్డాది స్వరాలు ప్రసిద్ధం. 


748. నదీభిరారబ్ధ తరంగ లాస్యం 
నాదైర్యుతం నిరర దుందుభీనామ్‌! 
గాయద్‌ ద్విరేఫం గిరిణా త్వదర్ధం 
ప్రాయేణ సంగీత మివ ప్రయుక్తమ్‌॥ 37 
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అర్థం: ఇహ= ఈ వనమందు;' గిరిణా=గోవర్ధన పర్వతంచేత; నదీభిః= 
నదులచేత; ఆరబ్ధ తరంగ లాస్యం= ఆరంభింపబడిన తరంగాల నాట్యాన్ని నిరర 
దుందుభీనాం= కొండవాగులు అనే భేరీవాద్యాల యొక్క నాదైః= ధ్వనులచేత, యుతేం= 
కూడియున్నది గాను; గాయద్‌. ద్విరేఫం= పాడుతున్న తుమ్మెదలుగల; సంగీతం= 
నృత్త వాద్య గీత త్రయాన్ని, ప్రాయేణ= బహుశః; త్వదర్థం= నీ కోసం; ప్రయుక్తం= 
ప్రయోగింపబడినట్లున్నది. 

తాః ఈ బృందావనమందు గోవర్ధనగిరి, నదుల తరంగాలనే 
నాట్యంగానూ, సెలయేళ్ళ ధ్వనినే ఖేరీ వాద్యఘోషగానూ, తుమ్మెదల జుమ్మనే 
మోతను పాటగానూ, ఇట్లు సంగీతాన్ని- నృత్యవాద్యగీతాలు అనే మూడింటిని 
నిశ్చయంగా నీకోసమే ప్రయోగించినట్లున్నది- అని బలరామునితో శ్రీకృష్ణుడన్నాడు. 


749. కళిందజా కచ్చభువాం సఖీభిః 
(ప్రచ్చాయ వన్యాభి రధిత్వకాభిః 
నూతే గిరిః నూబిత నందనో౭ సౌ 
న్వర్గౌకసాం స్వైర విహారవాంఛామ్‌॥ 38 


అర్థం: కళిందజా కచ్చభువాం= యమునా నదీతీరభూములకు; సభీభిః= 
దగ్గరగా నున్న శీతలత్వం కల్లియున్నట్టి; ప్రచ్చాయవన్యాభిః= ఎక్కువ నీడగల 
వనతరువుల సమూహాలు కల్లినట్టి; అధిత్యకాభిః= పర్వతం యొక్క మీదనున్న 
ప్రదేశాలచేత; సూచిత నందనః= అనుకరింపబడిన నందనోద్యానంగల; అసౌ= ఈ; 
గిరిః= గోవర్ధనాద్రి; స్వర్గ+ఓకసాం= స్వర్గ వాసులైన దేవతలకు; స్వైర విహార వాంఛాం= 
స్వేచ్చగా విహరించే కోరికను; సూతే= పుట్టిస్తున్నది. 

తా।॥। యమునా నదికి సమీపమందున్న ప్రదేశాలకు శీతలత్వాన్ని 
కలిగిస్తున్నట్టి, ఎక్కువగా నీడనిచ్చే వనవృక్ష పంక్తులు గల పర్వతం మీద నున్న 
ప్రదేశాలు నందనోద్యానమనే ఇంద్రుని వనాన్ని సూచిస్తూ- అనుకరిస్తూ 
ఉన్నందువల్ల ఈ గోవర్ధన పర్వతం దేవతలకు స్వేచ్చగా విహరించే కోరికను 
ఉత్పాదిస్తున్నది. | 
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ఇంద్రుని నందనోద్యానవనంలో స్వర్ణంలోనున్న దేవతలందటు స్వేచ్చగా 
విహరించడం దుర్లభం. ఈ గోవర్ధన పర్వత ప్రదేశం నందనోద్యాన శోభను 
అనుకరించినందువల్ల ఇక్కడ దేవతలందటికి స్వేచ్చగా విహరించే కోరికను జనింప 
జేస్తున్నదని సారార్థం. 


750. అభ్యాగతం వీక్ష్య భవంత మారాత్‌ 

సాలా ఇమే సామి నతా(గ్రశాఖాః 

సుధారన స్వాదుతమాని భక్తా 

స్వయం (్రయచ్చంతి భలానిధన్యాః॥। 39 

అర్థం: ధన్యాః= సుకృతులైన; ఇమే= ఈ; సాలాః= తరువులు; ఆరాత్‌= 
దగ్గరగా; అభి+ఆగతం= ఎదురుగా వచ్చినట్టి; భవంతం= నిన్ను; వీక్ష్య= చూచి; 
సామి నత+అ(గ్రశాఖాః= సగం వంగిన కొమ్మల కొనలు గలవై; భక్యా= భక్తిచేత; 
సుధారస స్వాదుతమాని= అమృతరసం వంటి ఎక్కువరుచి- మాధుర్యం- కలిగినట్టి; 
ఫలాని= ఫలాలను; స్వయం= తామే; ప్రయచ్చంతి= ఇస్తున్నవి. 


తా॥ అగ్రజా! బలదేవా! ఈ వనతరువులకు దగ్గరగా అభ్యాగతుడ 
వయ్యావు. 

“అనోకహాః కుటః సాలః”- (ఆరాత్‌ అంటే దూరం, దగ్గ అని అర్థం). 

“ఆరాత్‌ దూర నమీవయోః”- (ఉభయత్ర అమరం). 


ఈ వనంలోని తరువులు చాలా సుక్ళతం చేసుకొన్నవి. కాబట్టి వాటికి 
" అభిముఖంగా వచ్చిన నిన్ను చూచి, గృహస్థులు తమ దగ్గఅకు వచ్చిన అతిథికి 
స్వయంగా ఉపచారం చేసి సంతృప్తిని కలిగించినట్లు, చెట్ల కొనకొమ్మలు సగం 
వంగి తామే భక్తిచేత అమృతరసం వంటి రసంగల ఫలాలను నీకు సమర్పిస్తున్నవి. 


751. పాత్రీ భవంతస్తవ వీక్షణానాం 
వద్మాలయావాన వికల్పితానామ్‌! 
చరాచరాః కాని కియంతి వైతే 
తపాం న్యతవ్యంత భవాంతరేషు॥ 40 


అర్థం: పద్మాలయావాస వికల్పితానాం= లక్ష్మీదేవి నివసించే కమలంతో 
సమానమైన; తవ= నీ యొక్క వీక్షణానాం= చూపులకు; పాత్రీ భవంతః= 
పాత్రమవుతున్న; ఏతే= ఈ; చర+అచరాః= జంగమ స్థావరాలు; భవాంతరేషు= ఇతర 
జన్మలయందు; కాని= ఎటువంటి; కియంతివా= ఎంతపాటియో; తపాంసి= 
తపస్సులను; అతప్యంత= తపించి యుందెను. 


తా॥ అన్నయ్యా! లక్ష్మీదేవి నివసించే కమలమో అన్నట్లున్న నీ దృష్టికి 
పాత్రమైన ఈ గిరులు, కిరాతులు, మృగాలు, నదులు మొదలైన చరాచర పదార్థాలు 
వేరే జన్మలయందు ఏమేమి నోములు నోచినాయో? ఎంత తపస్సు నాచరించాయో? 
(అన్యే భవాః= భవాంతరాణి) జంగమ స్థావరాలు అసాధారణమైన, అతి బహుళమైన 
తపస్సును చేయకపోతే నీ దృష్టికి గోచరించడం దుర్లభం కదా! అని భావం. 


752. విజానతాం నత్ఫురుష ప్రభావం 
పుంసామమీ పుణ్యతమీ భవంతః 
ప్రాయస్త్వ దంగీకరణాత్‌ వ్రయాస్యం- 
త్వారాధ్యతా మ(ద్రివనావకాశాః॥ 41 


అర్థం: త్వత్‌+అంగీకరణాత్‌= నీ సంచార భూమిలో నడిచే రీతిని నీవు 
అంగీకరించినందువల్ల, పుణ్యతమీ భవంతః= అతి పవిత్రమైన; అమీ= ఈ; 
అద్రివన+అవకాశాః= పర్వతం, వన ప్రదేశాలు; సత్పురుష ప్రభావం= సత్పురుషుల 
మహిమను; విజానతాం= తెలిసియున్ను పుంసాం= పురుషుల యొక్క ప్రాయః= 
తరచుగా; ఆరాధ్యతాం= పూజ్యభావాన్ని, ప్రయాస్యంతి= పొందగలరు. 
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తా॥ అగ్రజా! నీకు సంచారభూమి యవడంచేత నీవు సంచరించడానికి 
స్వీకరించడంవల్ల ఈ గిరి వనప్రదేశాలు అతి పవిత్రమైనవి. నీవంటి సత్పురుషుల 
మహిమను తెలిసియున్న పురుషులు బహుశః పూజ్య భావాన్ని పొందగలరు. 
కాబట్టి, ఈ పర్వత వనప్రదేశాలు నిన్ను (బలరాముణ్ని) పూజించే విధంగా 
నున్నవని భావం. 


753. నంస్కార వూతాఖిరితీవ వాగ్శిః 

__నంమోదయన్న(గజ మాదిదేవః 

_ విజాతలీలో విజవోర వ్యాప్పన్‌ 
వంద్యః సతాం వత్స గణాను యాయీ॥/॥ 42 


అర్థం: ఇతీవ= ఇట్లే, సంస్కార పూతాభిః= వ్యాకరణ సంస్కారంచేత 
పరిశుద్ధమైన; వాగ్ళిః:= మాటలచేత; అగ్రజం= అన్నయైన బలదేవుణ్ని సంమోదయన్‌= 
ఆనందింవజేస్తున్నట్టి; సతాం= సజ్జనులకు; వంద్యః= వరీదనీయుడై నట్టి; 
వత్సగణ+అనుయాయీ= లేదూడల వెంటబోయే; ఆదిదేవః= శ్రీకృష్ణుడు; విజాత 
లీలః= స్నేహితులతో విలాసంగా ఆటలాడుతున్నవాదై; హృష్యన్‌= సంతోషిస్తూ; 
విజహార= సంచరిస్తుందెను. 

తా॥ ఆదిదేవుడైన శ్రీకృష్ణుడు ఇట్లే అర్ధపుష్టిగల మాటలచే తన అగ్రజుడైన 
బలదేవుణ్ని ఆనందింపజేస్తున్నాడు. చెలికాండ్రతో విలాస క్రీడలాడుతూ, సజ్జనులచే 


తింపబడుతూ, లేదూడల వెనుక వెళ్ళునట్టి శీలం కలవాడై సంతోషంగా 
ంచరిస్తుండెను.. 


LE 


జ 


754. స్వయంవృతః స్వైర వివోర లక్ష 
ముహార్వితేనే వివినే ముకుందః 
స్థానాంతర ప్రాప్తి విభావితాని 
స్థ్‌తే రభిన్నాని గతా గతాని॥ 43 
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అర్థం: స్వైర విహార లక్ష్యా= యథేచ్భా విహారమనే లక్ష్మిచేత; స్వయం వృతః 
= తానే వరింపబడినట్టి; ముకుందః= శ్రీకృష్ణుడు; విపినే= అడవియందు; స్థితేః= 
ఉనికికి; అభిన్నాని= వేరే కానట్టి (పలుచోట్ల); ముహుః= పదే పదే; స్థానాంతర 
ప్రాప్తి విభావితాని= వేరే స్థలాన్ని పొందడంచేత జ్ఞాపకం చేయబడిన; గతాగతాని= 
పోవడం, రావడం అనే విషయాలను; వితేనే= ఊహించెను. 

తాః స్వేచ్చ్భావిహార సంపదచేత తాను వరింపబడిన శ్రీకృష్ణుడు అడవిలో 
పలు ప్రదేశాలకు రాకపోకలు చేసినప్పుడు క్రీడారస పారవశ్యంవల్ల ఆయాసమేమీ 
లేకుండా తిరిగినప్పుడు దూరం తెలియలేకుండెను. వేరే ప్రదేశాలలో తాను 


ఉన్నట్లు గుర్తించగానే ఇంతదూరం వచ్చినాం కదా! అని తర్వాత ఊహించాడు. 
వత్సగణానుయాయి కదా! 


“తివత్తిలుమ్‌ వళున్నిరై మేయ్‌ వునత్తి”- (తి.వా. మొ.) పరమపద వాసం 
కన్న అడవిలో పశువులను మేపుటలో శ్రీకృష్ణునికి సంతోషం మిన్న- అంటారు 
ఆళ్వార్లు. . 


755. ప్రభూతయా వువ్పుఫల ప్రనూత్వా 

వదాన్య వృత్తీని వనాని దృష్ట్వా! 

నస్మార చింతావశ వర్తినీనాం 

(వజ స్థీతానాం వర వర్ణినీనామ్‌॥ _ 44 

అర్థం: ప్రభూతయా= అధికమైన; పుష్పఫల ప్రసూత్యా= పూలను పండ్లను 
ఉత్పాదించడంచేత; వదాన్య వృత్తీని= దాతృ స్వభావంగల; వనాని= వనతరువులను; 
దృష్ట్వా= చూచి; చింతా వశవర్తినీనాం= తనను చింతించడమందే పరవశలైనట్టి; 
ప్రజస్థితానాం= గోకులమందు ఉన్నట్టి; వరవర్ణినీనాం= సుందరీమణులను; శ్రీకృష్ణుడు; 
సస్మార= స్మరించుకొన్నాడు. 

తాః బృందావనంలో తరువులు ఎక్కువ పూలను పండ్లను ఉత్పత్తి చేసి 
చాలా దానంచేసే స్వభావంగలవి. అట్టి చెట్లను శ్రీకృష్ణుడు చూడగనే, తన 
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విషయమై చింతిస్తూ పరవశలై వ్రేపల్లెలో నున్న సుందరీమణులను మనస్సున 
తలచుకొన్నాడు. 

“వరవర్ణినీనాం' అనే చోట “కర్మణి షష్టీ”- అని షష్టీ విభక్తికి ద్వితీయా 
విభక్ష్యర్థం (గహింపబడినది. 


756. ప్రాయస్తదావ్యోన విధౌ నియోక్తుం 
(ప్రగ్పవ్వాూ వేణుం (ప్రతివన్న దూత్యమ్‌! 
న్యవేశయత్‌ కుద్ధులితే నలీలం 
బింబాధరే సూచిత చిత్త రాగే॥ 45 


అర్థం: శ్రీకృష్ణుడు; ప్రాయః= బహుశః; ప్రతిపన్న దూత్యం= పొందబడిన 
దూత కృత్యంగల; వేణుం= మురళిని; ప్రగృహ్య= పట్టుకొని; తత్‌+ఆహ్వాన విధౌ= 
ఆ సుందరీమణులను పిలిచే పనియందు; నియోక్తులం= వినియోగించడానికి; 
కుడ్మలితే= మొగ్గలాగా ముడువబడిన; సూచిత చిత్తరాగే= సూచింపబడిన మనసులోని 
పేమ (కోరిక) కల్లినట్టి; బింబ+అధరే= దొండపండువంటి ఎట్ట్జిని పెదవియందు 
(అధరమందు); సలీలం= విలాసంగా; న్యవేశయత్‌= ప్రవేశపెట్టి నాడు. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుడు సుందరీమణులను తలచుకొన్న వెంటనే వారిని 
ఆహ్వానించడానికి తరచుగా దూతకృత్యాన్ని నిర్వహించే వేణువును ఎత్తి 
పట్టుకొన్నాడు. వారికి తన హృదయరాగాన్ని తెలియజేయడానికి మొగ్గలాగా 
ముడిచిన, బింబఫలం వలె అరుణిమగల తన అధరమందు వేణువును లీలగా 
అమర్చినాడు. 


(“దూత వణిగ్భ్యాం చేతివక్తవ్యమ్‌”- అని, 'యత్ర్రత్యయం' చేరడంవల్ల 
“దూత్యమ్‌” అనే రూపమేర్చడినది. ) 
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757. సామోవ వన్నాన్‌ క్రమశః న్వరం(ధైః 
నప్తన్వరాన్‌ సప్త భిరుద్వ మంతమ్‌! 
(ప్రచక్రమే వాదయితుం వనాంతే 
వంశం ప్రియో వల్లవ వంశజానామ్‌// 46 


అర్థం: వల్లవ వంశజానాం= గోపకులమందు జన్మించిన సుందరీమణులకు; 
ప్రియః= ప్రియుడైన శ్రీకృష్ణుడు; వనాంతే= వనమధ్యమందు; సామ+ఉపపన్నాన్‌= 
సామవేదమందు ప్రభవించిన; సప్త= ఏడు విధాలైన; స్వరాదీస్‌= నిషాదాది స్వరాలను; 
సప్తభిః= ఏడుగా నున్న స్వరం(్రైః= వేణువు యొక్క ఛిద్రాలచేత; క్రమశః= వరుసగా; 
ఉద్వమంతం= వెల్లడిస్తున్న వంశం= మురళిని; వాదయితుం= వాయించడానికి; 
ప్రచక్రమే= పూనుకొన్నాడు. 


తా॥॥ గోపకులమందు ఉద్భవించిన నారీమణులకు అత్యంత ప్రియుడైన 
శ్రీకృష్ణుడు సామవేదమందలి ఏడు విధాలైన స్వరాలను పిల్లన గ్రోవియందున్న 
ఏడు రంధ్రాలచేత వెల్లడిస్తున్న మురళిని వనం మధ్యలో వాయింప దొడగినాడు. 
శ్రీకృష్ణుని ముఖవాయువు వేదమయం కాబట్టి ఆ జెచిత్యంచేత సప్త 


స్వరాలు సామోపపన్నాలు అనబడినాయి. 


758. ముకుంద వక్రానిల వాద్యమానో 
వేణుర్భభౌ వేద ఇవ ద్వితీయః 
రాగావదీనాం రవాసాం . యదేకం 
గీతాత్మనాం తస్య నిదాన మానీత్‌॥ 47 


అర్థం: ముకుంద వక్ర+అనిలవాద్యమానః= శ్రీకృష్ణుని ముఖమందలి గాలిచేత 
వాయింపబడుతున్న, వేణుః= మురళి; ద్వితీయః= రెండవదైన; వేదః, ఇవ= 
వేదమన్నట్లు; బభౌ= ప్రకాశించెను; రాగ+అవధీనాం= శృంగార రసాదులకు విశ్రాంతి 
భూములైన; తస్య= శ్రీకృష్ణుని యొక్క గీతాత్మనాం= భగవద్గీతారూపాలైన; రహసాం= 
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ఉపనిషత్తులకు; యత్‌, ఏకం= ఏది, ఒక్క నిదానం= మూలకారణంగా; ఆసీత్‌= 
ఉండెను. ' 
తా॥ ముకుందుని నిఃశ్వాస రూపమైన వేదం ఒకటి ప్రసిద్ధమే. శ్రీకృష్ణుని 
ముఖవాయువు చేత ఊదబడిన మురళి యొక్క నాదం రెండవ వేదాన్ని 
పోలియున్నది. వేదంతో సామ్యముండడం పలు రకాల రాగాలకు మూలమైన 
గీతికలు అనే రహస్యాలకు కారణమైయున్నందువల్ల ఉత్రేక్షయందు శ్లేష 
చెప్పబడింది. ఉత్తరార్ధ విషయమిట్లున్నది. 
“యో9౭. సౌధ్వని విశేషన్తు న్వర వర్ణ విభూషితః 
రంజకో జనచిత్తానాం న రాగః కథితో బుధైః/” 
అని రాగ లక్షణాలు చెప్పబడినవి. ఇక్కడ, కృష్ణుడు గోపికలకు ప్రియుడు. కాబట్టి 
మురళీ నాదంతో గోపికల చిత్తాలను ప్రేమానురాగాల చేత- శృంగార రసాలకు 
అనురూపమైన స్వరూప గుణాదులచేత- రంజింపజేస్తున్నాడని అర్థం. 


మటొక అర్థమూ ఉన్నది- వేదం, విషయాల పరమైన రాగాలను పోగొట్టే 
కర్మయోగాదులను బోధించే భగవద్గీతారూపాలైన ఉపనిషద్రహస్యాలకు కూడా 
మూలకారణమని చెప్పబడింది. / 


వాస్తవంగా ప్రియురాండ్రను సరసంగా ఆహ్వానించే రహస్య వృత్తాలను 
చెప్పడానికి కారణమైన మురళీ నాదానికి వేదనాదంతో సామ్యం చెప్పబడింది. 
ఇది శ్లేషవల్ల లభ్యమైన అర్థం, 


“ఊదుమళత్తీం కుషల్‌”- (తి.వా.మొ. 9.9.9) అనే పాశురంలో ఆళ్వార్ల 
భగవద్దుణానుభవం అందంగా చెప్పబడింది. “శ్రీకృష్ణుడు గోపికా వల్లభుడు. 
శ్రీకృష్ణుడు గోపికల కోసమే మధురమైన వేణువును ఊదుతూ, గానం చేత నడుమ 
నడుమ సరసోక్తులను వెల్లడిస్తూ ఒక అభిప్రాయాన్ని తెల్పుతాడు. కన్నులచేత 
కొన్ని అభిప్రాయాలను కటాక్షిస్తాడు. గోపికలు బాధపడుతారని ఆ బాధను తన 
ముఖమందు తోచు విధంగా. చాలా బాధపడుతూ, గోపికల మనస్సులో కల్గిన 
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ప్రణయ రోషం పోయే రీతిగా- గానం చేస్తాడు. ఆ గాన రహస్యాన్ని మనమేమీ 
తెలిసికోలేము”. 


759. తద్వంశనాదః సుభగో౭_ నుగచ్చన్‌ 
అ(గేనరం సౌరభ మాగమానామ్‌! 
అయత్న నిప్పన్న మనః నమాధీన్‌ 
ఆ(బ్రవ్హాకాన్‌ ఆతను తేవ అతా: 48 


అర్థం: అగ్రేసరం= మొదట వెడలినట్టి; ఆగమానాం= వేదాల యొక్క 
సౌరభం= గంధాన్ని; అనుగచ్చన్‌= అనుసరిస్తున్న; సుభగః= హృద్యమైన; 
తత్‌+వంశనాదః= ఆ శ్రీకృష్ణుని వేణునాదం; ఆ (బ్రహ్మకాన్‌= చతుర్ముఖ (బ్రహ్మ 
పర్యంతమైన; జంతూన్‌= ప్రాణులను; అయత్న-సమాధీన్‌/ అయత్న= ప్రయత్నం 
లేకుండా; నిష్పన్న= పొందబడిన; మనః సమాధీన్‌, ఇవ= ఏకాగ్ర చిత్తంతో ధ్యానం 
చేసే యోగం కలవారినివలె; ఆతనుత= చేసెను. 


తా॥ శ్రీకృష్ణుని వేణునాదం ప్రాణులను ధ్యాన పరాయణులనుగా చేసిందని 
వర్ణితం. 


శ్రీకృష్ణుని ముఖమందలి వాయువుయొక్క వాసన మొట్టమొదట చతుర్ముఖ 
బ్రహ్మకు వేదోపదేశం చేసినప్పుడు వెడలింది. ఆ కృష్ణుని నిశ్వాస పరిమళం 
తర్వాత వేణునాదంగా సాగింది. వేదపరిమళాన్ని వేణునాదం హృద్యంగా 
అనుసరించింది. కాబట్టి, ఆ వేదపరిమళం చతుర్ముఖ బ్రహ్మ మొదల్శొని ప్రాణుల 
నన్నిటిని వశపరచుకొన్నది. ఆ వేణునాదం ప్రాణులను యోగాభ్యాసం చేయకుండా 
ఏకాగ్రమైన చిత్తంతో యోగులవలె ధ్యానం చేయునట్లు చేసింది. అందటి మనస్సును 
'మటొక చోటికి వెళ్ళకుండా శ్రీకృష్ణునియందే మగ్నమైనట్లు వేద పరిమళంతో 
వేణునాదం మిళితమైనందువల్ల, ప్రాణులను ధ్యానయోగ సమాధి నిష్టులనుగా 
చేసిందని సారార్థం. 
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760. శ్చణ్వడ్భిరుద్వాంత మధు(వ్రవావాం 

వంశస్వనం తస్య నుధైక వంశమ్‌! 

సయూథ్యతాం నూన మవాప్పు నర్ర్వైః . 

సతైః స్థితం సామి నిమీలితాక్షైః॥ 49 
ర్భం: ఉద్వాంత మధుప్రవాహం= కుర్చిస్తున్న తేనె వాకలుగల; 
సుధా+ఏకవంశం= అమృతంతో ఒకే కులమైనట్టి; తస్య= ఆ కృష్ణునియొక్క 
వంశస్వనం= మురళీ రవాన్ని; శృణ్వద్భిః= వింటున్నట్టి; సామి నిమీలిత +అక్షై= 
సగం మూయబడిన కన్నులు కల్లినట్టి; సర్వైైః= సమస్తమైన; సత్త్వెః= పులులు, జింకలు 
మొదలైన జంతువులచేత; నూనం= నిశ్చయంగా; సయూథ్యతాం= సజాతీయ 
సమూహంగా ఉండడాన్ని అవాష్య= పొంది; స్థితం= ఉన్నది. 


6 


తా॥ చెవులలో తేనెను కురిపిస్తున్నట్లున్నట్టి, అమృతంతో సమానమైన ఆ 
కృష్ణుని వేణునాదాన్ని వింటున్న లేళ్ళు, పులులు మొదలైన జంతువులు పారవశ్యంతో 
కన్నులను సగం మూసుకొన్నవై, ఒకేజాతి సమూహ భావాన్ని పొంది 
యున్నట్లున్నవి (సమానే యూథేభవాః= సయూథ్యాః). 

“నజాలీయిః కులం థం తిరశ్చాం వుం నవుంసకమ్‌”- (అమరం). 
సజాతి జంతువుల సమూహాన్ని 'యూథం' అంటారు. లేకుంటే- పులులు, జింకలు 
ఒకేచోట కలిసి యుండడం ఎలా పొసగుతుంది? 


అవి మధురమైన వేణునాదాన్ని విని సుఖంగా పారవశ్యాన్ని పొంది 
పరస్పర వైరభావాన్ని మరచి- ఒక్కచోటనే కలిసి మెలిసి యున్నాయని 
విశదమవుతున్నది. ' 


761. మధు ద్రవై రుల్బణ సంమదా(తూ 
ణభ్యాలేఖ్య నిష్పుంద మృగద్విజాని 
ఉదగ్రకోళో త్హులకాని కృష్ణో 
వంళీ నినాదేన వనాన్య కార్షీత్‌ 50: 
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అర్థం: కృష్ణః= కృష్ణుడు; వనాని= బృందావనం మొదలైన గొప్ప వనాలను; 
వంశీ సా చిన్న వేణువు యొక్క నాదంచేత; మధుద్రవైః= పూలరసాలచేత; 
ఉల్బణ సంమద+అథూణి= అధికమైన ఆనందబాష్పాలు కలవిగానూ; ఆలేఖ్య- 
ద్విజాని/ ఆలేఖ్య= చిత్రింపబడినట్లు; నిష్టంద= కదలికలేని; మృగద్విజాని= మృగాలు, 
పక్షులు కలవిగానూ; ఉదగ్ర కోశ+ఉత్పులకాని= పైకి పొటమరించిన మొగ్గలచేత, 
గగుర్పాటును పొందియున్నట్లుగానూ; అకార్నీత్‌= చేసెను. 


తా॥ వంశీ= చిన్నపిల్లన గ్రోవి (అల్పః వంశః= వంశీ అల్పత్వమందు స్త్రీ 
లింగం) "శ్రీ స్వాత్‌ కాచిన్మృణాళ్ళాది ర్వివక్షా౭. పచయేయది- గౌరాదిత్వాత్‌ 
జీష్‌” 

శ్రీకృష్ణుడు తన వేణునాదంచేత బృందావనం మొదలైన వన తరువులను 
మకరందం స్రవించడం వల్ల అధికానంద బాష్పాలను కురుస్తున్నట్లుగానూ, అంతట 
పూమొగ్గలు పొటమరించడంవల్ల రోమాంచాలను కలిగియున్నట్లుగానూ; 
వనంలోని మృగాలను, పక్షులను చిత్రపటంలో నున్న బొమ్మలవలె కదలకుండునట్లు 
గానూ చేశాడు. శ్రీకృష్ణుని వంశ స్వనంచేత వృక్షాలు మొగ్గలు తొడిగి మకరందాన్ని 
స్రవించాయి. మృగాలు, పక్షులు చిత్రిత ప్రతిమలవలె స్పందించకుండా . 
ఉండినాయి. " 


762. అన్వాద్య తద్వంశ నినాద మాధ్వం 
ఆ(ఘఘ్రాయ తతృ్సంచర సౌరభం చ 
భుక్తామృతానాం భువి సౌరభేయ్యః 
క్షిప్తేతరాం క్షీబదశామవావుః/ 51 


అర్థం: సౌరభేయ్యః= కామధేను వంశమందలి గోవులు; తత్‌+వంశ నినాద 
మాధ్వీం= శ్రీకృష్ణుని వేణునాదమనే తేనెను; ఆస్వాద్య= సేవించి; తత్‌+సంచర సౌరభం, 
చ= దాని వెంట వచ్చిన వాసనను కూడా; ఆఘయ= మూర్శొని; భుక్త క్త+ అమృతానాం= 
అమృతాన్ని త్రాగిన వాటి యొక్క క్షిప్తేతరాం= అఖండమైన; క్షీబదశాం= మత్తావస్థను; 
భువి= నేలయందు; అవాపుః= పొందినాయి. 
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తా॥ గోవులు కామధేను వంశానికి చెందినవి. ఆ గోవులు కృష్ణుని వేణు 
నాదమనే మధువును సేవించాయి. మధువుతో పాటు వచ్చిన వాసనను కూడా 
ఆ(ఘ్రాణించాయి. అందువల్ల, కల్లుత్రాగిన వాటికివలె, అమృతం త్రాగినవాటికి 
మత్తెక్కిన స్థితిని భూలోకమందే పొందినాయి. “మాహేయీ సౌరభేయోగౌః” 
(అమరం) (గోచర సంచరి ఇత్యాది సూత్రంచేత సంచర శబ్దం నిపాతింప 
బడింది.) భూలోకమందు సుధామదం దుర్లభం కదా! అని భావం. 


763. వంశస్వనాస్వాద వళీ కృతానాం ' 

వ్యక్తో దయానాం వనదేవతానామ్‌। 

న కర్చురః న్నిగ్ధతమైః కటాక్షైః 
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అర్థం: వంశస్వన -కృతానాం/ వంశస్వన= వేణునాదం యొక్క ఆస్వాద= 
రసాస్వాదనకు; వశీకృతానాం= వశపడినట్టివారు; (అత ఏవ= కనుకనే); 
వ్యక్త+ఉదయానాం= స్పష్టంగా ఆవిర్భవించినట్టి; వనదేవతానాం= వనదేవతల యొక్క 
స్నిగతమైః= స్నేహపూర్ణమైన విషయానురక్త ప్రభలుగల; కటాక్షై= కడగంటి చూపులచేత; 
కర్చురః= నానావిధమైన రంగులు కల్గిన వాడైన, సః= ఆ కృష్ణుడు; స+ఇంద్రసాయుధః 
= ఇంద్రధనుస్సుతో కూడిన; మేఘః,ఇవ= మేఘమన్నట్లు; ఆ బభాసే= ప్రకాశించెను. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుని వేణు రవాన్ని (శ్రద్ధతో ఆస్వాదించడంవల్ల వనదేవతలు 
కృష్ణుని చూచే వేడుక కలవారైనారు. వెంటనే సాక్షాత్తుగా ఉదయించి నిల్చినారు. 
వనదేవతల కడకంటి చూపులు విషయానురాగాల కాంతులతో స్నేహపూర్ణమైనవి 
కాబట్టి, శ్రీకృష్ణుని పైన ప్రసరించిన వనదేవతల కటాక్ష వీక్షణాల చేత పలురకాల 
రంగులు- నల్లని, ఎజ్జిని, తెల్లని వర్ణాలు- కలవాడయ్యాడు. తత్ఫలితంగా, శ్రీకృష్ణుడు 
ఆకాశంలో ఇంద్రధనుస్సుతో కూడియున్న మేఘమో అన్నట్లు ప్రకాశించాడు. 


_ “స్నిగం తద్వన్వ విషయః వ్రభాఖిరిళితో భవేత్‌”- (భావ ప్రకాశ) 
తళ ల్‌ల్‌ ఆ 
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764. ఆధ్భాపయామాన నళ్ళంగమగగ్యం 
శంఖం తథాభూతమివాత్సయోగాత్‌! 
జగౌచ గేయాని బహూని యేషాం 
గాంధర్వ వేదో౭_ వి న పారద్భశ్వా॥ 53 


అర్థం: సః= శ్రీకృష్ణుడు; అగ్యం= శ్రేష్టమైన; శృంగం= కొమ్మువంటి ఆకారం 
గల ముఖవాద్యాన్ని ఆధ్మాపయామాస= ఊదినాడు; ఆత్మయోగాత్‌= తన ప్రభావం 
వల్ల; తథా భూతం= శృంగాకారంగా పరిణమించిన; శంఖం, ఇవ= పాంచజన్యం 
వలె నున్నది; బహూని= చాలా; గేయాని= పాటలను; చ= కూడా; జగౌ= పాడినాడు; 
యేషాం= ఆ గేయాలకు; గాంధర్వ వేదః+అపి= గాంధర్వ శాస్త్ర రూపమైన ఉపవేదం 
కూదా; పారదృశ్వా= పారదర్శిగా; న, భవతి= ఉండదు. 

తా॥ నిత్యసూరియైన పాంచజన్యం అనే శంఖమే తన ప్రభావంచేత 
కొమ్ము ఆకారంగా పరిణమించిన శ్రేష్టమైన, ముఖవాద్యాన్ని కృష్ణుడు పూరించాడు. 
చాలా పాటలను కూడా పాడినాడు. ఆ పాటలకు గాంధర్వ వేదం కూడా 
సరితూగదు. 


765. (టైనాన యుక్త న్వర భూషితం తత్‌ 
(తిధా న్ధ్థితం (గ్రామ విశేష యోగాత్‌। 
అరంజయత్‌ సప్త జగంత్వ యత్నాత్‌ 
గీతం వారే రాహ్పాతకిన్న రౌాఘమ్‌/॥/ ర్‌4 


అర్థం: త్రిస్థాన-భూషితం/ త్రిస్థాన= హృదయం, కంఠం, శిరస్సు అనే మూడు 
స్థానాల నుండి ఉద్భవించే; స్వర= మంద్ర, మధ్యమ, తారధ్వనులచే; భూషితం= 
భూషింపబడినట్టి; గ్రామ విశేష యోగాత్‌= షడ్డగ్రామం, మధ్యమగ్రామం, గాంధార 
గ్రామం అనే మూడు స్వరాల సమూహం యొక్క సంబంధం వల్ల; త్రిధా= మూడు 
విధాల; స్థితం= ఉన్నట్టి; ఆహృత కిన్నర+ఓఘం= దావింపబడిన కిన్నరుల సంఘం 
కల్లినట్టి; హరేః= కృష్ణుని యొక్క తత్‌= ఆ; గీతం= పాట (గానం); అయత్నాత్‌= 
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యత్నించకుండా; సప్త= భూలోక, భువర్లోక, స్వర్గ్లోకం మొదలైన ఏడు; జగంతి= 
లోకాలను; అరంజయత్‌= రంజింపజేసెను. 


తాః హృదయం, కంఠం, శిరస్సు అనే మూడు స్థానాల నుంచి మంద్రం, 
మధ్యమం, తారం అనే మూడు విధాలైన స్వరాలతో కూడిన షడ్డగ్రామం, మధ్యమ 
గ్రామం, గాంధార గ్రామం అనే గ్రామాలు- స్వర సమూహాలు ఉద్భవించి, 
మూడు ప్రకారాలుగా నున్నట్టిది శ్రీకృష్ణుని గానం. గాంధార గ్రామం కిన్నరులచేతనే 
గానం చేయబడుతుంది. ఆ స్వరాన్ని భూమిమీద ఆలపించలేరు. ఆకాశం మీద 
సంచరించే గంధర్వులు, కిన్నరులు మాత్రం ఆలపించదగినదైనను ఆ గాంధర్వ 
గామమనే స్వర సమూహం, అప్రాకృతమైన కృష్ణుని గానమందు గొప్పగా 
అనువర్తించింది. | 

“యత్రోత్సన్నో ధ్వనిరంద్రో మధ్యస్తారో2_ వీవా భవేత్‌! 

తచ్చేతనాచేతనయోః న్థానమిత్య బిధీయతే। 

ఉరః కంఠళ్ళిర శ్చేతి (ప్రసిద్ధం చేతనేతయమ్‌। 

అత్రోచ్చతే న్వరాధార (శుత స్టానో ద్భృవాత్‌ ధ్వనేః 

నాదో£_ నురణ నాకారః న్వరళ్చిత్తాను రంజకః 

(గామః స్వరాణాం సందోవో యథోక్త (కుతి శాలినామ్‌! 

వద్ధ మధ్యమగాంధార సంజ్ఞా గ్రామాన్రిధామతః।” 

యద్యవి “గీయతే తత్ర గాంధార (గ్రామాభూమాౌ నకేన చిత్‌! 

నవునః కేవలం గ్రామో గంధర్రైర్ధివి గీయతే॥/”- (సంగీత సుధానిధి). 

అట్టి దివ్యగానాన్ని మించిన శ్రీకృష్ణ భగవానుని గానం భూర్భువః సువరాది 
సప్తలోకాలను అనాయాసంగా ఆనందింపజేసి వశపరచుకొన్నది-అని శ్లోక భావం. 


766 విలాన వాక్ష్రెరివ. వేణు నాదైః 
దివ్యేన గీతేన చ దైత్య వాంతుః 
నివేదితార్థాః నుద్ధుళి స్వవాసాత్‌ 
ఆ జగ్భురాకర్షణ మం(త్ర తైః ర్‌ర్‌ 
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అర్థం: దైత్యహంతుః= రాక్షసులను సంహరించే శ్రీకృష్ణుని యొక్క విలాస 
వాక్రైః, ఇవ= వినోదమైన మాటలవలె నున్నట్టి; వేణునాదైః= వేణు నాదాలచేత; 
దివ్యేన= దివ్యమైన; గీతేన, చ= గానం చేత కూడా; ఆకర్షణ మంత్ర తీక్ణైః= ఆకర్షించే 
'మంత్రాలవలె త్వరగా పనిచేసే మాటల పాటలచేత; నివేదిత+అర్థాః= తెల్పబడిన 
ప్రయోజనం గల; సుద్భశః= వామలోచనలైన గోపికలు; స్వవాసాత్‌= తమ ఇంటి 
నుంచి; ఆజగ్యుః= వచ్చినారు. 

తా॥ దూరాన నున్న వారిని పిలిచి వశపరచుకోవడానికి తగిన మంత్రాల 
. వలె అధికశక్తి కలది శ్రీకృష్ణుని వేణునాదం. అతడు వాయించిన వేణువు యొక్క 
నాదమందు సరసోక్తులను పలుకడంచేతను, విలాస. గానం చేతను తన 
అభిప్రాయాన్ని తెలిపేవాడు. క్రీడారూపమైన ప్రయోజనాన్ని వంశనాదంచేత 
తెలుసుకొన్న అందమైన కన్నులుగల గోపికలు వారివారి ఇండ్లల్లోనుంచి కృష్ణుని 
దగ్గరికి వచ్చినారు. 


767. అనిష్ట శబ్జెర్వలయె రపోధాః 
కాంచ్యా2_ వ్యవజ్ఞాత వదోవ గత్వా! 
గుణావ కృష్ణాః ప్రియమాప్త మీషుః 
_ కామోవదిష్టేన మహో వథేన॥ 56 
అర్థం: గుణ+అవకృష్ణాః= భగవానుని సౌందర్యాది గుణాలు అనే (గుణాల) 
పాశాల చేత ఆకర్షింపబడిన గోపికలు; అనిష్ట శబ్దెః= ఇష్టం కానట్టి ధ్వనులుగల; ' 
వలయెః= కంకణాల చేత; అవజ్ఞాత పద+ఉపగత్యా= అవమానింపబడిన తన స్థాన 
సంబంధంగల; కాంచ్యా, అపి= మేఖల, ఒడ్యాణం చేత కూడా; అపోఢాః= 
తొలగింపబడిన వారై; ప్రియం= ప్రియుడైన శ్రీకృష్ణుణ్ని ఆప్తుం= పొందడానికి; 
కామ+ఉపదిష్టేన= మన్మథునిచే ఉపదేశింపబడిన; మహాపథేన= గొప్పదారివెంట; 
ఈషుః= చేరుకొన్నారు. | . 
'తా॥ గోపికల అభిసరణంచేత- గమన వేగంవల్ల వారి గాజులు 
ఒండొకటితో తాకి ధ్వనిస్తూ భిన్నమై, చేతుల నుంచి జాటిపోతున్నాయి. నడుముకున్న 
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ఒద్యాణం తన స్థానం నుంచి జాటిపోతున్నది. తాటిచేత కట్టివేసి ఈడ్చుతున్నట్లే, 
భగవద్దుణ సౌందర్యాది ప్రభావంచేత ఈడ్వబడిన గోపికలు మన్మథుడు 
ఉపదేశించిన ఒక మహామార్గం ద్వారా తమ ప్రియుడైన కృష్ణుని సన్నిధికి వచ్చారు- 
చేరుకొన్నారు. 


('ఇషగతౌ” ధాతువు) విపథమే అయినా (అభిసరణ మార్గాన్ని) 'మహాపథం' 
అనడం వల్ల, నిరాటంకంగా చేరుకొన్నారనే భావం తెల్పబడింది. 

(“తతః వత్యువదిష్ట మవోపథే”- అన్నట్లు తల్లిగారింటికి వచ్చిన స్త్రీలు 
అక్కడ దారుణంగా మాటలాడిన మగవారి చేతనూ, పతియింటి నుంచి వారి 
రాకడను తెలిసికొన్న మగువలచేతనూ అవమానింపబడిన వారైతే ఆ స్త్రీలు అక్కడి 
నుంచి వెంటనే బయల్దేజి పతి చూపిన దారివెంట వచ్చి తమ పతిని పొందినట్లు 
భావించాలి.) 


768. ఆదిళ్ళ్యమానాం (ప్రియవంశనాదైః 
_ ఆళాం నిజాశామివ నిర్విఘాతామ్‌! 
తదాస్థితాం ప్రాస్థిషతా శు ధన్యాం 
ఆనన్న సంధ్యాధిక రాగభాజః॥। 57 


అర్థం: ఆసన్న సంధ్యా+అధికరాగ భాజః= సమీపించిన సంధ్యా కాలంచేత 
ఎక్కువ అనురాగాన్ని పొందిన గోపికలు; ప్రియవంశ నాదైః= ప్రియుడైన కృష్ణునియొక్క 
వేణునాదాను రణనలచేత; ఆదిశ్యమానాం= ఆదేశింపబడినట్టి; నిర్విఘాతాం= 
ప్రతిబంధకం లేనట్టి; నిజ+ఆశాం, ఇవ= తమ అనురాగం వలెనున్నట్టి; ధన్యాం= 
భాగ్యవతియైన; తత్‌+అస్థితాం= శ్రీకృష్ణుడున్నట్టి; ఆశాం= దిక్కును; ఆశు= శీఘ్రంగా; 
ప్రాస్థషత= బయల్దేజి, చేరుకొన్నారు. 
_ తా! అది ఆసన్నమైన సంధ్యాకాలం. కాబట్టి గోపికలు ఎక్కువ 
అనురాగాన్ని పొందియున్నారు. సంధ్యా సమయం ఉద్దీపన విభావం కలది 


కదా! 
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గోపికలు శ్రీకృష్ణుని వేణునాదం చేత తెల్పబడిన దిక్కు తమ యొక్క 
అనురాగంవలె ఏ ప్రతిబంధకం లేనట్లుగా నున్నది. తమ అనురాగ విషయం 
భగవత్సంబంధమైనది కాబట్టి ఆ దిక్కు- ఆ చోటు- చాలా సుకృతం చేసుకొన్నది. 
కృష్ణుడున్న దిక్కుకు- చోటుకు- గోపికలు శీఘ్రంగా బయల్బేటీ చేరుకొన్నారు. 


(“ఆశాం ప్రాన్థివత”- ప్రపూర్వకమైన (స్థాధాతువుకు ఆదేశమైన) తిష్ట 
ధాతువు ఆత్మనే పదిలుజ్‌. అది అకర్మక ధాతువైనను అంతర్భూతమైన ఉద్దేశ 
క్రియాపేక్షచేత ఆశ-దిక్కు-కు కర్మత్వం) 


769. మధుధ్రతాధిజ్య శరాసనేన 
పుష్పాత్మకం సందధతా వృషత్సర్‌! 
అనువ్లవేన వ్రజతా బభూవే 
తాసామనంగేన తదోద్యతానామ్‌॥ 58 


అర్థం: తదా= అప్పుడు; మధువ్రత+అధిజ్య శరాసనేన= భ్రమరాల చేత 
ఆరోపించబడిన నారిగల ధనుస్సుతో; పుష్పాత్మకం= పుష్పరూపమైన; పృషత్మం= 
బాణాన్ని సందధతా= సంధిస్తున్నట్టి; అనంగేన= మన్మథుడు; ఉద్యతానాం= 
అభిసరించడానికి ఉద్యుక్తులైన; తాసాం= ఆ గోపికల యొక్క వ్రజతా= వెంటబోతున్న; 
అనుష్లవేన= సహచరుడుగా; బభూవే= ఉండెను. 

తా॥ మన్మథునికి చెరుకు గడయే ధనుస్సు. తుమ్మెదల బారు (పంక్తి) 
ధనుస్సు కుండే నారి (అల్లెత్రాడు). అరవిందం, అశోకం, మామిడి, మల్లిక, నల్ల 
కలువ అనే ఐదు రకాల పూవులే మన్మథునికి బాణాలు. కాబట్టి, పంచ బాణుడు- 
అని మన్మథునికి పేరు. 


“అరవింద మళోకంచ చూతంచ నవమళ్లికా! 
నీలోత్సలంచ వంబైతే పంచబాణన్య సాయకాః॥” 
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మన్మథుడు తన ధనుస్సుకు భ్రమర. పంక్తి యనే అలైెత్రాటి మీద 
పుష్పరూపమైన బాణాన్ని సంధించాడు. అభిసరించే దారి గుండా పోతున్న గోపికల 
వెంట మన్మథుడు ఒక్కడే సహాయుడుగా నుండెను. 


770. ఆదేశయోగై రథ తత్ర గోప్యో 
నివార్యమాణా అవి దుర్నివారాః! 
ఆనిన్విరే రాగమయై ర్మహౌమైః 
క్లేశావవాం కృష్ణ నుధావయోధిమ్‌॥ 59 
అర్థం: అథ= గోపికలు బయల్దేతిన తర్వాత; తత్ర= అక్కడ; ఆదేశయోగైః= 
ఆజ్ఞాపించే ఉపాయాలచేత; నివార్యమాణాః, అపి= నివారింపబడినను; దుర్నివారాః 
= ఆగని వారైన; గోప్యః= గోపికలు; రాగమయెః= అనురాగ రూపమైన; మహా+ఓఘైః 
= గొప్ప ప్రవాహాలచేత; క్లేశ+అపహం=' చిత్తమాలిన్యాన్ని తొలగించునట్టి; 
కృష్ణసుధాపయోధిం= కృష్ణుడు అనే అమృత సముద్రాన్ని ఆనిన్యిరే= పొందింపబడిరి. 
తా॥ గోపికలు బయల్దేతిన వెంటనే తల్లులు, అత్తలు అక్కడ పనిచేసే 
విషయమైన- పనులు చేయకుండా వెళ్ళరాదనే- ఉపాయాలచే ఆపడానికి 
ప్రయత్నించారు. అయినా, ఆపశక్యం కాని వారైన గోపికల అనురాగ రూపమైన 
గొప్ప ప్రవాహాలు చిత్తంలోని మలినాలను తొలగించే కృష్ణుడనే అమృతోదధికి 
తీసుకొని వచ్చినాయి (క్లేశాపహం- “అపే క్లేశతమసోవ”- అని డప్రత్యయం). 
పెద్దవాళ్ళు ఆపడానికి ప్రయత్నించినా ఆగకుండా గోపికలు శ్రీకృష్ణుని పైన 
నున్న అనురాగ ప్రభావంచేత ఆయన సన్నిధికి చేరుకొన్నారు. 


". 771. త్వరా నఖీనాం వురతః ప్రచేలే 
తరన్వినా నిఃశ్వనితేన తాసామ్‌। 
సదా గతిప్రార్థనయా సమేతం" 
దూరస్థితం కృష్ణ మివోవనేతుమ్‌॥ 60 


శ్రీమాన్‌ కె.వి.రాఘవాచార్యుల నుబోధినీ వ్యాఖ్య తాల్‌ 7 


అర్థం: త్వరా సభీనాం= తొందరతో కూడుకొన్నట్టి; తాసాం= ఆ గోపికల 
యొక్క పురతః= ముందట; తరస్వినా= వేగం గల; నిఃశ్వసితేన= నిట్టూర్పు చేత; 
సదాగతి ప్రార్థనయా= వాయువును ప్రార్థించడం చేత, దేవతల ప్రార్థనచేత; సమేతం= 
కూడినట్టి (వచ్చినట్టి), దూరస్థితం= (ట్రేపల్లెకు) దూరంగా నున్న; కృష్ణం= కృష్ణుని; 
ఉపసేతుం, ఇవ= దగ్గణకు తీసుకొని రావడానికో యన్నట్లు; ప్రచేలే= బాగా చలించెను 
(“నిశ్వ్వసితేన ప్రచేలే”- భావేలిట్‌). 

తాః తొందర పడుతున్న గోపికల నిఃశ్వాస వారిముందఅ వేగంగా 
కదలి, కృష్ణుని సమీపానికి వారిని సుఖంగా తీసుకొని వచ్చినట్లున్నది. 

సదాగతి ప్రార్థనయా- అనే పదానికి రెండర్భాలున్నాయి. “సదాగతిః 
స్యాత్‌ పవనే గీర్వాణే చ సదీశ్వరే”- (విశ్వః). దేవతల ప్రార్థనచేత భూమి మీద 
అవతరించిన శ్రీకృష్ణుడు అని ఒక అర్థం. 

“సదాగతిః”- అంటే వాయువు. గోపికలను తన దగ్గతికి తీసికొని రమ్ము” 
అని కృష్ణుడు తనను కోరినాడు- అని భావించిన వాయువు, గోపికలు తొందరపడు 


తుండగా వారిముందజ నిఃశ్వాస రూపంగా ఉండి వేగంగా వారిని కృష్ణుని 
సమీపానికి తీసికొని వచ్చాడని మటొక అర్థం. 


ఇక్కడ 'దూర స్థితం” అనే పదముంది. ్రేపల్లెకు దూరంగా ఉన్న యమునా 
తీరమందు కృష్ణుడున్నాడని అర్థం. 


గోపికలు యమునా తీరాన ఉన్న కృష్ణుని దగ్గటికి వాయువేగంగా- 
మనోవేగంగా వచ్చినారు- అని సారార్థం. 


772. ప్రాయేణ వేగాత్‌ నుద్ధుశాం విభిన్నః 
ప్రకీర్ణ ముక్తా ఫలవువ్చు జూలః 
(వ్రన్తావయన్‌ కామవివోర నాట్యం 
వోరః సమాలక్ష్యత నూత్రధారః॥/ 61 
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అర్థం: సుదృశాం= వామలోచనలైన గోపికల యొక్క ప్రాయేణ= మిక్కిలి; 
వేగాత్‌= వేగంవల్ల; విభిన్నః= తెగినట్టి; హారః= హారం; ప్రకీర్ణ-జాలః/ ప్రకీర్ణ= 
వెదజల్లబడిన; ముక్తాఫల= ముత్యాల; పుష్ప= పుష్పాల; జాలః= సమూహం కలదై; 
కామ విహార నాట్యం= మన్మథ విహారక్రీడ అనే నాట్యాన్ని, ప్రస్తావయన్‌= సూచిస్తున్నట్టి, 
సూత్రధారునిగా; సమాలక్ష్యత= కనబదెను. 

తా॥ గోపికలు అత్యంత వేగంతో పరుగెత్తి వస్తున్నారు. వారి గమన 
వేగం వల్ల ముత్యాల హారం తెగిపోయి ముత్యాలు నేలమీద రాలిపడినాయి. ఆ 
గోపికలు హారం తెగిపోయినప్పటికీ లక్ష్యపెట్టక పరుగెత్తుకొంటూ వస్తుంటే, 
కామపరవశులై వస్తున్నారని తెలుస్తున్నది. సూత్రధారుడు అంటే నాంది తర్వాత 
కూడా సంచరించే నటుడని అర్థం. నేలపై రాలిన ముత్యాలు, ఆ నటుడు 
నాట్యమాడుటకు ముందే రంగం మీద పుష్పాంజలిని వెదజల్లినట్లున్నాయి. తర్వాత 
సూత్రధారుడు కామపారవశ్య క్రీడ అనే నాట్యం యొక్క ప్రస్తావన చేస్తున్నట్లున్నది. 


“ప్రాయోభూమ్ముం తగమనే”- (విశ్వం). 


7738. అవస్థితం క్వావి కదంబమూలే 
వల్లున్మితం వాదిత మంజువేణుమ్‌! 
సాబీకృతాక్షం దద్భశుస్తరుణ్యః 
స్వాద్యం సతాం స్వస్తిక చారు జంఘమ్‌॥ 62 


అర్థం: తరుణ్యః= గొల్లపడుచులు; క్వాపి= ఎక్కడనో ఒకచోట; కదంబమూలే= 
కడపచెట్టు (క్రింద; అవస్థితం= ఉన్నట్టి; వల్గుస్మితం= అందంగా చిరు నగవుతో 
నున్నట్టి; వాదిత మంజువేణుం= వాయింపబడిన మనోజ్ఞమైన వేణువును 
కలిగియున్నట్టి; సాచీకృత +అక్షం= అడ్డంగా చూసే కన్నులను కల్లినట్టి; స్వస్తిక చారు 
జంఘం= వ్యత్యస్తంగా ఉంచబడిన అందమైన పిక్కలు గలిగినట్టి; సతాం= 
బ్రహ్మజ్ఞానులకు; స్వాద్యం= ఆనందంగా, ఆస్వాదింప దగినట్టి కృష్ణుణ్ని, దదృశుః= 
చూచినారు. 
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తాః యువతులైన గోపికలు తొందరగా వచ్చి కడపచెట్టు క్రింద 
మందహాసంతో నున్న శ్రీకృష్ణుణ్ని చూచారు. అప్పుడు అక్కడ కృష్ణుడు మనోజ్ఞంగా 
వేణువును వాయిస్తున్నాడు. వేణురంధ్రాల భేదాలను చూడడానికి ఓరకన్నులతో 
నున్నాడు. కాళ్ళ పిక్కలను వ్యత్యస్తంగా ఉంచి నిల్చియున్న పరమానంద స్వరూపాన్ని 
బ్రహ్మవేత్తలు ఆస్వాదింపదగినట్లున్న శ్రీకృష్ణుణ్ని గొల్లపడుచులు దర్శించారు. 


“పుణ్యం వల్లు మనోహారి”- (అమరశేషం). 


774. తదంగ శోభామవలోక్య దివ్యాం 
విస్కేర భావం ప్రజతేవ దూరాత్‌। 
అమోహయత్‌ యౌవత మాదిధూర్తః 
సంతోష దిగ్ధేన నమీక్షణేన॥ 63 


అర్థం: ఆదిధూర్తః= మొదటి వంచకుడైన శ్రీకృష్ణుడు, యౌవతం= యువతుల 
సమూహాన్ని దివ్యాం= మనోజ్ఞమైన; తత్‌+అంగశోభాం= వారి అవయవ కాంతిని; 
అవలోక్య= చూచి; విస్మేరభావం= విస్మయత్వాన్ని వ్రజతా, ఇవ= పొందుతున్నట్లున్నట్టి; 
సంతోష దిగ్దేన= తృప్తితో కూడినట్టి; సమీక్షణేన= కటాక్షం చేత; దూరాత్‌= దూరం 
నుంచి; అమోహయత్‌= మోహింప జేసెను. 


తా॥ శ్రీకృష్ణుడు జగత్మారణ భూతుడు, మహామాయావి, ధూర్తులలో 
మొదట పరిగణింపదగినవాడు కాబట్టి చాలా దూరం నుంచే మనసులో రాగ 
పారవశ్యం లేకున్ననూ, పైపైన తృప్తితో కూడియున్న తన కటాక్షాన్ని యువతుల 
సమూహం మీద ప్రసరింపజేశాడు. ఆ విధంగా ఆ యువతుల దివ్యమైన అవయవ 
సౌష్టవ సౌందర్యాన్ని జూచి తాను ఆశ్చర్యపడుతున్నట్లు, విస్మయాను భావాభి 
నయాన్ని పొందుతున్నట్లు కనబడినాడు. ఆపైన ఆ యువతులు శ్రీకృష్ణునిమీద 
దూరం నుంచే మోహపరవశులయ్యారు. 


నాయక రతి భావానుభావం కూడా ఉద్దీపన విభావమైనందువల్ల కృష్ణుణ్ని 
దర్శించిన వెంటనే రాగాంధులయ్యారు గోపికలు- అని భావం. 
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775. ద్రుతాగతివ్యాకుల భూషణాన్తాః 
కించిత్‌ సముచ్చ్వానిత నీవి బంధాః 
వర్యాకులాక్ష్యః పరివార్య తస్గుః 
కృష్ణం కపాధీన ద్భశం కృతాంగ్యః। 64 


అర్థం: ద్రుత+ఆగతి, వ్యాకుల భూషణాః= తొందరగా వచ్చుట చేత చెదరిన . 
ఆభరణాలు గల; కించిత్‌= కొద్దిగా; సముచ్చాసిత నీవి బంధాః= ఊడిపోయిన 
కోక ముడులు గల; పర్యాకుల+అక్ష్యః= చటులమైన కన్నులుగల; కృశ+అంగ్యః= 
కృశించిన అవయవాలుగల; తాః= ఆ గోపికలు; కృపా+అధీన, దృశం= దయకు 
అధీనమైన కటాక్షం కల్లినట్టి; కృష్ణం= శ్రీకృష్ణుణ్ని; పరివార్య= చుట్టూ ఆవరించి; 
తస్బుః= నిల్చియుండిరి. 

తా॥ పడుచు గోపికలు శీఘ్రంగా meee వారి నగలన్ని తమ 
చోటునుంచి చలించి యున్నాయి. రాగోద్రేకంచేత వారి కోకముడులు ఊడి 
పోయాయి: తగని పని చేస్తున్న భయంచేత కన్నులు వ్యాకులత్వాన్ని 
పొందుతున్నాయి. వారి చూపులలో భయం తొణికిసలాడుతున్నది. (ప్రేమ 
పారవశ్యంతో తపించిపోతున్న వారి శరీరాలు చాలా సన్నగిల్లినాయి. శ్రీకృష్ణుడు 
రాగపరవశుడు కాకున్నను “ఈ యువతులు పతిని, తల్లిదండ్రులను, అత్తమామలను = 
విడిచి, నేనే శరణమనుకొని వచ్చి యున్నాగరని దయాభరితుడై కటాక్షించే శ్రీకృష్ణుని 
చుట్టూ చేరి నిల్చియున్నారు. 


776 న వల్లభ నంనది వల్ల వీనాం 
_ బర్హ వ్రజా దర్భిత దానరాజి॥ 
ఉదగ్ర శృంగ ధ్వనిరా బభాసే 
'దృుప్తో వశానామివ వారణేంద్రః॥ 665 


అర్థం: వల్లవీనాం= గోపికల యొక్క సంసది= గోష్టియందు; బర్హస్రజా= 
నెమలి పింఛం యొక్క మాలికచేత; దర్శిత దానరాజిః= చూపబడిన మదరేఖ కల్లినట్టి; 
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ఉదగ శృంగ ధ్వనిః= ఉన్నతమైన కొమ్ము వాద్యం యొక్క ధ్వని గల్లినట్టి; వల్లభః= 
గోపిజన (ప్రియుడైన; సః= ఆ కృష్ణుడు; వశానాం= ఆడ యేనుగుల యొక్క సంసది= 
నడుమ; దృష్తః= మదగర్వం గలిగినట్టి; ఉదగ్ర, శృంగధ్వనిః= ఉన్నతమైన కొమ్ము 
వాద్యం యొక్క ధ్వనివంటి ధ్వని కలిగినట్టి; వారణేంద్రః, ఇవ= గజరాజువలె; 
ఆబభాసే= ప్రకాశించెను. 

తా॥ తారుణ్యం తొణకిసలాడుతున్న గోపికల మధ్యన వారికి ప్రియుడైన 
కృష్ణుడు నెమిలిపింఛమాలను ధరించినందున దానిచే మదజలధార పెరుగుతున్నట్లు 
కనబడుతున్నాడు. ఉన్నతమైన కొమ్ము వాద్యం కమనీయంగా ధ్వనించునట్లు 
వాయిస్తున్నాడు. ఆడయేనుగుల నడుమ మదం బట్టి గర్విస్తూ, కొమ్ము వాద్య 
ధ్వనివంటి ధ్వని కలిగిన గజరాజులాగా శ్రీకృష్ణుడు ప్రకాశించాడు. 


మయూర పింఛమాల మదజలధారను పెరుగునట్లు చేయును. గోపికల 
నడుమనున్న శ్రీకృష్ణుడు కరిణుల నడుమనున్న మదకరీంద్రుని వలె భాసించెను. 


777. అవృద్ధి నంకోచమి వేందుమన్యం 
అకార్ముకం కామమివా౭_౭_త్త వేణుమ్‌! 
తమద్భుతానామివ రాశిమేకం 
గోవ స్తదాత్మాన ఇవాన్వభూవన్‌॥ 66 


అర్థం: అవృద్ధి సంకోచం= పెరుగడం, తరుగడం లేనట్టి; అన్యం= వేరొక; 
ఇందుం ఇవ= చంద్రునివలె; అకార్ముకం= ధనుస్సు లేనట్టి; ఆత్తవేణుం= పొందిన 
వేణువు గల; కామం, .ఇవ= మన్మథునివలె; అద్భుతానాం= ఆశ్చర్యాల యొక్క ఏకం, 
రాశిం, ఇవ= ఒకే సముదాయం వలె; (స్థితం= ఉన్నట్టి); తం= శ్రీకృష్ణుణ్ని గోప్యః= 
గోపికలు; తత్‌+ఆత్మానః, ఇవ= శ్రీకృష్ణుడే తమ ఆత్మగా కలవారివలె; అన్వభూవన్‌= 
అనుభవించారు. 


తా॥ గోపికలు శ్రీ కృష్ణుణ్ని వృద్ధి క్షయాలు లేనట్టి వేరొక చంద్రునిలాగా 
భావించారు. ధనుస్సును విడిచి వేణువును చేతబట్టుకొన్న మన్మథునివలె 
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అనుభవించారు. సర్వాశ్చర్య పదార్థాల ఒకే రాశి- సమాహారం- వలె వారికి 
కనబడినాడు. తదేక చిత్తులైన యోగులవలె గోపికలు శ్రీకృష్ణుణ్ని అనుభవించారు. 
నిరతిశయమైన (ప్రేమచేత శ్రీకృష్ణుని అ తమ ఆత్మ లయమైనట్లు గోపికల 
అనుభవం తెల్పుతున్నది. 

“అర్జోవా ఏష ఆత్మనః యత్‌ పల్నీ”- అని శ్రుతి పల్మినట్లు, స్రీ పురుషులది 
ఏకాత్మయే అనే భావనవల్ల తమ మనస్సునందు కృష్ణుని పతికత్వాన్ని, ఆయనతోనే 
తమ విహారమని గోపికలు కోరినారు. శ్రీకృష్ణుడు తమ భర్త అనే భావనచేత 
ఆయనది, తమది ఒకే ఆత్మ అన్న విధంగా గోపికలు అనుభవించారు. 


778. నురాంగనాభిః నమయే ధ్భతాయాం 
స్వేనైవ గోపాక్టతి భూమికాయామ్‌! 
అకర్మ వళ్యస్య విభోస్తదా నీత్‌ 
అర్హ్జాఫల స్పృర్భనమా(త లీలా// 67 


అర్థం: సురాంగనాభిః= దేవతాస్రీలచేత; అకర్మవశ్యస్య= కర్మలకు అధీనుడు 
కానట్టి; విభోః= కృష్ణుని యొక్క సమయే= గోష్టి జరిగిన సమయమందు; స్వేన, 
ఏవ= తన చేతనే; ధృతాయాం= ధరింపబడిన; గోప+ఆకృతి, భూమికాయాం= 
గోపాలకుని రూపమైన వేషమందు; అర్బాఫల స్పర్శన మాత్ర లీలా= పూజాఫలమైన 
స్పర్భ దానరూప మాత్రమైన క్రీడయే; తదా= అప్పుడు; ఆసీత్‌= ఉండెను. 

తా॥ భగవంతునికి పరదారాభిమర్శనం వల్ల దోషం తగులదు. ఆ స్రీలకు 
కూడా పాపమంటదు- అని చెబుతూ, అట్టి ప్రవృత్తి వల్ల కలిగే శంక మూడు 
శ్లోకాలచేత పరిహరింపబడుతున్నది. 


భగవానుడు మనవలె పాపపుణ్య కర్మలచేత (ప్రేరేపింపబడడానికి శక్యం 
కానివాడు. మనం కర్మబద్భులం. భగవానుడు స్వేచ్చగా తన సంకల్పంచేతనే 
సర్వకార్యాలను నిర్వహిస్తాడు. అందుకే ఆయన 'అవాప్త సమస్త కాముడు” 
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అనబడినాడు. తన ఇచ్చ చేతనే గోపవేషాన్ని ధరించాడు. దేవతా స్త్రీలు కూడా 
భగవత్సంకల్పం చేతనే గోపికలుగా అవతరించారు. 


పూర్వం దేవాంగనలు భగవత్పౌందర్యానికి ముగ్ధలై ఆయనతో ఉపభోగ 
సిద్ధిని ఉద్దేశించి ఆయననే పూజించారు. ప్రసన్నుడైన సర్వేశ్వరుడు “భూలోకమందు 
అవతరించి గోప వేషాన్ని ధరించి మీ కోరికను నెరవేర్చగలను. మీరు కూడా 
గోపకులమందు అవతరించండి” అని ఆదేశించాడు. ఆ అచ్చర లేమలే ఈ 
గోపికలు- అని పురాణ కథ. 


భక్తుల విషయమై తన సౌశీల్యాన్ని ప్రదర్శించే పద్ధతులలో ఇది కూడా 
ఒక పద్ధతి. పుణ్య పాపాలు అనేవి ఆయా జాతులకు తగినట్లు పలు విధాలుగా 
ఉంటాయి. దేవతలకు- మనుష్యులకు ఒకేవిధంగా ఉండవు. అందుకే గోపప్రీలకు 
శ్రీకృష్ణునితో కామ సుఖమనుభవించడం దోషం కాదు- అని శ్లోక సారార్థం. 


779. న ఖల్వముప్పు వ్రమదా మదాంధ్యం 
న కుత్సనం తత్తద భీష్ట దాతుః 
న ధర్మ సంస్థాపన బాధ గంధః 
శుద్దానుచింత్యా పొ శుభస్య లీలా 68 


అర్థం: అముష్య= శ్రీకృష్ణునికి; (ప్రమదామదాంధ్యం= మదంగల ప్రీలు 
లభించినందువల్ల కలిగే మదంచేత పరవశమవడం; నఖలు= లేదు కదా!; 
తత్‌+తత్‌+అభీష్ట దాతుః= ఆయా భక్తులకు కోరిన వాటిని ఇచ్చే దాతకు; కుత్సనం= 
జుగుప్ప; న= లేదు; ధర్మ సంస్థాపన బాధ గంధః= ధర్మ సంస్థాపనమందు బాధ అనే 
వాసన; న= ఉండదు; శుభస్య= పరమ మంగళుడైన కృష్ణుని యొక్క లీలా= 
గోపికలతోడి క్రీడ; శుద్ధ+అనుచింత్యా, హి= పరిశుద్ధమైన అంతఃకరణంగల 
ముముక్షువులకు, స్మరించదగినది కదా! 
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తా॥ గోపికలతో కృష్ణుని యొక్క క్రీడ. “అర్భాఫల స్పృర్భన మాత్రమైనదే”. 
పూజించిన ఫలం గోపికల శరీరాలను తాకుతూ ఆడుకోవడం మాత్రమే- అన్న 
విషయాన్ని వింగడించి వివరిస్తున్న శ్లోకమిది. 

న ఖల్వముష్యు (ప్రమదా మదాంధ్యం:- మదవతులు లభించడం చేత 
కల్గిన మదంవల్ల పరవశులవుతారు. అవాప్త సమస్త కాముడైన భగవంతునికి 
ప్రమదలవల్ల మదపారవశ్యం ఉండదు. ఉత్తమ స్త్రీ లభించడం మదహేతువని 
'భావప్రకాశు మందు చెప్పబడింది. . 

“మద్యోపయోగాత్‌ ఐళ్వర్వాత్‌ విద్యాయాశ్వ్తా భిజాత్యతః। 

ఉత్తమస్రీ వరిష్వంగా న్మృదః సంవద్యతే నృణామ్‌॥” 

'“మద్యపానంవల్లనూ, ఐశ్వర్యంవల్లనూ, విద్యవల్లనూ, ఉత్తమ జాతిలో 
జన్మించడం వల్లనూ, ఉత్తమస్త్రీ యొక్క ఆలింగనం వల్లనూ మనుష్యులకు మదం 
కలుగుతుంది” అని ఈ శ్లోకానికి అర్ధం (మదించే కారణాలు ఐదు). అయినప్పటికీ 
అనురాగం లేని మగవానికి మగువలతో క్రీడించే విషయంలో జుగుప్ప- ఏవగింపు- 
కలుగుతుంది. 


“విర్తక్త కాముకళశునాం ఏకస్యామేవ యోషితి! 

కుణపః కామినీ భక్ష్యమితి తిస్రో వికల్చనాః।” 

ఇత్యాదిగా విశదీకరించడం విశేషమే. 

న కుత్సనం తత్తదభీష్టదాతు:- పరమ దయాళుడై మహాదాతయైన 
సర్వేశ్వరుడు భక్తజనుల కోరికలను తీర్చడమందు ఆసక్తికలవాడైనందు వల్ల అతనికి 
జుగుప్పయే ఉండదు. 

న ధర్మ సంస్థాపన బాధ గంధజ- 'పరదారాభిమర్శన' వల్ల “ధర్మ సంస్థాప 
నార్జాయ” అన్నట్లు తన అవతార ఉద్దేశ్యం యొక్క ప్రయోజనానికి బాధ- 
ఆటంకం- కలుగుతుంది కదా! అంటే సర్వాంతర్యామియైనందున చేతనాచేతన 
వస్తువులన్ని తనకు శరీరంగా కలవాడు కదా! అట్టి భగవానునికి తన పరదేహమనే 
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భావన లేనందుననూ, నిత్యం అపహత పాష్మత్వం వల్లనూ, పరదారాకీమర్భన 
చేత స్వామికి దోషమనే మాటే లేదు. 


శుద్ధానుచింత్యాపొ శుభస్య లీలా: - “న వరదారాన్‌ గచ్చేత్‌”- అనే వేద 
వాక్యం “ఇతరుల భార్యలను తాకకూడదు” అని నిషేధించింది. అట్టి నిషిద్ధ 
కార్యమందు భగవానుడు ఆచరించడాన్ని - ప్రవర్తించడాన్ని- చూచినంత మాత్రాన 
ఇతరులకు తాముకూడా ప్రవర్తించాలనే ఆసక్తి కలుగడం అసంభవం. అందువల్ల, 
'మంగళానాంచ మంగళంి- పరమ మంగళుడైన కృష్ణుడు గోపికలతో కూడిన 
క్రీడ చిత్తశుద్ధి కల్గిన ముముక్షువులకు కూడా నిత్యం స్మరింప దగినదే. ఈ 
కృష్ణలీల బహిర్ముఖులైన, శృంగార రసంచేత ఆకర్షింపబడిన మనస్సు కలవారిని 
కూడా భగవానుని చరిత్రను వినే ఆసక్తి కలవారినిగా చేసి, సంసారమనే దుస్తరమైన 
సముద్రం నుంచి తరింపజేయడానికే లోకానుగ్రహైక రసికుడైన భగవానునిచేత 
చేయబడినది. 


“అను(గ్రవోయ భక్తానాం మానుషం దేహమాన్ధితః 

భజతే తాద్భళీం (్రీదాం యాం[్రుత్వా తత్పరో భవేత్‌” 

భక్తులను అనుగ్రహించడం కోసం భగవానుడు మనుష్యాకృతిని పొంది, 
ఇట్టి లీలను ప్రదర్శిస్తుంటాడు. శ్రీకృష్ణుని లీలా రసాన్ని సేవించిన వ్యక్తి భగవానుని 
యందు అధిక ప్రీతి కలవాడై దేహావసానమందు మోక్షాన్ని పొందుతాడు 
(శ్రీమద్భాగవతం), 

మలిన చిత్తులను కూడా తరింపజేసే కృష్ణలీలానుచింతనం పరిశుద్ధాంతః 
కరణులను ఉత్తరింప జేయకుంటుందా? 


780. అనాగమ (పత్స్యయ నంభవానాం 
గురుత్యజాం గోపకుమారి కాణామ్‌! 
అనన్య సంగాత్‌ న దయాళు రానీత్‌ 
అసంగ ఘంటా పథ సార్ధవాహీ॥ 69 
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అర్థం: అసంగ ఘంటాపథ సార్థవాహీ/ అసంగ= రాగరహితులైన భక్తులు 
పోయే; ఘంటాపథ= రాజమార్గమందు; సార్థవాహీ= జన సమూహాన్ని నడిపిస్తూ 
తీసుకొని పోయే; సః= కృష్ణుడు; అనాగమ ప్రత్యయ సంభవానాం= శాస్త్రమందు 
శ్రద్ధ- నమ్మకం లేనివారైన; గురుత్యజాం= పెద్దవారిని విడిచినట్టి; గోపకుమారి కాణాం= 
గోపకన్యలకు; అనన్య సంగాత్‌= తనయందు మాత్రమే ప్రావణ్యం కలిగి యుండడం 
వల్ల. దయాళుః= వారిపట్ల కృపను కలవాడై; ఆసీత్‌= ఉండెను. 

తా॥ “మామేవయే (ప్రవద్యంతే తాం స్తథైవ భజామ్యహం”- నాయందు 
భక్తి కలిగి నన్ను మాత్రమే ఆశ్రయించే భక్తుల పట్ల నేను అట్లే ప్రవర్తిస్తాను - అని 
గీతోపదేశం చేసినాడు శ్రీకృష్ణ భగవానుడు. 


అసంగ ఘంటాపథ సార్ధవాహీ:- ఇతర విషయాల పట్ల ఆశలేని భక్తులు 
నడిచిపోయే రాజమార్గమందు గుంపులు గుంపులుగా జీవులను నడిపించి తన 
వెంట తీసుకొని పోయే శ్రీకృష్ణుడు గోపకన్యల యందు దయ కలవాడై యుండెను. 


ఆగమశాస్త్రం “నాతి చరేత్‌ భర్తారం”- భర్త నడిచే దారిని విడిచి వేరే 
దారిలో నడుకూడదు- అని శాసిస్తుంది. అట్టి శాస్తమందు శ్రద్ధగానీ, నమ్మకం 
గానీ లేనివారు గోపస్రీలు. లోకాచారాన్ని పాటించిన వారు కారు. వేద విరుద్ధమైన 
దారిలో ప్రవర్తిస్తున్నారు. 


గురుత్యజాం- పెద్దలకు సేవజేస్తూ వారి కనుసన్నలలో మెదలవలసిన 
వారే భర్తను, అత్తమామలను, తల్లిదండ్రులను, బంధువులను ఆస్తులను అన్నిటిని 
వదలివేసిన నిర్ణయలు గోపికలు. ఇట్టి ప్రవర్తన గొప్ప దోషమే కదా! శిక్షను 
పొందవలసిన వారిని శ్రీకృష్ణుడు దయతో అనుగ్రహించాడు. కారణమేమి? 


“తమేవ శరణం గచ్చ నర్వభావేన”- అని తానే ఉపదేశించాడు కదా! 
అందటినీ, ఇతర విషయాలనన్నిటినీ విడిచి శ్రీకృష్ణుని యందే ఏకాంత భక్తిని 
కలిగి- ఆయనే సర్వం” అని ఆశ్రయించిన గోపికా స్త్రీల దోషాలను సహించాడు. 
గోపకుమారికలను దయతో పరి(గ్రహించాడు. 
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781. వుష్పావచాయ (వ్రవణేన గోవ్యః 

వ్రసాధితాస్తేన న చ బ్రియాఖిః 

అభిన్న బాహ్యోంతర మైక రస్వాత్‌ 

ఆమోద మన్యోన్య నగంధమావుః॥ 70 

అర్థం: పుష్ప+అవచాయ, ప్రవణేన= పూలను గోయడమందే ఆసక్తికలిగినట్టి; 
తేన= శ్రీకృష్ణునిచేత; ప్రసాధితాః= అలంకరింపబడినవారు; గోప్యః= గోపికలు; 
ప్రియాభిః= ప్రియురాండైన గోపికలచేత; సః, చ= శ్రీకృష్ణుడు కూడా (అలంకరింప 
బడెను); ఐకరస్యాత్‌= ఒకే అనురాగం- సమాన రసానుభవం వల్ల; అభిన్న 
బాహ్య+ఆంతరం= లోపల ఒక భావం, బయట ఒక భావం లేనట్టి; అన్యోన్య సగంధం= 
పరస్పరం సమానమైన; ఆమోదం= సంతోషాన్ని, ఆపుః= పొందినారు. 


తా॥ పూలను చేతితో కోసి తెచ్చి శ్రీకృష్ణుడు ఎంతో ఆసక్తితో- అనురాగంతో, 
గోపికలను అలంకరించాడు. అట్లే అధికమైన అనురాగంతో గోపికలు పుష్పాలను 
కోసి తెచ్చి వాటిచేత శ్రీకృష్ణుణ్ని అలంకరించారు. ఇట్లు బయట పూలవాసన 
(ఆమోదం), లోపల ఆనందం (మోదం) కల్గిన వారై, ఐకరస్యంవల్ల పరస్పరంగా 
శ్రీకృష్ణుడు, గోపికలు సమాన ఆనందాన్ని పొందినారు. 

“తత్త్రరే (ప్రవణః ప్రవ్వాః వరాయణ ఇతి త్రయం”- (అమరశేషం) 

“ఆమోదో హర్ష గంధయోః”- (విశ్వః). “హస్తాదానేచేరస్తేయే” ఇతి 
ఘజో అవచాయః సాధుః, 


782. న్వలాలనాదావతితం న తాసాం 
సౌభాగ్య దుర్మానమదం వినేప్పున్‌! 
వుష్పావచాయ వ్యపదేశ లౌల్వాత్‌ 
ఆసీత్‌ దవీయా నబపొః స్థితో వీ/ 71 


అర్థం: స్వలాలనాత్‌= తనయొక్క లాలనవల్ల; ఆ పతితం= కలిగినట్టి; తాసాం= 
ఆ గోపికల యొక్క సౌభాగ్య దుర్మానమదం= సౌందర్య దురహంకారం అనే మదాన్ని; 
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వినేష్యన్‌= పోగొట్టదలచినవాడై; సః= ఆ శ్రీకృష్ణుడు; పుష్పావచాయ వ్యపదేశ లౌల్యాత్‌= 
పూలను తెచ్చే నెపంతో చలించడంవల్ల; అబహిః స్థితః, అపి= హృదయంలోనే 
ఉన్నవాడైనను; దవీయాన్‌= దూరసుడై; ఆసీత్‌= ఉండెను. 


తా॥ గోపికలను తాను (శ్రీకృష్ణుడు) పూలతో అలంకరించి లాలించడం 
వల్ల కలిగిన గోపికల సౌందర్య దురహంకారమనే మదాన్ని- గర్వాన్ని పోగొట్ట 
దలచాడు. పూలను తెచ్చే నెపంతో కదలిపోయాడు. అంతర్యామిగా గోపికల 
హృదయంలో ఉన్నప్పటికీ తన అద్భుత చేష్టతో అక్కడక్కడనే అంతర్జితుడయ్యాడు. 
చాలా దూరంలో ఉన్నవాడైనాడు. 


788. అవి(వకర్షే£_ వి తిరస్థురణ్వా 
క్లుప్తావుతిం కృష్ణ మనీక్షమాణాః 
భీమైర దూయంత భృశం తరుణ్యః 
క్షణు న్వనిఃశ్వాన సమీర దీర్హై*॥ 72 


అర్థం: అవిప్రకర్షే అపి= దూర భావంలేనప్పటికీ; తిరస్మరణ్యా= తన మాయా 
రూపమైన యవనిక (తెర) చేత; క్లుప్తావృతిం= ఆవరింపబడిన; కృష్ణం= శ్రీకృష్ణుణ్ని; 
అనీక్ష మాణాః= చూడలేని వారైన; తరుణ్యః= పడుచులైన గొల్లపడతులు; భీమైః= 
భయంకరమైన; స్వ నిఃశ్వాస సమీర దీర్హై= తమ నిట్టూర్పు వాయువులవలె దీర్భమైన; 
క్షణైః= క్షణాలచేత; భృశం= చాలా; అదూయంత= పరితపింపబడినారు. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుడు దూరంగా లేడు. తన మాయ ఒక తెరవంటిది. 


“యవనికా మాయా జగన్మోహినీ” భగవన్మాయ జగత్తునే మోహింప 
జేస్తుంది. స్వరూపాన్ని కనబడకుండా చేస్తుంది. కాబట్టి తెర మరుగున ఉన్నవాడు 
కనబడనట్లు, గోపికలు మాయచేత ఆవరింపబడిన కృష్ణుణ్ని చుట్టుపక్కల ఎక్కడ 
చూడలేకపోయినారు. అందువల్ల ఆ గోపికలు దీర్హమైన, భయంకరమైన 
నిట్టూర్పులతో కాలం గడుపుతున్నారు. ఒకవైపు విరహబాధ, మరొకవైపు మగవాడు 
అండగా లేని కాళరాత్రి. విరహ వ్యథ క్షణం క్షణం పెరుగడంచేత నిట్టూర్పులు 
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ఇంకా దీర్గమవుతున్నవి. ప్రతిక్షణం ఒక యుగంగా భావింపడుట చేత పరితాపం 
అధికమవుతున్నది. భగవల్లీలారసం అనుభవించదగినదే కదా! 


“ప్రతి సీరా యవనికాస్యాత్తి రన్మరణీచసా”- (అమరం). 


784. వుష్పావ కీర్థేషు వన ద్రుమాణాం 
మూలేషు మోవోలన చేతన స్తాః 
కృుతానికాః కృష్ణ వియోగ ఖేదాత్‌ 
కామాస్ర పర్యంకగతా ఇవా౭_ 9_సన్‌॥ 73 


అర్థం: మోహ+అలస, చేతసః= మూర్భచేత స్తబ్ధమైన మనస్సు కల్గిన; తాః= 
ఆ గోపికలు; పుష్ప +అవకీర్ణేష= పూలచేత పరువబడినట్టి, వనద్రుమాణాం= అడవిలోని 
చెట్ల యొక్క మూలేషు= మొదళ్ళయందు- క్రిందున్న స్థలాలయందు; కృత +అసికాః 
= కూర్చున్నవారై; కృష్ణ వియోగ ఖేదాత్‌= కృష్ణ విరహ దుఃఖం వల్ల; కామ+అస్ర 
పర్యంకగతాః, ఇవ= మన్మథుని బాణాల శయ్యమీద పడుకొనడానికి చేరినట్లే, ఆసన్‌= 
ఉండిరి. 

తా॥ గోపికలకు శ్రీకృష్ణుడు కనబడనందువల్ల స్మృతితప్పి స్తబ్ధమైన 
హృదయం కలవారైనారు. ఇక మనం చేయవలసిన దేమీ లేదని నైరాశ్యం కలిగి 
యుండినారు. అడవిలో ఎక్కడ జూచినా చెట్ల పూవులన్ని రాలి, చెట్ల క్రింద 
పరచబడి యున్నందున, ఆ చెట్లక్రిందనే ఏమీ తోచక కూర్చున్నారు. గోపికలు 
చెట్లకింద పూల పరుపు మీద కూర్చుండిన స్థితి- పూవులు మన్మథుని బాణాలు 
కాబట్టి, కృష్ణుని ఎడబాసినందున గోపికలు విరహ దుఃఖంవల్ల అంపశయ్య 
మీద పడుకొన్నట్లెతే, అవి శరీరంలో (గుచ్చుకొని ప్రాణాలు పోతాయి, 
మరణించడానికి శరతల్పగతులైన వారివలె తోచుతున్నది. కృష్ణ విరహ బాధను 
భరించలేక గోపికలు కామాస్తాలచేత సిద్ధమైన పర్యంకాలమీద పడి 
యున్నట్లున్నారు. 
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7655. విలీన చిత్తా విషమాస్ర తాపాత్‌ 
విలాపయంత్వో వసుధాం విలాపైః 
అద్భుశ్వ రూవస్య వారే రగాయన్‌ 
గుణాంళ్ళరిత్రాణిచ గోపకన్వాః॥ 74 


అర్థం: విషమ+అస్త్ర, తాపాత్‌= మన్మథుని వలని తాపంవల్ల; విలీన చిత్తాః= 
కరిగిన మనస్సు కలవారై; విలాపైః= ఏడ్చులచేత (రోదనలచేత); వసుధాం= (భూమిని) 
లోకాన్ని విలాపయంత్యః= ఏడ్చించుతున్నట్లి; గోపకన్యాః= గోపకుమార్తెలు; 
అదృశ్యరూపస్య= కనబడని ఆకారంగల; హరేః= శ్రీకృష్ణుని యొక్క గుణాన్‌= 
గుణాలను; చరిత్రాణి, చ= చేష్టలను కూడా; గాయన్‌= గానం చేశారు. 

తా॥ విషమ అ'స్తుడు- సరిసంఖ్యలో బాణాలు లేనివాడు, బేసి (5) ఐదు 
సంఖ్యగల ఆయుధాలు కలవాడు- మన్మథుడని అర్థం. కాముని వలన కలిగిన 
తాపంవల్ల గోపికల మనస్సు కరిగి, కృష్ణుని గుణాలను తలచుకొంటూ 
రోదిస్తున్నారు. వారు రోదన చేత ఊరును, దేశాన్ని లోకాన్ని (ప్రజలను) కూడా 
ఏడ్పించుతుండిరి. గోపికల దుఃఖంవల్ల ప్రజల మనస్సు కూడా కరిగి దుఃఖపడు 
తున్నారని భావం. 


విలాపం అంటే గుణాలను తలచుకొంటూ, చేష్టలను పేర్కొంటూ 
రోదించడం- అని అర్థం. “విలాపస్తు గుణాఖ్యాన సహితం రోదనం భవేత్‌”- 
(భావ ప్రకాశం. కృష్ణుని ఆకారం కనబడనందునను, విరహ తాపాన్ని భరించ 
లేనందునను గోపికలు కృష్ణుని గుణాలను, గోవర్థనోద్ధరణాది లీలలను గానం 
చేస్తుండినారు. 


786. ముకుంద విళ్లేష విమోపొతానాం 
నం(తూయమాణాని మువుర్వనాంతే! 
శమట్రదాన్యాత్మ విదా మభూవన్‌ 

_(య్యంత గంధని వచాంని తాసామ్‌/ 75 
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అర్థం: ముకుంద విశ్లేష విమోహితానాం= శ్రీకృష్ణుని ఎడబాటుచేత పెరిగిన 
మోహం కల్లినట్టి, తాసాం= ఆ గోపికల యొక్క త్రయ్యంత గంధీని= (త్రయీ+అంత= 
వేదాంత) ఉపనిషత్తుల అర్థాన్ని అనువర్తించునట్టి; వనాంతే= అడవిలోపల; ముహుః 
= మాటి మాటికి; సంశూయ మాణాని= వినిపించబడుతున్నట్టి; వచాంసి= భగవద్గ్దుణ 
చరిత్ర గీతికలు; ఆత్మవిదాం= హృదయంలో ప్రతిఫలించిన యోగులకు- గోపికలకూ; 
శమషప్రదాని= శాంతిని (ప్రసాదించినవిగా; అభూవన్‌= అయెను. 


తా॥ శ్రీకృష్ణుడు ముకుందుడు. భక్తినీ, ముక్తినీ ఇచ్చేవాడు. అట్టి భగవానుని 
ఎడబాసినందువల్ల గోపికలు చాలా మోహితులయ్యారు. విరహ తప్తలై కృష్ణుని 
గుణాలను, లీలలను గానం చేశారు. ఆ గోపికా గీతలు వేదాంతాలనబడే 
ఉపనిషత్తుల అర్థాలను వెల్లడించాయి. ఆ వనం లోపలనున్న పరమాత్మను ధ్యానించి 
హృదయంలో సాక్షాత్తుగా దర్శించే యోగులకూ శాంతిని ప్రసాదించాయి. ఇక 
ఆ గీతలను ఆలాపన, విలాపనలతో గానం చేసి గోపికల మనస్సుకు ప్రశాంతిని 
కలిగించాయింటే ఆశ్చర్యమేముంది? ముకుందుని లీలా రస నిషేవణం మోహాన్ని 
తొలగించి, ఆయన రూపాన్ని గోపికల హృదయంలో ప్రతిఫలింపజేసిందని భావం. 


787. సమాయయా౭ 9 త్మాన మసౌ వరేషాం 
(వచ్చాద్య సందర్భయతి వ్రసాదాత్‌! 
ఇతీమ మర్ధం ప్రథయన్‌ ప్రియాణాం 
దృష్టిం శుభాం దాతు మియేవ తాసామ్‌/ 76 


అర్థం: సః= శ్రీకృష్ణ భగవానుడు; “అసౌ= సర్వేశ్వరుడు; పరేషాం= తనకంటె 
వేరైన వారికి- విరోధులకు;ు మాయయా= తన మాయచేత; ఆత్మానం= తనను; 
ప్రచ్చాద్య= కప్పుకొని- మరుగు పరచుకొని; ప్రసాదాత్‌= (తనను పూజించే వారికి) 
అనుగ్రహం వల్ల; సందర్శయతి= తనను కనుపింపజేస్తాడు”; ఇతి= అనే; ప్రమాణ 
సిద్ధమైన; ఇమం= ఈ; అర్థం= ప్రయోజనాన్ని; ప్రథయన్‌= వెల్లడిస్తున్నట్లు; 
ప్రియాణాం= తనకు ఇస్టమైనట్టి; తాసాం= ఆ గోపికలకు; శుభాం= క్షేమంకరమైన; 


దృష్టిం= నిజదర్శనాన్ని; దాతుం= ఇచ్చుటకు; ఇయేష= కోరెను, సంకల్పించెను. 
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తా॥ “సర్వేశ్వరుడు తన విరోధులకు తన మాయచేత తాను కనబడకుండా 
ఉంటాడు. తనను ఆరాధించే వారికి మాత్రం తన దర్శనాన్ని అనుగ్రహిస్తాడు” 
అనే శాస్త్ర ప్రమాణ సిద్ధమైన ప్రయోజనాన్ని ప్రఖ్యాతం చేస్తున్నాడన్నట్లు, శ్రీకృష్ణుడు 
తనకు ప్రియురాండైన గోపికలకు క్షేమంకరమైన తన దర్శనాన్ని ప్రసాదించడానికి 
ఆవిర్భవింపకోరినవాడైనాడు. 


788. తాసామథ స్మేర ముఖాంబుజేన 
శ్యామేన వీతాంబర చిత్రితేన। 
ఆవిర్భభూవే నవాసా వురస్తాత్‌ 
మధుద్విషా మన్మథ మన్మథేన॥ 77 


అర్థం: అథ= తర్వాత; స్మేరముఖ+అంబుజేన= వికసించిన కమలంవలె 
చిరునగవు లొలికే ముఖం కలిగినట్టి; శ్యామేన= నీలవర్ణం కల్లినట్టి; పీతాంబర 
చిత్రితేన= పస్పుపచ్చని పట్టువస్ర్రధారణచేత విచిత్రమైనట్టి; మన్మథ మన్మథేన= 
మన్మథునికే మన్మథుడైనట్టి; మధుద్విషా= మధువను రాక్షసునికి వైరియెన శ్రీకృష్ణుని 
చేత; తాసాం= ఆ గోపికల; పురస్తాత్‌= ఎదుట; సహసా= అతర్మితంగా; ఆవిర్బభూవే= 
సాక్షాత్తుగా కనబదెను. 


తా॥ ఆవిర్భవింపగోరిన వెంటనే శ్రీకృష్ణుడు గోపికల ముందు ప్రత్యక్ష 
మైనాడు. తమకు శ్రీకృష్ణుడు కనబడతాడని గోపికలు ఊహించని విధంగా వారి 
ఎదుట నిల్చియున్నాడు. అప్పుడా కృష్ణుని మేని సౌందర్యం విచిత్రంగా ఉండింది. 
ఇప్పుడే వికసించిన తామర కమలంలాగా చిజునగవులను చిందిస్తున్న ముఖం 
కలిగియున్నాడు. ప్రసన్నముఖం కలవాడని భావం. 


“లావణ్య రసనిప్పుంది నృయమాన మివాక్టుతిమ్‌! 

వులకోల్లాని గండం యత్‌ తత్‌ (వ్రసన్న ముఖం భవేత్‌//” 

అంగ ప్రత్యంగ సౌందర్యమనే లావణ్య రసాన్ని చిందిస్తూ చిరునగవు 
లొలుకుతున్న రూపమూ, పులకిస్తూ తేజరిల్లే చెక్కిళ్ళు కలిగియున్న ముఖమూ, 


శ్రీమాన్‌ కె.వి.రాఘవాచార్యుల సుబోధినీ వ్యాఖ్య 3738 


ప్రసన్నముఖమని లాక్షణికులు నిర్ణయించారు. 'మధుద్విటొ అనడం- మధువనే 
రాక్షసుని సంహరించడానికి ఎన్నో ఉపాయాలను పన్నిన స్వభావం కలవాడని 
అర్థం. విగ్రహం నీలమేఘం వంటి శ్యామవర్ణం కలది. ధరించినది పస్పుపచ్చని 
పట్టువస్త్రం. ఇన్ని రంగులతో శోభించే శ్రీకృష్ణుడు జగన్మోహనుడై యున్నాడు. 

లోకాన్ని మోహింపజేసే సుందరుడు మన్మథుడు. అట్టి మన్మథుని మనస్సును 
కూడా మధథించే సౌందర్యంతో విభ్రాజితుడైనాడు శ్రీకృష్ణుడు. ఈ శ్లోకం స్పష్టంగా- 

“తానామావిరభూత్‌ శౌరిః నృయమానముఖాంబుజః 

వీతాంబరధరః (సగ్వీ సాక్షాన్మన్మథ మన్మథః॥” 

అనే శ్రీభాగవత శ్లోకాన్ని స్మరింపజేస్తున్నది. గోపకన్నియల ముందు 
శ్రీకృష్ణుడు సాక్షాత్తుగా మన్మథ మన్మథునిగా ఆవిర్భవించాడు. గోపికల ఆనందం 
అంబరమంటింది. 


789. తమేక చిత్తాః ప్రతినన్నివ్చత్తం 

యాతేన నృత్యంతమి వాద్భుతేన। 

గోవ్యః వునర్జాతమివాత్మనైవ 

(పైక్షంత సంమోద వయోధి మగ్నాః॥ 78 

అర్థం: ఏకచిత్తాః= ఒక్క కృష్ణుని యందే మనస్సు నిల్చియున్న గోప్యః= 
గోపికలు; ప్రతి సంనివృత్తం= తిరిగి వచ్చినట్టి; అద్భుతేన= ఆశ్చర్యమైన; యాతేన= 
నడకతో; నృత్యంతం, ఇవ (స్థితం)= నాట్యమాడుతున్నట్లున్న తం= ఆ కృష్ణుణ్ని 
ఆత్మనా, ఏవ= స్వయంగానే- తానే; పునః, జాతం, ఇవ= మళ్ళీ పుట్టినట్లు, సంమోద, 
పయోధి, మగ్నాః (సత్యః)= ఆనంద సముద్రంలో మునుగుతున్న వారై; |(పైక్షంత= 
బాగా జూడసాగిరి. 

తా॥ చాలా దగ్గజగా వచ్చిన కృష్ణుని యందే గోపికల మనస్సు స్థిరంగా 
నిల్చియున్నది. తిరిగి తమ చెంతకు చేరిన కృష్ణుడు అద్భుతంగా నాట్యమాడుతున్న 


374 యాదవాభ్యుదయ మవోకావ్యమ్‌ -అష్టమసర్థ 


విధంగా నడుస్తున్నాడు. శ్రీకృష్ణుడు అక్కడక్కడనే ఉండికూడా తమకు కనబడక 
ఉందెను- అని గోపికలు అనుకోవడం లేదు. తన సంకల్పంతో శ్రీకృష్ణుడు పూర్వ 
రూపంతోనే మళ్ళీ పుట్టి, తమకు అత్యంత సమీపాన చేరి దర్శనమిస్తున్నాడనే 
భావనతో నున్నట్లు, గోపికలు ఆనంద జలధి విలోల వీచికలలో ఓలలాడుతున్నవారై 
కృష్ణుణ్ని బాగా చూస్తుండినారు. 


“ఆత్మనా అనే పదం ఇక్కడ 'సుబంత ప్రతిరూపమైన అవ్యయం'గా ఉన్నది. 


790. న వేందు రేఖాక్టశ పాందురాంగీః 
తాపాశ్రు నందర్భిత వహ్నితోయాః 
దదర్భ గోపీ రవతార గోపః 
శ్వాసైగ్రిలోకీమివ (మువ) శోషయంతీః। 79 


అర్థం: నవేందు-అంగీః/ నవ= కొత్తదైన; ఇందురేఖా= చంద్రకళవలె; కృశ= 
సన్నని; పాండుర= తెల్లని; అంగీః= శరీరాలను కలిగినట్టి; తాపాశ్రు-తోయాః/ తాప= 
తాపంచేతనూ; అ(శ్రు= కన్నీళ్ళ చేతనూ; సందర్శిత= చూడబడిన; వహ్ని= అగ్నియు; 
తోయాః= నీరునూ కల్లి యున్నట్టి; శ్వాసైః= ఉచ్చ్వాస నిఃశ్వాసలచేత; త్రిలోకీం= 
మూడు లోకాలను; (ఉప) శోషయంతీః, ఇవ= శోషింపజేస్తున్నట్లున్నట్టి; గోపీః= 
గోపికలను; అవతార గోపః= భగవానుని యొక్క అవతారమైన గోపరూపం కల్గిన 
శ్రీకృష్ణుడు; దదర్శ= చూచెను. 


తా॥ గోపికలకు శ్రీకృష్ణుడు పునర్జన్మను దాల్చి వచ్చినట్లు కనబడినాడని 
గత శ్లోకం వర్ణితం. 


ఈ శ్లోకం, కృష్ణుణ్ని ఎడబాసిన గోపికలు ఒక్కరాత్రే నిండు తపస్సు 
చేసినట్లు కృష్ణునికి కనబడినారు- అని వర్ణిస్తున్నది. శుక్షపాద్యమినాటి చంద్రకళవలె 
సన్నగా, తెల్లగా శరీరాలను కల్గియున్నారు గోపికలు. తపస్సు ఘోరంగా చేసిన 
వ్యక్తుల శరీరాలు కృశించి, (వైవర్ణ్యంతో) పాలిపోయినట్లుండడం సంభవమే కదా! 
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శరీరంలో ఉష్ణం- తాపమూ, కన్నీరు కూడా కనబడినప్పుడు, నిప్పు, నీరూ ఆ 
శరీరంలో ఉన్నట్లు భావింపబడియున్నారు. గోపికలు తమ నిట్టూర్పు వాయువు 
చేత నాకలోకం, భూలోకం, నాగలోకం అనే మూడు లోకాలను (దాహకశక్తి 
కల్గియున్నందున) శోషింపజేస్తున్నట్లు గోపికల ఆకృతులను, మళ్ళీ గోపవేషంతోనే 
ఆవిర్భవించిన కృష్ణభగవానుడు చూచాడు. తనను వీడిన ఆ ఒకే ఒకరాత్రి గోపికలు 
ఘోర తపస్సు చేసినట్లు భగవదవతార రూపమైన ఆ గొల్లపిల్లవాడు (శ్రీకృష్ణుడు) 
భావించాడు. గోపికలయందు అనుగ్రహంతో ప్రసన్నుడయ్యాడు. 


(గోపికల శరీరాల్లో నిప్పు, నీరు, గాలి యున్నందున అవి ముజ్జగాలను 
శోషింప చేస్తాయి) గోపికలాచరించిన తపస్సుకు జాలి కల్గిన కృష్ణుడు వారికి 
వరమీయడానికి సమీపించాడు. 


791. అవిధ్యతైకః (పణయావరాధీ 
యోగై రలక్ష్రో యుగపత్‌ ప్రయుక్తెఃి 
ఆవర్ణిత (ూధనుషా మమోమైః 
ఏణీద్భశా మీక్షణ చిత్ర పుంఖైః। 80 


అర్థం: ప్రణయ +అపరాధీ= (ప్రేమలీలలో నేరం చేసినవాడైన; యోగైః= ధ్యాన 
యోగులచేత; అలక్ష్యః= కనబడనివాదైన; ఏకః= ఒక్క కృష్ణుడు; ఆవర్డిత, (భ్రూ, 
ధనుషాం= వంచబడిన, కనుబొమలు అనే ధనుస్సును కలవారైన; ఏణీ దృశాం= 
లేడి కన్నుల వంటి కన్నులు కలవారైన గోపికల యొక్క యుగపత్‌= ఒక్కసారే, ఒకే 
సమయాన; ప్రయుక్తెః= ప్రయోగింపబడిన; అమోఘైః= వ్యర్థం కానట్టి; ఈక్షణ, 
చిత్రపుంఖైః= చూపులు అనే బాణాలచేత; అవిధ్యత= కొట్టబడెను. 

తాః కృష్ణుడు ప్రణయాపరాధి- (పేమ కలిగిన తమను (గోపికలను) 
అకస్మాత్తుగా ఎడబాసినందువల్ల దోషం చేసినవాడైనాడు. భక్తిచేత ధ్యాన సమాధి 
నిష్ణులైన యోగులకు కూడా కానరానివాడు కదా కృష్ణుడు. అయితే, ప్రేమగలవారితో 
ఆటలాడుతూ అతర్మితంగా అంతర్జితుడవడం వల్ల గోపికలకు అత్యంత బాధను 
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కలిగించి శోక తప్తలను జేసిన అపరాధి కాబట్టి, గోపికలందలు కృష్ణునిపైన 
రోషం- కోపం కలవారయ్యారు. 


గోపికలు ఏణీ దృక్కులు- లేడి కన్నుల వంటి కన్నులు- కలవారు. వారు 
తమ కనుబొమలు అనే ధనుస్సులను వంచి, చూపులు అనే తూపులను గురిపెట్టి 
ఒకే సమయంలో అందబు గోపికలు కృష్ణుడొక్కనిమీద ప్రయోగించారు. “చిత్రపుంఖి 


పదానికి బాణం అని అర్థం. 


“చిత్రవ్రంఖ విశిఖేషు కలంబాః”- (హలాయుధః). ప్రణయాన్ని వహిస్తూనే 
అపరాధి అయ్యాడు కృష్ణభగవానుడు. కాబట్టి, బాణంచేత గుటిపెట్టి కొట్టదగినవాడు 
కాడు. 

“ప్రణవోధనుః శరోహ్యాత్మా (బ్రవ్మతల్లక్ష్య ముచ్యతే! అప్రమత్తేన వేద్దవ్యం”- 
(ఉపనిషత్తు). ఓంకారమే ధనుస్సు. ఆత్మనే బాణంగా జేసి జాగ్రత్తగా పరబ్రహ్మపైన 
గుజిపెట్టి ప్రయోగించవలెను- అనే వేదాంత వాక్యార్థం తెలిసి యున్నట్లే, గోపికలు 
ఏ ప్రమాదం కల్గకుండా చూపుల తూపులను ప్రయోగించారు. ప్రణయ 
కోపభరితలైన గోపికలందతి చూపులు ఒక్క కృష్ణుని మీదనే ఒకే సమయంలో 
పడినాయని భావం. 


792. వ్రసాద జీవాతుభి రంగనానాం 

(ప్రత్యేక మన్యాభి రలక్ష్యణీయైః 

విలాన చాటూక్తి విలోకనాద్ద్రైః 

ఆనందయన్‌ సాంత్వన మాచచార॥ 81 

అర్థం: (సః= శ్రీకృష్ణుడు) అంగనానాం= గోపప్రీల యొక్క ప్రసాద జీవాతుభిః 
= మనస్సును నిర్మలంగా నుంచడానికి, జీవించడానికి జెషధమైనట్టి; అన్యాభిః= 
ఇతరస్రీలచే కనిపెట్టరానట్టి; విలాస -అద్యైః/ విలాస= వినోదకరమైన; చాటు= 
ప్రియమైన, చమత్కారమైన; ఉక్తి= మాటలచేతను; విలోకన= కటాక్షాల చేతను; 
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ఆద్యైః= మొదలైనవాటి (స్పర్శ) చేతను; ప్రత్యేకం= ఒక్కొక్కరిని; ఆనందయన్‌= సంతోష 
పరచుతున్నవాడై; సాంత్వనం= ఓదార్చును; ఆచచార= చేసెను. 

తాః గోపికల మనస్సును తేటపరచడానికి, వారి ప్రాణాలను కాపాడ 
డానికి మందు- జెషధంగా నున్నట్టి; ఒక స్రీ కోసం చేయబడిన చేష్టలు మరొక 
స్త్రీకి తెలియరాని విధంగా నున్నట్టి, విలాసాలచేతనూ, చమత్మారమైన 
మాటలచేతనూ, కడగంటి చూపులచేతనూ, గోపికల శరీరాలను నిమురుతూ 
ఒక్కొక్కరిని ఆనందపరచుతున్నవాడై, శ్రీకృష్ణుడు గోపికలను అనునయించాడు- 
ఓదార్చినాడు. “జీవాతు ర్టీవనౌషధమ్‌”- (అమరం). 


793. తాసాంతదంగ వ్యతిషంగలోభాత్‌ 
సైరంధ్రెకా వృత్తి ము పేయుషీణామ్‌! 
విరక్త నిధర్సేయవదః న రాగీ 


రాగాధికాం (ప్రాస్తుత రానలీలామ్‌॥ 82 


అర్థం: విరక్త, నిధ్యేయ, పదః= వైరాగ్యం కలవారిచేత, దర్శనం, ధ్యానం 
చేయ శక్యమైన, చరణాలు కలిగినట్టి; సః= ఆ; రాగీ= అనురాగం, (ప్రేమ కలిగిన 
కృష్ణుడు; తత్‌+అంగ, వ్యతిషంగ, లోభాత్‌= ఆ కృష్ణుని శరీరం యొక్క సంపర్మమందలి, 
ఆశవల్ల; సైరంధ్రికావృత్తిం= అలంకరించే వృత్తిని, పనిని; ఉపేయుషీణాం= 
పొందగల్లినట్టి; తాసాం= ఆ గోపికల యొక్క రాగ+అధికారం= (ప్రేమను 
వృద్ధిపరచునట్టి; రాసలీలాం= రాస అనే ఒక విధమైన నృత్యాన్ని ప్రాస్తుత= 
(ప్రారంభించెను. 

తా శ్రీకృష్ణ భగవానుడు విరక్తిచెందిన వ్యక్తులు ధ్యాన సమాధి యోగంచేత 
చూడశక్యమైన పాదాలు కలవాడు. విరాగులచేతనే చూడశక్యమైన కృష్ణుడు గోపికల 
పట్ల రాగి- (పేమ కలవాడు అయినాడు. గోపికలు ఆ కృష్ణుని శరీర స్పర్శయందలి 
ఆశచేత సైరంధ్రి కల వృత్తిని పొందగలిగినారు. మహారాణుల యొక్క 
సర్వావయవాలను చక్కగా (అభ్యంగన స్నానాలు మొదల్మొని వస్త్రభూషణ హారాదుల 
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౧ 


చేత) అలంకరించే దాసీజనులు చేసే పనిని “సైరంధ్రికా వృత్తి అంటారు. శ్రీకృష్ణుడు 
అట్టి సైరంధ్రికావృత్తిని పొందగలిగే గోపికల (ప్రేమను ఇంక చాలా పెంపొందించే 
రాసక్రీడను ఆరంభించినాడు. 


“అనేక నర్తకీ యోజ్యం చిత్రతాళలయాన్వితమ్‌! 

ఆచతుః షష్టి యుగళం రానకం మన్ఫణోద్ధతమ్‌/” 

చాలా నాట్యకత్తెలతో కూడినట్టిది, అరువైనాలుగు జంటలు (ఆడ-మగ 
కలిసి యున్నట్టి) కలిగి, చిత్రమైన తాళ లయగతులతో, స్నిగ్ధమైన ఉద్ధతితో 
చేయబడే నృత్తరూపమైన క్రీడ “రాసలీల” అనింలాక్షణికులు నిర్వచించారు. 


794. తదగ్ర వాస్తగ్రవా ణార్థినీనాం 
న నవ్వతో దక్షిణ తళ్ళ తిష్టన్‌! 
బభార విద్యుద్వువధాన భాజాం 
వాత్యాజుషాం వారిముచామభిఖ్యామ్‌॥ 83 


అర్థం: సః= శ్రీకృష్ణుడు; తత్‌+అగ్రహస్త గ్రహణ +అర్ధినీనాం= కృష్ణుని యొక్క 
కరాగ్రాన్ని పట్టుకోవడానికి కోరుతున్న గోపికలకు; సవ్యతః= ఎడమవైపునను; దక్షిణతః, 
చ= కుడివైపునను; తిష్టన్‌= నిల్చియున్నవాడై; విద్యుత్‌ +వ్యవధాన భాజాం= క్షణక్షణం 
మెరుపులను పొందుతున్న; వాత్యాజుషాం= మండలాకార వాయువుతో కూడిన; వారి . 
ముచాం= మేఘాల యొక్క అభిఖ్యాం= శోభను; బభార= భరించెను. 


తా॥। తన కరాగ్రాన్ని పట్టుకొని ఆడగోరుతున్న గోపస్రీలకు ఎడమదిక్కున, 
కుడిదిక్కున కూడా నిల్చియున్నవాడైన శ్రీకృష్ణుడు, క్షణంక్షణం- పదే పదే 
మెరుస్తున్నట్టి, మండలాకారంగా తిరుగుతున్నట్టి వాయువుతో కూడిన మేఘాల 
శోభవలె ప్రకాశించాడు. అనేక మూర్తులను ధరించి, గోపికలకు రెండు వైపుల 
నిల్చిన కృష్ణుడు మెరుపులతో పాటు చుట్టూ- సుడి-గాలీతో కూడి తిరిగే మేఘాల 
శోభలాగా (ప్రకాశించాడు. 

“వాత్యా వాతస్తు మండలీ”- (యాదవః). 
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795. ద్వయోర్హ్యయో రేకతయా న తాసాం 
మధ్యే స్థితో మందల రానన్ఫత్తే। 
కరద్వయ స్పృర్భ రసేన కాంతాః 
(ప్రత్యేక మానంద్య భళం ననంద॥ 84 


అర్థం: మండల రాసనృత్తే= మండలాకృతిగానున్న రాసన్ఫత్తమందు; తాసాం= 
ఆ గోపికల; మధ్యే= నడుమ; ద్వయోః, ద్వయోః= ఇద్దణిద్దణికి;, ఏకతయా= ఒక్కడుగా; 
స్థితః= ఉన్నట్టి; సః= ఆ కృష్ణుడు; కరద్వయ స్పర్శ రసేన= (తనకు రెండు ప్రక్కల 
నున్న గోపికలు) తన రెండు చేతులను పట్టుకొన్న రాసిక్యం చేత; కాంతాః= ఆ 
స్త్రీలను; ప్రత్యేకం= ఒక్కొక్కరిని; ఆనంద్య= ఆనందపబచి; భృశం= (తాను) మిక్కిలి; 
ననంద= ఆనందించెను. 

తా॥ మండలాకారంగా ఉన్న రాసక్రీడయందు ఇద్దణు గోపికల మధ్యన 
తాను ఒక్కడుగా నిల్చియున్నాడు. తాను ఒక్కడు ప్రతి గోపిక యొక్క రెండు 
పార్య్వాలను- చేతులను- పట్టుకొనే అవకాశం లేనందువల్ల, ఒక్క గోపికకు ఒక్క 
కృష్ణమూర్తిగా వెలసియున్నాడు. 

“అంగనామంగనామంతరే మాధవో 

మాధవం మాధవం చాంతరేణాంగనా॥” 


అన్నట్లు, ఇద్దజు కృష్ణమూర్తులకు మధ్య ఒక గోపికగా నిల్చియున్నందున అందరు 
గోపికలు- కృష్ణమూర్తి యొక్క రెండు చేతులను- కాయవ్యూహాన్ని- ప్రతి గోపిక 
పట్టుకొన్నానని భావిస్తూ- ఆనంద రసాన్ని ఆస్వాదించారు. ఇక శ్రీకృష్ణుడు కూడా, 
తాను పలు మూర్తులుగా వెలసినవాడు కాబట్టి, గోపికలందతి రెండు చేతులను 
ఒకే సమయాన (తానొక్కడే) పరిగ్రహించినట్లు చాలా ఆనందించాడు. 
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796. అపార మావర్తయతా రసాభ్ధిం 
రామానుజో రానజవేన దీవ్యన్‌! 
వదా(ితానాం (భ్రమశాంతి హేతుః 
ప్రియా సవన్రం భ్రమయాంచకార॥ 85 


అర్థం: రామానుజః= బలరాముని తోబుట్టువైన శ్రీకృష్ణుడు; అపారం= 
దరిలేనట్టి; రస +అబ్ధిం= శృంగార రసం అనే సాగరాన్ని ఆవర్తయతా= సుడిగుండం 
లాగా త్రిప్పుతున్ను రాసజవేన= రాసనృత్తం యొక్క వేగంతో; దీవ్యన్‌= క్రీడిస్తున్న 
వాడై; పద+ఆ(్రితానాం= పాదాలను పట్టుకొన్న ప్రపన్నులకు; భ్రమ శాంతిహేతుః= 
(భ్రమను పోగొట్టే కారణభూతుడైననూ; ప్రియా సహస్రం= అనేక ప్రియురాండ్రను; 
భ్రమయాంచకార= భ్రమింపజేసినాడు. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుడు తన పాదాల నాశ్రయించిన ప్రపన్నుల యొక్క అజ్ఞానాన్ని 
జనన మరణ రూపమైన భ్రమణాన్ని పోగొట్టేవాడు. అట్టి మహిమ కలవాడైనప్పటికీ 
రామానుజుడు అపారమైన శృంగార రసం అనే సముద్రాన్ని కవ్వపు కొండ- 
'మందర పర్వతంలాగా త్రిప్పుతున్న రాసన్ఫత్తం యొక్క వేగంచేత ఆడుతున్నవాడై 
అనేక ప్రియురాండ్రను చాలా (భ్రమింపజేశాడు. సుడిగుండంవలె తాను చుట్టు 
త్రిప్పినాడు. 


శ్రీకృష్ణుడు రాసక్రీడలో వేగంగా తాను చుట్టూ తిరుగుతూ, గోపికలను 
తనతోపాటు విరామం లేకుండా త్రిప్పినాడు. మండలాకార నృత్యమిది. 


797. న్వమాయయా౭_ ఘూర్థయతో మహాత్యా 
విశ్వాని భూతాని విభోరజ(నమ్‌। 
రామాజనం రానవశం విధాయ 
న్వస్య న్వయం ప్రావ నిదర్భనత్స్వమ్‌॥ 86 
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అర్థం: రామాజనం= గోపస్త్రీ జనాన్ని, రాసవశం= రాసక్రీడకు అధీనం; 
విధాయః= చేసి, విభోః= సర్వేశ్వరుని యొక్క మహత్యా= గొప్పదైన; స్వమాయయా= 
తన ప్రకృతి అనే మాయ చేత; విశ్వాని= సమస్తమైన; భూతాని= ప్రాణులను; అజస్రం= 
ఎల్లప్పుడు; ఆఘూర్డయతః= త్రిప్పడానికి; స్వస్య, స్వయం= తనకు తానే శ్రీకృష్ణుడే; 
నిదర్శనత్వం= దృష్టాంతత్వాన్ని; ప్రాప= పొందినాడు. 

తా॥ గొప్ప ప్రకృతి అనే తన మాయచేత సర్వేశ్వరుడు ప్రాణులందటిని 
సంసారం అనే చక్రమందు నిరంతరం టత్రిప్పుతున్నాడు. శ్రీకృష్ణుడు కూడా వేల 
గోపస్త్రీలను రాసక్రీడకు వశం కరచి అట్లే త్రిప్పుతూ తనకు తానే దృష్టాంతంగా 
నిల్పాడు. 

“ఈశ్వరః సర్వభూతానాం వ్యాద్దేశే2. ర్హున తిష్టతి। 

(భామయన్‌ నర్వ భూతాని”- (భ. గీత, ) 

“అర్జునా! సర్వేశ్వరుడు సకల జంతువుల హృదయాల్లో అంతర్యామిగా 
ఉండి, తన మాయచేత రాట్నం అనే యంత్రమందు సకల భూతాలను సర్వదా 
త్రిపుతుంటాడు” - అన్న తన మాటకు తానే ఉదాహరణయెనాడు. 

రాసక్రీడయందు గోపస్తీలను కృష్ణుడు ఎట్లు త్రిప్పినాడో, అట్లే సర్వేశ్వరుడు 
సకల ప్రాణులను సంసార చక్రమందు నిరంతరం పరిభ్రమింపజేస్తాడు- అని 
వ్యక్తపరచిన శ్లోకమిది. 


798. న్వపాదపాంను న్నవితాక్టుతీనాం 
న్విద్యన్ముఖీనాం ద్రజసుందరీణామ్‌! 
లంబాల కానాం లలిత న్మితానాం 
లాభాత్‌ న్వయం లబ్ధమనోరథోఐ. భూత్‌॥ 87 


అర్థం: స్వపాద-ఆకృతీనాం/ స్వ= త(న)మదైన; పాదపాంసు= కాళ్ళ దుమ్ముచే; 
స్నపిత= అభిషేకింపబడిన; ఆకృతీనాం= శరీరాలు కల్లినట్టి; స్విద్యత్‌+ముఖభీనాం= 
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చెమట బట్టిన ముఖాలు కల్లినట్టీ; లంబ+అలకానాం = వేలాడే ముంగురులు కల్లినట్టి; 
లలిత స్మితానాం= మంజులమైన మందహాసం కల్లినట్టి; (వ్రజసుందరీణాం= గోపికల 
యొక్క లాభాత్‌= పొందువల్ల; స్వయం= తాను (కృష్ణుడు); లబ్ధ మనోరథః= 
పూర్ణకాముడు; అభూత్‌= ఆయెను. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుడు గోపికలతో రాసక్రీడ జరుపుతున్నప్పుడు స్వకీయ పాదధూళి 
శరీరాల మీద సోకినట్టి వారు గోపికలు. ఆట వేగంలో ధూళిలేచి మీద పడడమే 
కాక, (శ్రమచేత ముఖాలు చెమటబట్టి యున్నాయి. ముంగురులు చెదరి 
వ్రేలాడుతున్నాయి. (శ్రమ కల్లినను ప్రియునితో కూడి ఆడుట చేత మంజులంగా 
మందహాసంతో నున్న గోపస్త్రీల స్థితిని చూస్తున్న శ్రీకృష్ణుడు, స్వయంగా కోరిక 
పూర్తియెనవాడుగా నున్నాడు. ఆ గోపికల దశ కృష్ణునికి అత్యంత హృద్యంగా 
ఉండింది. 


799. నన్ఫత్త గీతేన వివోరయూనా 
గోపీజనై రంతరితేన బద్ధమ్‌! 
తదద్భుత (ప్రస్థితి రాస చక్రం 
జవాదలక్ష్యాంతర మాబభాసే॥ 88 


అర్థం: గోపీజనైః= గోపగ్రీలచేత; అంతరితేన= నడుమ ఎడముగా నున్న 
సన్ఫత్త గీతేన= నృత్తంచేతను, గీతంచేతను కూడియున్న విహార యూనా= విహారంతో 
యువకుడైన కృష్ణుని చేత; బద్ధం= కట్టబడిన, ఏర్పరచబడిన; అద్భుత ప్రస్థితి= 
ఆశ్చర్యమైన భ్రమణంగల; తత్‌= ఆ; రాసచక్రం= రాసమండలం; జవాత్‌= వేగంవల్ల; 
అలక్ష్యాంతరం= మధ్యనున్నది స్పష్టంగా తెలియరాని ఒక చక్రంగా; ఆబభాసే= 
ప్రకాశించెను. 


తా॥ నడుమ నడుమ గోపస్రీలతో కలసి అనేక మూర్తులను ధరించి 
వర్తులాకారంగా (ప్రకాశించే ఆట నాడుతున్న శ్రీకృష్ణుని చేత ఏర్పరచబడినది 
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రాసన్ఫత్తమండలం. ఆ రాసన్ఫత్త చక్రం గుండ్రంగా తిరుగుతూ- ఆశ్చర్యంగా 
(భ్రమించే అధిక వేగంవల్ల ఒకే సమయాన అందరినీ చూచే అవకాశం లేనిదై, 
ఒక కట్ట కొనకున్న అగ్నిజ్వాల చక్రాకారంగా (అలాత చక్రం వలె) తిరుగుతున్నట్లు 
భాసించెను. 


800. జగుః సవార్షం దివి దేవకన్వాః 

దివ్యాన్తదా దుందుభయః ప్రణేదుః 

పపాత కల్పద్రుమ వువ్పు వుష్టిః 

నదర్చితే నంశిత రాసలీలే॥ 89 

అర్థం: తదా= అప్పుడు; దివి= ఆకాశమందు; దేవకన్యాః= దేవాంగనలు; 
సహర్షం= మిక్కిలి సంతోషంతో; జగుః= పాటలు పాడినారు; దివ్యాః= పై లోకాన 
ఉన్నట్టి; దుందుభయః= భేరీ వాద్యాలు; ప్రణేదుః= మోగినేవి; సత్‌ +అర్చితే= 
సాధుజనులచే పూజింపబడిన కృష్ణుడు; సంశ్రిత రాసలీలే= రాసక్రీడయందు ఉండగా; 
కల్పద్రుమ పుష్పవృష్టిః= కల్పవృక్షం నుంచి పూలవాన; పపాత= పడెను. 

 తా॥ సత్పురుషుల చేత ఆరాధింపబడిన కృష్ణుడు రాననృత్త 

క్రీడయందున్నప్పుడు దేవాంగనలు చాలా సంతోషిస్తూ రాసలీలకు తగినట్లు పాటలు 
పాడినారు (దివి భవాః= దివ్యాః). ఊర్థ్వలోకమందున్న భేరీ వాద్యాలు 
ఘోషించినాయి. కల్పతరువు నుంచి పూలవాన కురిసింది. 


“కన్యా కుమారికా నార్యోః”- (విశ్వః). 


801. గ్రహీత వాస్తద్వతయాః నలీలం 
మిధ్యా భుజంగేన మృగీద్భశసాః। 
వరిభ్రమంత్యో విపరీత వుత్తా 
(ప్రక్రాంతరాసాం భువమఖ్య జానన్‌॥ 90 
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అర్థం: మిథ్యా భుజంగేన= అబద్దాల విటుడైన శ్రీకృష్ణునిచేత; సలీలం= 
విలాసంగా; గృహీత హస్తద్వితయాః= పట్టుకొనబడిన (ఇటొక్క అటొక్క గోపిక యొక్క 
రెండు చేతులు కలిగిన; తాః= ఆ; మృగీదృశః= ఏణీలోచనలైన గోపికలు; పరిభ్రమంత్య 
స్సత్యః= చుట్టూ తిరుగుతున్నవారై; భువం= భూమండలాన్ని విపరీత వృత్యా= తమకు 
వ్యతిరేకమైన విధంగా; ప్రక్రాంతరాసాం= విపరీత రాస నృత్త భమణంగా; 
అభ్యజానన్‌= భావిస్తూ పరిభమించారు. 

తా॥ పరస్తీలతో సంగమించే విటునిలాగా అనుకరిస్తున్న శ్రీకృష్ణుని రెండు 
చేతులతో (ఇటొక్క గోపిక, అటొక్క గోపిక) పట్టుకొనబడినవారై, వినోదంగా 
పరిభమిస్తున్న లేడి కన్నుల వంటి కన్నులు కలిగిన గోపికలు, భూమండలాన్ని 
తమకు వ్యతిరేకదిశలో విపరీత రాసనృ్ఫత్త భ్రమణం కలదానిగా భావిస్తూ 
పరిభ్రమించారు. (రైళ్లల్లో, కార్లల్లో కానీ) సాధారణంగా ఒక దిక్కు వేగంగా 
పయనిస్తున్న వ్యక్తులకు భూమి, చెట్లు, చట్లు- విపరీతంగా పరిభమిస్తున్నట్లు- 
వెనుకకు పరుగెత్తుతున్నట్లు- భ్రమ కలుగడం లోకపరిపాటి కదా! గోపికలు 
వేగంగా రాసన్ఫత్త భ్రమణం చేస్తుంటే, భూమండలం వారికి వ్యతిరేక దిశలో 
రాసన్ఫత్త భ్రమణం చేస్తున్నట్లు భ్రమించారు. 


802. మనోజ్ఞ మల్లీ వానితేన తాసాం 

రమ్యేణ కృష్ణో రజనీ ముఖేన! 

అన్యాద్భళీం ప్రీతి మనన్యయోగాత్‌ 

ఆపొదయిష్యున్‌ విరరామ రాసాత్‌॥ 91 

అర్థం: కృష్ణః= కృష్ణుడు; తాసాం= వారి (గోపికల) యొక్క అనన్య యోగాత్‌= 
ఏకాంత సేవవల్ల మనోజ్ఞ మల్లీ హసితేన= మనోహరమైన మల్లెపూలు ప్రకాశించునట్టి; 
రమ్యేణ= అందమైన; రజనీ ముఖేన= సాయం (ప్రదోష) కాలంచేత; అన్యాదృశీం= 
వేతొక విధమైన; (ప్రీతిం= ఆనందాన్ని ఆపాదయిష్యన్‌= సంపాదింప తలచిన 
వాడవుతూూ; రాసాత్‌= రాసనృత్త భ్రమణం నుంచి; విరరామః= చాలించెను. 
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తా॥ గోపస్రీలు కృష్ణుని విషయమై ఏకాంత భక్తిని కలవారైనారు. ఆ 
కారణంవల్ల, మల్లెపూలు మనోజ్ఞంగా ప్రకాశించే అందమైన సాయంకాలాన్ని 
చూచి కృష్ణుడు రాసనృత్త ప్రీతికంటె వేరైన ఆనందాన్ని కలిగింపదలచి రాస క్రీడను 
చాలించాడు. 


803. ఉద్భున్న ఘర్మాంబుకణం వివోరాత్‌ 

తాసాంకర నర రసేన చైనమ్‌। 

లతా గృహే నందన గర్భ శోభి 

న్యాసీన మన్వానత గోవకన్యాః॥ 92 

అర్థం: విహారాత్‌= రాసక్రీడవల్ల; తాసాం= ఆ గోపస్రీల యొక్క కరస్పర్శ 
రసేన, చ= చేతులను తొకడం చేత కల్గిన శృంగార రసంచేతను; ఉద్భిన్న 
ఘర్మ+అంబుకణం= పొటమరించిన చెమట నీటివిందువులు కల్గిన; నందన గర్భ 
శోభిని= నందన వనంలోపల నున్నట్లు శోభిస్తున్నట్టి; లతా గృహే= గురువింద తీగెల 
పొదరింట్లో; ఆసీనం= కూర్చుండిన; ఏనం= ఈ కృష్ణుణ్ని గోపకన్యాః= గోపస్రీలు; 
అను-ఆసత= అనుసరించి (చుట్టూ) కూర్చుండిరి. 

తా॥ అది సాయం సంధ్యాకాలం. రాసక్రీడవల్లనూ, గోపికల చేతులను 
పట్టుకొనడంవల్లనూ, సాత్త్విక భావం చేత పొటమరించిన శ్రమజల- చెమట 
నీటి- కణాలు కలిగియున్న వాడు కృష్ణుడు. నందనవనం లోపల ఉన్నట్లు 
ప్రకాశిస్తున్న ఒక గురువింద తీగెల పొదరింట్లోకి పోయి కృష్ణుడు కూర్చున్నాడు. 
అతని వెంటబోయిన గోపస్త్రీలు కృష్ణుని చుట్టూ చేరి కూర్చుండినారు. 


“అతిముక్తః వుంద్రకః స్వాద్వాసంతీ మాధవీలతా॥”- (అమరం). 


804. నస్వలంభితైళ్చిత్ర పలాశపుష్పైః 
నంవీజ్వ మానో విటపైః బ్రియాభిః 
నిదర్భయామాస వనాంతరాళే 
నీలాది ముద్రాంత మయూర బృందమ్‌॥ 93 
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అర్థం: ప్రియాభిః= ప్రియురాండ్రచేత; స్వలంభితైః= తమచేత పొందబడిన; 
చిత్ర పలాశ, పుప్పెః= వేర్వేటు రంగులు గల ఆకులు, పూవులు కల్లి యున్నట్టి; 
విటపైః= కొమ్మలచేత; వన+అంతరాళే= వనం యొక్క మధ్యలో; సంవీజ్య మానః= 
విసరబడుతున్న కృష్ణుడు; ఉద్భాంత మయూర బృందం= పైన తిరుగుతున్న నెమలి 
పక్షుల సమూహంగల; నీలాద్రిం= నీలగిరిని; నిదర్భయామాస= పోలియుండెను. 


తా॥ శ్రీకృష్ణుడు పొదరింటిలో ప్రవేశించియున్నాడు. ఆయన 
ప్రియురాండ్రు- గోపికలు- భిన్న భిన్నమైన వన్నెలు కలిగియున్న ఆకులతోనూ, 
పూలతో నున్న చెట్లకొమ్మలనే విసన కజ్జలుగా పట్టుకొని (శ్రీకృష్ణుని శరీరం మీద 
గాలి సోకునట్లు) విసరుతుంటే, అడవిలో పైన మయూరాల సమూహం వ్యాపించి 
తిరుగుతున్నట్లున్న నీలాద్రిని పోలియున్నాడు కృష్ణుడు. తనను తాను ఆ విధంగా 
కనబడునట్లు చేశాడు. 


ప్రేమగల గోపికలచే ఉపచారంగా వీచబడే వేర్వేరు రంగులుగల పత్ర 
పుష్పాలున్న చెట్ల కొమ్మలు మయూరాలను, ఉపచరింపబడుతున్న కృష్ణుడు అడవిలో 
నున్న నీలగిరిని పోలియున్నట్లు వర్ణించిన శ్లోకమిది. 


805. విచిత్ర లీలాపొత వేవథూనాం 
తానామనాసాదిత వి(శమాణామ్‌। 
తాపోవశాంత్ర్రై తవనాత్మ జాయాం 
ఆవ్లాదనీ మద్భిరియేష లీలామ్‌॥। 94 


అర్థం: విచిత్ర లీలాహిత వేపథూనాం= పలురకాల ఆటలచేత కలిగిన 
శరీరాలలో వణుకు పుట్టినట్టివారు; అనాసాదిత విశ్రమాణాం= పొందబడని విశ్రాంతి 
కలవారునైన; తాసాం= ఆ గోపస్త్రీల యొక్క తాప+ఉపశాంత్యై= తాపాన్ని పోగొట్టడం 
కోసం; తపన+ఆత్మజాయాం= సూర్యసుతయైన యమునా నదియందు; ఆష్లాదనీం= 
ఆనందాన్ని కలిగించునట్టి; అద్భిః= నీళ్ళతో; లీలాం= ఆటను; ఇయేష= (కృష్ణుడు) 
కోరినాడు. 
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తా॥ గోపికలకు విచిత్రమైన రాసనృత్తరూప క్రీడలవల్ల వారి శరీరాలు 


కంపిస్తున్నాయి. రాసక్రీడ వివిధ లీలలతో కూడిన పద్ధతి- విచిత్రంగా ఉంది. 


1) 


2) 
3) 


4) 
ర్‌) 


6) 
7) 
8) 


9) 


10) 


శ్రీకృష్ణుడు అడవిలో- వనంలో- పగలు వేణుగానంచేత గోపికల 
నాహ్వానించాడు. 


ఆయన గొల్ల పడతులతో సరసంగా సల్లాపాలు జరిపాడు. 

వనంలోని తరువుల నుంచి పువ్వులను తెచ్చి పరస్పరంగా అలంకరించు 
కొన్నారు. 

వెంటనే కృష్ణుడు అంతర్జానం చెందినాడు. 


గోపికలు, కృష్ణుడు కనబడనందున, ఆక్రందన, గుణగానాలచే పారవశ్యం 
చెందినారు. 


అంతలో హఠాత్తుగా కృష్ణుడు పునః ఆవిర్భవించాడు. 
కృష్ణుడు గోపస్రీలను ఓదార్చినాడు. 


ఆ తర్వాత రాసక్రీడ- అద్భుత లీల. భూమి విపరీతదిశగా భ్రమించే 
భావన కల్గిన వేగం. 


రాసక్రీడానంతరం కృష్ణుడు పొదరింట్లో విశ్రమించగా గోపికలు ఉపచారం 
చేశారు. 


ఈ క్రమ పద్ధతిలో, గోపికలకు విశ్రాంతిలేక శరీరంలో కంపనం, తాపం 
పెరిగింది. 


కాబట్టి, శ్రీకృష్ణుడు గోపికల తాపం ఉపశమించడానికి, ఆనందకరమైన 


యమునా నదీజలక్రీడను జరుపాలని సంకల్పించాడు. 


806. ముఖేన తస్య ద్విజరాజు భాసా 


తారాభిరామేణ తమోవహేన। 
(పేమోదధిం వర్థయతా ప్రియాణాం 
నంచిక్షిపే తత్ర సరోజ కాంతిః। 95 


388 యాదవాభ్యుదయ మవోకావ్యమ్‌ -అష్టమసర్గ 


అర్థం: తారా+అభిరామేణ= కనీనికచేత అందమైన, చుక్కలతో కూడి అందంగా 
నున్నట్టి; తమస్‌+అపహేన= భక్తుల తమస్సును తొలగించునట్టి, చీకటిని పోగొట్టునట్టి; 
ప్రియాణాం= ప్రియురాండ్ర యొక్క (ప్రేమ+ఉదధిం= అనురాగ సాగరాన్ని వర్మయతా 
(అత ఏవ)= పొంగజేయునట్టిది కనుకనే; ద్విజరాజభాసా= చంద్రకాంతితో 
సమానమైన; తస్య= శ్రీకృష్ణుని యొక్క ముఖేన= ముఖంచేత; తత్ర= ఆ యమునా 
నదియందలి; సరోజకాంతిః= కమలాల కాంతి; సంచిక్షిపే= సంకోచించెను. 

తా॥ శ్రీకృష్ణుడు జలక్రీడ కోసం యమునా నదిలోకి దిగుతుండగా అతని 
ముఖకాంతిని చూచిన వెంటనే కమలాల కాంతి తగ్గెను. 


వ్యాఖ్య: శ్రీకృష్ణుని ముఖకాంతి చంద్రకాంతితో సమానమైనందున తామర 
కమలాల శోభ తగ్గిపోయిందని వర్ణితం. 


1) తారాభిరామేణ:- శ్రీకృష్ణుని ముఖం కనీనికల- కనుగ్రుద్దులతో అందంగా 
నున్నది. చుక్కల, తారలచేత చంద్రుని కాంతి అధికంగా శోభిస్తున్నది. 


2) తమోవహేన:- శ్రీకృష్ణుని ముఖం భక్తజనుల తమస్సును తొలగిస్తుంది. 
చంద్రకాంతి చీకటిని చీల్చి వేస్తుంది. 


3) _ (పేమోదధిం వర్ణయతా:- శ్రీకృష్ణుణి ముఖం ప్రియురాండ్ర (ప్రేమ అనే 
సముద్రాన్ని వృద్ధి చేస్తుంది. చంద్రోదయం కాగానే సముద్రం అలలచే 
పొంగుతుంది, పోటెక్కుతుంది. 

4) _ నరోజకాంతిః నంచిక్షి పే: - శ్రీకృష్ణుని ముఖదర్శనంచేత పద్మాల కాంతి 
సంకోచించింది. చంద్ర దర్శనంచేత పద్మాలు ముకుళితమవుతాయి- 
ముడుచు కుంటాయి. 
శ్రీకృష్ణుని ముఖం పూర్ణ చం(ద్రునిలాగా శోభిస్తున్నది. గోపికల చిత్తం 

రాగసాగర తరంగితమైనదని అభివ్యక్తం. 
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807. నంధ్యా భునాభః న తదా వ్రియాణాం 
మథ్యే బభౌ వారిజ రేణు తామైః 
శృంగార దిగ్ధెరివ దృష్టి పాతైః 
శ్చంగోదకై రాఫ్లత చిత్రదేవః॥। 96 


అర్థం: తదా= జలకక్రీడా సమయాన; వారిజరేణుతామైః= తారమపూల పొడిచేరి 
ఎట్జిబారినవి, (అత ఏవ) కనుకనే; శృంగార దిగ్జిః= శృంగార రసం కలసి- రతిభావం 
చేత ఎజుపుగా నున్న; దృష్టి పాతైః, ఇవ= కనుచూపుల లాగా ఉన్నట్టి; శృ:ంగ+ఉదకైః 
= (కొమ్మువలె ఉన్న) చిమ్ముడు గొట్టపు నీటితో; ఆఫ్లత చిత్రదేహః= తడుపబడిన 
చిత్ర శరీరంగల వాడైన; సః= శ్రీకృష్ణుడు; ప్రియాణాం= ప్రియురాండ్ర యొక్క 
మధ్యే= నడుమ; సంధ్యా ఘన+ఆభః= సంధ్యాకాల మేఘంతో సమానంగా; బభౌ= 
ప్రకాశించాడు. 

తా జలక్రీడా సమయమందు శ్రీకృష్ణుడు సంధ్యాకాల మేఘంవలె 
ప్రకాశించాడు. యమునా జలంలో తామర పూల రేణువులు చేరియున్నాయి 
కాబట్టి నీళ్ళు ఎఖుపురంగులోనూ, తెలుపు రంగులోనూ ఉన్నాయి. శృంగార 
రసం యొక్క స్థాయి భావమైన రతిచేత ఎజ్జబాణిన ప్రియురాండ్ర కనుచూపులు 
పడినట్లు కుంకుమాది వర్ణాలతో నున్న నీటిని చిమ్ముడు గొట్టాలలోకి ఎత్తి 
చిమ్మబడుటచేత కృష్ణుడు గోపస్రీల మధ్య తడిసిన శరీరం కలవాడై సంధ్యాకాల 
మేఘంలాగా చిత్రవర్ణంతో శోభించాడు. 

“శృంగం ప్రభుత్వే శిఖరే చిహ్నే (కీదాంబు యంత్రకే”- (విశ్వం). “శృంగి 
శబ్దానికి ఇక్కడ నీటిని చిమ్మే గొట్టం- అని అర్థం. 


808. సవడ్శ్మినీనాం సలిల న్థితానాం 
చకార నంమీలన మాశుతాసాం! 
తుషార జాలై స్తుహినాంశు సౌమ్యః 
కామోవనేతా కరయం(్ర యుక్తాః 97 
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అర్థం: కామ+ఉపనేతా= భక్తుల కోరికలను నెరవేర్చువాడైన, గోపికల కామాన్ని 
వృద్ధి పరచేవాడు (అత ఏవ) కావున; తుహిన +అంశు, సౌమ్యః= మంచు కిరణాలు 
గల చంద్రునివలె హృద్యమైనట్టి; సః= శ్రీకృష్ణుడు; కర యంత్రముక్తెః= చేతబట్టుకొన్న 
చిమ్ముడు గొట్టంచేత వదలబడిన; తుషారజాలైః= మంచునీటి తుంపరల సముదాయం 
చేత; సలిల స్థితానాం= నీళ్ళల్లో ఉన్నట్టి; తాసాం= ఆ; పద్మినీనాం= పద్మినీజాతి 
స్రీలైన గోపికలను, పద్మాలను; ఆశు= త్వరగా; సంమీలనం, చకార (కన్నులను, 
ముఖాలను) మూసుకొనజేసినాడు. 


తా॥ శ్రీకృష్ణుడు భక్తుల వేడుకలను- ప్రియురాండ్ర వేడుకలను వృద్ధిపరచే 
వాడు. కావున గోపికలు జలక్రీడలో నీటిని తనమీద చిమ్మిన వెంటనే తాను 
కూడ తన చేతనున్న చిమ్ముడు గొట్టంతో చల్లని నీటిని గోపికల పైన చిమ్మినాడు. 
చంద్రునివలె సౌమ్యుడుగా ఉండేవాడు కదా కృష్ణుడు. చంద్రుడు తన కిరణాలు 
అనే యంత్రంచేత మంచునీటి తుంపరను కురిపించి, నీళ్ళల్లోనే ఉన్న తామర 
కమలాలను ముడుచుకొనునట్లు చేయును. ఆ విధంగానే చంద్రునివలె నున్న 
శ్రీకృష్ణుడు నీళ్ళల్లో నిలుచున్న పద్మినీ జాతికి సంబంధించిన ఆ గోపికలందటి 
మీద ఒకే సమయంలో చల్లని నీటి తుంపరను గొట్టంతో శీఘ్రంగా చిమ్మి, వారు 
తమ ముఖాలను, కన్నులను మూసుకొన జేసినాడు. 


చంద్రుని కిరణాలు సోకిన వెంటనే. కమలాలు ముడుచుకుంటాయి. 
అదే రీతిగా కృష్ణుని చేతి. నీటి గొట్టంచేత చల్లని నీటి తుంపర తమ మీద 
చిమ్మబడగానే పద్మినిజాతి గోపప్రీలందజు ఒక్క క్షణంలో తమ కన్నులు 
మూసుకొన్నారు. చంద్రునివంటివాడు శ్రీకృష్ణుడు. గోపస్రీలు తామరస నేత్రలు 
అని గమనీయం. ముఖ్యంగా శ్రీకృష్ణుని హస్తలాఘవం వ్యక్తపరచబడినది కదా! 


809. వటీర వంకైః (ప్రతివన్న గంగాం 
శోణాన్వితాం కుంకుమ సంగమేన। 
కస్తూరికాభిః వ్రచితాత్మ వర్ణాం 
కృష్ణ దియాః కృష్ణ నదీం వితేనుః॥। 98 
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అర్థం: కృష్ణప్రియాః= కృష్ణునికి ప్రియురాం[డైన గోపికలు; కృష్ణ నదీం= 
నల్లని జలమున్న యమునా నదిని; పటీర పంకైః= చందనపు బురదలచేత; ప్రతిపన్న 
గంగాం= పొందబడిన గంగానదిగాను; కుంకుమ సంగమేన= కుంకుమ కలయికతో; 
శోణ+అన్వితాం= శోణ అనే నదంతో చేరినదిగాను; కస్తూరికాభిః= కస్తూరి పూతల 
చేత; ప్రచిత+ఆత్మవర్ణాం= చాలా పెంచుకొన్న స్వాభావికమైన తన వన్నె కలదిగానూ; 
వితేనుః= (విస్తరింప) చేశారు. 
తా॥ గోపికలందజు గోపాలకృష్ణునికి ప్రియురాండ్రు. కృష్ణునికి ప్రియమైనది 
నల్లని జలం గల యమునా నది. గోపికలు చందనం, కుంకుమ, కస్తూరి 
మొదలైన అంగరాగాల లేపనం చేసుకొని అందంగా ప్రకాశిస్తుంటారు. కాబట్టి 
యమునా నదీ జలంలో క్రీడ సల్పుతున్నప్పుడు తమ చందనపు పూతలు నీటిలో 
కలియుటచేత యమునను గంగానదితో చేరినట్లు చేశారు. కుంకుమ పూతలు 
యమునా జలంలో కలియడం చేత ఆ నది. శోణనద ప్రవాహంతో 
సంగమించినదిగా చేశారు. ఇక కస్తూరి పూతలు యమునలో కలిసినందువల్ల 
తన సహజమైన నీల వర్ణాన్ని యమున అధికంగా వృద్ధిపరచుకొన్నది. యమున 
ఇతర నదులతో చేరినప్పుడు జలవర్ణం పరిణమించిన హేతువు అభివ్యక్తం. ఇట్లు 
కవితార్మిక కేసరి వాగ్విన్యాస విలాసాలు విద్వత్తల్లజులను ఉల్లసింప జేస్తాయి. 


810. అకాల జాత (ప్రతిమేందు జాలాన్‌ 

ఆకీర్ధ మిథ్యా శపరాం స్తరంగాన్‌। 

వక్రాక్షి వక్షోరువా బింబ యోగాత్‌ 

అకల్పయన్‌ కల్పిత చక్రవాకాన్‌॥ 99 

అర్థం: కృష్ణప్రియాః= కృష్ణుని ప్రియురాండైన గొల్ల మచ్చెకంటులు; వక్ర+అక్ష్మి 
వక్షోరుహ బింబయోగాత్‌= ముఖాల, నయనాల, స్తనాల ప్రతిబింబాల యొక్క 


సంబంధం వల్ల; తరంగాన్‌= కెరటాలను; అకాల జాత ప్రతిమ+ఇందు, జాలాన్‌= 
సమయంకాని సమయమందు, ఉదయించిన ప్రతిబింబాలుగల చంద్ర సమూహాలను 
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కలిగియున్నవిగాను; ఆకీర్ణ మిథ్యా శఫరాన్‌= పరువబడిన అబద్ధమత్స్యాలు 
కలిగియున్నవిగాను; కల్పిత చక్రవాకాన్‌= కల్పించబడిన జక్కువ పక్షులు కల్గి యున్నవి 
గాను; అకల్పయన్‌= చేశారు. 

తా॥ గోపప్రీలతో కృష్ణుడు సాయం సంధ్యాకాలమందు, చంద్రోదయం 
కాకముందే యమునా నదిలో జలక్రీడను ఆరంభించాడు. అందువల్ల, 
గోపయువతుల ముఖాలు జలతరంగాల యందు చేరి, చంద్రబింబాలుగా 
ప్రకాశిస్తున్నాయి. ఆ పడతుల కన్నులు అలలలో పలుచోట్ల సంచలించే చేపలుగా 
శోభిస్తున్నాయి. గొల్ల పొలతుకల చన్నులు కెరటాలలో విహరించే చక్రవాక 
పక్షులుగా చమకిస్తున్నాయి. వ్రజాంగనలు చంద్రముఖులు, మచ్చెకంటులు, 
చక్రవాకాలవంటి స్తనాలు కలవారు- అని వారి అంగప్రత్యంగ సౌందర్యం వేర్వేజుగా 
వర్ణింపబడింది. 


811. నవి(భ్రమా చారువయోధరాభా 
తాభిన్సమం నూర్యనుతా (వపేదే! 
అలదబ్ది పూర్వం తదనన్య లభ్యం 
క్రష్ణోపభోగేన క్రతార్థ భావమ్‌॥ . 100 


అర్థం: స, వి, భ్రమా= హంసలు మొదలైన పక్షుల భ్రమణలతో కూడియున్నట్టి; 
చారుపయోధరాభా= అందమైన మేఘం వంటి నీటిని ధరించడం చేత ప్రకాశిస్తున్నట్టి; 
సూర్యసుతా= యమునానది (స విభ్రమా= చెంగలించే సింగారంతో కూడినట్టి; 
చారుపయోధర+ఆభాః= రమ్యమైన కుచములతో శోభించువారు స్త్రీలు) తాభిః, సమం= 
ఆ గోపికలతో సమానంగా; అలబ్ధపూర్వం= ఇంతకుముందు పొందనట్టి; అనన్య 
లభ్యం= వేరే వారి (ఇతరుల) చేత పొంద శక్యం కానట్టి; కృష్ణ+ఉపభోగేన= కృష్ణునితో 
కూడిన సుఖానుభవంతో; తత్‌= ప్రసిద్ధమైన; కృతార్థ భావం= పురుషార్థాన్ని ప్రపేదే= 
పొందెను. 
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తా॥ హంసాది పక్షులు విహరించునట్టి, అందమైన మేఘవర్ణం వంటి 
జలంతో ప్రకాశించునట్టిది సూర్చసుతయైన యమున. సింగారంగా చెంగలించే 
అందమైన స్తన శోభ కలవారు గోపికలు. (రెండు విశేషణ పదాలకున్న వేర్వేరు 
అర్థాలు) శ్రీకృష్ణునితో కలిసి అతని ప్రియురాండ్రు ఇంతకుముందు ఎప్పుడు 
పొందనట్టి, ఇతరులచే పొందశక్యం కాని పురుషార్థాన్ని (సుఖానుభవాన్ని) పొందినట్లే 
జలక్రీడలో యమున కూడా ఆ గొల్ల మగువలతో సమానమైన అనుభవాన్ని 
పొందినది. 


812. నితంబ వక్షోజ నిరూఢ వృద్దిః 
మధ్వేక్ళుశా నంశ్రిత నివ్ననాఖభిః 
విలోల వద్మాగ్ర తరంగ వాస్తా 
తానా మభూదన్యతమేవ సా9_వి॥ 101 


అర్థం: నితంబ, వక్షోజ నిరూఢ వృద్ధిః= గోపికల గొప్ప పిఖుదులచేత, స్తనాల 
చేతను కలిగిన పెరుగుదల కలిగినట్టి; మధ్యే= నడుమునందు; కృశా= సన్నదనం 
కల్లినట్టి; సంగ్రిత నిమ్ననాభిః= ఆశ్రయింపబడి లోతైన నాభి కల్లినట్టి, విలోల పద్మాగ 
తరంగ హస్తా= చలించే పద్మాలు అనే అగ్రాలు (కొనలు) కల్లిన తరంగాలు అనే 
చేతులు కలిగినట్టి; సా, అపి= ఆ యమునా నదికూడా; తాసాం= ఆ గోపికలలో; 
అన్యతమా, ఇవ= ఒక స్త్రీ వలె; అభూత్‌= ఆయెను. 

తాః గోపికలు జలక్రీడలో ఓలలాడుతున్నారు. యమునా నదికూడా ఆ 
గోపికా స్త్రీలలో ఒకర్తుగా నైనది. గోపికల ఎత్తెన పిజుదులు (పృష్ట భాగాలు) 
వక్షోజాలు జలంలో ప్రవేశించడం వల్ల ఆచోట నదీజలం పెరిగింది. అందువల్ల 
యమున దేహంలో ఆ భాగాలు అట్లే పెరిగినట్లున్నవని వర్ణితం. 


గోపికలు ఏ చోట ప్రవేశించలేదో ఆ మధ్యస్థలం సన్నని నడుముగా 
' తోచుతున్నది. యమునా నది మధ్య మధ్య ఎప్పటివలె ప్రవహిస్తున్నది - అని 
భావం (ఎదుగు- తరుగులేదు- అని అర్థం). 
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ఉట టే 


గోపికల పొక్కిళ్ళు గభీరం (లోతు)గా నున్నందున జలం ఆ కుహరాలలో 
ప్రవేశించడం వల్ల, యమున నాభి కూడా అట్లే కనబడుతున్నది. సంచలించే 
పద్మాలు అనే అగ్రాలుగల అలలు అనే చేతులు గల్గిన యమున కూడా, గోపికలు 
నీళ్ళల్లో తేలియాడడం కోసం కరాగ్రాలను కదిలిస్తుండడం వల్ల స్త్రీలలో తానొకర్తుగా 
ఉన్నదని సుశ్లోకితం. 


భౌతికశాస్త్రంలో 'అర్మిమెడిస్‌' సూత్రం ప్రకారం- ఒక తొట్టిలోని నీళ్ళల్లో 
ఒక బరువుగల వస్తువు పడినట్లెతే, ఆ వస్తువుతో సమాన తూకంగల నీరు 
పెరుగుతుంది- అన్నట్లు, గోపికలు జలక్రీడలాడుతున్న యమునా నదికి ఆ 
విషయం అనువర్తిస్తున్నది కదా! ఇది వైజ్ఞానిక విషయమని సుస్పష్టం. 


813. అనూయ యేవ వ్రమదాజనానాం 
లాక్షాంజనాదీని విలోపయంతీ! 
నినర్ధ శోభాతిళయ (వ్రకాశాత్‌ 
క్రతోవకారేవ నదీ బభూవ॥ 102 


అర్థం: అసూయయా, ఇవ= ఓర్వలేకయే; ప్రమదాజనానాం= గోపప్రీల యొక్క 
లాక్ష+అంజన+ఆదీని= పారాణి, కాటుక మొదలైన అంగరాగాలను; విలోపయంతీ= 
తొలగించుతున్న, నదీ= యమునా నది; నిసర్గ శోభాతిశయ ్రకాశాత్‌=. వారి 
స్వాభావికంగా ఉన్న సౌందర్యం మిక్కిలి ప్రకాశించడం వల్ల; కృత +ఉపకారా, ఇవ= 
(వారికి) చేయబడిన ఉపకారం కలదిగా; బభూవ= ఆయెను. 


తా॥ యమున, ఆ గోపప్రీల అలంకారమందు అసూయ కలిగి వారి 
పాదాలకు పూసుకున్న లత్తుకను, కన్నులకు అలంకరించుకొన్న కాటుకను, 
శరీరానికి అలదుకొన్న చందనాన్ని జలంచేత క్షాళనం చేసి- కడిగివేసి- అపకారం 
చేసింది. అయినా ఆ గోపికల నైసర్గికమైన అందం అధికంగా ప్రకాశించడం 
వల్ల యమున వారికి ఉపకారం చేసినట్లే ఉండెను. 
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814. చిరప్రవృద్ధం దయితేల_నురాగం 

చిత్తే దురాసేధ మివోద్వమంతీ! 

ప్రాయేణ తత్ఫాంతి మధూవభోగాత్‌ 

దృష్టిసదా రాగమువాహతాసామ్‌॥ 103 

అర్థం: తదా= జలక్రీడా సమయాన; చిరప్రవృద్ధం= చాలాకాలంగా 
పెరిగియున్నట్టిది; అతః, ఏవ= కావుననే; చిత్తే= మనస్సునందు; దురాసేధం= ఇమిడి 
యుండ లేనట్టి; దయితే= ప్రియుడైన కృష్ణుని యందలి; అనురాగం= ప్రేమను; 
ఉద్వమంతీ, ఇవ(స్థితా)= బయట పడునట్లు చేసిన; తాసాం= ఆ వ్రజస్ర్రీల; దృష్టిః= 
నయనేంద్రియం; ప్రాయేణ= బహుశః; తత్‌, కాంతి మధు+ఉపభోగాత్‌= ఆ కృష్ణుని 
యొక్క తేజస్సు అనే కల్లును త్రాగడం వల్ల; రాగం= అరుణిమను (ఎరుపు వన్నెను); 
ఉవాహ= వహించెను. 


తా॥। వ్రజాంగనల కన్నులయందు జలక్రీడచేత రాగం- ఎజుపువన్నె- 
" ఏర్పడింది. అది కృష్ణుని కాంతి అనే మద్యాన్ని సేవించడం వల్ల కలిగినట్లున్నది. 
ఇంక, చాలాకాలం నుంచి తమ మనస్సులో పెరిగియున్న కృష్ణుని యందలి 
ప్రేమ లోపల ఇమిడి యుండజాలక బయటకు ప్రసరించినట్లు ఉండెను. 


ఈ శ్లోకం హేతూగ్రేక్షాలంకృతం. 


815. అనంగ రాగోజ్ఞ్వల చిత్తదేవో . 
విశ్వాధికం వివ్వథు రాయతాక్ష్యః 
కల్హార శోభా రచితైః కటాక్షైః 
కామస్య బాజైరివ తాపదీ ప్తెః॥ 104 
అర్థం: అనంగరాగ+ఉజ్ఞ్వల, చిత్త, దేహాః= మదనరసం, శృంగార రసంచేత 


వికసించిన చిత్తం, అంగరాగం లేనందున దీపించే దేహం కల్గిన వారైనట్టి; 
ఆయత+అక్ష్యః= విశాలమైన కన్నులు కల్గిన గోపికలు; కల్పార శోభారచితైః= 
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చెంగలుపల కాంతిచే నిర్మింపబడినట్టి; తాపదీప్తెః== తాపంచేత మండుతున్న 
కామబాణైః, ఇవ= మన్మథ బాణాలతో పోలియున్నట్టి; కటాక్షై= కడగంటి చూపుల 
చేత; విశ్వ+అధికం= ప్రపంచంకంటె గొప్పవాడైన శ్రీకృష్ణుణ్ని వివ్యధుః= కొట్టి 
బాధపెట్టినారు. 

తాః శ్రీకృష్ణుడు జగన్నాథుడు. స్థావర జంగమ వస్తువులన్ని ఆయన 
అధీనంలోనే ఉండే మహిమ కలవాడు. గోపికలు శృంగార రసంచేత వికసించిన 
మనస్సు కలవారు. వారి దేహాలు, జలక్రీడలో అంగరాగాలు, మెయిపూతలు, 
క్షాళిత మైనందువల్ల, సహజమైన శోభతో ప్రకాశిస్తున్నాయి. అర్జాత్‌ పడతుల 
మనస్సులు, దేహాలు అనంగ రాగంచేత ఉజ్ట్వలితమైనాయి. చెంగలువల కాంతిగల 
నీటి తాకిడిచే ఎల్జబాజిన కన్నులు కలవారయ్యారు. తాపంచేత జ్వలించే మన్మథ 
బాణాలో అన్నట్లున్నవి కాబట్టి, గోపస్రీలు తమ కటాక్షాల ఒయ్యారపు చూపుల 
తూపులచేత విశ్వాధికుడైన శ్రీకృష్ణుణ్ని వశపరచుకొన్నారు. 


“ఉజ్జులోదీప్త శ్రంగార జ్వలితేషు వికానిని”- (విశ్వః). 


816. విగావానాత్‌ గోవ నితంబినీనాం 
సంవర్ణమానే నవాసా౭ ౦బు వూరే! 
తద్వ(క్త శోభా విజితైః సరోజైః 
అంతర్హితం నూనమవాప్త లజ్ఞైః॥ 105 


అర్థం: గోప నితంబినీనాం= గోపప్ర్రీల యొక్క విగాహనాత్‌= నీటిలో చేరి 
మునుగడం వల్ల; అంబుపూరే= జలప్రవాహం; సంవర్ధమానే (సతి)= పెరుగుతుండగా; 
తద్వక్రశోభావిజితైః= ఆ (స్త్రీల యొక్క ముఖాల కాంతిచేత ఓడిపోయినవి కాబట్టి, 
అవాప్త లజ్జైః= పొందబడిన సిగ్గు కల్గిన; సరోజైః= తామర పూవులతో; సహసా= 
శీఘ్రంగా; అంతర్జితం= ముంచబడినది; నూనం= నిశ్చయం. 


తా॥ గోపప్రీలు జలక్రీడ కోసం యమునా నదీ ప్రవాహంలోకి దిగి 
మునుగ గానే జలపూరం శీఘ్రంగా పెరిగింది. యమునా జలమందున్న తామర 
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పువ్వులు వ్రజాంగనల ముఖకాంతులచే గెల్వబడినాయి. కాబట్టి, ఓడిపోయిన 
తామర పువ్వులు అవమానపడి, సిగ్గుపడి తలెత్తుకోలేక మజుగున పడినాయి. 


“నితంబినులు' అనడం సాభిప్రాయం. గోపికలు నీటిలో అవగాహించిన 
వెంటనే నీరు పెరిగింది. హఠాత్తుగా పెరిగిన నీటిలో పద్మాలు మునిగినాయి. 
ఆ పడతులు పద్మముఖులు. పద్మాలు నీటిలో మునిగినందువల్ల, పడతుల 
ముఖకాంతులచే ఓడిపోయి అవమానంచే అంతర్జితమైనట్లు ఉ్రేక్షితం. 


817. కృష్ణాంబుదః కల్పిత హస్తయం(తః 

చకార గోవీనయ నోత్తలేషు! 

ధారాంబు సేకాదువ నంభవంత్వా 

రాగ(శియా రక్త సిలీంధ్ర శోభామ్‌॥ 106 

అర్థం: కల్పిత మస్తయంత్రః= చేతులను యంత్రంగా మలచిన; కృష్ణ+అంబుదః 
= మేఘంవంటి కృష్ణుడు; గోపీనయన +ఉత్పలేషు= గోపికల కలువలవంటి కన్నుల 
యందు; ధారాంబుసేకాత్‌= నీటి ధారచే తడుపుటవల్ల; కృష్ణ+అంబుదః= కాలమేఘం; 
ధారాంబు సేకాత్‌= జలధారచే (భూమిని) తడుపడం వల్ల; ఉపసంభవంత్యా= 
పుట్టునట్టి; రాగశ్రియా= ఎట్టని కాంతిచేత; రక్త సిలింధ్ర శోభాం= ఎట్జని అరటిపూల 
శోభను; చకార= చేసెను. 

తా॥ నీలమేఘంవంటి కృష్ణుడు తన చేతులను నీళ్ళను చిమ్మునట్లుగా 
మలచుకొని గోపికల నల్ల కలువలవంటి కన్నులమీద నీటిని ధారగా చల్లినాడు. 
(ప్రవాహం తీరభూములను తడిపినట్లే, కాలమేఘం నీటిధారచే తడుపడం వల్ల 
ఆ ప్రదేశాల్లో ఎజ్జని సిలీంధ్రాలు పుట్టి శోభిస్తాయి. శ్రీకృష్ణుడు దోసిలితో నీళ్ళను 
ధారగా గోపస్ర్తీల కన్నులపై జిమ్మగా వారి కన్నులు అరుణిమ సంపదచేత 
ఎజ్జని అరటిపూలవలె శోభించాయని ఉత్రేక్షితం. శబ్ద శక్తిని ప్రయోగించే 
సంవిధానమే కవిత్వం కదా! 


0 
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818. ముహుః ప్రయుక్తాం ముఖపవుండరీకే 
కదర్భయంత్వా కరయం(త ధారామ్‌! 
కాంతే కయాచిత్‌ దధిరే కరాభ్యాం 
గతాగతా న్యుత్తల కాననానామ్‌॥ 107 


అర్థం: ముఖపుండరీకే= వదన కమలమందు; ముహుః= మాటి మాటికి; 
ప్రయుక్తాం= ప్రయోగింపబడుతున్న్క చిమ్మబడుతున్న, కరయంత్ర ధారాం= చేతులు 
అనే యంత్రం యొక్క ధారాం= జలధారను; కరాభ్యాం= (తన) చేతులచేత; 
కదర్థయంత్యా= వ్యర్థం చేస్తున్న కయాచిత్‌= ఒకానొక గోపస్త్రీ చేత; కాంతే= ప్రియుడైన; 
కృష్ణుని యందు; ఉత్పల కాననానాం= నల్ల కలువల వనాల యొక్క గత +ఆగతాని= 
రాకపోకలు; దధిరే= ధరింపబడినాయి. 


తా॥ శ్రీకృష్ణుడు గోపికాస్తీల ముఖాలమీద తన చేతులతో నీటిని పదే 
పదే ధారగా చల్లుతున్నాడు. ఒక గోపిక తన ముఖంమీద నీరు పడకుండా తన 
రెండు చేతులతో ముఖాన్ని కప్పుకొని- రెండు చేతులను ముఖానికి అడ్డంగా 
పెట్టి, ప్రియుడు చేసే పనిని విఫలం చేసింది. మళ్ళీ నీటి ధార తన ముఖం మీద 
పడేలోపల తన కడకన్నులతో (ప్రియుని చూస్తూ నీ పప్పులేమీ ఉడకవు, నీవు 
చల్లుతున్న నీరు నా ముఖంమీద పడదులే- అని అపహసిస్తున్నట్లు కటాక్షాలను 
ప్రియుని మీద ప్రసరింపజేస్తూ, వెంటనే నీరు పడకుండా కన్నులను, ముఖాన్ని 
చేతులతో మూసికొని నీటిని నివారింపజేసింది. 


గోపిక, నల్లకలువలవంటి కన్నులతో మాటిమాటికి కృష్ణుణ్ని చూడడం, 
వెంటనే చూపులను వెనుకకు త్రిప్పుకొని, ముఖానికడ్డంగా తన చేతులను పెట్టి 
నీటిధారను వ్యర్థపరుస్తున్నది- అనే లక్షణార్ధాన్ని 'ఉత్సల వనాల రాకపోకలుగా 
అధ్యవసింపబడిన అపాంగాలు- ప్రకటిస్తున్నందున 'స్వరూపోగ్రేక్షాలంకారం”. 
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819. వ్రయావితే గోపికయా కయాచిత్‌ 
కృృష్ణాననం కీచకయంత్రతోయే! 
నిమీల నోస్టులనత న్తదీయాత్‌ 
నక్తం దివం తత్లణ దృశ్యమాసీత్‌॥ 108 


అర్థం: కయాచిత్‌= ఒకానొక; గోపికయా= గోపస్రీచేత; కీచకయంత్ర తోయే= 
వెదురు గొట్టంలోని నీరు; కృష్ణాననం= కృష్ణుని ముఖాన్ని గూర్చి ప్రయాపితే= 
చిమ్మబడగా; తదీయాత్‌= ఆ కృష్ణునికి సంబంధించిన కన్నులు; నిమీలన+ఉన్మీలనతః 
= మూయడం, తెరువడం వల్ల; నక్తం, దివం= రాత్రి, పగలు; తత్తణ దృశ్యం= ఆ 
కొద్ది సమయంలో చూడదగినట్లు; ఆసీత్‌= ఉండెను. 


తా॥ ఒక గోపిక వెదురు గొట్టంలోపల నీటిని నింపి దానితో శ్రీకృష్ణుని 
ముఖంమీద నీటిని చల్లింది. కృష్ణుడు చిమ్మబడిన నీరు కన్నల్లో బడకుండా తన 
కన్నులను మూసుకొంటున్నాడు. మళ్ళీ గోపిక గొట్టంలోకి నీటిని నింపుతున్న 
సమయాన తన కన్నులను తెరచుకొంటున్నాడు. క్షణం క్షణం ఈ కృత్యం ఇలా 
సాగుతున్నది. కృష్ణుడు తన రెప్పలతో కన్నులను మూసుకొంటున్న క్షణకాలంలోనే 
లోకం నిద్రించే రాత్రిగానూ, తెరచుకొన్నప్పుడు జగత్తు చైతన్యం గల పగలుగా 
చూడదగినట్లుండెను. స్వల్పకాలమందే రేయింబవళ్ళు రెండు ఏర్పడుతున్నట్లున్నది 
జలక్రీడ. 


820. తమాగ్ర భావాన్నిబిదాంతరీయం 
లంబాలకం రాశళిమివాద్భుతానామ్‌! 
వశ్చాదుపేతా వరిరభ్య తస్మా 
కాచిత్‌ ప్రియా కామ వధూరివాన్యా॥ 109 


అర్థం: ఆగ్థ భావాత్‌= తడిసి యుండడం వల్లు నిబిడ+అంతరీయం= 
సాంద్రంగా నున్న కట్టుపుట్టం కలిగియున్నట్టి; లంబ+అలకం= (వ్రేలాడుతున్న 
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ముంగురులు కల్లినట్టి; అద్భుతానాం= ఆశ్చర్య పదార్థాల యొక్క రాశిం, ఇవ= 
కుప్ప, గుంపువలె నున్న కృష్ణుణ్ని, పశ్చాత్‌= వెనుక భాగాన; ఉపేతా= పొందియున్న; 
అన్యా= మరొకతైన; కామవధూరివ= రతీదేవి వలెనున్ను కాచిత్‌= ఒకానొక; ప్రియా= 
(ప్రేయసి (గోపిక); పరిరభ్య= కౌగిలించుకొని; తస్థా= నిల్చెను. 

'తా॥ జలక్రీడలో కృష్ణునియొక్క అంతరీయం (కటి నుంచి కాళ్ళవరకు 
ధరించిన వస్త్రం) తడిసి అవయవాలను అలుముకొన్నట్లున్నది. ముంగురులు 
తడిసి ఊగులాడుతున్నవి. ఆ జలతరంగాలలో ఆశ్చర్య వస్తువుల రాశివలె 
కనబడుతున్న కృష్ణుణ్ని, మన్మథుని పత్నియైన రతీదేవిలాగా అందంగా ఉన్న ఒక 
గోపిక కృష్ణుని వెనుక భాగాన నిల్చి ఆలింగనం చేసుకొన్నది. 


“అంతరీయోవ సంవ్యాన వరిధా నాన్యధోంళుకే”- (అమరం). 


821. అభంగుర (పేమబలేన తస్యాః 
బద్దం (ప్రియం బాహులతాద్వయేన। 
నమీక్ష్య కామార్చిత పాశ మన్వాః 
సంష్లావయామాసుర పేతశంకాః। 110 


అర్థం: అభంగుర (ప్రేమబలేన= స్థిరమైన (ప్రేమబలంచేత; తస్యాః= గోపిక 
యొక్క బాహులతాద్వయేన=' తీగెలవంటి రెండు చేతులతో; బద్ధం, అత ఏవ= 
కట్టబడినవాడు కావుననే; కామార్చిత పాశం= మన్మథుని యొక్క పాశాయుధంచేత 
బంధితుడైన వానిలాగా ఉన్న; ప్రియం= ప్రియుడైన కృష్ణుణ్ని అన్యాః= ఇతర గోపికలు; 
సమీక్ష్య= చూచి; అపేతశంకాః= సందేహం లేనివారై; సంష్లావయా మాసుః= నీటిలో . 
తేలియాడ జేసినారు. 

తా॥ ఆ గోపిక స్థిరమైన ప్రేమ శక్తిచేత రెండు చేతులతో కృష్ణుణ్ని కట్టివేసింది. 
ఇతర గోపికలు మన్మథుని పాశంచేత బద్దుడైనట్లున్న ప్రియుణ్ని- కృష్ణుణ్ని చూచి 
సందేహంలేనివారై నీటిని చల్లుతూ అలలలో తేలియాడజేశారు. 
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822. యదంఘి యోగాజ్జగతాంత్రయాణాం 
మందాకినీ మాన్యతమా బభూవ। 

తయా9౭_ వి నంభావ్వతమా తదా౭._ నీల్‌ 
కృష్ణేన సా తేన కృతావగావో॥ 111 


అర్థం: మందాకినీ= గంగానది; యత్‌ +అం(ఘి యోగాత్‌= ఎవని పాదాల 
సంబంధం వల్ల; త్రయాణాం= మూడైన; జగతాం= లోకాలకు; మాన్యతమా= చాలా 
పూజింప దగినదిగా; బభూవ= అయినదో; తేన అట్టి; కృష్ణేన= శ్రీకృష్ణునిచేత; 
తదా= అప్పుడు; కృత+అవగాహా= జలక్రీడ(ల) డుతున్న, సా= ఆ యమునా 
నది; తయా, అపి= ఆ గంగానది చేత కూడా; సంభావ్యతమా= మిక్కిలి పూజింప 
దగినదై; ఆసీత్‌= ఉండెను. 

తా॥ ఎవని పాదాలచేరికతో గంగ అశేది మూడు లోకాలకు పవిత్రమైనదై 
పూజింపదగినదాయెనో, ఆ కృష్ణుని మొత్తం శరీరంతో పాటు మునుగుతూ 
జలక్రీడలాడుతుండడం వల్ల యమునా నదికూడా ఆ గంగానదిచేత సమ్మానింప 
బడుతూ స్తోత్ర పాత్రమైనదిగా ఉండెను. కేవలం పాదాల సంస్పర్శకంటె 
సర్వావయవ సంపర్కం అధిక పవిత్ర హేతువు అని అర్థం. 


823. అథోపచారాన్‌ ఉవపాదయంతీ 

దివ్వేన దేహేన దినేశకన్వా! 

ఆనర్బ పాదార్చిత రత్న వుష్పా 

గోపీనఖం గోపకుమార మాద్యమ్‌॥ 112 

అర్థం: అథ= జలక్రీడానంతరం; దివ్యేన= దేవతా సంబంధమైన; దేహేన= 
శరీరంచేత; ఉపచారాన్‌= ఉపచారాలను; ఉపపాదయంతీ= చేయదొడగుతున్న; 


దినేశకన్యా= సూర్యకుమారియైన యమునా నది; గోపీసఖం= గోపికలతో 
కూడియున్న గోపకుమారం= గోప కుమారుని రూపంగానున్న ఆద్యం= ఆది 
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పురుషుణ్చి పాదార్పిత రత్నపుష్పా (సతీ)= పాదాలయందు సమర్పింపబడిన రత్నాలు, 
పుష్పాలు కలదవుతూ; ఆనర్చ= పూజించెను. 
తా॥ శ్రీకృష్ణ భగవానుడు గోపికలతో కూడి జలకాలాడిన తర్వాత, 
యమునా నది దేవతాశరీరం, దివ్యవస్రాభరణాద్యంగ రాగాలు కలదై వచ్చి, 
గోపికలతో కూడి గోపరాజుగా నున్న ఆది పురుషుడైన కృష్ణభగవానుణ్ని సర్వోప 
చారాలతో ఆయన పాదాలయందు రత్నాలనూ, పరిమళంగల పుష్పాలను 
సమర్పించి, నమస్మారాదులచేత అర్చించినది- పూజించినదని సుశ్లోకితం. 


824. సరిద్భిరన్యాభిరవి (వపభావాతల్‌ 

ప్రాయేణ గోపీతనుమాితాఖభిః 

తోషా దుదన్వత్సుతయోవ భోగ్యః 

తోయోవచారేణ విభుః ని షేవే/ 113 

అర్థం: ఉదన్వత్‌ సుతయా= సముద్ర తనయయైన లక్ష్మీదేవిచేత; ఉపభోగ్యః 
= ఉపభోగ్యుడైన; విభుః= సర్వవ్యాపియైన కృష్ణుడు; ప్రభావాత్‌= మహిమవల్ల; 
గోపీతనుం= గోపప్రీల శరీరాన్ని ఆశ్రితాభిః= ఆశ్రయించినట్టి; అన్యాభిః= ఇతరమైన; 
సరిద్భిః, అపి= నదులచేత కూడా; తోయ+ఉపచారేణ= జలకక్రీడోపచారంతో; తోషాత్‌= 
సంతోషంగా; ప్రాయేణ బహుశః; సిషేవే= సేవింపబడెను. 

తా॥ లక్ష్మీదేవికి ఎల్లప్పుడు భోగ్యుడైన శ్రీకృష్ణ భగవానుణ్ని ఇతర నదులన్ని 
తమ మహిమచేత గోపస్ర్తీలుగా మాతి జలక్రీడా రూపమైన ఉపచారంతో 
ఆనందంగా సేవించాయి. “ప్రాయేణ” పదంచేత ఉత్రేక్షింపబడిన శ్లోకమిది. 


825. సముత్తరంతం నరితః (వవాహాత్‌ 
ఉతారకం వంకమయాత్‌ వయోధేః। 
మరుత్ర్రయుక్తా వసనాంగరాగైః 
ఆకల్పయన్‌ అవృరన స్తదర్దెః॥। 114 
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అర్థం: పంకమయాత్‌= పాపరూపమైన; పయోధేః= (సంసార) సముద్రం 
నుంచి; ఉత్తారకం= గట్టుకు చేర్చునట్టి; సరితః= యమునా నది యొక్క ప్రవాహాత్‌= 
ప్రవాహం నుంచి; సముత్త రంతం= గట్టెక్కుతున్న కృష్ణ భగవానుణ్చి, మరుత్‌, ప్రయుక్తాః 
= దేవతలచే (ప్రేరితులైన; అప్పరసః= అచ్చర లేమలు; తత్‌+అర్డై= ఆ కృష్ణునికి 
తగినట్టి; వసన, అంగరాగైః= వ[స్తాల చేతను, అనులేపనల చేతను; ఆ కల్పయన్‌= 
భూషించినారు. 

తా॥ శ్రీకృష్ణ భగవానుడు తన నాశ్రయించిన వారిని పాపరూపమైన 
సంసార ' సముద్రం నుంచి తరింపజేయువాడు. జలక్రీడ లాడిన యమునా 
(ప్రవాహం నుంచి దరిని జేరుతున్న కృష్ణునికి దేవతలచే (ప్రేరేపించబడిన అప్సరస 
స్రీలు (ఆయనకు) సముచితమైన వస్త్రాలను, మెయిపూతలను సమర్పించి, 


అలంకారం చేశారు. 


“వంకో౨. స్రీ కర్ణమైనసోః”- (వైజయంతి). ఇక్కడ కౌషీతక్యుపని 
షద్వాక్యాలు స్మరింపబడుతున్నాయి. 

“విరజాముత్తీర్ణవంతం మహోనుభావం భగవదభిప్రాయానుసారి 
వివ్వక్సేనాది (పేరితాః దివ్యాః అవృరనః శతం మాలావాస్తాః శతం వాసో వాస్తాః 
, శతమంజన హస్తాః శతం వణహస్తాః శతం చూర్ణ హస్తాః అభిధావ్య నమేత్య 
అ(ప్రొక్టుతం విగ్రహం అలంకుర్వంతి”- 


సంసార సముద్రంనుంచి తననాశ్రయించిన వారిని తరింపజేసే 
ఆచార్యుడుగా ఉండి విరజ అనే ప్రవాహాన్ని దాటించిన సమయాన, విష్వక్సేనాది 
నిత్యసూరులచే పంపబడిన పరమపదమందున్న దివ్యాప్సర స్రీలు- ఐదువందలు 
(500)- వసస్తాలు, ఆభరణాలు, పూలహారాలు, పరిమళ ద్రవ్యాలను, 
అంగరాగాలను తెచ్చి అప్రాకృత శరీరమున్న ముక్తాత్మను అలంకరిస్తారు- అనే 
అర్థం అభివ్యక్తమవుతున్నది. మోక్ష పురుషార్థాన్ని పొందే వారికందరికి ఇట్టి 
(బ్రహ్మాలంకారం జరుగుతుంది. 
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అ ౧ 


526. (వ్రజాంగనాళ్ళు త్రిదశాంగ నాభిః 
(వసాధ్యమానా బహుమాన పూర్వమ్‌! 
రమా సహాయ ప్రణయానురూపాం 
సంమాననాం సాధు జనేప్ప విందన్‌// 115 


అర్థం: త్రిదశాంగనాభిః= దేవతాస్త్రీలచేత; బహుమాన పూర్వం= సత్మార 
పూర్వకంగా; ప్రసాధ్యమానాః= అలంకరింపబడుతున్న; వ్రజాంగనాః, చ= గోపప్రీలు 
కూడా; సాధు జనేషు= సజ్జనుల మధ్య; రమాసహాయ ప్రణయ+అనురూపాం= 
భగవంతుని పట్ల ఉన్న (పేమకు తగినట్టి; సమ్మాననాం= సంమానాన్ని పూజను; 
అవిందన్‌= పొందినారు. 


తా॥ శ్రీకృష్ణ భగవానునికి అలంకారం చేసిన తర్వాత, ఆ దేవతాస్త్రీలు 
గోపస్రీలను కూడా వస్రాంగరాగాదులచే అలంకరించారు. మహర్షుల వంటి 
సాధుజనుల మధ్య భగవ(త్రేమకు అనుగుణమైన బహుమాన పూర్వకమైన 
సత్కారాన్ని గోపప్రీలు పొందినారు. 


827. వివ్చాత్య తస్మిన్‌ వ్రజ నంముఖీనే 
చ(క్రంగవాం శైలవనా న్షివత్తమ్‌। 
ఉపాద్రవత్‌ కళ్ళి దరిష్టనామా 
జైలాన వర్యాయ తనుః కకుద్మాన్‌॥ - 116 


అర్థం: తస్మిన్‌= శ్రీకృష్ణుడు; విహృత్య= విహరించి; సంముఖీనే సతి= గోప 
జనులందణివైపు అభిముఖుడైనప్పుడు; అరిష్ట నామా= అరిష్టుడనే (రక్కసుని) పేరుగల; 
కైలాస పర్యాయ తనుః= కైలాస పర్వతంతో సమానమైన శరీరం కల్గియున్న; కళ్చిత్‌= 
ఒకానొక; కకుద్మాన్‌= వృషభం, ఎద్దు; శైలవనాత్‌= గోవర్ధన పర్వత ప్రాంత వనం 
నుంచి; నివృత్తం= మరలివచ్చిన; గవాం, చక్రం= ఆలమందను (గో సమూహాన్ని); 
ఉపాద్రవత్‌= తథిమెను, పరుగెత్తించెను. 
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తా॥ జలక్రీడానంతరం, గోపజనులందటు తనను చూచే విధంగా 
శ్రీకృష్ణుడు తన ముఖాన్ని వారివైపు త్రిప్పి నిలబడినప్పుడు- గోపజనులకు 
అభిముఖుడై యున్నప్పుడు - గోవర్ధనాచల వనం నుంచి తిరిగివచ్చిన ఆలమందను 
కైలాస పర్వత తుల్యమైన శరీరం గలిగిన, అరిష్టుడనే (పేరున్న రక్కసుడు) గొప్ప 
మూపురం కల్గిన వృషభరూపంతో వచ్చి తరుమసాగెను. 


828. ఖురాగ్ర వజ్రేణ విదారయన్‌ క్ష్యాం 
విషాణ నిర్భిన్న విమాన మూలః 
దుర్వార వేగో దద్భశే స దూరాత్‌ 
మృత్యోరువక్రాంత మహో మహోక్షః। 117 


అర్థం: ఖుర+అగ్ర, వజ్రేణ= గిట్టల కొనలు అనే వజ్రాయుధంచేత; క్ష్మాం= 
భూమిని; విదారయన్‌= పెళ్ళగిస్తున్నట్టి; విషాణ నిర్భిన్న విమాన మూలః= కొమ్ములచేత 
చీల్చబడిన దేవతల విమానాల మూల భాగం కల్లినట్టి; దుర్వార వేగః= అణచరాని 
వేగం కల్లినట్టి; మృత్యోః= యమునికి; ఉపక్రాన్తమహః= ఆరంభించిన ఉత్సవం 
కల్లినట్టి, మహా+ఉక్షః= గొప్ప మూపురం కల్గిన; సః= ఆ వృషభం; దూరాత్‌= దూరం 
నుంచి; దద్భశే= చూడబడెను. 

తా॥ అరిష్ట సంజ్ఞగల వృషభం యొక్క ఆర్భాటం వర్ణితం. 


పెద్దమూపురం కలిగిన ఆబోతు- వృషభం, వజ్రాయుధం లాంటి తన 
కాలి గిట్టల కొనలచేత నేలను పెళ్ళగిస్తున్నది. ఆకాశాన్ని ఆనుకొనే విధంగా 
ఎదిగిన కొమ్ముల చేత దేవతల విమానాల మూలభాగాలను చీల్చివేస్తున్నది. 
దాని వేగం, గడుసుతనం, ఆపరాకున్నది. మృత్యుదేవతకు మహోత్సవాన్ని 
ఆరంభించిన ఆ వృషభం దూరంగానే ఉండగా చూడబడింది. 


“క్మావనిర్భేదినీ మహిః”- (అమరం). “మహస్తూత్సవతేజసోః” (అమరం) 
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829. శృంగావరుర్ణైః శక్షటాః ప్రకీర్ణం 

వృషాంత్తరై రాశు విముక్త మార్లమ్‌! 

(్రజం తదా విప్లత గోవవర్ధం 

త్యక్వా న క్రష్ణాభిముఖం జగామ/' 118 

అర్థం: తదా= అప్పుడు; సః= ఆ వృషభం; శృంగ+అవరుగ్గెః= కొమ్ములచేత 
విరుగగొట్టబడిన; శకటైః= బండ్లచేత; ప్రకీర్ణం= చెదరియున్నట్టి; వృష+అంతరైః= 
వేరే (వ్రేతల) యెడ్లచేత; ఆశు= శీఘ్రంగా; విముక్త మార్గం= విడువబడిన దారిగల; 
(వ్రజం= పశువుల కొట్టాన్ని విఫప్లత గోపవర్గం= భయంతో సంచరిస్తున్న గోపకుల 
సమూహాన్ని త్యక్త్వా= వదలి; కృష్ణ+అభిముఖం= కృష్ణునికి ఎదురుగా; జగామ= 
పోయెను 

తా॥ ఆ వృషభం బండ్లను కొమ్ములచేత తుత్తునియలుగా చెదరిపడియుండు 
విధంగా భగ్నపరచింది. గోకులంలోని పశువులు (ఆవులు, ఎడ్లు) భయపడి 
దారిని వదలి పోయిన గోష్టాన్ని గోపజన సమూహాన్ని తరమివేసిన తర్వాత 
వాటినన్నిటినీ వదలివేసి, ఆ వృషభం శ్రీకృష్ణునికి అభిముఖంగా- ఎదురుగా 
వెళ్ళింది. . 
(అన్యే వృషాః= వృషాంతరాణి; తైః= వృషాంతరైః. “సుప్పుపా” అని 


830. తమాపతంతం (వ్రతినంజివోనో 
నిరవోది విత్రానిత దీనధేనుమ్‌॥ 
విషాణ యుగ్య(గ్రహణేన శౌరిః 
చక్రే వినిష్పీడిత వీన కంఠమ్‌॥ 119 


అర్థం: నిర్‌హ్రాది విత్రాసిత దీన ధేనుం= హంభారవంచేత ఉద్వేగ పరచబడి 
భయపడుతున్న పశువులు కల్గిన; ఆ పతంతం= మీది మీదికి వచ్చిపడుతున్న తం= 
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ఆ వృషభాన్ని ప్రతి సంజిహానః= ఎదురుపోయి దూకినట్టి; శౌరిః= శ్రీకృష్ణుడు; 
విషాణయుగ్మ గ్రహణేన= రెండు కొమ్ములను పట్టుకొనడంచేత; వినిప్పీడిత పీన కంఠం= 
త్రిప్పబడిన బలిసిన మెడ కలిగిన దానిగా; చక్రే= చేసెను. 

తా॥ ఆ వృషభం, హంభా అని అరుస్తూ పశువులను భయపెడుతూ 
కృష్ణుని మీదికి పరుగెత్తుకొని వచ్చింది. శ్రీకృష్ణుడు వెంటనే ఆ వృషభంవైపు 
దూకి, రెండు కొమ్ములను పట్టుకొని బలిసిన దాని మెడను త్రిప్పి విరిచివేసి 


6831. అవవాత్య దుళక్ణయ మరిష్టదానవం 
జగతా మరిష్టమివ జాతవి(గ్రహమ్‌! 
(ద్రజనద్భి రద్భుత విహార తోషితైః 
నురనత్తమై రపి నమం న తుమువే॥। 120 


అర్థం: సః= ఆ కృష్ణుడు; దుర్మయం= జయింపశక్యం కానట్టి; జగతాం= 
లోకాలకు; అరిష్టం, ఇవ= కీడువలె; జాత విగ్రహం= పుట్టిన శరీరం కల్గినట్టి; అరిష్ట 
దానవం= అరిష్టాసురుణ్చి, అపహత్య= చంపి; అద్భుత విహారతోషితైః= ఆశ్చర్యమైన 
క్రీడచేత సంతోషించినట్టి; వ్రజసద్భిః= ప్రేపల్లెయందున్న వారి చేతను; సురసత్తమైః, 
అపి= దేవ ప్రముఖులతో కూడా; సమం= ఏకకాలమందే; తుష్టువే= స్తుతింపబడెను. 

తా॥ జయింపశక్యం కానివాడును, లోకాలకు కీడును కలిగించే శరీరంతో 
పుట్టినవాడునైన అరిష్టాసుర నామకుడైన వృషభాన్ని సంహరించాడు శ్రీకృష్ణుడు. 
ఈ అద్భుత కృత్యంతో సంతోషించిన వ్రజనివాసులైన జనులు, ప్రముఖులైన 
దేవతలు సమకాలమందే శ్రీకృష్ణుని స్తోత్రం చేశారు. 


(“హం సః శుచిషత్‌ వసురంత రిక్షసత్‌” అనుచోట నున్న షర్ల్‌ ధాతువు 
ఉప సదనార్థకం. కాబట్టి 'వ్రజసద్భిః అంటే వ్రేపల్లైయందున్న జనులచేత- అని 


అర్థం). 
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832. 


“అరిష్షోవాయసే నింజే గోరసే నిరువదవే। 
శ్లీబే వర్ణేచ చిహ్నేచ మధ్యే తామే శుభాశుభే”- (వైజయంతి) 


“అరిష్టేతు శుభాళుఖే”- (అమరం). 
“శేయాన్‌ (శేష్టః వువ్షులః స్వాత్‌ నత్తమశ్చాతి శోభనః”- (అమరం). 
స జ స జ గ- గణాలున్న మంజుభాషిణీ వృత్తం. 


“స జ సా జ గౌ భవతి మంజుభాషిణీ”. 


ఆన్రైరప్యసుర మలిమ్లుచై రన్నేక్రెః 

ఆతంకాన్‌ స్టిరచర నూతిభిః వ్రనూతాన్‌! 
గోపానాం ప్రతివిదధే గవాంచ కాలే 

రామేణ స్తుత చరితో రథాంగ పాణిః 121 


అర్థం: రథాంగపాణిః= చక్రపాణియైన శ్రీకృష్ణ భగవానుడు; స్థిర చర సూతిభిః 


: స్థావర జంగమ జన్మలుగల; అన్వైః, అపి, అనేకైః= ఇతరుల చేత కూడా, అనేకులైన; 
అసుర మలిమ్లుచైః= రాక్షస రూపులైన దొంగలచేత; ప్రసూతాన్‌= సంపాదింపబడిన; 
గోపానాం= గోపజనుల యొక్క గవాంచ= పవువుల యొక్కయు; ఆతంకాన్‌= కీడులను, 
ఆపదలను; కాలే= ఆయా కాలాలయందు; రామేణ= బలరామునిచేత; స్తుత చరితః 
సన్‌= స్తుతింపబడిన చరిత్ర కలవాడై; ప్రతివిదధే= తొలగిస్తుండెను. 


తా॥ సావర జన్మగలవాడు వెలగచెట్టుగా నున్న కపిత్తాసురుడు. జంగమ 
(థె | లు థి 


జన్మగలవాడు కొండ చిలువయైన (అజగర రూప) రాక్షసుడు. ఇట్లు చరాచర 
రూపంలోనున్న వారే కాక, ఇంక అనేకులైన దొంగ రాక్షసులు గోవులకు, 
గోపాలకులకు భయంకరమైన ఆపదలను కలిగిస్తున్నారు. 


“చోరైకా గారిక స్తేన దన్యు తస్మర మోషకాః 
(వ్రతిరోధి పరాస్మంది పాటచ్చర మలిమ్లుచాః॥/”- (అమరం). 
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“రుగ్బతితా పేష్వాతంకః"'- (వైజయంతి). ఆయా కాలాలలో రాక్షసులు 
కలిగించే గో, గోపకుల ఆతంకాలను చక్రపాణియైన కృష్ణభగవానుడు ఎదుర్శొని 
తొలగిస్తుండెను. ఎప్పటి కప్పుడు శ్రీకృష్ణుని లీలలను బలరాముడే కొనియాడు 
తుండెను- అంటే, ఇతరులు కూడా కొనియాడుతుండడం కైముత్యసిద్ధం. 


'మన జర గి- గణాలు కలిగిన “ప్రహర్షిణీ' వృత్తమిది. 


అష్టమ సర్గ సమాషం 


లా. 


కవితార్భిక నీంవోయ కల్యాణ గుణశాలినే! 
శ్రీమతే వేంకటేశాయ వేదాంత గురవే నమః 


ఇది శ్రీమాలోల నృసింహస్వామి కటాక్ష పాత్ర, హరిత సగోత్ర, శ్రీమాన్‌ 
కారంచేటి తిరుమల మనోహరాచార్య ప్రథమ పుత్ర వేంకట రాఘవాచార్య 
విరచిత ఆంధ్ర టీకా తాత్సర్య, సుబోధినీ వాఖ్యా సమేత, శ్రీ వేదాంత దేశికాను 
గృహీత యాదవాభ్యుదయ మహాకావ్యమందలి 24 సర్గలలో 5 నుంచి 8 సర్గలు 
గల రెండవ భాగం. 


వారి ధర్మపత్ని 


జననం 


స్వగ్రామం 
తల్లిదండ్రులు 


భార్య 


సంతానం 


చదువు 


గురువులు 


ప్రోత్సాహకులు 


భగవత్‌ విషయ. 
బోధకులు 


వృత్తి 
ప్రవృత్తి 


వాచస్పతి, పండితరత్న 
శ్రీ మాన్‌ కె.వి. రాఘవాచార్యుల 
జీవన రేఖలు 


: విభవ, పుష్య శుక్ల ద్వాదశి, 22 జనవరి 1929 


: నారాయణపురం, ఎల్లారెడ్డిపేట మండలం, కరీంనగర్‌ జిల్లా 


(ఆం.ప్ర.) 


: కీ॥శే తిరుమల వెంకటమ్మగారు, క్రీ!॥శే; తిరుమల 


మనోహరాచార్యులు గారు 


; కీ॥శే॥ పద్మావతి 


: దా.॥ కె.వి.రమణాచార్యులు ఐ.ఎ.ఎస్‌; మనోహరాచార్యులు; 


శకుంతల; రమాదేవి, సువర్ణ 


A 


; సంస్కృతం ఎం.ఏ; తెలుగు ఎం.ఏ; బి.ఇడి 
సోదరసోదరీమణులు : 


తిరుమల పార్ధసారథి, తిరుమల నరసింహాచారి, డా॥ తిరుమల 
శ్రీనివాసాచారి, కీ॥శే॥ డా. వెంకట రమణాచారి, కొండమ్మ, 
శ్రీనివాసమ్మ 


: తండ్రిగారు, దివ్యప్రబంధాలు (ద్రావిడం), సంస్కృత సాహిత్యం, 


శ్రీమాన్‌ నమిలకొండ శ్రీరంగాచార్య స్వామి వారు, 
(నారాయణవురం), (బ్ర.శ్రీ. భావికృష్ణ శాస్త్రిగారు 
(నారాయణపురం), (బ్ర. శ్రీ. జోగా వెంకన్న శర్మగారు. 


* కారంచేటి తిరుమల వెంకట నరసింహాచార్యులు గారు (మెదక్‌) 


: ఉవే, శ్రీమాన్‌ కండ్లకుంట (ఎలిజర్ల) సీతారామాచార్య స్వామి వారు 
: విశ్రాంత ఆంధ్రోపన్యాసకులు 


: పురాణ, ప్రబంధ కాలక్షేపం; దైవమానుషయాజ్ఞికం; గ్రంథ 


పఠనం, రేడియో టివీ ప్రసంగాలు 


